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Oorspronkelijke gebruiksaan-
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Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet
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Orijinal isletme talimati
Pavodnim nédvodem k pouzivani
Pbévodny navod na pouzitie
Instrukcja oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend

OpmrMHaanoe PYKOBOACTBO
no aKcnnyataunun
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ekcnnoartauusi

Instructiuni de folosire origi-
nale
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DEUTSCH
FRANCAIS
TALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descricao operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuARUa eIKOVWY

UE TTEPIYPAPEG XPAONG Kal AgIToupyiag

Resim bélimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova cast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Cze$¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész .
alkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apra§ymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unntoctpauun
C OMMcaHNeM SKCnnyataummn n yHKLUKiA

YacT cbC CHUMKM
C OMMCaHWS 3@ NMPUTTOXEHUE U (DYHKLNN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

o onucu 3a ynotpeba 1 hyHKUMOHNpase

YacTuHa 3 306paxeHHaMm
3 0NMCcoM poBiT Ta dyHKLN

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccidn de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvéndningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TuAa KEIPEVOU PE TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aOPaAEiag
Kal epyaciag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 5nemli giivenlik ve calisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dalezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symboll

Textova €ast' s technickymi datami, déleZitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint
a szimbélumok magyarazata.

Del besedila s tehni€nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio 8tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcToBbIV pa3aern, BKIOYaoLLMIA TEXHUYECKVE AaHHbIE, BaXKHbIE PEKOMEHAALMM Mo 6e30MacHOCTM 1
JKCnyaTaLmm, a Takke OnMcaHne UCrosb3yeMblX CMBOOB.

YacT ¢ TeKCT C TeXHUYECKU JaHHW, BaXHW ykasaHus 3a 6€e30nacHoCT 1 paﬁo'ra
1 passiCHeHne Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatji importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKM KapaKTEPUCTUKI, BaHU 6e36eAHOCHN 1 paBoTHYM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTHHA 3 TEXHIYHUMM JaHUMK, BaXNMBUMM BKa3iBkamu 3 TEXHikv Gesneku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHAM CUMBOTIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.
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(Description see text section.
Beschreibung siehe Texteil.
Description, voir la partie textuelle.
Descrizione vedi sezione di testo.

Ver descripcion en el parrafo de texto.
Para a descrigéo veja o texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse
Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.

Mepypa®n BAETTE TURAUA KEIPEVOU.
Metin bdlimiindeki agiklamalara dikkat
ediniz.

Popis viz textovou ¢ast

Opis pozri textovu cast.

Opis znajdziesz we fragmencie
tekstowym.

Aleirast lasd a széveges részben.
Za opis glejte razdelek z besedilom.
Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.
Aprakstu skatiet teksta sadala.
Aprasyma zr. teksto skirsnyje.
Vaadake kirjeldust tekstiosast.
[Ins onucaHusi cM. pasgen TekcTa
3a OnMcaHMETO BX. TEKCTOBATa YacT.
Descriere, a se vedea sectiunea de text.
Onuc BuAETE ro enoT CO TEKCT.
Onwc aumB. y BiANOBIAHOMY PO3/iNi TEKCTY.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.
Shihni tekstin pér pérshkrim.
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1 Display
2 ON/OFF button
3 Grade button
4 D-pad
5 Menu button
6 Leveling button
7 Remote display
8 Remote ON/OFF button
9 Remote menu button
10 Remote grade button
11 Remote D-pad
12 Remote battery compartment
13 Protective foam top bumper
14 Laser plumb dot window
15 X/Y Iron sights
16 Laser beam window
17 Protective foam handles
18 M18 Battery
19 Lateral 5/8" tripod mount
20 Lower 5/8" tripod mount
21 ONE-KEY™ coin cell compartment

13

14
15

16
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Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine refirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar ciualquer interveng&o na
méquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

ng arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

=

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

Dra%(ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv a6 kGBe epyaaia o pnyavr) agaipeite TV
avTaAAGKTIKN pTToTapia.

Aletin kendinde bir alisma yapmadan 6nce kartus
akuyi gikarin.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem &ra akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
i8imkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki t6id masina kallal votke vahetatav
aku valja.

BbiHbTe akKyMYNIATOp M3 MallHbI nepes
MPOBEAEHVEM C HE KaKIX-TIMBO MaHUMyTALMIA.

Mpeay 3ano4BaHe Ha kakeuTo € fia e paboTy no
MalLvHaTa 13BafeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul nainte de a incepe orice
interventie pe masina.

Ortcrpatere ja Gatepujara npef a 3anoyHeTe aa
ja KopuCcTUTE MalLMHaTa.

Mepen Gyap-Akimm poboTamy Ha MaLLMHi BIAHSTY
3MiHHY akymynsTopHy 6aTtapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.
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leveling mode.

EIN/AUS Taste: Der Laser startet immer im
Selbstnivelliermodus.

Touche MARCHE/ARRET: Le laser démarre
toujours en mode d'autonivellement.

Tasto ON/OFF: Il laser si avvia sempre in modalita
autolivellante.

Boton de ENCENDIDO/APAGADO: El laser se
inicia siempre en el modo de autonivelacion.
Tecla LIGAR/DESLIGAR: O laser sempre &
iniciado no modo de autonivelamento.
AAN/UIT-toets: De laser start altijd in de
zelfnivelleringsmodus.

ON/OFF-tast: Laseren starter altid i
selvnivelleringsfunktionen.

PAJAV-knapp: Laseren starter alltid i
selvnivelleringsmodus.

PAJAV knapp: Lasern startas i
sjélvnivelleringslage.

PAALLE-/POIS-painike: Laser kéynnistyy aina
itsevaaituskayttotavalla.

MAfikTpo ON/OFF: To AéiCep Eekivd mavia o
Aerroupyia autoaApadiGopatog.
AGMA/KAPA™ A tusu: Lazer her zaman otomatik
nivelman modunda calismaya baslar.

Tlacitko ZAP/VYP: Laser se spusti vzdy v rezimu
samonivelace.

Tlacidlo ZAP/VYP: Laser sa spusti vzdy v rezime
samonivelacie.

Przycisk WL./WYL: Laser zawsze uruchamia sig
w trybie samopoziomowania.

BE/KI gomb: Alézer mindig 6nszintezd
Uizemmadban indul el.

Tipka za vkloplizklop: Laser se vedno zaZene v
naginu samoniveliranja.

UKLJ/ISKLJ tipka: Laser starta uvijek u modusu
samoniveliranja.

IESL./IZSL. taustin: Lazera darbiba vienmér
sakas pasalldzmasanas reZima.

JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas: Lazeris
visada paleidziamas savaiminio niveliavimo rezimu.
SEES/VALJAS-nupp: Laser kaivitub alati
iseloodimisreziimis.

Knonka BKI1./BbIKIN.: JlasepHblit Huenup Bceraa
3aMyCKAETCS B PEXVME CAMOHUBETMPOBKY.
Byton BKI1./U3KIN: IlasepbT BUHarm craptipa B
PEXUM Ha CamMOHVBENMpaHe.

Buton PORNIT/OPRIT: Laserul pomeste
intotdeauna in modul de auto-nivelare.

Konue 3a BKNYYYBAHE/MCKNYYYBAHSE:
Jlacepot cexoralul 3amo4HyBa BO peXiM Ha
CaMOHVBENMpakLe.

Knonka YBIMK./BUMK.: nasep 3asxay
3aMyCKaeTbCs B PEXVMMi CAMOBMPIBHIOBAHHS.
Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE:
Laser se uvek pokrece u rezimu rada
samonivelisanja.

Butoni i NDIZIFIK: Lazeri gjithmoné fillon né
modalitetin veté-nivelues.

23

(ONIOFF Button: The laser always starts in self- D

~
(1) Press on/off button, (2) LED Onekey™

illuminates briefly, (3) laser dot flashes (in vertical

mode only in x-direction), (4) laser is levelling.

(1) Ein-/Ausschalter driicken, (2) LED Onekey™

leuchtet kurz auf, (3) Laserpunkt blinkt (im vertikalen

Modus nur in X-Richtung), (4) Laser nivelliert.

(1) Appuyez sur le commutateur Marche/Arrét, (2) la
LED Onekey™ s'allume brievement, (3) le point
laser clignote (en mode vertical, uniquement dans la
direction X), (4) le laser se nivelle.

(1) Premere ON/OFF, (2) Il LED Onekey™ si
accende brevemente, (3) il punto laser lampeggia
(in modalita verticale solo in direzione X), (4) Il laser

esegue la livellazione.

(1) Pulsar el interruptor de encendido/apagado,
(2) EILED Onekey™ se ilumina brevemente, (3) El
punto de laser parpadea (en el modo vertical solo
en la direccion X), (4) Se realiza la nivelacion del
lser.

(1) Pressione o interruptor, (2) o LED Onekey™
acende-se brevemente, (3) o ponto do laser pisca
(no modo vertical no sentido dos X), (4) o laser é
nivelado.

(1) Druk op de aan-/uitschakelaar, (2) de led
Onekey™ licht even op, (3) de laserpunt knippert
(in de verticale modus alleen in X-richting), (4) de
laser nivelleert.

(1) Tryk pa teend-/slukknappen, (2) LED Onekey™
lyser kortvarigt, (3) laserprikken blinker (i lodret
tilstand kun i X-retningen), (4) laseren nivellerer.
(1) Trykk pa Pa-/Av-knappen, (2) LED Onekey™
lyser opp, (3) laserpunktet blinker (i vertikal modus
bare i X-retning), (4) laseren nivellerer.

(1) Tryck pa pé/av knappen, (2) LED Onekey™
ténds kort, (3) Laserpunkt blinkar (i vertikalt lage
bara i X-riktning), (4) lasern nivellerar.

(1) Paina Paalle-/pois-katkaisinta, (2) LED
Onekey™ syttyy hetkeksi palamaan, (3) laserpiste

-

vilkkuu (pystysuorassa kayttétavassa vain
X-suuntaan), (4) laser vaaittuu.

(1) Miéare 1o mAqKTPO ON/OFF, (2) n LED Onekey™
QuriCer yia Aiyo, (3) n koukkida AiCep avaBoaprivel
(omnv kaBeTn Aermoupyia pévo Tpog T KatelBuvan
X), (4) 10 MiCep xwpoaTaBuAdnke.

(1) Acma/Kapa™a salterine basin, (2) LED
Onekey™ kisaca yanar, (3) Lazer noktas| yanip
soner (dikey modda sadece X yéniinde), (4) Lazer
nivelman yapmakta.

(1) Stisknéte spinac Zap/Vyp, (2) LED Onekey™
se na kratkou dobu rozsviti, (3) Laserovy bod blika
(ve vertikalnim rezimu pouze ve sméru X), (4) Laser
je vyrovnany.

(1) Stlacte spina¢ Zap/Vlyp, (2) LED Onekey™

sa kratko rozsvieti, (3) Laserovy bod bliké (vo
vertikélnom rezime iba v smere X), (4) Laser je
nivelovany.

(1) Nacisnij przycisk wiaczania/wytaczania, na
krotko zaswieci sig (2) dioda LED Onekey™,

(3) punkt lasera zacznie migac (w trybie

pionowym tylko w kierunku X), (4) laser zostanie
wypoziomowany.

Nyomja meg az (1) be-/kikapcsoldt, a (2) Onekey™
LED roviden kigyullad, a (3) lézerpont villog
(fliggdleges lizemmaddban csak X iranyban), a (4)
|ézer szintezést végez.

(1) Pritisnite stikalo za vkloplizklop, (2) dioda LED
Onekey™ se na kratko prizge, (3) laserska tocka
utripa (v vertikalnemu nacinu delovanja samo v
smeri X), (4) laser se izravnava.

(1) Pritisnuti tipku za ukljucivanje / iskljucivanje,

(2) LED Onekey™ treper, (3) laserska tocka treperi
(u vertikalnom nacinu rada samo u smjeru X-0si),
(4) laser nivelira.

(1) Nospiediet ieslégSanas/izslégsanas slédzi, (2)
Tslaicigi iedegas LED Onekey™, (3) mirgo lazera
punkts (vertikalaja rezima tikai X ass virziena), (4)
|azers veic niveléSanu.

(1) Paspauskite jjungimo / iSjungimo jungiklj,

(2) trumpam uZsidega LED Onekey™, (3) mirksi
lazerio taSkas (vertikaliu rezimu tik X kryptimi), (4)
lazeris i8lygiuotas.

(1) Vajutage sisse-/valjallitit, (2) LED Onekey™
siittib luhidalt, (3) laserpunkt vilgub (vertikaalses
reziimis ainult X-suunas), (4) laser on nivelleeritud.

(1) HaxmuTe KHOMKY BKIKOYEHNS/BBIKIMIOHEHNS,
(2) ceeTonvon Onekey™ 3aropuTcs Ha kOpoTkoe
Bpems, (3) nasepHas Touka 3amuraer (8
BEPTVKanbHOM pexime Tonbko no oo X), (4)
nasepHbl/i HVBENNP BbIPABHUBAETCS.

(1) HaTucHeTe npeBkmtoyBaTens 3a BKo4BaHe!
u3Kknio4BaHe, (2) ceetoamoabT Onekey™ cBeTsa 3a
kpaTko, (3) nasepHara TouKka Mura (BbB BEpTUKaseH
pexuM camo B nocoka X), (4) nasepbT HuBenmpa.
(1) Apasati tasta Pornit/Oprit, (2) LED-ul Onekey™
se aprinde scurt, (3) punctul laser se aprinde
intermitent (in modul vertical numai pe directia x),
(4) laserul se niveleaza

(1) MpUTHCHETE T MPEKMHYBAYOT 3a BKIy4yBakbe/
ucknyyyBarse, (2) LED Onekey™ HakpaTko
CBETHYBA, (3) Nacepckara Touka Tpenka (Bo
BEpTMKANeH Pexvm camo Bo Hacoka X), (4) nacepot
€ HuBenvpaH.

(1) HatucHitb Bumukay, (2) ceitnogios, Onekey ™
KOpOTKO4acHo 3aropuTbes, (3) nasepHa Touka
6numag (y BepTUKanbHOMY PEXVMI TiNbku B
Hanpsmky X), (4) nasep BUPIBHIOETBCS.
(1) Pritisnite prekidac za ukljucivanjefiskljucivanje,
(2) LED Onekey™ kratko svetli, (3) laserska tacka
treperi (u vertikalnom rezimu samo u X smeru),
(4) laser je nivelisan.
(1) Shtyp butonin ndiz/fik, (2) LED Onekey™
ndricon shkurtimisht, (3) pika e lazerit pulson (vetém
né modalitetin vertikal né drejtimin X), (4) lazeri po
nivelohet.
=+ a8 LED plaas (2) ccilisylfisal 3 Lo Lil (1)
) aasi igu )l A (3) o] uall {pans ™Onekey
Al )3 0 g (4) (00 o st Lk t“‘)“

((5) Laser is leveld, (6) the laser will rotate.
(5) Der Laser ist nivelliert, (6) der Laser

(| AT s e e 530 (TN T) 3)

)
dreht sich

)

)

\ (5) Le laser est nivelé, (6) le laser tourne.

(5) Il'laser ¢ livellato, (6) il laser ruota.
) El laser esta nivelado, (6) El laser se
ira.

m

(5
gi
(5) O laser esta nivelado, (6) o laser gira.
((j)De laser is genivelleerd, (6) de laser
raal

(5) Laseren er nivelleret, (6) laseren roterer.
(5) Laseren nivellerer, (6) laseren roterer.
(5) Lasern ar nivellerad, (6) lasern roterar.

5) To Aéigep € EXEI XwpoaoTtabuneei, (6) To
(ep TIEPIOTPEPETA.

)
)
)
(5) Laser on vaaitettu, (6) laser pyorii.
(5)
A€l
(5)

5) Lazer nivelman yapti, (6) lazer dontiyor.

(5) 5) Laser je vyrovnany, (6) Laser se
otaci.

Laser je nivelovany, (6) Laser sa otaca.

(6)
(5) Laser jest wypoziomowany, (6) Laser
raca sig.

ob
Az (5) lézer szintezve van, a (6) lézer forog.

(5) Laser je izravnan, (6) laser se vrti.

(5) Laser je niveliran, (6) laser se okreée.
(5) Lazers ir nolidzinats, (6) lazers griezas.
(5)

Lazeris yra i$lygiuotas, (6) lazeris
sukasi.

(5) Laser on nivelleeritud, (6) laser pddrab.

(5) NazepHbIn HUBENWP BLIPOBHEH, (6)
Na3epHbli HUBENVP BpaLLaeTCcs.

(5) NazepbT € HUBeNMpaH, (6) nasepsT ce
BbPTW.

(5) laserul este nivelat, (6) laserul se
roteste.

(5) Nacepor e HMBenupaH, (6) nacepor ce )

poTupa.

(5) Nasep BupiBHIOETLCS, (6) Nasep
obepTaeTbes.

(5) Laser je nivelisan, (6) laser rotira.

(5) lazeri éshté niveluar, (6) lazeri do té
rrotullohet.

iy g 3l (6) ¢l 4y st aai ()

C




\Z

J

=1 CH- & @600 & )

X+00.00/
Y+00.00%

Explanation of the status bar, see the text section.
Erklérung der Statusleiste siehe Textteil.
Explication de la barre d'état, voir la partie textuelle.

Per la spiegazione della barra di stato, consultare la
sezione di testo.

Para la explicacion de la barra de estado, véase la
seccion de texto.

Para a explicagdo da barra de status veja o texto.

Zie tekstgedeelte voor een verklaring van de
statusregel.

Se tekstafsnit for naermere forklaring af statuslinjen.
Forklaring av statuslinjen, se tekstdelen.

For forklaring av status raden, se textavsnittet.
Tilarivin selitys katso tekstisivut.

Egynon mg ypapprig kardoTaong BAETe Tprua
KEIUEVOU.

Statii cubugu agiklamalari icin bakiniz metin kismi.
Vlysvétleni stavové listy viz textovou ast.
Vlysvetlenie stavovej listy pozri textovd Cast.

Objasnienia dotyczace paska stanu znajduja sie w
czesci tekstowej.

Az allapotsav magyarazatat lasd a széveges
részben.

Za razlago statusne vrstice besedilo.

Za pojaSnjenje statusne trake, vidjeti tekstualni dio.
Statusa joslas skaidrojumu skatiet teksta sadala.
Bisenos juostos paaiskinima rasite teksto skyriuje.
Selgitusi olekuriba kohta leiate tekstildigust.

ObbsicHeHe CTPOKI COCTOSHUS CM. B TEKCTOBOW
Yacrtu.

3a obsicHeHVe Ha NeHTaTa 3a cTatyca BuxTe
TeKcToBara YacT.

Explicarea barei de stare, consultati sectiunea

de text.

3a objacHyBarbe Ha NeHTaTa 3a cTaryc, BUAeTe ro
[AENOT CO TEKCT.

TosicHeHHs OO psifika CTaHy AUBITbCS B
TEKCTOBOMY Po3Aini.

Za objadnjenje statusne trake pogledajte
odgovarajuci odeljak sa tekstom.

Shpjegimi i shiritit té statusit, shihni seksionin e
tekstit.

ol el i a3 i 8
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(After levelling, the laser is ready for use. The
laser can be controlled directly via the control
panel or via the remote control.

Nach der Nivellierung ist der Laser
einsatzbereit. Der Laser kann direkt am
Bedienteil oder (iber die Fernbedienung
gesteuert werden.

Une fois le nivellement terminé, le laser est
prét a 'emploi. Le laser peut étre commandé
directement via le panneau de commande ou
la télécommande.

Dopo la livellazione, il laser & pronto per l'uso.
Il laser puo essere comandato direttamente
con il quadro comandi o con il telecomando.

El l4ser esta operativo tras la nivelacion. Se
puede controlar el laser directamente en el
panel de control o mediante el telemando.

Depois do nivelamento o laser esta pronto
para entrar em funcionamento. O laser pode
ser controlado diretamente no painel de
controle ou com o controle remoto.

Na de nivellering de laser klaar voor
gebruik. De laser kan direct aan
het bedieningselement of via de
afstandsbediening worden bestuurd.

Efter udfert nivellering er laseren klar til brug.
Laseren kan styres direkte pa kontrolpanelet
eller via fiernbetjeningen.

Etter nivelleringen er laseren klar til bruk.
Laseren kan styres direkte pa betjeningsdelen
eller via fiernkontrollen.

Efter nivelleringen &r lasern redo for
anvandning. Lasern kan styras direkt pa
mandverdelen eller via fiarrkontrollen.

(&

Vaaituksen jalkeen laser on valmis

kayttoon. Laseria voidaan ohjata suoraan
kéyttolaitteista tai etdohjaimen kautta.

Meté T xwpoatdBunaon eival To Aéiep £Toipo
yia xpnon. O éAeyxog Tou A&IZep yivetan eite
AUETa OTO XEIPIOTAPIO TOU EiTE PECW TOU
TAexeIpioTNpioy.

Nivelmandan sonra lazer kullanima hazirdir.
Lazer dogrudan kumanda aygiti veya uzaktan
kumanda Uizerinden kumanda edilebilir.

Po vyrovnani je laser pfipraveny k pouZiti.
Laser se muze fidit pfimo na ovladaci
jednotce nebo pres dalkové ovladani.

Po nivelovani je laser pripraveny na pouzitie.
Laser sa moze riadit priamo na ovladacej
jednotke alebo cez dialkové ovladanie.

Po wypoziomowaniu laser jest gotowy

do uzycia. Laser moze by¢ sterowany
bezposrednio przez panel sterowania lub za
pomocg zdalnego sterowania.

A szintezést kovetden a lézer hasznalatra
kész. A lézer kozvetlenil a kezeléegységrél
vagy a taviranyitéval vezérelhetd.

Po izravnavi je laser pripravljen za uporabo.
Laser lahko upravljate neposredno na
nadzorni enoti ali z daljinskim upravljalnikom.

Nakon niveliranja je laser spreman za rad.
Laserom se moZe upravljati izravno na
podnom dijelu ili preko daljinskog upravijaca.

Péc niveléSanas lazers ir gatavs lieto$anai.
Lazeru var vadit tiesi vadibas panelf vai ar
talvadibas pults palidzibu.

18lygiavus lazerj, jis paruostas naudoti. Lazerj
galima valdyti tiesiogiai valdymo pulte arba
nuotolinio valdymo pultu.

Parast nivelleerimist on laser kasutusvalmis. )
Laserit saab juhtida otse juhtpaneelilt voi
kaugjuhtimispuldilt.

Mocne BbpaBHUBaHWS Na3epHbIi HUBENUP
roToB K paGoTe. JlasepHbIM HUBENMPOM
MOXHO YNpaBNsiTb HEMOCPEACTBEHHO Ha
naHenu ynpasneHust Ui ¢ NoMOLLbIo NyrsTa
[AVUCTaHLIMOHHOTO YNpaBNeHNs.

Criefj HUBENUPaHETO Na3epbT € roToB 3a

pa6orta. JlazepbT MoXe fa ce ynpasnsiea
AVMPEKTHO OT KOHTPOTHWSI MaHen Uiy 4Ypes
[AVCTaHLMOHHOTO YMpaBreHue.

Dupa nivelare, laserul este gata de utilizare.
Laserul poate fi controlat direct prin
intermediul panoului de comanda sau prin
intermediul telecomenzii.

Mo HuUBENMPaH-ETO, NACEPOT € MOATOTBEH 38
ynotpeGa. Jlacepot Moxe fja e KOHTponvpa
AVMPEKTHO Of} KOHTPOMHaTa Tabna unu npeky
[AneuMHCKIOT YrpaByBay.

[icns BUpiBHIOBaHHS Nasep rotoBui

10 poboTu. Kepysatu nasepom MoxHa
GeanocepenHbO Ha NaHeni kepyBaHHst
abo 3a AONOMOrOL0 NyrbTa AUCTaHLAHOTO
KepyBaHHS.

Nakon nivelisanja, laser je spreman za
upotrebu. Laserom se moZe upravljati
direktno preko kontrolne table ili putem
daljinskog upravijaca.

Pas nivelimit, lazeri éshté gati pér puné.
Lazeri mund té kontrollohet drejtpérdrejt
népérmjet panelit té kontrollit ose népérmjet
telekomandés.
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The remote does not switch off the laser.

Die Fernbedienung schaltet den Laser nicht aus.

La télécommande ne permet pas d'éteindre le
laser.

Il telecomando non spegne il laser.

El telemando no apaga el laser.

O controle remoto nao desliga o laser.

De afstandsbediening schakelt de laser niet uit.
Fjernbetjeningen slukker ikke for laseren.
Fjernkontrollen slar ikke av laseren.
Fjérrkontrollen stanger inte av lasern.

Etdohjain ei sammuta laseria.

To mAexeipioTripio dev amevepyoTrolei To AEIep.
Uzaktan kumanda lazeri kapatmaz.

Dalkové ovladani nevypne laser.

Dialkové ovladanie nevypne laser.

Zdalne sterowanie nie wytgcza lasera.
Ataviranyité nem kapcsolja ki a lézert.
Daljinski upravijalnik ne izklopi laserja.
Daljinski upravlja¢ ne iskljucuje laser.
Talvadibas pults neizslédz lazeru.

Nuotolinio valdymo pultas nei$jungia lazerio.
Kaugjuhtimispult ei lilita laserit valja.

I'Iyan AWCTaHLIMOHHOrO ynpasreHnsa He
BbIKIIOYAET JTa3epHbIA HUBENMP.

[ICTaHUMOHHOTO yrpaBreHie He M3KMiYBa
nasepa.

Telecomanda nu opreste laserul.

[laneumHeKvoT ynpaByBay He ro 1ckny4ysa
niacepor.

TynbT AMCTaHLIIHOTO KepyBaHHS He BUMIKAE
nasep.

Daljinski upravlja¢ ne iskljucuje laser.
Telekomanda nuk e fik lazerin.
daall e )l a o & Y 2w e ST Slea
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(The remote searches for an already paired
laser.

Die Fernbedienung sucht nach einem
bereits gekoppelten Laser.

La télécommande recherche un laser déja
couplé.

Il telecomando ricerca un laser gia
precedentemente accoppiato.

El telemando busca un laser ya acoplado.
O controle remoto procura um laser ja
emparelhado.

De afstandsbediening zoekt naar een
reeds gekoppelde laser.

Fiernbetjeningen sgger efter en laser, der
allerede er parret.

Fjernkontrollen sgker etter en laser som
allerede er tilkoblet.

Fjarrkontrollen soker efter en redan
kopplad laser.

.

Etéohjain hakee jo kytkettya laseria.

To tTnAexeIpIoTAPIO avadnTe Eva r1dn
OUCEUYPEVO AEICED.

Uzaktan kumanda daha énce baglanmis
bir lazer aramakta.

Dalkové ovladani hleda uz spojeny laser.
Dialkové ovladanie hlada uz spojeny laser.
Zdalne sterowanie wyszukuje juz
sparowany laser.

Ataviranyité egy mar parositott lézert
keres.

Daljinski upravljalnik poiS¢e Ze seznanjeni
laser.

Daljinski upravlja¢ trazi ve¢ prethodno
povezani laser.

Talvadibas pults meklé ieprieks part
savienoto lazeru.

Nuotolinio valdymo pultas iesko jau susieto
lazerio.

Kaugjuhtimispult otsib juba iihendatud )
laserit.
TMynbT AUCTAHLUMOHHOTO YNpaBeHus ULeT
yXe COMpPsKEeHHbIN NasepHbI HUBENMP.
[INCTaHLMOHHOTO ynpaBneHne Tbpcu Beve
CABOEH nasep.
Telecomanda cauta un laser deja
imperecheat.
[laneunHckvoT ynpasyBay 6apa Beke
CrioeH nacep.
TynbT ACTaHLIAHOTO KepyBaHHs LUykae
nasep, 3 KM B)Xe CTBOPEHO napy.
Daljinski upravljac trazi ve¢ upareni laser.
Telekomanda kérkon njé lazer tashmé té
ciftuar.
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(The remote automatically connects to a
previously paired laser. If no paired laser is
found - see section "Pairing lasers".

Die Fernbedienung verbindet sich
automatisch mit einem zuvor gekoppelten
Laser. Wird kein gekoppelter Laser
gefunden - siehe Abschnitt "Laser
koppeln".

La télécommande se connecte
automatiquement a un laser couplé
antérieurement. Si aucun laser couplé
n’est trouvé — voir la section « Coupler le
laser ».

Il telecomando si collega automaticamente
con il laser precedentemente accoppiato.
Se non viene rilevato nessun laser
accoppiato, consultare la sezione
"Accoppiamento del laser".

El telemando se conecta automaticamente
con un laser acoplado anteriormente. Si
no se encuentra ningun laser acoplado,
consultar el apartado «Acoplar laser».

O controle remoto estabelece
automaticamente uma conexao com um
laser emparelhado anteriormente. Se
nenhum laser emparelhado for encontrado
- veja a secdo "Emparelhar o laser".

De afstandsbediening bouwt automatisch
een verbinding op met een tevoren
gekoppelde laser. Als geen gekoppelde
laser gevonden wordt — zie hoofdstuk
"Laser koppelen".

Fjernbetjeningen opretter automatisk
forbindelse til en tidligere parret laser. Hvis
en parret laser ikke er fundet - se afsnittet
"Parring af laser".

Fjernkontrollen kobler seg automatisk til
en laser som allerede har blitt tilkoblet.
Dersom det ikke blir funnet noen tilkoblet
laser - se avsnitt «Tilkobling av laser».

Fjarrkontrollen ansluter automatiskt till en
tidigare kopplad laser. Om ingen kopplad
laser hittas - se avsnittet "Koppla laser”.

&

Etéohjain yhdistyy automaattisesti aiemmin
kytkettyyn laseriin. Jos kytkettya laseria ei
16ydy - katso osio "Laserin kytkenta".

To TnAexeIpIoTAPIO OUVOEETAI P Eval
TIPONYOUUEVWG OUCEUYHEVO AEICEP
autépata. Aev BpiokeTal Kavéva
oueuypévo Aigep - BAETTE TuApa «Z0Ceugn
AiCep».

Uzaktan kumanda otomatik olarak daha
o6nce baglanmis bir lazer aramakta. Bagl
bir lazer bulunmadiginda - bakiniz "Lazer
baglama" bélimdu.

Dalkové ovladani se spoji automaticky

s predtim spojenym laserem. Pokud

se nenajde Zadny spojeny laser — viz
odstavec ,Spojeni laseru®.

Dialkové ovladanie sa spoji automaticky

s predtym spojenym laserom. Ak sa
nenajde Ziadny spojeny laser — pozri odsek
»Spojenie lasera"“.

Zdalne sterowanie automatycznie taczy

sie z wczesniej sparowanym laserem. Jesli
nie znaleziono sparowanego lasera, zob.
akapit ,Parowanie laserow”.

Ataviranyité automatikusan csatlakozik
egy elézdleg parositott [ézerhez.
Amennyiben nem talalhat6 parositott lézer
—lasd a "Lézer parositasa" c. részt.

Daljinski upravljalnik se samodejno poveze
s predhodno seznanjenim laserjem. Ce
seznanjenega laserja ni mogoce najti —
glejte poglavje »Seznanjanje laserja«.

Daljinski se upravlja¢ automatski povezuje
s prethodno povezanim laserom. Ako je
prethodno povezani laser pronaden —
vidjeti odsjek ,Povezivanje lasera”.

Talvadibas pults automatiski savienojas
ar ieprieks pari savienoto lazeru. Ja netiek
atrasts neviens pari savienots lazers,
skatiet sadalu "Lazera savienoSana part".

Nuotolinio valdymo pultas automatiskai
prisijungia prie anksciau susieto lazerio. Jei

nerasta susiety lazeriy, Zr. skyriy ,Lazeriy )
susiejimas”.

Kaugjuhtimispult ihendub automaatselt
eelnevalt Uhendatud laseriga. Kui
Uihendatud laserit ei leita — vt 16iku ,Laseri
Uhendamine®.

TynbT AMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHns
aBTOMAaTUYeCKV NOAKMIoYaeTCs K paHee
COMPsHKEHHOMY Na3epHOMY HMBENNPY.
Ecnu conpsxeHHbIN nasepHbln HUBENUp
He HalieH — cM. pasaen «ConpsikeHue
a3epPHOTO HUBENMPaY.

[MCTaHUMOHHOTO yripaBrieHue ce CBbp3Ba
aBTOMATUYHO C NPEefBapUTENHO CABOEH
nasep. Ako He 6bJe HaMepeH COBOEH
nasep - BWxTe pasgen ,CrosiBaHe Ha
nasepu”.

Telecomanda se conecteaza automat la
un laser deja imperecheat. Daca nu este
gasit niciun laser imperecheat - consultati
sectiunea "lmperechere lasere".

[laneynHcKMoT ynpaByBay aBTOMaTCKu

Ce NoBp3yBa CO MPETXOAHO CMOEH nacep.
AKO He Ce Hajae CroeH nacep - BuzeTe BO
nenor ,CrojyBatbe nacepu’”.

MynbT AnCTaHUiHOIO KepyBaHHS
aBTOMATUYHO 3'€AHYETLCS 3 Na3epoM, 3
SKUM BXe CTBOPeHO napy. AKLo nasep, 3
AKUM CTBOPEHO Mapy, He 3HaWAEHO — AWB.
po3ain «[ligkmnioYeHHs nasepisy.

Daljinski upravlja¢ se automatski povezuje
sa prethodno uparenim laserom. Ako

nije pronaden upareni laser - pogledajte
odeljak ,Uparivanje lasera®“.

Telekomanda lidhet automatikisht me njé
lazer té ciftuar mé paré. Nése nuk gjendet
lazeré t& ciftuar - shihni seksionin ,Ciftimi
i lazeréve".
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(Settings inthe menu
Einstellungen im Menli

Réglages dans le
menu

Impostazioni nel menu
Ajustes en el menu
Ajustes no menu

Instellingen in het
menu

Indstillinger i menuen
Innstilling i menyen
Installningar i menyn
Valikon asetukset
PuBpioeig 10 pevou
Mentideki ayarlar
Nastaveni v menu
Nastavenia v menu

Postavke uizbomiku )

lestatijumi izvélné
Nustatymai meniu
Seadistused mentiis
Hacrpoitkv B MeHio
Hacrpoitkv B MeHtoTo
Setdri in meniu
locTaBky BO MEHUTO

HanawutysahHs B
MEHI0

PodeSavanja u meniju
Cilésimet né menu.
el V1A i)

rSettings can be made on the remote or on the
laser. The displays always show the same.

Einstellungen kdnnen an der Fernbedienung
oder am Laser vorgenommen werden. Die
Displays zeigen immer den gleichen Inhalt an.

Les réglages peuvent étre effectués via la
télécommande ou le laser. Les écrans affichent
toujours le méme contenu.

Le impostazioni possono essere eseguite sul
telecomando o sul laser. | display indicano
sempre |o stesso contenuto.

Los ajustes se pueden realizar en el telemando
o en el laser. Los monitores muestran siempre el
mismo contenido.

Os ajustes podem ser feitos no controle remoto
ou no laser. As telas sempre mostram 0 mesmo
contetido

Instellingen kunnen via de afstandsbediening
of aan de laser worden uitgevoerd. De displays
tonen altijd dezelfde inhoud.

Indstillinger kan foretages pa fierbetjeningen
eller pa laseren. De pageeldende displays viser
altid det samme indhold.

Det kan foretas innstillinger pa fiernkontrollen
eller pa laseren. Displayene viser alltid det
samme innholdet.

Asetukset voidaan tehdd etéohjaimesta tai
suoraan laserista. Naytoissé nakyy aina sama
sisalto.

O1 puBpiceig yTropolv va yivovTal aTo
TAexeIpioThpIo  To Aéigep. O 086veg Toug
efyvouv T0 10 TTEPIEXOEVO.

Ayarlar sadece uzaktan kumanda veya lazer
Uizerinde yapilabilir. Ekran daima ayni icerigi
gosterir.

Nastaveni se mohou uskute¢nit na dalkovém
ovladani nebo na laseru. Displeje zobrazuji vzdy
stejny obsah

Nastavenia sa moZu uskuto¢nit na diatkovom
ovladani alebo na laseri. Displeje zobrazuju vzdy
rovnaky obsah

Ustawienia mozna wprowadzi¢ na zdalnym
sterowaniu lub na laserze. Wyswietlacze zawsze
pokazuja te sama tres¢.

Beallitasok a taviranyiton vagy a lézeren
végezhetok. A kijelzokén mindig ugyanaz a
tartalom lathato.

Nastavitve lahko opravite na daljinskem
upravljalniku ali laserju. Na zaslonih je vedno
prikazana ista vsebina.

Postavke se mogu podeSavati putem daljinskog
upravljaca ili na laseru. Zasloni uvijek prikazuju

Nustatymus galima atlikti nuotolinio valdymo
pulte arba lazerio ekrane. Ekranuose visada
rodomas tas pats turinys.

Seadistusi saab teha kaugjuhtimispuldil voi
laseril. Kuvadel néidatakse alati sama sisu.

HacTpo#iki MOXHO BLINOMHUTL Ha NymsTe
[AVICTAHLVMOHHOTO YNPABNEHIs UM Ha la3epHOM
HuBenupe. Ha gucnnesix Bceraa otoGpaxaetcs
O[IHO 1 TO Xe copepxaHye.

HacTpoiikuTe Morat fia ce u3BbpLuar ot
[AVCTaHLMOHHOTO YrpaBMeHue 1w oT nasepa.
[lucnnewTe BUHArW Nokassat e[Ho W ChLIO
CbabpXaHue.

Setérile pot fi efectuate pe telecomanda sau
pe laser. Afisajele indica intotdeauna acelasi
continut.

lMocTaBk1Te MOXe Aa Ce HanpaBat Ha
[Aane4nHCKIOT ynpaByBay Uk Ha nacepor.
EkpaHuTe cekoralll ja npukaxysaar uctata
COMPXUHA.

HanalutysaHHs MoxHa 3pobuTi Ha nynbTi
[AVCTaHUIAHOTO KepyBaHHs abo Ha nasepi.
[vcnnei 3aBxan NOKasytoTb OAWH i TOI Camuil
BMICT.

PodeSavanja se mogu izvrSiti na daljinskom
upravljacu ili na samom laseru. Displeji uvek

Setting using the example of RPM setting.
Einstellung am Beispiel Drehzahleinstellung.
Exemple de régalage, vitesse de rotation
Esempio di impostazione della velocita.
Ajuste tomando como ejemplo el ajuste de velocidad.
Ajuste no exemplo do ajuste da velocidade.

Instelling aan de hand van het voorbeeld
toerentalinstelling.

Indstilling med indstilling af hastighed som eksempel
Innstilling med turtallsinnstillingen som eksempel.

Instaliningar beskrivna med exemplet
varvtalsinstalining.

Asetusesimerkkina kierrosluvun asetus.

PUBuion e To Tapddelypa mg puBuIong TaxutnTag
TIEPIOTPOQNG.

Devir ayari 6regiyle ayar

Nastaveni na piikladu nastaveni otacek.

Nastavenie na priklade nastavenia otacok.
Ustawienie na przyktadzie ustawienia liczby obrotéw.
Bedllitas a fordulatszam-bedllités példajan.

Nastavitev na primeru nastavitve hitrosti.
Postavke na primjeru podeSavanja broja okretaja.

lestafi$ana, izmantojot apgriezienu skaita reguléSanas
pieméru.

Nustatymas pagal greicio nustatymo pavyzdj.
Seadistamine pddrlemissageduse seadistamise naitel.

Ustawienia w menu s .. A n isti sadrzai prikazuju isti sadrzaj.

o N Instaliningar kan goras pa fiarrkontrollen eller pa ). s L m m o
Beallitasok a mentiben lasern. Displayerna visar alltid samma innehall. lestatijumus var veikt talvadibas pulti vai lazera Cilésimet mund té béhen né telekomandé ose né
Nastavitve v meniju ekrana. Displeji vienmér rada vienu un to pasu lazer. Ekranet tregojné gjithmoné té njgjtén gje.

| Y, saturu. D3 G s e ST Jlas e clalaeYl o)) oS
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HacTpoiika Ha npumepe HacTpoiku CKopocTH
BpalLieHms.

Hacrpolikara ce n3sbpLLBa o npumepa Ha
HacTpoiikata Ha 06opoTuTE.

Setare folosind exemplul de setare a turatiei.
IocTaByBatbe KOpUCTEjKki ro NPUMEPOT 3a
1ocTaByBabe OpOj Ha BPTEXI BO MIHYTa.

HanawuTyBaHHs Ha NpyKNagi HanaluTyBaHHs YacToTn
obepraHHs.

PodeSavanje na primeru podeSavanja broja obrtaja.
Cilésimi duke pérdorur shembullin e cilésimit t& RPM.
s e e e o Bl
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((Grade - also possible directy with the 22289 button.
Neigungseinstellung - auch direkt iiber die Taste
mdglich.

Réglage de linclinaison — également possible directement
viale bouton .

L'impostazione dellinclinazione € possibile anche
direttamente con il tasto .

El ajuste de inclinacion también es posible realizarlo
directamente con el botén .

Ajuste de inclinagéo - também possivel diretamente com
atecla .

Hellingsinstelling — ook direct mogelik via de toets .
Indstilling af heeldning - ogsa muligt direkte via tasten

.

Hellingsinnstiling - ogsa mulig direkte via knappen .

Lutningsinstlining - dven majlig direkt via knappen .

Kallistuksen asetus - mahdollista myds suoraan

nappaimell .

PUBpion khiang - duvarr emiong Gueca péow Tou

TIAfKTPOU é .

Egjim ayari - dogrudan tusu tizerinden de mimkin.

staveni sklonu - je mozné také primo pres tlacitko

Nastavenie sklonu - je mozné tiez priamo cez tlaidlo

Zxv

Regulacja pochylenia jest moZliwa réwniez bezpodrednio

Za pomoca przycisku .

Délésbeallitas - kdzvetlenll is lehetséges a

gombbal.

Nastavitev naklona — mogoga tudi neposredno z gumbom

deéavanje nagiba - moguce je i izravno preko tipke

Sgﬁma regulésana - iespéjama arf tiedi, izmantojot
pogu.

NuolydZio reguliavimas - taip pat galimas tiesiogiai

naudojant mygtukg.

Kallutamise reguleerimine — voimalik ka otse

nupu abil.

PerynvpoBka HakroHa Takke Bo3MOXHa Hanpsimylo ¢

riomoLbto kHorkw (E3g .

Hactpolika Ha HakrioHa - BbaMOXHa 1 VPEKTHO Ype3

ByToHa .

Setare inclinare - posibil si direct cu tasta .

MocTaByBatbe Ha HakIToH - 1ICTO Taka & MOXHO it AUPEKTHO

pexy Kon4eTo .

PeryntoBaHHs Haxuny — Takox MOXIvBe beanocepenHso

33 J10MOMOFOt0 kHomky [Zag .

Podesavanie nagiba - takode moguce direktno preko

tastera é

(Grada - éshté e mundur té béhet direkt edhe me butonin
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GRADE MATCH

(Set grade match.
Mittelposition finden.
Trouver la position centrale.
Ricerca posizione centrale.
Encontrar la posicion central.
Encontrar a posigao central.
Middenpositie vinden.
Find midterposition
Finn midtposisjonen.
Hitta mittposition.
Etsi keskiasema.
Avelpean KevTPIKAG BEang.
Orta pozisyonu buluyor.
Najdéte stfedni polohu.
Najdite strednu polohu.
Znajdowanie pozycji $rodkowe;j.
Kozéphelyzet keresése
Pois¢ite sredinski polozaj.
Pronalazak srednjeg polozaja.
Atrodiet vidus poziciju.
Rasti centring padeét].
Leia keskkoht.
Haitn ueHTpanbHoe nonoxexue.
OTKpuiTe LieHTpanHara nosvuus.
Gasire pozitie centrala.
Haorame cpeguiuHa nonoxoa.
3HaiaiTb LeHTpanbHe NoNoXeHHS.
Nadite srednju poziciju.
Cakto pérkimin e gradés.

(FA padl Je sl
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rI_aser and detector must be paired.

Laser und Detektor miissen gekoppelt sein.

Le laser et le détecteur doivent étre couplés.

Il laser e il rilevatore devono essere accoppiati.
El laser y el detector han de estar acoplados.

Laser en detector moeten gekoppeld zijn.

Laser og detektor skal veere parret.

Laser og detektor ma veere sammenkoblet.

Laser och detektor maste vara kopplade.

Laserin ja detektorin taytyy olla kytkettyina.

To Aéilep Kal 0 avixveUTAG TTPETTEN va €X0UV OUeUXBEi.
Lazer ve detektoriin bagli oimasi gerek.

Laser musi byt spojeny s detektorem.

Laser a detektor musia byt spojené.

Laser i detektor musza by¢ sparowane.

O laser e o detector sempre devem estar emparelhados.

Alézernek és a detektornak parositva kell lennie.
Laser in detektor morata biti seznanjena.

Laser i detektor moraju biti spojeni.

Lazeram un detektoram ir jabat savienotam part.
Lazeris ir detektorius turi bati susieti.

Laser ja detektor peavad olema thendatud.

JlasepHblit HUBENUP U AETEKTOP AOMKHbI BbITh
COMPSKEHbI.

JlazepbT 1 AeTekTopbT TpsIGBA 1@ ca CABOEHMU.
Laserul si detectorul trebuie sa fie imperecheate.
JlacepoT 1 aeTekTopoT Mopa Aa buaat crnoeHu.
Jlasep i peTekTop NoBuHHI ByTH NoegHaHi B napy.
Laser i detektor moraju biti upareni.
Lazeri dhe detektori duhet té ciftohen.
) len s 5 deal 5

(For a detailed description, see the detector instructions.
Fr eine detaillierte Beschreibung siehe Anleitung Detektor.
Pour une description détaillée, voir le manuel du détecteur.

Para una descripcion mas detallada, véase el manual de
instrucciones del detector.

Para uma descricéo detalhada veja as instrugdes do detector.

Voor een gedetailleerde beschrijving verwijzen wij naar de
handleiding Detector.

For neermere beskrivelse, se manualen til detektoren.

Se i handboken for detektoren for en detaljert beskrivelse.

En detaljerad beskrivning finns i bruksanvisningen ill detektorn.
Yksityiskohtainen kuvaus Idytyy detektorin kéyttéohjeesta.

T pio Aetrropepr| Tepiypagr) BAETTE 0dnyieg avixVeuTr.

Ayrintili agiklama igin detektdriin kilavuzuna bakin.

Pro podrobnéjsi popis viz ndvod detektoru.

ire podrobnej$i opis pozri ndvod detektora.

Per una descrizione dettagliata, consultare il manuale del rilevatore.

Szczegotowy opis znajduje sie w instrukcji detektora.
Részletes leirashoz lasd a detektor Utmutatéjét.

Za podroben opis glejte navodila za uporabo detektorja.
Za detaljan opis, vidjeti upute detektora.

Sikaku aprakstu skatiet detektora instrukcija.

18samy apraSyma rasite detektoriaus instrukcijoje.
Uksikasjalik kirjeldus on esitatud detektori juhendis.
TMoapoBHoe onvcaxue cM. B pyKOBOACTBE Ha AETEKTOP.

3a noapo6HO on1caHve BIKTE PbKOBOACTBOTO 3a paboTa ¢
JeTeKTopa.

Pentru o descriere detaliata, consultati instructiunile detectorului.

3a feTaneH onuc, BUAETE I ynatcTsaTa Ha AETeKTopoT.

[letanbHuil onue AuBITHCS B NOCIGHYKY 40 [ETEKTOPA.

Za detaljan opis, pogledajte uputstva za upotrebu detektora.

Pér njé pérshkrim té hollésishém, shihni udhézimet e detektorit.
sl ol iy jlail (Jusbe iy e Jpuasll
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Set rotational speed

Régler la vitesse de rotation

Rotatiesnelheid instellen
Indstille rotationshastighed

Stalla in rotationshastighet

Nastaveni rychlosti rotace
Nastavenie rychlosti rotacie

Forgasi sebesség beallitasa
Nastavitev hitrosti vrtenja
Namjestanje brzine rotiranja
Rotacijas atruma iestatiSana
Nustatykite sukimosi greitj
Seadistage podrlemiskiirus

HacTtpolika Ha ckopocTTa Ha
Setarea vitezei de rotatie

Ukljucite brzinu rotacije

Rotationsgeschwindigkeit einstellen
Impostazione della velocita di rotazione
Ajustar la velocidad de rotacién

Ajustar a velocidade de rotagéo
Innstilling av rotasjonshastighet
Rotaationopeuden asettaminen

PUBuIon TaxuTnTOG TTEPIOTPOPAG
Rotasyon hizinin ayarlanmasi

Ustawianie predkosci obrotowej

YcTaHoBKa CKOPOCTU BpaLLeHns

BbpTEHE

Moctagerte ja GpavHaTa Ha poTauuja
HanaluTtyBaHHs WwBKaKocTi obepTaHHs

Rregulloni shpejtésiné e rrotullimit

015 e ju lana

(600 min-1 — for best performance when using the
Milwaukee detector RD1200.

600 min-1 - fiir beste Leistung bei Verwendung des
Milwaukee-Detektors RD1200.

600 tr/min — pour des performances optimales lors
de ['utilisation du détecteur Milwaukee RD1200.
600 min-1 - per ottenere le migliori prestazioni
quando si utilizza il rilevatore Milwaukee RD1200.
600 r.p.m. es la velocidad para obtener el mejor
rendimiento a la hora de utilizar el detector RD1200
de Milwaukee.

600 min-1 - para 0 melhor desempenho na
utilizagéo do detector RD1200 da Milwaukee.

600 min-1 — voor optimale prestatie van de
Milwaukee-detector RD1200.

600 min-1 - for den bedste ydelse ved brug af
Milwaukee RD1200-detektoren.

600 min-1 - for beste effekt ved bruk av Milwaukee-
detektor RD1200.

600 min-1 - for bésta prestanda vid anvandning av
Milwaukee-detektorn RD1200.

(&

600 min-1 — parasta tehoa varten kaytettdessa
Milwaukee-RD1200-detektoria.

600 AetrTé-1 — yia TV KaAUTEPN aTOd00N KaTd T
xpron 1o aviyveuty RD1200 g Milwaukee.
600 min-1 - RD1200 Milwaukee dedektorii
kullanildiginda en iyi performans igin

600 min-1— pro lep$i vykon pfi pouZiti detektoru
Milwaukee RD1200.

600 min-1 - pre lepsi vykon pri pouZiti detektora
Milwaukee RD1200.

600 min-1 - dla najlepszej wydajnoci podczas
korzystania z detektora Milwaukee RD1200.

600 min-1 - a legjobb teljesitményhez RD1200
Milwaukee detektor hasznélata esetén.

600 vrt./min — za najboljSo ucinkovitost pri uporabi
detektorja Milwaukee RD1200.

600 min-1 - za najbolji u¢inak kod primjene
Milwaukee-detektora RD1200.

600 min-1 - lai nodroSinatu vislabako veiktspéju,
izmantojot Milwaukee RD1200 detektoru.

600 min-1 - geriausiam naSumui naudojant )

,Milwaukee" RD1200 detektoriy.
600 min-1 — parimaks joudluseks, kui kasutatakse
Milwaukee detektorit RD1200.
600 06/MMH — Ans HaunyyLwei
MPOM3BOAVTENBHOCTY NP UCTIONb30BAHIN
netektopa Milwaukee RD1200.
600 min-1 — 3a Hat-nobpa eekTUBHOCT Npn
u3non3saHe Ha aetextopa Milwaukee RD1200.
600 min-1 - pentru cea mai bund performantd atunci
cand se utilizeaza detectorul Milwaukee RD1200.
600 min-1 - 3a Hajnobpu nepcopmatcy npu
kopucTetbe Ha fetektopot Milwaukee RD1200.
600 06/xB — Ans HakpaLLoi NPOAYKTUBHOCTI Mif
yac BukopucTaHHst aetextopa Milwaukee RD1200.
600 min-1 - za snagu pri koris¢enju Milwaukee
detektora RD1200.
600 min-1 — pér performancén mé té miré kur
pérdomi detektorin Milwaukee RD1200.

&+ RD1200 <l slasiud vie ¢l Joal - 1 - 1 600

.Milwaukee

J

(900 min-1—middle ground between best for detection
and best for visible lines.

900 min-1— Mittelwert zwischen der besten Erkennung
und der am besten sichtbaren Linien.

900 min-1 - Moyenne entre la meilleure détection et les
lignes les plus visibles.

900 min-1 - Valore medio tra il miglior rilevamento e le
migliori linee visibili.

900 min-1 - Valor medio entre la mejor deteccion y las
mejores lineas visibles.

900 min-1 - Valor médio entre a melhor detegéo e as
melhores linhas visiveis.

900 min-1 - Gemiddelde waarde tussen de beste
detectie en de best zichtbare lijnen.

900 min-1 - Gennemsnitsveerdi mellem den bedste
detektion og de bedste synlige linjer.

900 min-1 - Gjennomsnittsverdi mellom den beste
deteksjonen og de beste synlige linjene.

900 min-1 - Medelvarde mellan den bésta detekteringen
koch de bésta synliga linjema.

900 min-1 - Parhaan havaitsemisen ja parhaiden
nakyvien vivojen vélinen keskiarvo.

900 min-1 - Méon Tipr peragy TG KaAUTePng avixveuong
KO TwV KAAUTEPWY OPCTWV YPAHHLV.

900 min-1 - En iyi algilama ve en iyi gdriinr cizgiler
arasindaki ortalama deger.

900 min-1 - Prdméma hodnota mezi nejlepsi detekci a
nejlepSimi viditelnymi ¢arami.

900 min-1 - Priememd hodnota medzi najlepSou
detekciou a najlepSimi viditelnymi liniami.

900 min-1 - Srednia wartosé miedzy najlepsza detekcja
a najlepiej widocznymi liniami.

900 min-1 - Alegjobb észlelési és a legjobb léthatd
vonalak kozétti atlagérték.

900 min-1 - Povpre¢na vrednost med najboljSim
zaznavanjem in najboljSimi vidnimi értami.

900 o/min — prosjek izmedu najbolje detekcie i
najvidijivijin linija.

900 min-1 - Vidgja vértiba starp vislabako noteik$anu un
vislabakajam redzamajam finjam.

900 min-1 - Vidutiné verté tarp geriausio aptikimo ir h
geriausiy matomy linijy.
900 min-1 - parima tuvastamise ja parimate nahtavate
joonte vaheline keskmine vaartus.
900 M1H-1 - CpeaHee 3Ha4eHve MexXZY MyHLLIM
OBHaPYXEH1EM 1 TTyuLLMM BUGVMBIMIA FIMHASMI.
900 min-1 - CpeaHa CTOMHOCT Mexay Hali-no6poTo
OTKP1BaHE W HaiA-L0BpITE BUBVIMM MIMHAM.
900 min-1 - Valoarea medie intre cea mai bund detectie
si cele mai bune linii vizibile.
900 BpTEXM BO M1HYTa — MPOCEK MoMery HajaobpoTo
OTKPVIBaH-E 1 HAJBUMBIATE MMV,
900 06/XB — CeperHe 3Ha4EHHS Mi HaVKpaLLVM
BYSIBIMEHHAM | HaNOMITHILLVAMYA TiHISMI.
900 obrtaja u minuti — prosek izmedu najbolie detekcije
i najvidijivijih linja.
900 rpm - mesatarja midis zbulimit mé té miré dhe
linjave mé t€ dukshme.

&gl gl i€ RSl o e 42 552900
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(1200 min-1 - best for use with high precision
detectors.

1200 min-1 - beste Leistung bei
Hochprézisionsdetektoren.

1200 tr/min — performances optimales pour les
détecteurs de haute précision.

1200 min-1 — per le migliori prestazioni con i
rivelatori ad alta precisione.

1.200 r.p.m. es la velocidad para obtener el mejor
rendimiento con detectores de alta precision.
1200 min-1 - para o melhor desempenho com
detectores de alta preciséo.

1200 min-1 — optimale prestatie bij
hoognauwkeurige detectoren.

1200 min-1 - bedste ydelse med
hejpreecisionsdetektorer.

1200 min-1 - beste effekt ved
haypresisjonsdetektorer.

1200 min-1 - basta prestanda for
hogprecisionsdetektorer.

-

1200 min-1 - paras teho kaytettdessa
suurtarkkuusdetektoreja.

1200 AemrT0-1 — kahUTepn TTOB00TN e QVIXVEUTEG
uynAig akpiperag.

1200 min-1 - yiiksek hassas dedektorlerde en iyi
performans igin

1200 min-1 - lepsi vykon pfi pouziti vysoce
presnych detektord.

1200 min-1 - lepsi vykon pri pouZiti vysoko
presnych detektorov.

1200 min-1 - najlepsza wydajno$¢ podczas
korzystania z detektoréw o wysokim stopniu
dokfadnosci.

1200 min-1 - a legjobb teljesitmény nagy
pontossagu detektorok esetén.

1200 vrt./min — najboljSa zmogljivost za zelo
natanéne detektorje.

1200 min-1— najbolji u¢inak kod visoko preciznih
detektora.

1200 min-1 - vislabaka veiktspéja augstas
precizitates detektoriem.

1200 min-1 - geriausiam nasumui naudojant
didelio tikslumo detektorius.

1200 min-1 — parim joudlus kdrgtapsete
detektoritega.

1200 06/MMH — HaunyYLLas NPOM3BOAUTENBHOCTb
NPV MCMONb30BaHMUM BbICOKOTOUHBIX AETEKTOPOB.
1200 min-1 — Hat-ao6pa edhekTUBHOCT Npy
[DETEKTOPU C BUCOKA MPELM3HOCT.

1200 min-1 - cea mai bund peformanta in cazul
detectoarelor de fnalta precizie.

1200 min-1 - HajmoBpo 3a ynotpeba co AeTekTopy
CO BUCOKA MPELM3HOCT.

1200 06/xB — HaikpaLla NpopyKTUBHICTb ANst
BUCOKOTOYHMX [ETEKTOPIB.

1200 min-1 — najbolja snaga pri visoko preciznim
detektorima.

1200 min-1 - performanca mé e miré né detektoré
me precizion té larté.

a0 e i) jeal b el Juadl ool Jusdf - 1 - 2881200
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Set alignment

Ausrichtung einstellen

Régler I'alignement
Impostare I'allineamento
Ajustar la orientacion

Ajustar o alinhamento
Uitlijning instellen

Indstilling af retning

Innstilling av innrettingen
Stalla in inriktningen
Kohdistuksen asettaminen
PuBpion eubuypdupiong
Hiza ayar

Nastaveni vycentrovani
Nastavenie vycentrovania
Ustawianie wyréwnywania
Tajolas beallitasa

Nastavitev poravnave
Podesavanje poravnanja
IzlidzinaSanas iestatiSana
I8lygiavimo nustatymas
Joondamise seadistamine
HacTtpoutb opueHTaumio
HacTtpolika 3a nogpaBHsBaHe
Setare aliniere

MocTaByBat-e NopamHyBame
HanalTyBaHHs BUPIBHIOBaHHA
PodeSavanje poravnanja
Cakto shtrirjien

RPN

S J
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ALIGNMENT
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(The alignment setting is similar to the grade setting.
Alignment: adjustment to a marking on a wall or similar
Grade: numerical adjustment (% or °)

Ausrichtung: Anpassung an eine Markierung an einer Wand o.a.
Neigung: numerische Einstellung (% oder °).

Le réglage de I'alignement est similaire au réglage de l'inclinaison.
Alignement : adaptation & un repére sur un mur ou autre
Inclinaison : réglage numérique (% ou °).

L'impostazione dell'allineamento & simile all'impostazione
dell'inclinazione.

Allineamento: adattamento a una marcatura su una parete o simile
Inclinazione: impostazione numerica (% oppure °).

El ajuste de la orientacion es similar al de la inclinacién.
Orientacion: Ajuste a una marca en una pared o similar
Inclinacién: ajuste numérico (% o °).

O ajuste do alinhamento é parecido com o ajuste da inclinagéo.
Alinhamento: Adaptacdo a uma marca na parede ou algo similar
Inclinagéo: ajuste numérico (% ou °).

De instelling van de uitlijning is vergelijkbaar met de instelling van
de helling.

Uitlijning: aanpassing van de markering op de wand o.i.d.

Helling: numerieke instelling (% of °).

Retningsindstillingen fungerer ligesom haeldningsindstillingen.
Retning: Tilpasning til maerke pa vaeg eller lignende.Haeldning:
numerisk indstilling (% eller °).

Innstillingen av innrettingen er lik hellingsinnstillingen.
Innretting: Tilpasning til en markering pa en vegg e.l.
Helling: numerisk innstilling (% eller °).

Inriktningsinstéliningen liknar lutningsinstallningen.
Inriktning: anpassning till en markering pa en vagg eller liknande.
Lutning: numerisk instélining (% eller °).

Kohdistuksen asettaminen muistuttaa kallistuksen asettamista.
Kohdistus: Kohdistus seindssa olevaan merkintaan tms.
Kallistus: numeerinen asetus (% tai °).

H pGBuion eubuypdupiong gival Tapopola Pe Tn pUBuion KAiong.
EuBuypdpupion: mpooappoyn o' éva onuddi aTov ToiXo i aAAou.
KAion: apiuntiki pUBpion (% A °).

Hiza ayari edim ayarina benzer.
Hizalama: Bir duvar vb. lizerinde bulunan isarete gére ayarlama
Egim: niimerik ayar (% veya °).

Nastaveni vycentrovani je podobné jako nastaveni sklonu.
Vycentrovani: Pfizplisobeni na znacce na sténé nebo podobné.
Sklon: ¢iselné nastaveni (% nebo °).

Nastavenie vycentrovania je podobné ako nastavenie sklonu.
Vycentrovanie: Prispdsobenie na znacke na stene a i.
Sklon: ¢iselné nastavenie (% alebo °).

Ustawienie wyréwnywania jest podobne do ustawienia pochylenia.
Wyréwnywanie: Dostosowanie do oznaczenia na $cianie lub
podobnego. Pochylenie: ustawienie numeryczne (% lub °).

N

Die Ausrichtungseinstellung ist &hnlich wie die Neigungseinstellung.

Atajolasi beallitas hasonlé a d6lésbedllitashoz.
Tajolas: igazitas falon vagy hasonlon elhelyezett jel6léshez.
Délés: numerikus beallitas (% vagy °).

Nastavitev poravnave je podobna nastavitvi naklona.
Poravnava: Prilagoditev oznaki na steni ali podobno.
Naklon: teviléna nastavitev (% ali °).

PodeSavanje poravnanja sli¢no je podeSavanju nagiba.
Poravnanije: Prilagodavanje na oznaku na zidu ili sl.
Nagib: brojéana postavka (% ili °).

Izlidzina$anas iestati$ana notiek l1dzigi slipuma iestatiSana.
Izlidzina$ana: pielagoSana atzimei uz sienas vai tamlidzigi.
Slipums: iestatiSana ar skaitlisku vértibu (% vai °).

I8lygiavimo nustatymas yra panasus j nuolydZio reguliavima.
ISlygiavimas: pritaikymas pagal Zyme ant sienos ar panasiai.
Nuolydis: skaitmeninis nustatymas (% arba °).

Joondamise seadistus on sarnane kallutamise seadistusega.
Joondamine Kohandamine seinal oleva margistuse vms jargi.
Kalle: numbriline seadistus (% v&i °).

[poLecc HacTpoiiky OPUEHTALIMM aHaNornyeH HaCTPOMKe HaKmoHa.
OpwueHTauws: Hactpoiika no MapkUpoBKe Ha CTEHe Unu
aHanoru4Ho NoBepxXHOCTU.

HaknoH: uncnosas HacTpoiika (% vnm °).

HacTtpoiikata 3a nogpaBHsiBaHe € nogobHa Ha HacTponkaTa Ha
HaKrMoHa.

MoppaBHsiBaHe: PerynupaHe cnopes MapkupoBKka Ha CTeHa unm
noao6HO MACTO.

HaknoH: undposa HacTpoitka (% vnn °).

Setarea alinierii este similard cu setarea inclinarii.
Aliniere: ajustare la un marcaj pe un perete sau similar.
Inclinare: ajustare numerica (% sau °).

lMocTaBkata 3a nopamHyBak€ € CryHa Ha nocTaBkara 3a
HaKIOHyBakH-€.

MopamHyBatbe: Mpucnocobysare Ha 03Haka Ha S UK CIINYHO.
HaknoH: Hymepuyka noctaeka (% vnm °).

HanawTyBaHHs BUPIBHIOBaHHS NofibHEe [0 HanmalTyBaHHs Haxuny.
BupiBHIOBaHHS: NPUCTOCYBaHHS 10 PO3MITKM Ha CTiHi abo
nopiéHoro.

Haxun: yucnose HanawwTyBaHHs (% abo °).

PodeSavanje poravnanja je sliéno podeSavanju nagiba.
Poravnanje: Prilagodavanje oznaci na zidu ili sl.
Nagib: numeri¢ko podesavanje (% ili °).

Cilésimi i shtrirjes éshté e ngjashém me cilésimin e gradés.
Shtrirja: rregullimi né njé shenjé né njé mur ose té ngjashme.
Grada: rregullimi numerik (% ose °)
(Jaall dlac Y 4ilia 4 gl dlae)
Al bty L sl e e 35 Jaaall ola3yl
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Set mask

Maskierung wahlen
Sélectionner le masquage
Selezionare la maschera

Ajustar a mascara
Maskering selecteren
Veelg maskering
Velge maskering

Valja maskering
Maskin asetus
EmAoyr ouykdAuwng
Maskelemeyi segme
Zvoleni maskovani
Zvolenie maskovania
Wybdr maskowania
Maszkolas vélasztasa
Izbira zakrivanja
Odabir maskiranja
Maskésanas atlasiS8ana
Maskavimo pasirinkimas
Maskeerimise valimine
BbiGpaTh BblgeneHue
M360p Ha macka
Selectare mascare
MocTaByBate Macka
Bubip mackyBaHHs
Izbor maskiranja
Cakto maskén

Seleccionar un enmascaramiento
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(Further settings are possible.

Itis not possible to mask all 4 quadrants.

One quadrant are always open. Masked quadrant must also be adjacent. It is not
possible to mask in Y- and Y+ without masking in one of the X quadrants.

Es sind noch weitere Einstellungen mdglich.

Eine Maskierung aller 4 Quadranten ist nicht mdglich. Es bleibt immer ein Quadrant
offen.

Der maskierte Quadrant muss ebenfalls benachbart sein. Es ist nicht méglich, in Y-
und Y+ zu maskieren, ohne einen der X-Quadranten zu maskieren.

D'autres réglages sont possibles.

I n'est pas possible de masquer les quatre quadrants. Il reste toujours un quadrant
ouvert.

Le quadrant masqué doit également étre adjacent. Il n'est pas possible de masquer
sur 'axe Y- et Y+ sans masquer un des quadrants X.

Sono possibili anche altre impostazioni.

Non € possibile una maschera di tutti e 4 i quadranti. Resta sempre un quadrante
aperto.

Anche il quadrante con maschera deve sempre essere adiacente. Non & possibile una
maschera in Y- e Y+ senza che uno dei quadranti X abbia una maschera.

Todavia son posibles algunos ajustes mas.

Un enmascaramiento de todos los 4 cuadrantes no es posible. Siempre queda un
cuadrante abierto.

El cuadrante enmascarado debe ser también adyacente. No es posible enmascarar en
Y- Y+ sin enmascarar uno de los cuadrantes X.

Além disso, outros ajustes sao possiveis.

Nao é possivel ajustar uma méscara em todos 0s 4 quadrantes. Um quadrante
sempre fica aberto.

0O quadrante com a méascara também deve ser adjacente. Nao € possivel ajustar uma
mascara em Y- e Y+ sem ajustar a mascara em um dos quadrantes dos X.

Er zijn nog andere instellingen mogelijk.

Een maskering van alle 4 kwadranten is niet mogelijk. Eén kwadrant blijft altijd open.
De gemaskerde kwadrant moet eveneens aangrenzen. Het is niet mogelijk om in Y- en
Y+ te maskeren, zonder een van de X-kwadranten te maskeren.

Det er muligt at veelge flere indstillinger.

Det er ikke muligt at maskere alle 4 kvadranter. 1 kvadrant er altid aben.

Den maskerede kvadrant skal ogsé vaere tilstadende. Det er ikke muligt at maskere i
Y-0g Y+ uden at maskere en af X-kvadranterme.

Ogsa ytterligere innstillinger er mulige.

En maske av alle 4 kvadranter er ikke mulig. En kvadrant er alltid mulig.

Den maskerte kvadranten ma ogsé vaere tilliggende. Det er ikke mulig & maskere Y- og
Y+ uten & maskere en av X-kvadrantene.

Ytterligare instéliningar &r méjliga.

Det &r inte mojligt att utfora en maskering i alla 4 kvadranter. En kvadrant forbii alltid
dppen.

Den maskerade kvadranten maste ocksa ligga intill. Det & inte mdjligt att maskera i
Y- och Y+ utan att maskera en av X-kvadrantema.

Muitakin asetusmahdollisuuksia on.

Kaikkien 4 kvadrantin varustaminen maskilla ei ole mahdollista. Yksi kvadrantti jaa
aina avoimexsi.

Maskilla varustetun kvadrantin taytyy myds olla vierekkain. Ei ole mahdollista valita
maski Y- ja Y+ kvadranteille iiman yhden X-kvadrantin maskia.

Eivar duvardv va yivovtal mepaitépw pubiceig.

Mia guykdAuwn kai Twv 4wv Terapmpopiwv dev eival duvarr. Mapapével mavia éva
TETAPTNUGPIO AVOIXTO.

To ouykahuppévo TeTapTnUOpIO TPETE! Var eivan TTiong yemovikd. Miat cuykdAuyn otov
Y- kan Y+ Bev eivar Suvarr xwpig T ouykaAuyn Tetaprnuopiwv X.

Baska ayarlar da mimkun.

4 plankarenin dérdtinin de maskelenmesi mimk(in degil. Her zaman bir plankare agik
kalmaktadir.

Maskelenen plankarenin de komsu olmasi gerek. Bir X plankare maskelenmeden Y- ve
Y+ 'da maskeleme miimkiin degil.

Jsou mozné jedté dalsi nastaveni.

Maskovani vSech 4 kvadrantd neni mozné. Vzdy zlistane jeden kvadrant otevreny.
Maskovany kvadrant mus byt také sousedni. Neni mozné maskovat v Y- a Y+ bez
toho, aby se maskovalo v jednom z kvadrantd X.

SU mozné este dalSie nastavenia.

Maskovanie v3etkych 4 kvadrantov nie je mozné. VZdy zostane jeden kvadrant
otvoreny.

&

Maskovany kvadrant musf byt taktiez susedny. Nie je mozné maskovat v Y-a Y+ bez )
toho, aby sa maskovalo v jednom z kvadrantov X.
Mozliwe sg dalsze ustawienia.
Nie jest mozliwe maskowanie wszystkich 4 kwadrantéw. Jeden kwadrant zawsze
pozostaje otwarty.
Maskowany kwadrant musi by¢ réwniez sasiadujacy. Nie jest mozliwe maskowanie w
Y-i Y+ bez maskowania jednego z kwadrantow X.
Még tovabbi beallitasok lehetségesek.
Mind a 4 kvadrans maszkolésa nem lehetséges. Egy kvadrans mindig nyitva marad.
A maszkolt kvadransnak szintén szomszédosnak kell lennie. Valamely X kvadrans
maszkolasa nélkil nem lehetséges -Y és +Y iranyban maszkolni.
Na voljo so §e dodatne nastavitve.
Vseh stirih kvadrantov ni mogoce zakriti. Eden od vedno ostane odkrit.
Tudi zakriti kvadrant mora biti seznanjen. Zakrivanje Y- in Y+ ni mogoce, ne da bi
zakrili enega od kvadrantov X.
Moguce su i daljnje postavke.
Maskiranje svih 4 kvadranata nije moguce. Jedan kvadrant je uvijek slobodan.
Maskirani kvadrant takoder mora biti susjedni kvadrant. Nije moguce Y- i Y+ maskirati
bez da se maskira jedan X-kvadrant.
|r iesp&jami vél citi iestatijumi.
Nav iesp&jams masket visus 4 kvadrantus. Viens kvadrants vienmér paliek atvérts.
A maskétajam kvadrantam ir jaatrodas blakus. Nav iesp&jams maskét Y- un Y+,
nenosedzot vienu no X kvadrantiem.
Galimi ir kiti nustatymai.
Visy 4 kvadranty uzmaskuoti nejmanoma. Vienas kvadrantas visada lieka atviras.
UZmaskuotas kvadratas taip pat turi biti gretimas. Nejmanoma uzmaskuoti Y- ir Y+,
neuzmaskavus vieno i X kvadranty.
Vimalikud on ka muud seadistused. .
Kaiki 4 kvadranti ei ole voimalik maskeerida. Uks kvadrant jaab alati avatuks.
Maskeeritud kvadrant peab samuti olema naabruses. Y- ja Y+ maskeerimine ei ole
voimalik, iima {ihte X-kvadranti maskeerimata.
Bo3MOXHb! v Apyrye HACTPOKK.
HeBo3aMoxXHo BblAenvTb Bee 4 kBagpakTa. OfMH KBafipaHT BCeraa OcTaeTcs
OTKPbITBIM.
Bblaensemblil KBaZpaHT Takke JOMKeH ObiTb coceaHuM. HeBO3MOXHO BbiaenmTh Y- u
Y+, He BbIFENVB OAVH 13 KBaAPaHTOB N0 ock X.
Bb3MoXHY Ca it AOMLAHUTENH HACTPOMKN.
He e BbamOXHa Macka 3a BcuukuTe 4 kBappaHTa. EAvH KBaapaHT BUHarM ocTasa
OTBOPEH.
MackupaHusT KBapaHT CbLUO TpsiBa Aa e cheeeH. He e BbaMOXHO Aa ce Mackipa
B Y- 11 Y+, 63 fa ce Mackupa eguH ot kBagpanTuTe X.
Sunt posibile si alte setdri.
Nu este posibila mascarea tuturor celor 4 cadrane.
Un cadran este intotdeauna deschis. Cadranul mascat trebuie s fie, de asemenea,
adiacent. Nu este posibila mascarea in Y- si Y+ fara mascarea intr-unul dintre
cadranele X.
MoxHu ce v pyri ocTaBku.
He e MOXHO fa ce Mackipaar cuTe 4 kBappaHTW. EfeH KBaapaHT cekoralll oCTaHyBa
OTBOPEH.
MackupaHuoT kBapaHT UcTo Taka Mopa Aa buae Bo HenocpeaHa bnuauHa. He e
MOXHO fia ce Mackipa Bo Y- v Y+ 6e3 Mackuparbe Ha efieH of X-KBagpaHTuTe.
MoxnuBi AOAATKOB] HanaLLTYBaHHS.
Hemoxnueo 3amackyBari Bei 4 kBagpaHTi. OfuH KBAZPaHT 3aBXKIYN 3anMLLAEThCs
BIZKPUTUM.
3amackoBaHuii KBaapaHT Takox NOBUHeH ByTw cyciatim. Hemoxmueo mackysatv B Y- i
Y+ 63 MackyBaHHs OFHOTO 3 X-KBajpaHTiB.
Moguca su dalja podeSavanja.
Nije moguce maskirati sva 4 kvadranta. Jedan kvadrant uvek ostaje otvoren.
Maskirani kvadrant takode mora biti susedan. Nije moguée maskirati u Y-iY+ bez
maskiranja jednog od X kvadranata.
Cilésime té tjera jané té mundshme.
Maskimi i té 4 kuadrateve nuk éshté i mundur. Njé kuadrat éshté gjithmoné i hapur.
Kuadrati | maskuar gjithashtu duhet té jeté ngjitur. Nuk éshté e mundur t& maskosh né
kuadratet Y- dhe Y+ pa maskuar né njé nga kuadratet X.
A0 Ll lloe) i )3 o
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(Set sweep mode

Laserstrahlbereich einstellen

Régler la plage du faisceau laser
Impostazione della modalita sweep
Ajustar el rango del rayo laser

Ajustar a area do raio laser
Laserstraalbereik instellen

Indstille laserstralens raekkevidde
Innstilling av laserstraleomrade

Stalla in laserstralens omrade
Lasersateen alueen asettaminen
PUBuion ebpoug aktivag Aéilep

Lazer isinim araliginin ayarlanmasi
Nastaveni rozsahu laserového paprsku
Nastavenie rozsahu laserového luca
Regulacja zasiegu wigzki laserowej

A lézersugdr tartomanyanak beallitasa
Nastavitev obmocja laserskega zarka
Namjestanje podrucja laserskog zraka
Lazera staru diapazona iestatiSana
Lazerio spindulio nuotolio nustatymas
Seadistage laserikiire ulatus
YcraHoBka 06nacTtu nasepHoro nyya
Hactpolika Ha o6xBaTa Ha na3epHust by
Setare mod scanare

lMocTaBeTe ro OMceroT Ha NacepckuoT 3pak

HanawTyBaHHs fiana3oHy nasepHoro
NPOMEHI0

Podesite domet laserske zrake
Vendosni diapazonin e rrezeve lazer
ol ek i Java
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(Set center lock
Mittelposition halten.
Maintenir la position centrale.
Settare la posizione centrale.
Mantener la posicion central.
Manter a posigéo central.
Middenpositie houden.
Fasthold midterposition.
Hold midtposisjonen.
Halla kvar mittposition.
Sailyta keskiasema.
Aiatipnon kevtpikAg Béang.
Orta pozisyonu tutuyor.
Drzte stfedni polohu.
Drzte strednt polohu.
Utrzymanie pozycji Srodkowej.
Kézéphelyzet tartasa
Ohranjajte sredinski polozaj.
Drzanje srednjeg polozaja.
Palieciet centralaja pozicija.
Uzfiksuoti centrine padét].
Hoidke keskmist asendit.
YAepxuBaTh LieHTPanbHOE NONOXEHME.
3aApbXKTe LeHTpanHaTa nosuwms.
Mentinere pozitie centrala.
3aapxyBatbe BO cpeauHaTa nonoxoa.
YTpumMyinTe LieHTparnbHe NONOXEHHS.
Zadrzite srednju poziciju.
Cakto kygjen gendrore.
Sl sl o il

rI_aser and detector must be paired.

Laser und Detektor miissen gekoppelt sein.

Le laser et le détecteur doivent étre couplés.

Il laser e il rilevatore devono essere accoppiati.

El laser y el detector han de estar acoplados.

O laser e o detector sempre devem estar emparelhados.
Laser en detector moeten gekoppeld zijn.

Laser og detektor skal veere parret.

Laser og detektor ma veere sammenkoblet.

Laser och detektor maste vara kopplade.

Laserin ja detektorin taytyy olla kytkettyina.

To Aéilep Kkal 0 avixveUTAG TTPETTEN €X0UV OUCEUXDEi.
Lazer ve detektoriin bagli olmasi gerek.

Laser musi byt spojeny s detektorem.

Laser a detektor musia byt spojené.

Laser i detektor musza by¢ sparowane.

Alézernek és a detektornak parositva kell lennie.
Laser in detektor morata biti seznanjena.

Laser i detektor moraju biti spojeni.

Lazeram un detektoram ir jabat savienotam pari.
Lazeris ir detektorius turi bati susieti.

Laser ja detektor peavad olema uhendatud.

J1asepHbIii HUBENWP 1 AETEKTOP AOSMKHbI BbITh
COMPSKEHI.

JlasepbT 1 feTekTopbT TpsibBa Aa ca CABOEHMU.
Laserul si detectorul trebuie sé fie imperecheate.
JlacepoT n aeTekTopoT Mopa fa buaar crnoexu.
Tasep i fetekTop NoBMHHI ByTW NoegHaHi B napy.
Laser i detektor moraju biti upareni.
Lazeri dhe detektori duhet té giftohen.
S Sleas ol dual 55 iy

P
For a detailed description, see the detector instructions.
Fir eine detaillierte Beschreibung siehe Anleitung Detektor.
Pour une description détaillée, voir le manuel du détecteur.

Per una descrizione dettagliata, consultare il manuale del
rilevatore.

Para una descripcion mas detallada, véase el manual de
instrucciones del detector.

Para uma descrigéo detalhada veja 0 manual do detector.

Voor een gedetailleerde beschrijving verwijzen wij naar de
handleiding Detector.

For neermere beskrivelse, se manualen til detektoren.

Se i handboken for detektoren for en detaljert beskrivelse.

En detaljerad beskrivning finns i bruksanvisningen till detektorn.
Yksityiskohtainen kuvaus 18ytyy detektorin kéayttdohjeesta.

Mo pia AetrTopepr Trepiypa@r BAETe 0dnyieg avixveuTn.
Ayrintili agiklama igin detektérlin kilavuzuna bakin.

Pro podrobnéjsi popis viz navod detektoru.

fre podrobneji opis pozri navod detektora.

Szczegotowy opis znajduje sie w instrukcji detektora.
Részletes leirashoz lasd a detektor utmutatojat.

Za podroben opis glejte navodila za uporabo detektorja.
Za detaljan opis, vidjeti upute detektora.

Sikaku aprakstu skatiet detektora instrukcija.

18samy apraSyma rasite detektoriaus instrukcijoje.
Uksikasjalik kirjeldus on esitatud detektori juhendis.
MoapobHoe onucaHe cM. B pyKOBOACTBE Ha ETEKTOP.

3a noapobHo onucaHue BIKTe PbKOBOACTBOTO 3a pabota ¢
[AeTeKTopa.

Pentru o descriere detaliatd, consultati instructiunile
detectorului.

3a fjeTaneH onuc, BUAETE v ynatcTeaTa Ha AeTeKTOpoT.

[leTanbHuit onuc AMBITLCS B NOCIBHNKY [O AETEKTOPA.

Za detaljan opis, pogledajte uputstva za upotrebu detektora.

Pér njé pérshkrim té hollésishém, shihni udhézimet e detektorit.
(RS ol s i e iy e Jpanll

_J

C




Régler Channel Link
Impostare il Channel-
Link

Ajustar el enlace de
canal

Ajustar Channel-Link
Channel-link instellen
Indstilling af Channel-
Link

Innstilling av Channel-
link
Stalla in Channel-Link

Channel Link-
toiminnon asetus

PUBpion Channel-Link
Kanal linki ayarlama

Nastaveni Channel-
Link

med kanali (Channel-
Link)

Channel-Link podesiti
Channel-Link
iestatiSana
Channel-Link [kanalo
nuorodos] nustatymas
Channel Linki
seadistamine
HactpouTs npuBsiaky
K kaHany
HactpoiigaHe Ha
Channel Link

Setare channel link
locraByBare

Channel-Link (Bpcka
3a kaHan)

BcraHoBneHHs kaHany
3B'A3KY

Nastavenie Channel- Channel-Link

Link pode$avanje

Ustawianie tacza Cakto Channel-Link

kanatu (Channel-Link) ol - 38 Jayul
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(e CHANNEL LINK can be used to eliminate interruptions from tacze kanatu (Channel-Link) moze by¢ uzywane do unikania
other lasers on a busy jobsite, by distinguishing and detecting the zaktécen z innych laseréw na ruchliwym placu budowy. W tym
CH1 CHa CH preferred laser. During setting, only one laser may "see" the remote  celu rozpoznawany i wykrywany jest preferowany laser. Podczas
or detector at a time. regulacii tylko jeden laser moze ,widzie¢” zdalne sterowanie lub
i CH1 Channel-Link kann verwendet werden, um Stérungen durch andere detektor w tym samym czasie.
CHHL CH2 Laser auf einer belebten Baustelle zu vermeiden. Dazu wird der A Channel-Link funkcié egy forgalmas épitkezésen a mas lézerek
bevorzugte Laser erkannt und detektiert. Wahrend der Einstellung okozta zavarok elkerilésére hasznalhato. Ehhez a preferalt lézer
Ce0 O CH3 darf jeweils nur ein Laser die Fernbedienung oder den Detektor kerll felismerésre és észlelésre. A bedllitas alatt csak egy lézer
~ J "sehen". "lathatja" a taviranyitét vagy a detektort.
yz - - N Channel-Link peut étre utilisé pour éviter les interférences avec S funkcijo Povezava med kanali (Channel-Link) se lahko izognete
Set channel link A Channek-Link d’autres lasers sur un chantier occupé. Pour ce faire, le laser motnjam zaradi drugih laserjev na polnem gradbi$éu. Pri tem se
Channel-Link bedllitasa préféré est distingué et détecté. Pendant le réglage, un seul lasera  prepozna in zazna prednostni laser. Med nastavljanjem lahko
einstellen Nastavitev povezave la fois doit « voir » la télécommande ou le détecteur. daljinski upravljalnik ali detektor »vidi« samo en laser hkrati.

Il Channel-Link puo essere utilizzato per evitare le interferenze di
altri laser in un cantiere affollato. A tale scopo viene riconosciuto e
rilevato il laser preferito. Durante I'impostazione, solo un laser deve
"vedere" il telecomando o il rilevatore.

El enlace de canal (Channel Link) se puede utilizar para evitar
interrupciones debidas a otros Iaseres en una obra con mucha
actividad. Para ello se identifica y se detecta el laser preferido.
Durante el ajuste, un laser solo puede detectar cada vez el
telemando o el detector.

Channel-Link pode ser usado para evitar falhas devido a outros
lasers em uma obra animada. Para tal, o laser preferido é
reconhecido e detectado. Durante o ajuste sé um laser deve "ver"
o controle remoto ou o detector.

Channel-Link kan worden gebruikt om storingen door andere
lasers op een drukke bouwplaats te voorkomen. Daarvoor wordt de
favoriete laser geregistreerd en gedetecteerd. Tijdens de instelling

Channel-Link kan bruges til at undga interferens fra andre lasere
pa en travl arbejdsplads. Channel-Link identificerer og detekterer
den foretrukne laser. Under indstillingen er det kun én laser, der
kan "se" fiernbetjeningen eller detektoren ad gangen.

Channel-link kan brukes for & unnga forstyrrelser forarsaket av
andre lasere pa en travel byggeplass. Til dette registreres og
detekteres foretrukkede lasere. Under innstillingen ma bare én
laser «se» fiernkontrollen eller detektoren av gangen.

Channel-Link kan anvandas for att undvika stérningar orsakade av
andra lasrar pa en byggarbetsplats med manga pagéende arbeten.
Detta gérs genom att den prioriterade lasern hittas och detekteras.
Under installningen far vardera endast en laser "se” fjarrkontrollen
eller detektorn.

Channel Link - kanavalinkkia voidaan kayttaa vilkkaalla tydmaalla
olevien muiden laserien aiheuttamien hairididen valttdmiseksi. Tata
varten tunnistetaan ja I6ydetaan haluttu laser. Asetusta tehtdessa
aina vain yksi laser saa "ndhda" etdohjaimen tai detektorin.

H Channel-Link ptropei va xpnaigotrolgital yia va amo@edyovTal
TrapePoAEG atmd aMAa Aéigep o' éva TToAuaUxvaaTo epyoTagio.
EmmimAéov avayvwpigetal Kar avixveUeTal To mmBuunTo Aéigep. Kard
N G16pKeIa TNG PUBPIONG ETITPETTETAI VA «BAETTEY EKAOTOTE PHOVO
€va A&IZep TO TNAEXEIPIOTAPIO 1) TOV QVIXVEUTH.

Kanal linki, cok galisanin oldugu bir santiyede baska lazerlerden
kaynaklanan karigikliklar dnlemek icin kullanilabilir. Bunun igin
tercih edilen lazer algilanir ve detekte edilir. Ayar sirasinda sadece
bir lazer uzaktan kumandayi veya detektorii "gdrebilmeli".

Channel-Link se mize pouzit pro zabranéni porucham v disledku
jinych laserd na rusném stavenisti. Pro tento Ucel se rozpozna a
detekuje uprednostriovany laser. BEhem nastaveni smi dalkové
ovladani nebo detektor ,vidét* vzdy pouze jeden laser.

Channel-Link sa mdze pouzit na zabranenie porucham v désledku
inych laserov na ruSnom stavenisku. Na tento U¢el sa rozpozna a

detekuje uprednostiiovany laser. Po€as nastavenie smie dialkové

ovladanie alebo detektor ,vidiet* vzdy iba jeden laser.

-

Channel-Link se moze upotrebljavati kako bi se izbjegle smetnje
zbog drugih lasera na nekom gradili$tu. Za to se odabrani laser
prepoznaje i detektira. Tijekom te postavke samo jedan laser smije
Lvidjeti” daljinski upravljac ili detektor.

Channel-Link var izmantot, lai izvairitos no citu lazeru raditiem
traucajumiem noslogota bavlaukuma. Sim nolakam tiek identificats
un atrasts vélamais lazers. lestatiSanas laika talvadibas pulti vai
detektoru vienlaikus drikst identificét tikai viens lazers.

Channel-Link galima naudati, siekiant iSvengti kity lazeriy trukdziy
judrioje statyby aiksteléje. Siuo tikslu atpazjstamas ir nustatomas
pageidaujamas lazeris. Reguliuojant vienu metu nuotolinio valdymo
pultg arba detektoriy gali ,matyti“ tik vienas lazeris.

Channel Linki saab kasutada teiste laserite pohjustatud hairete
valtimiseks vilka tegevusega ehitusplatsil. Selleks tuvastatakse

ja avastatakse eelistatud laser. Reguleerimise ajal voib
kaugjuhtimispuldi voi detektoriga korraga ,naha“ ainult hte laserit.

TMpnBA3KY K kaHamny MOXHO UCMONb30BaThb, YTOOLI N3GExaTb NomMex
OT ApYrVX Na3epHbIX HUBENMPOB Ha OXMBIIEHHON CTPOUTENLHOMN
nnowazke. [ins 3Toro pacnosHaeTcs v onpeaenseTcs
NPEANOYTUTENBHBIN Na3epHbIN HUBENUP. Bo Bpemst HacTponku
TOMNbKO OAVWH Na3epHbIA HUBENMP MOXET COOTBETCTBEHHO «BUAETbY
NynbT AMCTAHLMOHHOTO YNIpaBneHUs Unu AeTeKTop.

Channel Link moxe fa ce u3non3ea, 3a fa ce U3berHat cMyLLeHus!
OT APy fa3epy Ha OXMBEHA CTPOMTENHA nrowagka. 3a uenta
Ce pa3nosHaBa ¥ 3acuya NpeanouMTaHusT nasep. Bbe Bceku eauH
MOMEHT M0 BpeMe Ha HacTpoiikaTa camo eAuH nasep Moxe Aa
,BUKAA“ AMCTAHLMOHHOTO ynpaBneHne unu aetektopa.

CHANNEL LINK poate fi utilizat pentru a elimina perturbarile de la
alte lasere pe un santier aglomerat, prin distingerea si detectarea
laserului preferat. In timpul setdrii, doar un singur laser poate
"vedea" telecomanda sau detectorul la un moment dat.

Channel-Link Moxe pa ce kopucTu 3a fa ce u3berHat npeyku
Of1 Apyri nacepu Ha MPOMETHO rpagunuwTe. 3a Taa Len,
NPETNOYMTaHUOT Jlacep ce npenosHaBa v 0TKpuBa. 3a Bpeme
Ha NocTaByBakETO, CAMO e/jeH Nacep Moxe Aa ro ,rmeaa‘
[lane4vnHCK1OT ynpaByBay UK AETEKTOPOT MCTOBPEMEHO.

KaHan MoxHa BMKOpUCTOBYBATH, LLOG YHUKHYTW NepeLLKop, Bif
iHLWKX Na3epiB Ha xBaBoMy ByaiBerbHOMY MaiaaHumky. [ns
LIbOro Po3ni3HaeTbCsl | BU3HAYaETbCs BaxxaHuii nasep. Mig yac
HanalUTyBaHHS JINLLE OfVH JTa3ep MOXE OfHOYACHO «BaunTu»
MyneT AMCTAHLINHOTO KepyBaHHS abo AeTekTop.

Channel-Link se moze koristiti za izbegavanje smetnji od drugih
lasera na prometnom gradilistu. U tu svrhu se preferisani laser
prepoznaje i detektuje. Tokom podesavanja, samo jedan laser
moze istovremeno da ,vidi* daljinski upravljac ili detektor.
Channel-Link mund té pérdoret pér t& shmangur ndérhyrjet nga
lazerét e tjeré né njé vend pune té ngarkuar. Pér kété géllim, lazeri i
preferuar njihet dhe zbulohet. Gjaté cilésimit, vetém njé lazer mund
“té shohé" telekomandén ose detektorin né njé kohé té caktuar.
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Schlafmodus einschalten
Activer le mode veille
Azionare la modalita sleep
Activar el modo de reposo
Ajustar o modo de espera
Slaapmodus inschakelen
Sla dvaletilstand til
Innkobling av sovemodus
Stélla in vilolage
Kytke lepotila
PUBuIon KataoTdoEws VApKNG
Uyku modunu calistirma
Zapnuti spankového rezimu
Zapnutie spankového rezimu
Wiaczanie trybu uspienia
Alvé izemmod bekapcsolasa
Vklop na¢ina mirovanja
Ukljucivanje nacina rada spavanja
Miega reZzima ieslégSana
Miego rezimo jjungimas
Puhkeolekusse lilitamine
BKniounTb cnsawwmin pexmm
BknioyBaHe Ha pexima Ha us4akeaHe
Setare mod sleep
BknyyyBatbe Ha peXMMOT Ha MUpyBar-e
YBIMKHEHHS CNNSYOTO pexuMy
Ukljucivanje rezima spavanja
Cakto prehjen
oSl g Jiads

WAKING UP

s A
J
(Laser stop rotating and turn off. Laser retain its current position and HacTpowku. JlasepHbI HUBENWUP aBTOMATUYECKM BbIKMHOYaETCs )
settings. After 4 hours, the laser will automatically shut off. Yyepes 4 yaca.
Der Laser dreht nicht mehr und schaltet sich aus. Der Laser behalt JlaszepbT npectasa Aa ce BbPTU 1 Ce U3KIouBa. JlasepbT 3anassa
seine aktuelle Position und Einstellungen bei. Nach 4 Stunden TEKyLLMTe C1 NO3ULMS U HacTpoiiku. Cred 4 yaca nasepbT ce
schaltet sich der Laser automatisch ab. 13KITI04YBa aBTOMATUYHO.
Le laser cesse de tourner et s’éteint. Le laser conserve sa Laserul isi opreste rotatia si se opreste. Laserul isi pastreaza
oo ®0 position et ses réglages actuels. Aprés 4 heures, le laser s’éteint pozitia si setarile curente. Dupa 4 ore, laserul se opreste automat.
\ J automatiquement. Jlacepot npecTaHyBa fja potupa 1 ce uckyyysa. Jlacepot rm
Il laser non ruota piu e si spegne. Il laser mantiene la posizione 3aApXXyBa MOMeHTanHata nonoxba 1 noctaskute. flacepot
(Set sleep e le impostazioni attuali. Dopo 4 ore, il laser si spegne aBTOMATCKM Ce UCKNy4yBa no 4 yaca.

automaticamente.

El laser deja de girar y se apaga. El laser conversa su posicion
y ajustes actuales. Después de 4 horas, el laser se apaga
automaticamente.

O laser néo gira mais e se desliga. O laser mantém a sua
posicéo e os ajustes atuais. Depois de 4 horas o laser desliga-se
automaticamente.

De laser draait niet meer en schakelt uit. De laser behoudt zijn
actuele positie en instellingen. Na 4 uren schakelt de laser
automatisch uit.

Laseren stopper med at rotere og slukker. Laseren bibeholder
den aktuelle position og indstillinger. Efter 4 timer slukker laseren
automatisk.

Laseren roterer ikke mer og slar seg av. Laseren beholder sin
aktuelle posisjon og innstillinger. Etter 4 timer slar laseren seg av
automatisk.

Lasern roterar inte langre och sténgs av. Laser behaller sin aktuella
position och sina instéliningar. Efter 4 timmar stangs lasern av
automatiskt.

Laser ei pyori enda ja sammuu. Laser séilyttda senhetkisen
asentonsa ja asetuksensa. 4 tunnin kuluttua laser kytkeytyy
automaattisesti pois paalta.

To Aéiep Bev TTEPIOTPEPETAI TTAEOV Kal DEV ATTEVEPYOTTOIETAl. TO
Aéiep Blatnpei TNV emikaipn B€an kai TG pubpioeig Tou. Meta amé 4
WPEG OTTEVEPYOTTOIETAI TO A€1CEP QUTOpATA.

Lazer artik dénmiyor ve kapaniyor. Lazer giincel pozisyonunu

ve ayarlarini muhafaza eder. 4 saat sonra lazer otomatik olarak
kapanir.

Laser se uz neotaci a vypne se. Laser si ponecha svoji aktualni
polohu a nastaveni. Po 4 hodinach se laser automaticky vypne.

Laser sa viac neota¢a a vypne sa. Laser si ponecha svoju aktualinu
polohu a nastavenia. Po 4 hodinach sa laser automaticky vypne.

Laser przestaje sie obraca¢ i wytgcza sig. Laser zachowuje swojg
biezgca pozycje i ustawienia. Po 4 godzinach laser wytaczy sie
automatycznie.

Alézer mar nem forog és kikapcsol. A Iézer megtartja az aktualis
helyzetét és bedllitasait. A I1ézer 4 dra elteltével automatikus
kikapcsol.

Laser se preneha vrteti in se izklopi. Laser ohrani trenutni polozaj
in nastavitve. Laser se po &tirih urah samodejno izklopi.

Laser se viSe ne okrece i iskljuCuje se. Laser zadrzava trenutni
polozaj i postavke. Nakon 4 sata laser se automatski iskljucuje.

Lazers partrauc grieSanos un izslédzas. Lazers saglaba savu
pasreizéjo poziciju un iestatljumus. Péc 4 stundam lazers
automatiski izsledzas.

Lazeris nustoja suktis ir iSsijungia. Lazeris iSlaiko esama padétj ir
nustatymus. Lazeris automatiskai iSsijungia po 4 valandy.

Laser ei pddrle enam ja lilitub vélja. Laser sailitab oma praeguse
asukoha ja seadistused. Laser liilitub 4 tunni parast automaatselt
valja.

JlasepHbIii HUBENUP NepecTaeT BpalLaTbCs U BbIKMIOYAETCS.
JlasepHblii HUBENUP COXPaHSET CBOE TekyLLEee NornoXeHne n

&

Iasep nepecrae obepratucs Ta BUMUKAETLCS. Jlasep 36epirae
CBOE NOTOYHE MONOXEHHS Ta HanalwTyBaHHs. Jlasep aBToMaTniyHoO
BUMUKAETLCA Yepes 4 roanHu.

Laser zaustavlja rotaciju i iskljucuje se. Laser zadrzava svoj
trenutni poloZaj i podeSavanja. Laser se automatski isklju€uje
nakon 4 sata.
Lazeri ndalon rrotullimin dhe fiket. Lazeri ruan pozicionin e tij aktual
dhe cilésimet. Pas 4 orésh, lazeri do té fiket automatikisht.
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Pairing devices Seznanjanje naprav
Gerate koppeln Povezivanje uredaja
Coupler des appareils leri¢u savienoSana part
Accoppiare i dispositivi Irenginiy susiejimas
Acoplar dispositivos Seadmete iihendamine
Emparelhar dispositivos ~ BbInonHutb conpsikenme
Apparaten koppelen yeTpoiicTB
Parring af enheder CrgosiBatie Ha
Kobling av apparater L) _—
Koppla enheter Impgrechere dispozitive
Latteiden kytkents Crojyearse ypean
S0EUE OUTKEUGY nﬁgﬂ:aHHﬂ MpUCTPOiB
Cihgzlavrmv 'bagllannmaSI Upagvanje uredaja
Spo!en! prls'trOJg Ciftimi i pajisjeve
Spolemelpnstropv ) Sl Jiat
Parowanie urzadzen
Eszkozok parositasa
N J

(Detailed description see
textsection.

Detaillierte Beschreibung
siehe Texteil.

Pour une description
détaillée, voir partie
textuelle.

Per la descrizione
dettagliata, consultare la
sezione di testo.

Véase la seccion de texto
para una descripcion
detallada.

Para a descri¢ao
detalhada veja o texto.
Zie het tekstgedeelte
voor een gedetailleerde
beschrijving.

Se tekstafsnit for neermere
beskrivelse.

Se i tekstdelen for detaljert
beskrivelse.

En detaljerad beskrivning
finns i textdelen.
Yksityiskohtainen kuvaus
katso tekstiosio.

To Aerrmopiepr} mepiypagr
BAEME TUAWQ KEIPEVOU.
Ayrintili agiklamalar metin
boliiminde.

Podrobné&jsi popis viz o gl il il Coua
textovou Cast. ) i
Podrobneji opis pozri

textov Cast.

N\ J

Szczegblowy opis - zob. )
cze$¢ tekstowa.
Arészletes leirast lasd a
szOveges részben.

Za podroben opis
glejtebesedilo.

Detaljni opis vidi tekstualni
dio.

Detalizétu aprakstu skafit
teksta dala.

Detalus apraSymas teksto
dalyje.

Vt iiksikasjalikku kirjeldust
tekstiosast.

TMogpoBHoe onvcatme cM.
B TEKCTOBOI YacTy.

3a noapo6Ho onucanue
BYIXTE TEKCTOBATa YacT.
Pentru o descriere
detaliata, a se vedea
sectiunea de text.

3a feTaneH onvc Buan
TEKCTyaneH fen.
[leTanbHuit onuc aus. y
TEKCTOBIM YaCTWH.

Za detaljni opis pogledaite
odgovarajuci odeljak sa
tekstom.

Shihni tekstin pér
pérshkrim t€ hollésishém.

J

[IE- DEVICE ‘FIDD DEVICE
REMOTE R Erh ITE
DETECTOR 1 DETECTOR 1
DETECTOR 2 DETECTOR 2 =
| UNPAIR ALL UNPARIR ALL

PLACE OTHER
29 oevice N
PAIRING MODE

CONNECTING

O =

PRAIRED

€

(The remote automatically connects to the last paired laser when
it is switched on. If the remote does not find a laser or if it is to be
paired with a new laser, perform the pairing manually.

Die Fernbedienung verbindet sich beim Einschalten automatisch
mit dem zuletzt gekoppelten Laser. Findet die Fernbedienung
keinen Laser oder soll sie mit einem neuen Laser gekoppelt
werden, die Kopplung manuell durchfiihren.

Lors de la mise en marche, la télécommande se connecte
automatiquement au dernier laser couplé. Si la télécommande ne
trouve aucun laser ou si elle doit étre couplée a un nouveau laser,
le couplage doit étre effectué manuellement.

Durante I'accensione, il telecomando si collega automaticamente
con il laser precedentemente accoppiato. Se il telecomando

non trova nessun laser o se si vuole accoppiare un nuovo laser,
eseguire I'accoppiamento manuale.

En el encendido, el telemando se conecta automaticamente con el
Ultimo laser acoplado. Si el telemando no encuentra ningun laser
o si ha de ser acoplado con un nuevo laser, hay que realizar el
acoplamiento de forma manual.

Ao ligar, o controle remoto estabelece automaticamente uma
conexao com o Ultimo laser emparelhado. Se o controle remoto
ndo encontrar um laser ou se ele dever ser emparelhado com um
laser novo, realize o emparelhamento @ mao.

De afstandsbediening bouwt tijdens het inschakelen automatisch
een verbinding op met de als laatste gekoppelde laser. Als de
afstandsbediening geen laser vindt of met een nieuwe laser
gekoppeld moet worden, voert u de koppeling handmatig uit.

Fjernbetjeningen opretter automatisk forbindelse til den sidst
parrede laser. Hvis fiernbetjeningen ikke finder en laser eller skal
parres med en ny laser, skal du udfere parringen manuelt.

Ved innkobling kobler fiernkontrollen seg automatisk til laseren som
sist ble tilkoblet. Dersom fjernkontrollen ikke finner en laser eller
dersom den skal kobles til en ny laser, ma koblingen gjennomfares
manuelt.

Fjarrkontrollen ansluter sig nar den slas pa automatiskt till den
senast kopplade lasern. Om fjérrkontrollen inte hittar nagon laser,
eller om den ska kopplas med en ny laser, genomfér kopplingen
manuellt.

Etaohjain yhdistyy paallekytkettdessa automaattisesti viimeksi
siihen kytkettyyn laseriin. Jos etdohjain ei I6yda laseria tai se
halutaan kytkea uuteen laseriin, suorita kytkeminen késin.

Kartd tnv evepyotmoinan, To TNAEXEIPIOTAPIO CUVOEETAI E TO
TeAeutaia ouCeuypévo Aéigep autopara. AievepyraTe Tn oUdeugn
XEIPOKivNTa, 0TV OV BPIiOKel TO TNAEXEIPIOTAPIO KavEVD AEIZEP 1
TIpETEl va oueuyvUeTal W' Eva vEo AEICEp.

Uzaktan kumanda calistirildiginda otomatik olarak en son
baglanmis bir lazere baglanir. Uzaktan kumanda bir lazer bulmaz
veya yeni bir lazerle baglanmasi isteniyorsa, baglamay manuel
olarak yapin.

Daélkové ovladani se pfi zapnuti spoji automaticky s naposledy
spojenym laserem. Pokud dalkove ovladani nenajde zadny laser
nebo se ma spojit s novym laserem, provedte spojeni manuainé.

Dialkové ovladanie sa pri zapnuti spoji automaticky s naposledy
spojenym laserom. Ak dialkové ovladanie nenajde Ziadny laser
alebo sa ma spojit' s novym laserom, vykonaijte spojenie manuaine.

Po wigczeniu zdalnego sterowania automatycznie taczy sie ono z
ostatnio sparowanym laserem. Jesli zdalne sterowania nie znajdzie
lasera lub jesli ma zosta¢ sparowane z nowym laserem, nalezy
przeprowadzi¢ reczne parowanie.

A taviranyito bekapcsolaskor automatikusan csatlakozik az
el6z6leg parositott Iézerhez. Amennyiben a taviranyité nem talal
|ézert, vagy Uj Iézerrel kell parositani, akkor végezze el a parositast
manualisan.

Daljinski upravljalnik se ob vklopu samodejno poveZe z zadnjim
\seznanjenim laserjem. Ce daljinski upravljalnik ne najde laserja

ali e ga morate seznaniti z novim laserjem, seznanjanje izvedite B

roéno.

Daljinski se upravlja¢ pri uklju¢ivanju automatski povezuje s
prethodno povezanim laserom. Ako daljinski upravlja¢ ne pronade
laser ili ako se treba povezati s novim laserom, ruéno provedite
povezivanje.

leslédzot talvadibas pulti, ta automatiski izveido savienojumu ar
pédéjoreiz pari savienoto lazeru. Ja talvadibas pults neatrod lazeru
vai, ja ta ir jasavieno pari ar jaunu lazeru, savieno$anu parf ir javeic
manuali.

liungus nuotolinio valdymo pulta, jis automatiskai prisijungia prie
paskutinio susieto lazerio. Jei nuotolinio valdymo pultas neranda
lazerio arba jei jj reikia susieti su nauju lazeriu, susiejima atlikite
rankiniu badu.

Kaugjuhtimispult ihendub automaatselt vimase ihendatud
laseriga, kui see on sisse lllitatud. Kui kaugjuhtimispult ei leia
laserit v&i kui see tuleb Uhendada uue laseriga, tehke ihendamine
kasitsi.

[MynbT AMCTAHLMOHHOTO YNpaBneHst aBToMaTU4eckm
NOAKIoYAETCs K NOCneAHeMy COMPsKEHHOMY NiazepHoMy
HWUBENUPY NPy BKIo4YeHUM. Ecnu nynbT AUCTaHLMOHHOMO
YNpaBneHus He HaXoAUT NasepHblil HUBENUP UMK HYXHO
BbIMOSTHUTL COMPSPKEHME C HOBBLIM JTa3epHbLIM HUBEMNMPOM,
BbIMOMTHUTE COMPSKEHNE BPYUHYIO.

IMpy BKNOYBAHE AMCTAHLMOHHOTO YpaBreHe ce CBbp3asa
aBTOMATUYHO C MOCMEAHO CABOEHMUS na3ep. AKO AUCTaHLMOHHOTO
ynpaenex1e He Hamepy nasep Unu ako Tpsibea Aa ce cABOU C HOB
1a3ep, U3BbPLLETE CABOSIBAHETO PbYHO.

Telecomanda se conecteaza automat la ultimul laser imperecheat
atunci cand acesta este pornit. Daca telecomanda nu gaseste

un laser sau daca trebuie sa fie imperecheata cu un laser nou,
efectuati imperecherea manual.

[laneynHcKMoT ynpasyBay aBTOMATCKV Ce MOBp3yBa CO NoCheaHo
CrMOEHMOT nacep npu BKNyyyBakse. AKO AaneyuHCKVOT ynpaByBay
He Hajae nacep unv ako Tpeba Aa ce cnov co HoB nacep,
13BPLUETE 10 CrOjyBaH-ETO PAYHO.

[ynbT ANCTaHLAHOIO KepyBaHHS Nif Yac YBIMKHEHHS aBTOMaTU4HO
3'€HYETLCS 3 OCTaHHIM NOB'A3aHNM NasepoM. AKLLO nynbT
[VUCTaHLAHOTO KepyBaHHS He 3HaXxoauTb nasep abo SKLLO BiH
MOBUHEH CTBOPUTY Mapy 3 HOBUM Na3epoM, CTBOPITb Napy BPyYHY.

Daljinski upravlja¢ se prilikom uklju¢ivanja automatski povezuje sa
prethodno uparenim laserom. Ako daljinski upravlja¢ ne pronade
laser ili ako ga treba upariti sa novim laserom, izvrsite ruéno
uparivanje.

Telekomanda lidhet automatikisht me lazerin e fundit té glftuar kur
ai éshté i ndezur. Nése telekomanda nuk gjen njé lazer ose nése
do té ciftohet me njé lazer té ri, kryeni manualisht giftimin.
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UNITS BUMP SETTING LANGUAGE INFORMATION CALIBRATION
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zZ ° - zZ ° L
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More settings e s =] -.‘ e o o 2] A 5 ENG =y
Weitere Einstellungen SO ®0 o0 ®0 oCO00®
Autres réglages b g
Altre impostazioni T N P
Otros ajustes UHNITS BUMP SETTING [ INFORMATION ] CALIBRATION ]
Outros ajustes = _ 2 HOURS OPERATED LAST FIELD CALIBERATION
PERCEHNT YGLIS
Meer instellingen ' ENGLISH 2233 c@azz-g2-22
Flere indstillinger DEGREE £° ESPANOL LAST SERVICE CAL.
Ytterligere innstillinger EVENT LOG cazz-az2-22
Ovriga installningar FRANCAIS ?EU;’ 32 MEXT SUGGESTED CAL.
Muita asetuksia M 3 z@azz2-62-2¢2
AoITréc pubUi HIGH
P DEUTSCHE RESET il BEGIN FIELD m
yrica ayariar - EVENT LOG CALIBRATION
DalSi nastaveni 4 N 4
DalSie nastavenia - N p N p ~ - N
Dodatkowe ustawienia Factory default: high English Detailed description see textsection. See separate manual
Tovabbi beallitasok W‘erkseinstellt{ng: hoch Deutsch E))etail\iened Bes;h[eibzn’? s”\ehe Tgxttei\‘. ol 3i§he separlate EileQize’nungsanIeitung
Dodaie nestavite Réglages d'usine : haut Francais Pou‘r une descrpion e?\ e, voir plame ‘tex uell. oir mode d'emploi séparé '
Impostazione di fabbrica: alto ltaliano erla descrizione deftagliata, consultare la sezione Consultare le istruzioni per ['uso separate
Ostale postavke Configuracién de fabrica: elevada Espariol ditesto. Véase el manual de instrucciones separado
Papildu iestatijumi A tg de fabri i ’ N Z Jand Véase la seccion de texto para una descripcion detallada. Veja 0 manual de ingtrugdes & parte
) juste de fabrica: alto ederlands s . ; f
Kitos nuostatos RN o Para a descricdo detalhada veja o texto. Zie aparte handleiding
Muud seadistused ,Ea ET!EKISIZS::” mg -thOQ geft:-]a gie gst"tekstgedee\te voor een gedetaileerde Se separat betjeningsvejledning
T R abrisinastilling: he OlskI Sy ‘ Se separat brukerhandbok
| PO Fabrikkinnstilling: hay Se tekstafsntfor nzermere beskrivelse. Se separat bruksanvisning
[Ipyrin HACTPOIKM Fabriksinstéllning: hog Se i tekstdelen for detaljert beskrivelse. Katso erillinen kéyttéohje
Alte setari Tehtaan asetukset: korkea En detalerad beskcining fins i textdelen. BAéme EexwpIaTég 0dnyicg yeipiouol
[pyrv nocTasky EpyooTaoiakn TpoemiAoyn: uynAi ‘lfks;\ty\skohta[n enlus kaFo eisioso. Ay isletme kilavuzuna bakiniz
[lonaTkoBi HanalLTyBaHHs Fabrika ayar: yiiksek aAemopcpr TEpipapr BAETe T eEvou. Viz samogtatnj névod k obsluze
. . vark. y Ayrintilr agiklamalar metin bolimiinde. Pozi dtatny navod na obsluh
Ostala podesavanja Vobnilnastaveniivysoke Podrobnéj3i popis viz textovou ¢ast. ox! Samo am-y pevoc e 0% Uil
Mé shumé cilésime Vyrobné nastavenie: vysoké Podrobnejsi opis pozritextovd Cast. Zgb. odd"z |?Ina |n§trull<cyja obslggl
oAl clalae) Ustawienie fabryczne: wysokie e Lésd akiilon kezelési (imutatdt.
i : Y y Szczegdlony opis ~20b. czg86tkslowa. Glejte loena navodila za uporabo
Gyari bedllitas: magas Arészletes leirést lasd a szdveges részben. Vidjeti zasebne upute za uporabu
Tovarni$ka nastavitev: visoka Za podroben opis gefe besedio. Skat. atseviskas lietosanas intrukcijas
Tvorni¢ka postavka: visoko Detaln opis v ekstualnido. 21, atskira naudojimo insirukcia
Rupnicas iestatijums: augsts Detalizetu ap[akstu skafit tekstg dala. Vaata eraldi kasutusjuhendt
Gamyklinis nustatymas: aukstas Seta!”,iaPrTiimi?,tTESto dziklng. CM. OTAENbHOE PYKOBOZICTBO 10
Tehaseseadistus: kérge ntu 5|6351a\ u kirjeldust te shosast.v obicnyxvieaHutio
3aB01ICKas HACTPOIKa: BLIOKD 0BPOGHOE OMCAHHE CM. B TEXCTOBO YacTH. BIIKTe OTAGTHOTO PHKOBOACTEO 38
e 3a10706HO OTHCAHE BYKTE TXCTOBATa YaCT eKcnnoarauys
$abpuHa HaCTPOViKa: BUCOKO Pentru o descrere detalats, a s¢ vedea secfunea Ase vedea manualul separat
Valoare implicita din fabrica: ridicata detext Bupete v noceGHuTe ynatcTsa 3a pabota
®abpuyky NOCTaBKM: BUCOKO 3a feraneH ONViC B TeXCTYaneH fen. [1M8. okpenti nocibkuk 3 excnnyarai
3aBO/CHKE HANALUTYBAHHS: BUCOKMIA flerancHih omic AB. y TKCTOBA SaCTU. Pogledaite posebno uputstvo za upotrebu
Fabrigko podesavanje: visoko Za detafni opis pogledate odgovarajuci odefak sa Shihni manualin e veganté
. g tekstom. ; 1
Paravendosja e fabrikés: e larté TR il il b
Je pind b Shihni tekstin pér pérshirim t& hollésishém. )
\ Y, \ - _ \ Y, \ aatatiany) \ Y,
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Vaihtokytkentd valilla

itsevaaitustila - kasikayttotila

MeraBaon amé

Aemoupyia autoywpoaTdBunang ot Xelpokivm
Aeroupyia

Otomatik nivelman modu - manuel mod arasinda gegis
Prepinéni mezi

samonivelacnim rezimem — manudlnim rezimem
Prepinanie medzi

samonivelatnym rezimom — manudinym rezimom
Przetaczanie pomigdzy

frybem samopoziomowania - trybem recznym
Atkapcsolas

Onszintezd {izemmad és manualis tizemmad kdzott
Preklop med

nacinom samoniveliranja in roénim nacinom delovanja
Mijenjanje izmedu

Nagin rada samoniveliranja - rucni nacin rada
Parslégsana, atlasot )

pasizlidzinaSanas rezimu vai manualo rezimu
Perjungti

savaiminio lygiavimo rezima - rankinj rezima
Umberliilitumine isetasanduva reZiimi

manuaalse reziimi vahel

MepeknioyeHme Mexzy PeXUMOM aBTOMATUECKOrD
HUBENVIPOBAHIS ¥ PyYHbIM PEXUMOM
IpeBKnioyBaHe Mexay

PEXIM Ha CaMOHUBENUPAHE - PbUeH PEXIM
Comutare intre

modul de nivelare automata - modul manual
Mpedpnere nomery

PEXIAM 33 CAMOHVIBETIMPAFLE - PAYEH PEXUM
IepemyKkaHHs Mix pexvmom

CaMOHIBENIOBAHHS! Ta Py4HUM PEXUMOM
Prebacivanje izmedu

rezima samonivelisanja i ruénog rezima

X+g®

ﬁf)lgarl]i(t‘(imﬁ\tl. automatik - modaliteti i niv. manual x + UU.UU z
oS Y+00.007
& _J -/

=1 CH- & @600
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This setting can be accesed from the laser
but not on the remote.

Diese Einstellung ist nur direkt am Laser
maglich und nicht an der Fernbedienung.

Ce réglage ne peut étre effectué que
directement depuis le laser, et non avec la
télécommande.

Questa impostazione & possibile
solo direttamente sul laser e non sul
telecomando.

Este ajuste solo es posible directamente
en el [aser, pero no en el telemando.

Este ajuste s0 é possivel diretamente no
laser e ndo no controle remoto.

Deze instelling is alleen direct aan
de laser mogelijk en niet via de
afstandsbediening.

Denne indstilling kan kun foretages pa
laseren og ikke pa fiembetjeningen.

Denne innstillingen er bare mulig direkte
pa laseren, men ikke pa fiembetjeningen.

Den hér instéliningen kan bara géras
direkt pa lasem, inte pa fidrrkontrollen.

Témé asetus on mahdollinen vain suoraan
laserista, mutta ei Etdohjaimesta.

Autr 1) pUBpIoN pTopei va yiveral

pévo ameuBeiag aTo Ailep ki Ox1 aTO
TNAEXEIPIOTAPIO.

Bu ayar sadece dogrudan lazer iizerinde
mimkun ve uzaktan kumandada mimkin
degil.

Toto nastaveni je mozné pouze pfimo na
laseru a ne na dalkovém ovladani.

Toto nastavenie je mozné iba priamo na
laseri a nie na diafkovom ovladani.

-

Ez a bedllités csak kdzvetlenil a Iézeren
lehetséges, a taviranyiton nem.

To nastavitev lahko opravite samo
neposredno na laserju in ne na daljinskem
upravijalniku.

Ta postavka moguca je samo izravno na
laseru, a ne i na daljinskom upravijau.

So iestatfjumu var veikt tikai tiedi lazera
ekrana un nevis talvadibas pulff.

§j nustatyma galima atlikt tik tiesiogiai
lazerio ekrane, o ne nuotolinio valdymo
pulte.

Seda seadistust saab teha ainult otse
laserilt, mitte kaugjuhtimispuldilt.

[laHHas HacTpoitka MOXeT BbiTb
BbINONTHEHA TOMbKO HEMOCPEACTBEHHO Ha
NasepHOM HUBENMPE, HO He Ha NynbTe
IVCTaHLMOHHOTO YNpaBEHHs.

Taan HacTpoiika Moxe Aa Gbae
13BbPLUEHA CAMO AUPEKTHO OT Nla3epa, a
HE OT JMCTAHLVOHHOTO YpaBreHue.

Aceastd setare poate fi accesata de pe
laser, dar nu si de pe telecomanda.

OBaa nocTaeka MoXe fja ce Hanpasu
CaMo MPEKTHO Ha NacepoT, a He Ha
[aneuNHCKMOT YnpaByBay.

Lle HanauTyBaHHA MOXHa 3po6UTY Tinbkit
Be3nocepenHbo Ha nasepi, a He Ha nymbTi
IUCTAHLIHOO KepyBaHHS.

QOvom podesavanju se moze pristupiti
samo direktno sa lasera, ali ne i preko
daljinskog upravijaca.

Ky cilésim mund té aksesohet nga lazeri,
por jo nga telekomanda.

S o ol 30 o i (o S

Rango de autonivelacion méx. +- 5° - Si
se supera este rango se muestra en el
monitor «Eror de nivelaciony.

Area de autonivelamento méx +- 5° - se
ela for excedida um "Level Error" [erro de
nivelamento] é indicado na tela.

Zelfnivelleringsbereik max. +/- 5° - bij
overschrijding wordt "Nivelleringsfout' op
het display weergegeven.
Selvnivelleringsomrade maks. +/- 5° -
ved overskridelse vises "Leveling Eror"
[Nivelleringsfejl] i displayet.
Selvnivelleringsomrade maks. +- 5° -
ved overskridelse vises «Level Emom
[Nivafeil] i displayet.
Sjélvnivelleringsomrade max +/- 5° - om
detta dverskrids visas "Level Error”
[Nivafel] pa displayen.

ltsevaaitusalue enint. +/- 5° - sen
ylittyessa nayttoon tulee "Level Error"
[Vaaitusvirhe].

MéyioTo €0pog autoxwpoaTaBunang
+/-5° - o€ umépPoon eugaviletal

omv oBovn «Level Error [ZpdAua
Xwpoatabinang].

Otomatik nivelman araligi maks +/- 5° -
asma durumunda ekranda "Level Error”
[Nivelman hatasi] gsterilr.

Rozsah samonivelace max +/- 5° - pfi
prekroceni se na displeji zobrazi ,Chyba
nivelace”.

Rozsah samonivelacie max +/- 5° — pri
prekroCent sa na displeji zobrazi ,Level
Emor* [Chyba nivelacie].

Maksymalny zakres poziomowania

+/- 5° - jezeli zostanie przekroczony,

L . ., A (e oSall 4 5 PRSI
To ustawienie mozna wprowadzic tylko k°fﬂx{:§§g‘3'ﬁd [l SO )
bezpogrednio na laserze, a nie zdalnym U b
sterowaniu.
J U

( N
J
R ( N\
LEVELING ERROR
N\ J
(‘Switch between B
auto leveling mode - manual mode
Umschalten zwischen
Selbstnivelliermodus - manueller Modus
Commutation entre
Mode d'autonivellement - Mode manuel
Commutare tra
modalita autolivellante - modalita manuale - .
- \ Self leveling range max. +/- 5° - if this Onszintezési tartomany max. +- 5°
Conmutacion entre h . £ P A Ly
el modo de autonivelacion y el modo manual - Y is exceeded, "Level Emor"isshownon  —ennek ttllépése esetén a kijelzn a
G Eiic == the display. "Szintezési hiba" izenet jelenik meg.
modo de autonivelamento - 0 modo manual Sebstnivelierungsbereich max +-5°- bei  Ce je najvetje obmotje samoniveliranja
Omschakelen tussen Uberschreitung wird "Nivellierfehler"im  +/~5° preseZeno, se na zaslonu prikaze
zelfivelleringsmodus - handmatige modus Display angezeigt. »Level Error« [Napaka pri niveliranju].
Skift mellem selvnivelleringstilstand - manuel tilstand. . Plage dautonivellement max +-5°. En  Podrucje samoniveliranja maks. +/- 5°
~ Sy e D Gl
i g “Sewy [ L iveliranj U.
selvnivelleringsmodus - manuell modus i
Omkoppling ,?]e”an >\\|//éﬁ A (= cH- 48 800 @ =) Range di autolivellazione max +-5° -se  Maksimalais pasizlidzinaSanas
sialvnivelleringslége - manuellt ge U e = superato, appare "Errore velazione”  diapazons ir+- 5, ja tas tiek parsniegfs,
I sul display. displeja tiek radits zinojums "Level Error”

[NiveléSanas Klada].

Maksimalus savaiminio lygiavimo
diapazonas +/- 5°; jeijis virSjamas,
ekrane rodoma ,Level Error” [lygiavimo
klaida].

Maksimaalne nivelleerimisvahemik +-
5° —kui seda Uletatakse, siis néidatakse
kuval ,Level Error* [Nivelleerimise viga].

Makc. avianasoH H1BenpoBaHyist

+/- 5°. pu npeBbILLEHM Ha Aucrinee
nosinsietcs coobiueHue «Level Errory
[Owwmbka H1BENMPOBaHHS].

[lnanasoH Ha caMoHVIBENMpaHe Makc. +-
5° - npu HaIXBbPNAHE, Ha AuCTnes ce
roka3ga ,Level Error* [[peLuka B HUBOTO].

Domeniu de auto-nivelare max. +/- 5° -
daca este depasit, pe afisaj apare "Level
Ermor" [Eroare de nivelare].

Makc. onicer Ha camoHvBENMpat-e
+/-5° - K0 € Ha[IMMHaT, Ha ekpaHoT ce
npukaxysa ,Level Emor* [peLuka npu
HUBENMparbe].

MakcvmanbHUi gianasoH HiBeMoBaHHS
+/- 5° — fKLLO NepeBMLLIEHO, Ha avcnnel
3ABNAETLCA NOBiAOMIEHHs «Level
Eror» [Momunka HisemntoBaHHs].

Opseg samonivelisanja maks. +- 5°

- uslucaju prekoracenja na ekranu

se prikazuje ,Level Error* [Greska pri

nivelisanju].

Diapazoni i veténivelimit maks. +/- 5°

- Nése kjo tejkalohet, né ekran do t&

shfaget Level Error* [Gabim Nivell].
Level'cha 54 ousbd 304, i
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@ump Alarm
Erschiitterungsalarm

Alarme de vibrations

Allarme vibrazioni

Alarma de vibracion

Alarme de vibragéo
Trillingsalarm

Stgdalarm

Stetalarm

Vibrationslarm

Tarinahalytys

Zuvayeppog KPadATHWY
Titresim alarmi

Alarm otfesy

Alarm otrasy

Czuto$¢ alarmu wibracyjnego
Rézkodasi riasztas

Alarm za tresljaje

Alarm potresanja
Satricinajuma trauksme
Jautrumo aliarmas
Vibratsioonihéire

CurHan TpeBory B CBsI3N C COTpsiCEHNEM
Anapma 3a Bu6paLumn
Alarma de socuri

Anapm 3a Bu6paumm

CurHan TpuBoru B pasi Bibpaliit
Alarm potresa

Alarmi i goditjes

Syl

(After bump, vibration and position changes, an alarm sounds and bump
alarm is shown on the display.

Nach Erschiitterungen, Vibrationen und Lageveranderungen ertént ein
Signalton und der Erschiitterungsalam wird im Display angezeigt.

Aprés des secousses, des vibrations et des changements de position, un
signal sonore retentit et 'alarme de vibrations s'affiche a I'écran.

In seguito a scuotimenti, vibrazioni e cambiamenti di posizione viene
emesso un segnale acustico e sul display appare un allarme vibrazioni.
Después de sacudidas, vibraciones y cambios de posicién suena una sefial
acustica y se muestra la alarma de vibracion en el monitor.

Depois de impactos, vibragdes e mudangas da posicéo é emitido um sinal
€ 0 alarme de vibrag&o € indicado na tela.

Na trillingen, vibraties en positieveranderingen klinkt een signaal en het
trillingsalarm wordt op het display weergegeven.

| tilfeelde af sted, vibrationer og positionsaendringer lyder der et signal, og
stedalarmen vises pa displayet.

Etter stat, vibrasjoner og situasjonsendringer lyder en signaltone, og
stotalarmen vises i displayet.

Efter skakningar, vibrationer och lagesforandringar ljuder en signalton och
vibrationslarmet visas pa displayen.

Toytaysten, térinan ja asentomuutosten jélkeen kuuluu merkkiéani ja
naytossa nakyy tarinahalytys.

e kpadaapoug, dovroeig kal ahayég BEang nxei éva akouaTIk arua Kal
elQaviCeTal o ouvayeppog kpadaauwv atnv 0Bovn.

Titresimler, vibrasyonlar ve konum degisikliklerinden sonra bir sinyal sesi
duyulur ve titresim alarmi ekranda gésterilir.

Po otfesech, vibracich a zménach polohy zazni signalni tén a na displeji se
zobrazi alarm otfesy.

Po otrasoch, vibraciach a zmenéch polohy zaznie signainy ton a na displeji
sa zobrazi alarm otrasy.
\

Po wstrzgsach, wibracjach i zmianach pozycji rozlegnie si¢ sygnat B
dzwigkowy, a na wyswietlaczu pojawi sig alarm wibracyjny.

Razkodasok, vibraciok és helyzetvaltozasok utan hangjelzés hallatszik, és
a kijelzén megjelenik a razkodasi riasztas.

Po tresljajih, vibracijah in spremembah poloZaja se oglasi zvoéni signal, na
zaslonu pa se prikaze alarm za tresljaje.

Nakon potresanja, vibracija i promjene polozaja oglasava se signalni ton i
na zaslonu se prikazuje alarm potresanja.

Péc satricinajumiem, vibracijam un stavokla izmainam atskan skanas
signals, un displeja paradas satricinajuma trauksmes signals.

Po smagiy, vibracijos ir padéties poky¢iy pasigirsta signalas, o ekrane
rodomas jautrumo aliarmas.

Pérast 166ki, vibratsiooni ja asendi muutmist kdlab signaal ja kuval
néidatakse |66gihairet.

Mpy cotpsiceHnsix, BUOPaLNAX 1 U3MEHEHUSIX NONOXEHIS pa3aaeTcs
3BYKOBOW CUrHan, a Ha avcnnee 0TobpaXaeTcs CUrHan CoTpsiceHNs .

Cniefi cbTpeceHust, BUBpaLm 1 MPOMEHI B NOMOXEHNETO Ce YyBa 3ByKOB
CUrHan 1 Ha aucnres ce nokassa anapmara 3a BubpaLim.
In urma unor socuri, vibratii si modificri de pozitie, este emis un sunet de
alarma si pe afisaj este afisata alarma de socuri.
Mo ynapw, BuBpaLymm 1 npomern Bo nonox6arta, ce ornacysa 3sy4eH
CUrHan 1 Ha ekpaHoT ce Mpukaxysa anapMoT 3a BubpaLmm.
Micns ynapi, BibpaLii | 3MiHM NONOXEHHS TyHA€E 3BYKOBMIA CUTHar, @ Ha
avcnnei BigobpaxaeTbCs cUrHan TpUBOrM B pasi Bibpaii.
U sluaju potresa, vibracija i promene poloZaja, oglasava se signalni ton i
na displeju se prikazuje alarm potresa.
Pas ndryshimeve té pérplasjes, dridhjeve dhe pozicionit, bie njé alarm dhe
alarmi i pérplasjes shfaget né ekran.

AL o 5l FeY) ) el g a8 )l2) el o gl ity il V1 1Y) 2
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(Press bution mfor immedate restart or to restart sef4eveling. When "Leveled" s shown on the
display, th laser s ready for use again.

Taste (aaa fir einen sofortigen Neustart riicken oder driicken, um die Selbstnivelierung emeut zu
starten. Wenn "Nivellirt im Display angezeigt wird, it der Laser wieder einsatzbereit.

Appuyez sur le bouton G pour redémarrer immédiatement ou sur pour redémarrer [autonivellement.
Lorsque « Mis & niveau » S'afiche & écran, le laser est de nouveau prét aemploi

Premere i tasto per un riawio immediato oppure premere per awiare di nuovo [autolivellazione.
Se appare "Livellato" sul display, i laser & di nuovo pronto per [uso.
Pulsar el boton para un reinicio inmediato, o bien pulsar para volver a inicia la autonivelacion.
Si se muestra «Nivelado» en el monitor, esto indica que ¢l éser esté operativo.

Pressione a tecla (i para uma reincializagéo imedfata ou @ para reiniciar 0 autonivelamento. Quando
"Leveled" [Nivelado] for indicado na tela, o laser esta novamente pronto para entrar em funcionamento.

Druk op de toes évoor een onmiddelike herstart @om de zelfnivelleing oprieuw te starten. Als
"Genivelleerd" &f;etdisp\ay wordt weergegeven, is de laser weer operafioneel.

Tryk pa tasten for at genstarte med det samme, eller ryk pa
der star "Leveled [Nivelleref pa displayet, er laseren Ker f brug igen.
Trykk pé knappen ﬂfor en gyebiikkelig nystart eller trykk pa
«Leveled [Nivellet vises i displayet, er laseren Klar i innsas igien.
Tryck pé knappen [GGaa or en omedelbar omstart, ellr ryck pé
Nér "Leveled [Nivellerad] visas pa displayen & lasem redo aft anvéndas igen.

Paina néppainta ﬂ laiteen k&ynnistamiseksi hef uudelleen tai paina aloitaaksesi tsevaatuksen
uudelleen. Kun néytdssé nakyy "Leveled" [Vaaitetiul, nin laser on jalleen valmis kéyttoon.

éore 10 nAﬂnpo&wu v Gpeon emovexinon  méore Y10 Vo GKNOETE TV uToywpoaTaynan ek
véou. To AéCep fvan il évoio yia yoron, Grav ejgaviarei om oBown «Leveled [XwpoaraBuifige].
Derhal yeniden baglatmak igin tusuna basiniz veya ofomatk nivelmani tekrar baglaimak igin
basiniz. Elranda "Leveled" (‘Niveman yapilyor') gdsteridiginde lazer kulanima tekrar hazirr
Stisknéte fiacitio pro okam_iy restart nebo ({8 , abyste znovu spustii samonivelaci. KdyZ se na
displeji zobrazf ,Nivelovano', je laser znovu pipraveny k pouit.

Stacte tacido ﬂ pre okam_iy restart alebo , aby ste znova spustii samoniveldciu. Ked sa na
displeji zobrazf ,Leveled" [Nivelované], je laser znova pripraveny na pouze.

-

for at starte senivelering igen. Nér

for & starte setvnivelleringen pa nytt. Nér

for at starta sjaivnivelleringen pé nytt.

N
Nk prayeisk m el ntychmiastonego pononnego uuchamienialub nackn @ Weel ponounego ruchoriena
semopoziomowaria. Gy na wySwietaczu pojanisigkomuika Wiypoziomowano’, aserjest ponownie gotowy do uzyci.

Nyomja meg az azonnali Ujrainditésra valo ﬂ qombot, vagy az Gnszintezés (jboli einditésahoz a
gombot. Amennyiben a kielzon a "Szintezve" Gizenet elenik meg, akkor lézer Gjodl haszndlatra kész.

Prisnite qumb (G za takojSen ponovni zagon ali prisnite m }§ 7a ponovni zagon samoniveliranja. Ko se
na zaslonu prikaze »Leveled [Nivelirano] e laser ponowno pripraviien za uporabo.

Tipka (s za trenutacno novo pokretanje il priisnuti , Za ponovno pokretanje samonivelianja. Kada se
nazaslonu prikazuje ,Leveled" [Nivelrano], laser je ponovno spreman zarad.

Nospiede pogu, la nekavejoties veikiu restartu, vai nospiediet E Jai atkartofi sakiu
paSizidzinaSanu. Kad displefa paradas pazinojums "Leveled" [Nivelgts, iazers atkalr gatavs liefoSanai.

Paspauskite mygtuka , kad Skart paleistuméte i§ naujo, arba paspauskite @ , kad vél paleistumete
savaimin; Siygiavima. Kai ekrane pasirodo Leveled" [Ilygiuotas], lazeris vél paruostas naudofi.

Vajutage nuppu é , etalustada kohe uuesi vdi vajutage , etisenivelleerimine taaskéivitada. Kui
kuvatakse Leveled" [Nivelleeritud], on laser uuest kasutusvalmis.

Haxwre kHoney [N HEMELEHHOTO NEpesanyCka WA HaxwiTe A BOSOGHOBNEHUA
ABTONATYECKOro HiBeupoBaH. Korna Ha Avcnnee nosBerca Haanvico «Leveledh (Huenuposatie
BbINOHEHO], Na36DHI HUBEAWAD CHOBA FOTOB K HCMOM:308aHHK.

Harichere Gyrora b 32 HesabaeHo pecTapripae, W HaTvichere , 32 A CTaTVaTe CAMOHHBETPaHETO
0rHoo. Koraro Ha icnnest ce niokassa L eveled" [HuenApaxo], nagepbT OTHOB0 € B TOTOBHOCT 3a pafiora.

Apésatitasta pentru repomirea imediatd sau pentru a repom autonivelarea. Cand pe afisaj apare
"Leveled" [Nivelaf], laserul este din nou gata de utiizare.

TTpimichere GG 32 fa Ce PectapTipa Befkall 32 30 2 peCTapripare (yHKLiaTa 32 CaMOHUBEpalse.
Kora Ha expaor fe c2 nojasi Leveled" [Higenvipaio], niacepor € NOBTOpHO noZroTee 3a ynorpeta.

Harvchir kHonky TR HeraiiHoro nepesanycky abo — 15 1Iepe3anyCKy CaMOHIBENI0BaHHS.
Konv Ha mucnngi 35enseTscs Hanvic «Leveledh (BipiBtsHo], Lie 03Hauae, L0 Na3ep 3HOBY roToBii A0 pobioT.
Pritisnite tasteraza renuino ponovro pokretanje i prtisnite da biste ponovo pokrenuli
samonivelisanje. Kada se na displeju prkaze ,Leveled" [Nivelisana], laser je ponovo spreman za upofrebu.

Shypni butonin a pér nisie {8 menjéhershme ose E perté rifiluar veténivelimin. Kur Levelled"
[Niveluar] shfaget né ekran, lazer éshié sérish gati pér puné.
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ONETKEY ( i
('Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be configured via the ONE-KEY™ app. zablokowane i nie mozna go uruchomic¢ ponownie po wytgczeniu. Odblokowanie tylko za )
Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-KEY™ app. ) pomoca aplikacji ONE-KEY™.
J Blinking Red: The device has been locked and cannot be switched on again after being Kek fénnyel vilagit: Aradios kapcsolat aktiv, és a szerszamot be lehet allitani a ONE-KEY™
switched off. Unlocking via the ONE-KEY ™ App only. appon keresztil,
e Blaues Leuchten: Funkverbindung ist aktiv und das Werkzeug kann tber die ONE-KEY™- Kék fénnyel villog: A szerszam kommunikal a ONE-KEY™ appal.
For detailed description of ONE-KEY-function, App eingestellt werden. Piros fénnyel villog: A készilék le lett titva, és a kikapcsolast kdvetden nem lehet Gjbél
seé text Isecnon b unet Blaues Blinken: Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™-App. bekapcsolni. Feloldas a ONE-KEY ™ appon kereszL(l.
. . Rotes Blinken: Gerét wurde gesperrt und kann nach dem Ausschalten nicht wieder Sveti modro: Radiiska povezava ie aktivna in orodie je mogoge nastaviti prek aplikaciie
gzaaellllTir;geB"eschrelbung der ONE-KEY-Funktion, eingeschaltet werden. Entsperrung nur tiber die ONE-KEY ™-App. ONEKEY™. el J Jejemog A,
- AT Bleufixe : la liaison radio est active et l'outil peut étre réglée via Iappli ONE-KEY™. Utripa modro: Orodje komunicira z aplikacjo ONE-KEY ™.
Pour obtenir une description détaillée de la Clignotement bleu : Loutil communique avec application ONE-KEY ™. Utripa rdecie: Naprava je zaklenjena in je po izklopu ni mogoge znova vKlopiti. Odklepanie
fonction ONE-KF{ voir la p‘ame textuelle.l Clignotement rouge : L'appareil a été verrouillé et ne peut pas étre rallumé aprés avoir té samo v aplikacij ONE-KEY™.
Per una descrizione dettagliata della funzione éteint. Déverrouillage uniquement via Iapplication ONE-KEY™. Plavo svietfenje: Radioveza e akfivna i alat se moze preko ONE-KEY™-App namjesti.
ONE-KEY, vedere la sezione di testo. Luce blu continua: La modalita wireless & attiva e lo strumento puo essere regolato tramite Plavo treperenje: Alat komunicira sa ONE-KEY™-App.
Para una descripcion detallada de la funcion ONE I'app ONE-KEY™. Crveno treperenje: Aparat je bio blokiran i poslije gaSenja se ne moze opet upaliti.
KEY, véase el texto. Lampeggio blu: Lutensile comunica con applicazione ONE-KEY™. Deblokiranje samo preko ONE-KEY ™-App.
Para a descrigéo detalhada da fungéio ONE-KEY Lampeggio rosso:  dispositvo é stato bloccato e non pud essere riacceso dopo essere stato  Spid zia gaisma: Bezvadu savienojums ir akiivs un instrumentu var iestafit ar ONE-KEY ™
veja o texto. spento. Shlocco possibile solo tramite I'applicazione ONE-KEY ™. lietotni.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde lluminacion en azul: La conexion por radio esté activa y la herramienta se puede ajustar Mirgo zila gaisma: Instruments sazins ar lietotni ONE-KEY™.
beschrijving van de ONE-KEY-functie. mediante la aplicacion ONE-KEY™. Mirgo sarkana gaisma: lerice ir blokéta, un péc izslég3anas to nevar ieslegt no jauna.
ONE-KEY-funki beskrevet i Parpadeo en azul: La herramienta estd comunicando con la aplicacion QNE-KEY‘M'. AtblokeSana tikai izmantojot ligtotni ONE-KEY™.
A ekl s Parpadeo en rojo: Se ha blogueado el aparato y no se puede volver a niciar después del Svietia mélynai: radio rysys yra aktyvus ir gali bit nustatomas naudojantis ONE-KEY™
ekstdelen. : ) apagado. Desblogueo solo a través de ONE-KEY™. programéle.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE- Luz azul acesa: Radiocomunicagéo ativa e a ferramenta pode ser ajustada através do Mirksi mélynai: jrankis palaiko rysj su ONE-KEY ™ programéle.
KEY-funksjonen. aplicativo ONE-KEY™. Mirksi raudonai: Prietaisas buvo uzrakintas i i§jungus jo vél jlungti negalima. Atrakinimas tik
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen, Piscando em azul: A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-KEY™. naudojant ONE-KEY™ programéle.
se textdelen. Piscando em vermelho: O dispositvo foi blogueado e ngo pode ser igado depois de ser Sinine tuli poleb. Raadioside on akiivne ja tirista saab ONE-KEY™ rakenduse kaudu
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen desligado. Desbloqueio s6 através do aplicativo ONE-KEY™. seadistada.
kuvaus tekstiosasta. Blauw licht: draadloze verbinding is actief en het gereedschap kan via de ONE-KEY ™-app Sinine vilkumine. Tédriist suhtleb ONE-KEY ™ rakendusega.
. P . 3 worden ingesteld. Punane vilkumine. Seade on lukustatud ja seda ei saa parast valjalilitamist uuesti sisse
Qg%'ﬁﬁiq#&%ﬁgﬁg%wg Aerroupyiag ONE Blauw knipperlicht: gereedschap communiceert met de ONE-KEY™-app. |ilitada. Lukustuse avamine ainult ONE-KEY™ rakenduse kaudu.
ONE’ KEY fonksi il "I' 1 acikiamal Rood knipperlicht: apparaat werd geblokkeerd en kan na het uitschakelen niet meer worden TOPUT CHHIM: PAZVOCES3b AKTUEHA 1 MHCTPYMEHT MOXET GbiTh HACTDOEH 4epes
i bl on sk|y0nuy a gili ayrinth aciklamalar ingeschakeld. Deblokkering alleen mogelik via de ONE-KEY ™-app. npunoxexyie ONE-KEY™.
igin, b .Imet|r'1 Hill N Blat lys: Radioforbindelsen er aktiv, og vaerktajet kan indstilles via ONE-KEY ™-appen. Muraet cvHIM: MHCTPYMEHT 0BMeHVBaETCA AaHHbIMM ¢ npunoxeHrem ONE-KEY™,
Podrobny popis funkce ONE-KEY si prectéte v B4t blink: \izerktajet kommunikerer med ONE-KEY ™-appen. Muraer KpacHbIM: Mpuop 3aGIOKUPOBaH U He MOXET BbiTb BKIOUEH N0CTIE BLIKTIONEHU.
textové casti. Rad blinkende: Enheden er last og kan ikke genstartes effer slukningen. Det er kun muligt at Pas6nokvpoeka Tonbko Yepes npunoxenie ONE-KEY™.
Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v lase den op via ONE-KEY ™-appen. CilHs CBETTMHa: BEaXWHaTa BPbaKa € aKTUBHA M UHCTPYMEHTBT MOXE 2 C eryriapa Upes
textovej Casti. Bl& lamper: Radioforbindelsen er aktiv og verktayet kan stiles inn via ONE-KEY™ appen. npunoxeiero ONE-KEY™.
Szczegdtowy opis funkcji ONE-KEY znajduje sig Bl& lampe blinker: Verktoyet kommuniserer med ONE-KEY ™-appen. MuraLLo cuHb0: VIHCTPYMEHTBT KomyHukvpa ¢ npunoxetiero ONE-KEY ™.
w czescl tekstowe. Red blinking: Instrumentet har blitt sperret og kan ikke slas pa igjen etter at det har blitt slatt MuraLuo YepseHo: YCTPOVICTBOTO € 3aKITKOHEHO 1 Criep U3KITIOHBAHETO He MoXe fa Obae
Az ONE-KEY funkcié részletes elrasahoz [4sd a av. Opplasing bare via ONE-KEY ™-appen. BKTTI04€H0 0THOBO. OTKTTI04BaHE camo Ypea npunoxenneto ONE-KEY ™.
szoveges részt. Blatt fjus: Den tradldsa forbindelse r akfiv och verktyget kan stéllas in via appen ONE-KEY™. Albastru solid: modul wireless este activ i gata de a fi configurat prin intermediul aplicatiei
Podroben opis funkciie ONE-KEY, lede del z Blinkar blatt: Verktyget kommunicerar med appen ONE-KEY™. ONE-KEY™.
bo g en opis funkcije glenelce Blinkar rott: Apparaten har spérrats och kan inte slas pa igen efter att den har stangts av. Albastru intermitent: dispozitivul comunica in mod activ cu aplicatia ONE-KEY™.
esediom. o Upplasning endast via appen ONE-KEY ™. Rosu intermitent: dispoztivul a fost blocat i nu poate fi pornit in nou dupé ce a fost opri
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta. Sininen valo palaa: Radioyhteys on aktivinen ja tyokaluun voidaan tehda asetuksia ONE- Deblocare numai prin ntermediul aplicatiel ONE-KEY ™.
Plasaku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet KEY™.-sovelluksen kautta. CyHo caeTno: PajyioBpcKara e akTiBHa v anaTkara Moxe fia Ce npunaroay npexy
teksta dala. Sininen valo vilkkuu: Tyokalu viestittad ONE-KEY ™-sovelluksen kanssa. annvkaupjata ONE-KEY™,
I8samus ONE-KEY funkcijos apraSymas pateiktas Punainen valo vilkkuu: Laitteen kayttd on estetty eiké sité voi kaynnistad uudelleen Tpenka citHo: AnaTkaTa KoMyHuLMpa co anmukayjata ONE-KEY ™.
tekstingje dalyje. sammuttamisen jlkeen. Eston vapautus vain ONE-KEY ™-sovelluksen kauta. Tpenka LipBeHo: YPeror e 3akry|eH U He MOXe NOBTOPHO fa Ce BKITY|M OTKaKO ke ce
Funktsiooni ONE-KEY iksikasjalikku kireldust vt M guug: PaBioeTikoNwvia v evepyeia -0 epyaheio popef v puemﬂm e ToApp ONE-KEY™,  ckysi. Oricnyere camo ripeky annkaljata ONE-KEY™.
tekstiosast. To un)\z Qu avaBooprver: To epyakeio emkaivwver e 10 App ONE: Cukivi CBITOAIOn ropuTb; Panio3s'si30K aKTUBHYIA, IHCTPYMEHT MOXHa HanaluTyBaTy 3a
MlopoBHoe onucakve dhykkumt ONE-KEY ci. B To koKkKvo guis avaBooBrver: H auakeu eivar Hmokapiapév Kot uzm mv amevepyomoinon dev poromoroto nporpam ONE-KEY™.
s DQ:EOEOM e DHE g |ITIOPE Vol EVEDYOTTOIEFTal €K VEoU. ZepmAOKApIHa oV e To App ONE-KEY™, Cui CBiTrioo MM IHCTPyMEHT 38 5ayETs0 3 nporpaniofo ONE-KEY ™.
SR Mavi yanan lamba: Radyo baglantis! akif ve takim ONE-KEY ™ uygulamasi tizerinden Hepaoruii caiTronion Gnimae: np/CTii 336nok0BaHO, | HOTO HEMOKIMBO BBINIKHYTH nicra
3a noppoGHo omcatie Ha dyHkuusta ONE KEY ayarianabilr. BIMKHEHHS. Po3BriokyBaHHst A0CTYNHe Tinskit Yepes nporpanty ONE-KEY ™.
RGO USRI, B Mavi yanip sénen lamba: Takim ONE-KEY™ uygulamas! e iletisim kurmakta. Plavo sveto: Radio veza je aktivna i alat se moze podesiti putem aplikacije ONE-KEY™.
Pentru descrierea detaliatd a functiei ONE-KEY, Kirmizi yanip sonen lamba: Cihaz kilitlendi ve kapatildiktan sonra tekrar galistirilamaz. Kilit Treperi plavo: Alat komunicira sa aplikaciiom ONE-KEY™.
consultati sectiunea de text. sadece ONE-KEY ™ uygulamasi (izerinden ailir. Treperi crveno: Uredaj je zakljucan i ne moze se ponovo ukljuciti nakon iskfjucivanja.
[letane onuc 3a yHkuvjata ONE-KEY moxeTe Modré sviceni: Radiove spojeni e aktivni a nstroj se miize nastavit pres aplikaci ONE-KEY™,  Otkljucavanje samo putem apikacije ONE-KEY™.
[a npoHajaeTe BO TEKCTOT. Modré blikani: Néstroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY™. Ndrigimi blu: Lidhja me radio éshté aktive dhe mjeti mund & konfigurohet népérmjet
. [IeTanbHuii onue ii ONE-KEY (OLHIEI Cervené bikant: Pristro byl zablokovany a po vypnuti se nemze znovu zapnout. Zablokovani aplikacionit ONE-KEY™.
ﬁn%ﬁKa)J;b::rmg;ﬁ ?zg:::l on pouze pres aplikaci ONE-KEY™. Pulsim blu: Mieti komunikon me aplikacionin ONE-KEY™. o
Detaljan OpIS funkcjle ONE-KEY pogledaite u Modré svietenie: Radiove spojenie je akiivne a nastroj sa moze nastavit cez aplikaciu ONE-KEY™,  Pulsimi kug: Pajisja éshté bilikuar dhe "Tlllﬁk mund té ndizet pérseéri pasi té jeté fikur. Znbllokimi
odeljku tekst. Modré biikanie: Néstroj komunikuje s aplikéciou ONE-KEY™. vetém népérmjet aplikacionit ONE-KEY
Cervené biikanie: Pristroj bol zablokovanj a po vypnuti sa nemdze znova zapniit. Zablokovanie iba TMONE-KEY Gk e oo 931 i sy o KL sV )11 gy sl
Sl T ONEHEY s i L8 i A b i
. Niebieskie Swiatto: Potaczenie radiowe jest aktywne i mozna regulowac narzedzie za ol o SRR 5 i aslosd sy
el ¢ jall Sl (ONE-KEY el ] Coa pomoca aplikacji oNg_aKEYTM. Jestakty * ¢ i MONE-KEY
) \Miga na niebiesko: Narzedzie komunikuje sie z aplikacig ONE-KEY™. Narzedzie zostalo )
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(Use MILWAUKEE Lanyards to help reduce the risks )
associated with dropped tools.
Verwenden Sie MILWAUKEE-Haltebander, um die Risiken
bei herunterfallenden Werkzeugen zu verringern.
Utiiser des sangles de retenue MILWAUKEE pour réduire
les risques en cas de chute de l'outil.
Utilizzare le cinghie anticaduta MILWAUKEE per ridurre i
rischi connessi alla caduta di utensili.
Utiice las cintas de sujecion de MILWAUKEE para evitar
riesgos cuando se caen herramientas.
Utiize cintos de seguranga da MILWAUKEE para reduzir
0s riscos de queda de ferramentas.
Gebruik de MILWAUKEE-houderriemen om het risico bij
vallende gereedschappen te verminderen.
Brug MILWAUKEE-stropper til at reducere risici, hvis der
falder veerktgj ned.
Bruk MILWAUKEE holdestropper for a redusere farene
dersom verktay faller ned.
Anvand MILWAUKEE-fastband fér att minska risken med
verktyg som faller ner.
Kayta MILWAUKEE-Kiinnityshihnoja vahentéaksesi
alasputoavista tyokaluista aiheutuvia vaaroja.
Na xpnoipomoieire Toug IudvTeg auykpdmmong Mg
MILWAUKEE, yio vat peIwveTe Toug KIvBUvoug o€
TIEPITITWOT) TITWONG EPYAAEiLV.
Diisen takimlara bagli riskleri azaltmak icin MILWAUKEE
tutma kayislarini kullaniniz.
Pouzite zachytné pasy MILWAUKEE, abyste snizili rizika
v pfipadé, Ze spadnou nastroje.
PouZite zachytné pasy MILWAUKEE, aby ste zniZili riziké
pri spadnutych nastrojoch.
W celu ograniczenia ryzyka zwigzanego z upadkiem
narzedzi nalezy uzywac pasow MILWAUKEE.
Aleesd szerszamok esetén fellépd kockézatok
csBkkentésére hasznaljon MILWAUKEE tartéhevedereket.
Za zmanjSanje nevamosti padajocega orodja uporabite
pritrdilne trakove MILWAUKEE.
Primijenite MILWAUKEE-pricvrsne trake, kako biste
smanjli rizike padanja alata na pod.
lzmantojiet MILWAUKEE stiprinajuma siksnas, lai
samazinatu ar kritoSu instrumentu saisfitus riskus.
Kad sumazintuméte jrankiy nukritimo rizika, naudokite
,Milwaukee" tvirtinimo dirzus.
Kasutage MILWAUKEE hoidelinte, et vahendada
tooriistade allakukkumise ohtu.
Wenonbayiite pemiv MILWAUKEE ans cHpkeHus pucka
MaZiEHNst MHCTPYMEHTOB.
W3nonagarite 3agbpxaluy pembuyn MILWAUKEE, 3a aa
HamanuTe pUCKOBETE OT NaaHe Ha MHCTPYMEHTH.
Utilizati benzile de sustinere MILWAUKEE pentru reduce
riscurile asociate cu dispozitivele cazute.
Kopucrete MILWAUKEE pemenu 3a Aa ro Havanute
PU3UKOT OF Maratbe Ha anature.
BukopucosytiTe yrpumytodi Tpocy komnakii MILWAUKEE,
LLI06 3MEHLLUTY PUaVIK NaziHHS iHCTPYMEHTIB.
Koristite MILWAUKEE trake za drZzanje, kako biste umanijil
rizike pri padanju alata na pod.
Pérdorni lidhéset MILWAUKEE pér té zvogéluar rrezikun
e rénies sé mjeteve.

e 1 s e 1l MILWAUKEE milkg)uﬁ
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(it working overhead, secure the laser with a properly sized shock absorbing
lanyard. The lanyard must be properly attached at both handles as shown.
Afall could result in permanent damage to the handles/tool.

Bei Uberkopfarbeiten den Laser mit einem stoRdampfenden Haltegurt

der richtigen GroRe sichern. Der Haltegurt muss wie gezeigt an beiden
Griffen ordnungsgeman befestigt werden. Ein Sturz kdnnte zu dauerhaften
Schéden an den Griffen/Werkzeugen fiihren.

Lors de travaux au-dessus de la téte, sécuriser le laser avec une sangle de
retenue de taille appropriée et amortissant les chocs. La sangle de retenue
doit étre correctement fixée aux deux poignées comme indiqué. Une chute
pourrait endommager les poignées/outils de fagon permanente.

Quando si lavora sopra l'altezza della testa, fissare il laser con una cinghia
anticaduta di idonee dimensioni, completa di ammortizzatore. La cinghia
anticaduta deve essere fissata correttamente a entrambe le impugnature,
come illustrato. Una caduta potrebbe causare danni permanenti alle
impugnature/agli utensili.

En trabajos de altura, asegurar el laser con una correa de sujecion con
efecto amortiguador que sea de un tamafio correcto. Se ha de fijar la
correa de sujecion correctamente en ambas empufaduras tal y como se
muestra en la imagen. Una caida podria provocar dafios permanentes en
las empufiaduras/herramientas.

Em caso de trabalhos em posi¢des elevadas, proteja o laser com um
cinto de seguranga amortecedor. O cinto de seguranca deve ser fixado
corretamente nos dois manipulos, como mostrado. Uma queda pode
causar danos duradouros dos manipulos/das ferramentas.

Borg de laser bij werkzaamheden boven hoofdhoogte met een
schokabsorberende houderriem in de juiste maat. De houderriem
moet zoals getoond correct aan beide handgrepen worden bevestigd.
Neerstorten/vallen kan leiden tot blijvende schade aan de handgrepen/
gereedschappen.

Nar arbejdet foregar over hovedhgjde, skal laseren sikres med en
stedabsorberende strop i den korrekte sterrelse. Stroppen skal veere
korrekt fastgjort til begge handtag som vist. Et fald kunne forarsage
permanent skade pa handtagene/vaerktejerne.

Ved arbeider i hayden ma laseren sikres med en stetdempende
holdestropp av riktig sterrelse. Holdestroppen ma festes ordentlig ved
begge handtakene, slik det vises. Et fall kan fore il irreversibel skade pa
handtakene/verktayetd.

Sékra vid arbeten éver huvudhdjd lasern med en stétddmpande fastrem
med ratt storlek. Fastremmen maste fastas korrekt vid bada handtagen pa
det sétt som bilden visar. Ett fall kan leda till varaktiga skador pa handtagen/
verktygen.

Paan ylapuolella tydskenneltédessa on laser varmistettava oikeankokoisella
iskunvaimentavalla kiinnityshihnalla. Kiinnityshihna taytyy kiinnittaa kuvan
mukaisesti pitavasti molempiin kahvoihin. Alasputoaminen saattaa aiheuttaa
pysyvié vaurioita kahvoihin/tydkaluihin.

e epyaoieg Tavw amoé 1o Ke@AN va ao@aAieTe To Aéifep ' évav
avTIkpadaaopIké IpavTa auykpdtnang katdAAnAou peyéBoug. O pdvtag
OUYKPATNONG TIPETTEN VO OTEPEWVETAI Kol 0TI 500 AaBég Kavovikd, 6TTwG
emonuavenke. Mia TTwon Ba pmmopouoe va 0dnyAoel o€ povipeg BAAREG
Twv AaBwv/epyaheiwv.

Basinizin tistlindeki seviyelerde kullanirken lazeri uygun boyuttaki darbeyi
azaltan bir tutma kayisiyla emniyete aliniz. Tutma kayisi gésterildigi gibi
iki kulpa usuliine uygun sabitlenmelidir. Diisme kulplar/takimlarda kalici
hasarlara neden olabilir.

Pfi pracich nad hlavou zajistéte laser zachytnym pasem spravné velikosti,
ktery tlumi narazy. Zachytny pas se musi fadné upevnit na obou rukojetich,

(48 )

jak je zobrazeno. Pad muZe vest k trvalym Skodam na rukojetich/nastrojich. - iy, i sl s 1 st 3l (s 0 38 el
Pri pracach nad hlavou zaistite laser so zachytnym pasom spravnej [ Gaiall Aaily ) puial (8 L i) oty 8 s g LS (Guimshal) WIS, o JSy il ol 3
velkosti, ktory timi narazy. Zachytny pas sa musi riadne upevnit na Ll 3y
obidvoch rukovétiach, ako je ukazané. Pad méze viest k trvalym Skodam
na rukovatiach/nastrojoch.
Podczas pracy nad glowa nalezy zabezpieczy¢ laser za pomocg uwiezi o
odpowiednim rozmiarze. Nalezy prawidtowo przymocowa¢ uwigz do obu

J

uchwytéw w sposéb pokazany na rysunku. Upadek moze spowodowac )

trwate uszkodzenie uchwytéw/narzedzi.

Fej felett végzett munkaknal a lézert biztositsa megfeleld méretl
Utéscsillapitd tartdhevederrel. A tartéhevedert az dbran lathaté médon a
két fogantyhoz kell szabalyszerlien régziteni. Ha a kész(ilék leesik, tartds
karosodas térténhet a fogantyikon/szerszamokban.

Pri delu nad glavo laser pritrdite z ustrezno velikim pritrdilnim pasom, ki
absorbira udarce. Pritrdilni pas mora biti pravilno pritrjen na oba rocaja, kot
je prikazano na sliki. Padec lahko povzroti trajne poskodbe ro¢ajev/orodij.

Kod radova na visini iznad glave laser osigurati jednim prigunim drzackim
pojasom toéne veli¢ine. Drzacki pojas mora, kao $to je prikazano, biti
pravilno priévrSéen na obim drSkama. Jedan pad moze dovesti do trajnih
ostecenja drska/alata.

Stradajot virs galvas, nostipriniet lazeru ar pareiza izméra triecienu
absorbéjosu siksnu. Siksnai jabit pareizi piestiprinatai pie abiem

rokturiem, ka paradits attéla. Kritiena gadijuma rokturi/instrumenti var tikt
neatgriezeniski bojati.

Dirbdami vir$ galvos, pritvirtinkite lazerj tinkamo dydZio smagius sugerian¢iu
dirzu. Tvirtinimo dirZas turi bati tinkamai pritvirtintas prie abiejy rankeny,
kaip parodyta paveikslélyje. Nukritus gali bati negrjztamai paZeistos
rankenos ir (arba) jrankiai.

Kui toétate peast kérgemal, kinnitage laser diges suuruses 166ki neelava
kinnitusega. Kinnitusrihm tuleb kinnitada néuetekohaselt mdlema
kaepideme kilge, nagu naidatud. Kukkumine véib pdhjustada kaepidemete/
tooriistade piisivaid kahjustusi.

Mpw paboTe Haf ronoBoil 3akpenuTe NasepHblil HUBEMUP C NOMOLLbIO
aMOopTM3NPYIOLLEro PEMHS COOTBETCTBYHOLLErO pasmepa. PemeHb fomkeH
6bITb NPaBUIbHO 3aKpenseH Ha obeux pykosTKax, kak nokasaHo Ha
puCyHKe. MaaeH1e MOXET NPUBECTU k HeoBpaTMOMY MOBPEXAEHNI
PYKOSITOK/MHCTPYMEHTOB.

[Mpu pabota Hapg rnasarta cu obesonacsBaiiTe nasepa ¢ amopTManpaLLy
NpuabpPXaLL pemMbk C NpaBiiHUA pasmep. MpuabpkalLnaT peMbk Tps6Ba
Aa 6bae NpaBunHo NpUKpeneH KbM fBeTe APbXKA, KaKTO € NokasaHo.
ManaHero Moxe Aa AoBeAE A0 TpalHy NoBpean Ha pbKoxeaTkiuTe/
NHCTPYMEHTHTE.

Dacé lucrati deasupra capului, fixati laserul cu o centurd de sustinere

de dimensiuni corespunzatoare care sa absoarba socurile. Centura de
sustinere trebuie sa fie fixata corespunzator la ambele ménere, asa cum
se arata in imagine. O cadere ar putea duce la deteriorarea permanenta a
ménerelor/dispozitivelor.

Mpu paboTu Hag rnasata, MPULBPCTETE O NacepoT CO CO0ABETHA
roneMuHa Ha pelueTka LTo ancopbupa yaapu. [puuBpcTyBaYot Mopa Aa
Buae NPaBIMHO NpUKaYeH Ha ABETE PadKM KaKo LUTO € NpukaxaHo. Magot
MOXe [1a Pe3ynTiApa CO TPpajHO OLITETYBaHE Ha padkuTe/anaror.

Mia yac poBoT Haz ronoBoko 3aKpiniTh fasep 3a AONOMOrow
aMOpTW3aLLINHOTO YTPUMYHHOrO TPOCA NPaBIUbHOI AOBXMHM. TPOC Mae
6yTV HanexXHUM YYHOM NPUKPINAEHUA A0 060X PyYOK, ik NOKa3aHo Ha
PUCYHKY. MaaiHHs MOXe NPU3BECTM [0 HE3BOPOTHOTO MOLLKOFKEHHS Py4oK/
iHCTPYMEHTIB.

Prilikom izvodenja radova iznad glave, priévrstite laser pomocu priveza
odgovarajuce velicine koji apsorbuje udarce. Privez mora biti pravilno
pricvrScen za obe rucke kao Sto je i prikazano. Pad moZe dovesti do trajnih
oStecenja na ruckama/alatu.

Nése punoni lart, sigurojeni lazerin me njé litar pér thithjen e goditjeve me
madhésiné e duhur. Litari duhet té jeté i lidhur si¢ duhet né té dyja dorezat
si¢ tregohet. Njé rénie mund té rezultojé né démtim té pérhershem té
dorezave/veglave.




g

e

(The laser can operate in horizontal and vertical )
plane orientations.

Der Laser kann in horizontaler und vertikaler
Ebenenausrichtung betrieben werden.

Le laser peut étre utilisé dans un plan horizontal
ou vertical.

Il laser puo essere utilizzato in allineamento sul
piano orizzontale e verticale.

Se puede operar el Iaser en alineamiento de plano
tanto horizontal como vertical.

O laser pode ser operado no plano horizontal e
vertical.

De laser kan worden gebruikt in horizontale en
verticale uitlijning.
Laseren kan betjenes i vandret og lodret plan.

Laseren kan drives i horisontal og vertikal
nivainnretting.

Lasemn kan drivas i horisontell och vertikal
planinriktning.

Laseria voidaan kéyttéd vaakasuuntaan ja
pystysuuntaan tasoon kohdistettuna.

To Milep pTTopei va xpnaipoTToleital yia opidovTial
Kai kGBet euBuypdupion emTESOU.

Lazer yatay ve dikey diizey hizalamasi ile
caligtirilabilir.

Laser se mlize provozovat v horizontanim a
vertikalnim vyrovnani roviny.

Laser sa mdze prevadzkovat v horizontalnom a
vertikdlnom vyrovnani roviny.

Laser mozna obstugiwac w ptaszczyznie poziomej
i pionowej.

Alézer vizszintes és fiiggéleges sikbeallitasban
lehet miikodtetni.

Laser lahko deluje v vodoravni in navpicni usmeritvi
ravnine.

Laser se moze poganjati u vodoravno i okomito
usmejerenim ravninama.

Lazeru var darbinat horizontala un vertikala plakné.

Lazeris gali bati naudojamas horizontalioje ir
vertikalioje plokStumoje.

Laserit saab kasutada horisontaalse ja vertikaalse
tasandi joondamisel.

JlasepHblit HUBENMP MOXET paboTats B
TOPVI3OHTAMNBHOM W BEPTUKANBHOI NNOCKOCTSX.

TNasepbT MOXe 12 paBoTin B XOPU3OHTANHA U
BEpTVKANHA paBHYHA Ha NOAPaBHSBaHE.

Laserul poate functiona i plan orizontal si vertical.

Jlacepot MOXe Aa ce KOpUCTI BO XOPU30HTamNHa 1
BepTUKanHa nornox6a Ha PaMHa noBpLUMHa.

Jlazep Moxe npaLioBaTt B ropu3oHTambHii i
BEPTUKaMbHiA NNOLUWHHI OpieHTaLi.

Laser moze raditi u horizontalnoj i vertikalnoj ravni.

Lazeri mund té pérdoret né orientim horizontal
dhe vertikal.

o g g sl 3yl Jis
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In vertical orientation, the control panel must face upwards.
Im vertikalen Modus muss das Bedienfeld nach oben zeigen.

En mode vertical, le panneau de commande doit étre orienté vers
le haut.

In modalita verticale, il pannello di controllo deve essere rivolto
verso l'alto.

No modo vertical o painel de controle deve mostrar para cima.

In de verticale modus moet het bedieningsveld naar boven wijzen.
| lodret tilstand skal kontrolpanelet pege opad.

| vertikal modus skal betjeningsfeltet veere vendt oppover.

| det vertikala laget maste mandverpanelen vara vand uppat.
Pystysuuntaan kéytettdessa kayttokentan taytyy nayttaa ylospain.

2Tnv KABeTN AsiToupyia TPETEN va Deix Vel o Trivakag eAEyXou TTpog
Ta TAVW.

Dikey modda kumanda alani yukari dogru bakmalidir.
Ve vertikalnim reZzimu musi ovladaci panel smérovat nahoru.

W trybie pionowym panel sterowania powinien by¢ skierowany do
gory.

150
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En el modo vertical, el campo de control debe apuntar hacia arriba.

Vo vertikalnom rezime musi ovladaci panel ukazovat smerom hore.

~
Fliggéleges lizemmddban a kezeldmezdnek felfelé kell mutatnia.

V navpiénem nacinu mora biti nadzorna plo$¢a obrnjena navzgor.
U okomitom modusu mora polje posluzivanja pokazivati nagore.
Vertikala rezZima vadibas panelim jabat vérstam uz augsu.
Vertikaliu rezimu valdymo skydelis turi bati nukreiptas j vir$y.
Vertikaalses reziimis peab juhtpaneel lles osutama.

B BepTuKanbHOM pexume naHenb ynpasneHns AomkHa
HaxoauTbCs BBEPXY.

BbB BepTvKarneH pexvm naHenbT 3a ynpasreHue Tpsbsa fa couu
Harope.

n modul vertical, panoul de comanda trebuie s3 fie orientat in sus.

Bo BepTukanHa nonoxb6a, koHTponHaTa Tabna mopa fa 6uae
CBpTEHA Harope.

Y BepTuKanbHOMY pexuMi naHenb kepyBaHHs Mae ByTu
CripsiMOBaHa Bropy.

U vertikalnom rezimu rada kontrolna tabla mora biti usmerena
prema gore.

Né modalitetin vertikal, paneli i kontrollit duhet té jeté i kthyer lart.
sleY dgaia oSatll A ) (5 of g ol a8
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(For a detailed description of the detector RD1200, h

see the separate operaters manual.

Detailierte Beschreibung des Detektors RD1200

siehe separate Bedienungsanleitung.

Pour obtenir une description détaillée du détecteur

RD1200, voir le manuel d'utilisation séparé.

Per una descrizione dettagliata del rilevatore

RD1200, consultare le istruzioni per [uso separate.

Encontrara una descripcion detallada del

detector RD1200 por separado en el manual de

instrucciones.

Para a descrigdo detalhada do detector RD1200

veja 0 manual de instrugdes a parte.

Voor een gedetailleerde beschrijving van de detector

RD1200 verwijzen wij naar de handleiding.

For en detaljeret beskrivelse af detektoren RD1200

se den separate betjeningsvejledning.

For en detaljert beskrivelse av detektoren RD1200,

se separat bruksanvisning.

En detaljerad beskrivning av detektorn RD1200 finns

i den separata bruksanvisningen.

RD1200-detektorin yksityiskohtainen kuvaus 16ytyy

sen erillisesta kayttoohjeesta.

Ma Aetrropepn mepiypa@n Tou avixveutri RD1200

BAETTE EeXwPIOTO eyXEIPiBIo 0dNyIWV XEIPIoHOU.

RD1200 dedekoriiniin ayrintil agiklamasi igin ayri

kullanma kilavuzuna bakiniz.

Detailni popis detektoru RD1200 viz samostatny

néavod k obsluze.

Detailny opis detektora RD1200 pozri samostatny

navod na obsluhu.

Szczegdlowy opis detektora RD1200 znajduje sig w

oddzielnej instrukcji obstugi.

Az RD1200 detektor részletes leirasahoz lasd a

kilon kezelési Gtmutatot.

Za podroben opis detektorja RD1200 glejte posebna

navodila za uporabo.

Opsimi opis detektora RD1200 vidi u posebnoj uputi

za posluzivanje.

Detalizétu RD1200 detektora aprakstu skafit

atseviskaja lietoanas instrukcija.

I8samy detektoriaus RD1200 aprasyma rasite

atskiroje naudojimo instrukcijoje.

Detektori RD1200 tiksikasjalikku kirjeldust vt eraldi

kasutusjuhendist.

lMonpo6Hoe onucanme getektopa RD1200 cm. B

OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLm.

3a noapobHo onmcane Ha fetektopa RD1200

BIDKTE OT/ENHOTO PbKOBOACTBO 3a excnnoaraLys.

Pentru o descriere detaliata a detectorului RD1200,

consultati manualul de utilizare separat.

3a peraneH onuc Ha getektopot RD1200, BupeTte ro

OfAEMNHVOT NPUPaYHYK 33 PaKyBatse.

[etanbHuit onuc aetektopa RD1200 HaBeaeHo B

OKpeMIil HCTPYKLT 3 excnnyaraLii.

Detaljni opis detektora RD1200 pogledajte odvojeno

uputstvo za upotrebu.

Pér njé pérshkrim té hollésishém té detektorit

RD1200, shihni udhézimet e veganta t& funksionimit.
A1 i aa) ) RD1200 <al<ll luaid) ool Jaf
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(For outdoor work under direct sunlight, or bright conditions and for
extended indoor ranges of up to 150 meters, use the Milwaukee
detector.

Fir AuBenarbeiten bei direkter Sonneneinstrahlung oder hellen
Lichtverhaltnissen sowie fiir Innenanwendungen mit einer
Reichweite bis 150 Meter den Milwaukee-Detektor verwenden.

Pour le travail a I'extérieur en plein soleil ou dans des conditions
de forte luminosité, et pour les applications intérieures avec une
portée allant jusqu’a 150 m, utiliser le mode Détecteur Milwaukee.

Per lavori in esterni in condizioni di luce diretta del sole o di luce
intensa e per applicazioni in interni con una portata fino a 150
metri, utilizzare il rilevatore Milwaukee.

Utilizar el detector de Milwaukee para trabajos en exteriores con
radiacion solar directa o condiciones de luz clara, asi como para
aplicaciones en interiores con un alcance de laser de 150 metros.

Use o detector da Milwaukee para trabalhos no exterior com luz
solar direta ou luz ambiente clara e para trabalhos no interior com
um alcance de até 150 metros.

Gebruik de MILWAUKEE-detector bij werkzaamheden buitenshuis,
bij directe zonnestraling of heldere lichtomstandigheden en bij
binnentoepassingen met een reikwijdte tot 150 meter.

Brug Milwaukee-detektoren til udenders arbejde i direkte sollys
eller ved skarpe lysforhold samt indenfor med en reekkevidde pa
op til 150 meter.

For utenders arbeider i direkte sollys eller i sterke lysforhold samt
for arbeider innendgrs med en rekkevidde pa inntil 150 meter,
Milwaukee detektoren brukes.

For arbeten utomhus vid direkt solstralning eller ljusa
ljusférhallanden, samt for anvandning inomhus med en réckvidd pa
upp till 150 meter ska Milwaukee-detektor anvéndas.

Tyéskennellessé ulkona suorassa auringonpaisteessa tai
kirkkaissa valaistusolosuhteissa seka sisdkaytdssa enint. 150
metrin etdisyyksissa kayta Milwaukee-detektoria.

lNa e§wrepIkEG epyaaieg ae duean nAiakr akTivoBoAia rij cuverkeg
£VTOVOU QWTIOUOU, KABWG ETTIONG VIO ECWTEPIKEG EQAPUOYEG

ue epBéAeia €wg 150 pETPO va XPNOILOTTOIEITE TOV QVIKVEUTH|
Milwaukee.

Dogrudan giines 1s1g1 altinda agik arazide veya aydinlik ortamlarda
yapilan galismalarda ve de 150 metreye kadar i¢c mekanlardaki
uygulamalarda Milwaukee detektoriinu kullaniniz.

Pro venkovni prace pfi pfimém slune¢nim zafeni nebo svétlych
svételnych pomérech, a také pro vnitini aplikace s dosahem do
150 metrli pouZijte detektor Milwaukee.

Pre vonkajsie prace pri priamom sIne¢nom Ziareni alebo svetlych
svetelnych pomeroch, ako aj pre vnatorné aplikacie s dosahom do
150 metrov pouzite detektor Milwaukee.

Do pracy na zewnatrz w warunkach bezposredniego
nastonecznienia lub jasnego $wiatta oraz do zastosowan
wewnegtrznych o zasiegu do 150 metréw nalezy stosowa¢ detektor
Milwaukee.

Haszndlja a Milwaukee detektort kiiltéri munkavégzéshez
kozvetlen napfényben vagy erés fényviszonyoknal, valamint beltéri
alkalmazasokhoz legfeljebb 150 m-es hatétavig.

Za dela na prostem pri neposredni sonéni svetlobi ali mocni
svetlobi in v zaprtih prostorih uporabite detektor Milwaukee z
dosegom do 150 m.

Za vanjske radove uz izravno suncevo zracenije ili veliku svjetlinu
kao i unutarnje primjene s dometom do 150 metara, upotrijebiti
Milwaukee detektor.

(52 )

Ara darbiem tie$u saules staru ietekmé vai intensivas gaismas
apstaklos, ka arT izmantoSanai iekstelpas attaluma Iidz 150 m
izmantojiet Milwaukee detektoru.

Naudokite ,Milwaukee® detektoriy darbui lauke, esant tiesioginei
saulés Sviesai arba rySkiam apsvietimui, ir patalpose, kuriy veikimo
nuotolis siekia iki 150 metry.

Kasutage Milwaukee detektorit otsese paikesevalgusega voi
eredate valgustingimustega valitédde korral, samuti kuni 150 m
ulatusega sisekasutuse korral.

[ns HapyHbIX paboT Npy NPSIMOM COMHEYHOM W3IyYEHUM

N SIPKOM CBeTe, a Takke Ans paboT BHYTPU NOMeLLEHUs!

C panbHOCTbIO AencTaus Ao 150 M ucnonbayetcs feTekTop
Milwaukee.

3a paboTu Ha OTKPUTO Npu Npsika CITbHYEBA CBETIIMHA UMK sipKka
OCBETEHOCT, KaKTO W 3a NPUNOXeHUs Ha 3akpuTo ¢ obcer ao 150
MeTpa, u3nonaearte gerektopa Ha Milwaukee.

Pentru lucrul in exterior, n lumina directd a soarelui sau in conditii
de luminozitate si pentru distante extinse in interior de pana la 150
de metri, ut|I|zat| detectorul Milwaukee.

Ynotpebete ro Milwaukee-aeTekTopoT 3a paboTa Ha OTBOPEHO Ha
[MPEKTHA COHYeBa CBETIVHA UM BO MHOTY OCBETIIEHN YCIOBM,
KaKo 1 3a NpyMeHa BO 3aTBOPEH NpOCTOp Co paboTeH oncer Ao
150 meTpw.

[Ins 30BHiLLHIX POGIT 32 HASIBHOCTi MPSIMOrO COHSIYHOTO
BUNPOMiHIOBaHHS abo SiCkpaBOro CBITNa, a Takox Ans pobiT
BCEPEeAVHI NPUMILLEHHS 3 AanbHICTIo Aii 4o 150 M BUKOpUCTOBYIiTE
nertektop Milwaukee.

Koristite Milwaukee detektor za rad na otvorenom pod direktnom
suncevom svetloscu ili u uslovima jakog svetla, kao i za unutradnje
primene sa dometom do 150 metara.

Pér puné né ambiente té jashtme nén rrezet e drejtpérdrejta
té diellit ose né kushte me ndrigim té larté dhe pér zbatime té
brendshme me njé rreze veprimi deri né 150 metra, pérdorni
detektorin Milwaukee.
A g Aalald) Byl gk gl 820l eadl) dad Alls 3 Al 8 Janll
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(Wall mount
Wandhalterung
Fixation murale
Fissaggio a parete
Soporte de pared
Suporte de parede
Wandhouder
Veegholder
Veggholder
Végghallare
Seinékannatin
ZTAPIYHa Toixou
Duvar tutma diizenegi
Nasténny drzak
Nastenny drziak
Uchwyt $cienny
Fali tarto
Stenski nosilec
Priévr§éenje na zidu
Sienas stiprinajums
Sieninis laikiklis
Seinahoidik
HacTeHHbIN kpenex
CTeHeH MOHTax
Suport de perete
SupeH apxau
HacTiHHe kpinneHHs
Zidni nosa¢
Montimi né mur
Lilall Jals

-
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ﬂl’ripod, Bar, Rod )

Stativ, Messlatte, Befestigungsstange
Trépied, pied a coulisse, barre de fixation

Treppiede, regolo graduato, asta di
montaggio

Trl’_poqle, listén de medicion, barra de
sujecion

Tripé, fasquia, barra de fixagéo
Statief, meetlat, bevestigingsstang
Stativ, malestok, monteringsstang
Stativ, malestang, festestang

Stativ, matstav, faststang

Jalusta, mittatikku, kiinnitystanko

Tpitrodo, XwpooTabuikdg Tmxng, PARdog
oTepéwong

Tripoid, 6lgl latasi, sabitleme cubugu
Stativ, méfici lat, upeviiovaci ty¢
Stativ, meracia lata, upeviiovacia ty¢
Statyw, pret pomiarowy, pret montazowy
Allvany, méréléc, rogzitorud

Stojalo, merilna letvica, pritrdilna palica
Stativ, mjerna letva, pri¢vrsna Sipka
Stativs, mériSanas stienis, montazas
stienis

Trikojis, liniuoté, tvirtinimo strypas
Statiiv, mdoddulatt, kinnitusvarras

LtaTnB, u3mepuTtenbHas pewka,
MOHTaXHasi LUTaHra

Cratus, n3mMepBaTernHa netea, 3akpensaty
noct

Trepied, bard de masurare, tija de fixare
CraTus, NMHWjap, ApXay 3a MOHTUpake

LTtaTuB, BUMipIOBanbHWIA CTPUXEHb,
MOHTaXHa LUTaHra

Stativ, lenjir, Sipka za pri¢vr$éavanje
Trekémbésh, vizore, shufér montimi
ol il ol - o el ) (336 Jals
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(1 25%s displayed, the batteries must be replaced as
s00n as possible.

Bei 25% Batteriekapazitat miissen die Batterien so schnell
wie mdglich ausgetauscht werden.

Lorsque la valeur de charge des piles affiche 25 %, il
convient de changer les piles dés que possible.

Se la capacita delle batterie & pari al 25 %, sostituire le
batterie al pill presto.

Sila capacidad de las baterfas es del 25% se deben
cambiar las baterias tan rapido como sea posible.

Se uma capacidade da pilha de 25% for mostrada, as
pilhas devem ser trocadas, o mais rapido possivel.

Bij 25 % batterijcapaciteit moeten de batterijen zo spoedig
mogelijk worden vervangen.

Nar batterikapaciteten er 25%, skal batterierne udskiftes
hurtigst muligt.

Vied 25% batterikapasietet ma batteriene byttes ut s&
snart som mulig.

Vid 25 % batterikapacitet maste batteriema bytas ut sa
snart som mdjligt.

Kun paristojen teho on enad 25 %, ne téytyy vaihtaa
mahdollisimman pian.

e ywpnikémra pmarapiag 25% mpémel va
avTikaBioTavial ol pmratapieg 10 GUVTOPOTEO duvaTov.
%25 pil kapasitesinde pillerin miimkiin oldugu kadar cabuk
sekilde degistirilmesi gerekmektedir.

Pfi kapacité baterie 25 % se musi baterie vyménit tak
rychle, jak je to mozné.

Pri kapacite batérie 25 % sa musia batérie vymenit tak
rychlo, ako je to mozné.

Przy 25% pojemnoéci baterii nalezy je jak najszybciej
wymienic.

25%-nél alacsonyabb elemkapacités esetén az elemeket
alehetd leghamarabb ki kell cserélni.

Ko zmogljivost baterije doseZe 25 %, jo morate ¢im prej
zamenjati.

Pri napunjenosti baterije od 25%, baterie se moraju u
najkraéem moguéem roku zamijeniti.

Kad bateriju kapacitate ir sasniegusi 25%, baterijas péc
iespéjas atrak ir janomaina.

Kai baterijos talpa siekia 25 %, baterig reikia kuo greiciau
pakeisti.

Kui patarei mahutavus on 25%, tuleb patarei voimalikult
kiiresti valja vahetada.

Mpu emxocTy Gatapen B 25 % ee HeoBXORUMO 3aMeHUTb
KaK MOXHO CKopee.

Tpu kanauwTet Ha GatepuuTe 25 %, Gatepuure Tpsbea
[1a CE CMEHST Bb3MOXHO Hait- Gbp30.

Dacd se afiseazé 25%, baterille trebuie inlocuite cat mai
curand posibil.

Co kanauurer Ha Gatepujata on 25%, 6aTepuuTe Mopa Aa
e 3aMeHar LLITO € MOXHO MOCKOpO.

ko BinoGpaxaeTbes 25 % eMHoCTi GaTapeiiok, L
GaTapeyikvi cniz 3aMiHATY SIKOMOra LLBIALLE.

Pri kapacitetu baterije od 25%, baterije se moraju zameni
§to je pre moguce.

Nése ekrani tregon 25%, baterité duhet t& ndérrohen sa
mé shpejt qé té jeté e mundur.
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(Check leveling accuracy for horizontal
orientation.

Nivelliergenauigkeit in horizontaler
Ausrichtung tberpriifen.

Vérifier la précision de nivellement en
position horizontale.

Controllare la precisione di livellamento in
allineamento orizzontale.

Comprobar la precision de nivelacion en el
alineamiento horizontal.

Verificar a precisdo de nivelamento no
sentido horizontal.

Nivelleringsnauwkeurigheid in horizontale
uitlijning controleren.

Kontrollér nivelleringsngjagtigheden ved
vandret justering.

Kontroller nivelleringsnayaktigheten i
horisontal innretting.

Kontrollera nivelleringsnoggrannheten i
horisontell inriktning.

Tarkasta vaaitustarkkuus vaakasuuntaan.
EAéygTe TNV akpiBeia xwpooTtdBunong otnv
opIfovTia euBuypdappion.

Nivelman hassasligini yatay hizalamada
kontrol ediniz.

Zkontrolujte presnost nivelace v
horizontalnim sméru.

Skontrolujte presnost nivelacie v
horizontalnom smere.

Sprawdzanie doktadnosci poziomowania w
wyréwnaniu poziomym.

Ellendrizze a szintezési pontossagot
vizszintes beéllitasban.

Natan¢nost niveliranja preverite v
vodoravni usmeritvi.

Provijeriti to¢nosti niveliranja na
vodoravnom usmjerenju.
Parbaudiet horizontalas orientacijas
izlidzinaSanas precizitati.
Patikrinkite niveliavimo tikslumg
horizontalioje padétyje.

Kontrollige loodimise tépsust horisontaalsel
joondusel.

I'Ipoaepka TOYHOCTW HUBENNPOBKK MO
ropusoHTanu.

I'IpOBepeTe Ha TOYHOCTTa Ha HUBENUpaHe
MNpwn XOPU30HTaITHO Haco4BaHe.

Verificati precizia nivelarii pentru orientarea
orizontala.

3a XOpW30HTarHa nonoxéa.
NepeBipTe TOYHICTb BUPIBHIOBAHHS B
rOPW30HTarbHiN OpieHTaLyji.
Proverite taénost nivelisanja u
horizontalnom poravnavanju.

Kontrolloni saktésiné e nivelimit né
orientimin horizontal.

poBepeTe ja TOYHOCTa Ha U3pamMHyBakETO

L ) oo 3 2y 5l 2B (g0 3
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30m

max 1,6 m Max. odchylka 1,6 mm. Devijimimaks 1,6 mm. .
Dodatogné informacie pozri textovu dast. Shin tekstin pér informacion shtesé.
Przelaczyé laser w tryb samopoziomowania. AN gl i el Ll
Wykonac pomiar w osi X Y. oa sl e gl okl el jals s
Maksymalne odchylenie 1,6 mm. oalls sl )utiﬁkj
J J

(Perform the measurement in X and Y axis.
Max deviation 1.6 mm.
See text section for additional information.
Laser auf Selbstnivelliermodus einstellen.
Die Messung in X- und Y-Achse durchfiihren.
Max Abweichung 1,6 mm.
Zusétzliche Informationen siehe Textteil.
Régler le laser en mode d'autonivellement.
Effectuer la mesure sur les axes X et Y.
Déviation maximale de 1,6 mm.
Pour obtenir des informations supplémentaires,
voir la partie textuelle.
Impostare il laser in modalita autolivellante.
Eseguire la misura sugli assi X e Y.
Deviazione massima 1,6 mm.
Per ulteriori informazioni, consultare la sezione
di testo.
Ajustar el laser al modo de autonivelacion.
Realizar la medicion en el eje X e Y.
Desviacion max. de 1,6 mm.
Véase la informacion adicional incluida en la
seccion de texto.
Ajustar o laser ao modo de autonivelamento.
Realizar a medicéo no eixo dos X e dos Y.
Divergéncia max. 1,6 mm
Para mais informagdes veja o texto.
Zelfnivelleringsmodus van de laser instellen.
Voer de meting in X- en Y-as uit.
Max. afwijking 1,6 mm.
Aanvullende informatie zie tekstgedeelte.
Indstil laseren til selvnivellingsfunktion.
Udfer malingen i X- og Y-aksen.
Maks. afvigelse 1,6 mm.
Se tekstafsnittet for yderligere oplysninger.
Still inn laseren pa selvnivelleringsmodus.
Gjennomfer malingen i X- og Y-akse.
Maks. avvik 1,6 mm.
For tilleggsinformasjon, se tekstdelen.
Stall i lasemn till sjélvnivelleringslége.
Utfor matningen i X- och Y-axeln.
Max avvikelse 1,6 mm.
For mer information, se textavsnittet.

Saada laser itsevaaitukselle.

Tee mittaus X- ja Y-akselilla.

Suurin poikkeama 1,6 mm.

Lisétietoja katso tekstisivut.

PuBpiaTe 10 Aéiep o A€rmoupyia
auTOaAQadIGoROTOG.

DigvepynaTe T pérpnon otoug agoveg X kai Y.
Avur. amokhion 1,6 xIA.

Mo oupTTANpWHATIKEG TIAnpoPopieg BAETE Tredio
KEIUEVOU.

Lazeri otomatik nivelman moduna ayarlayiniz.
Olgtimii X ve Y ekseninde yapiniz.

Max sapma 1,6 mm.

Ek bilgiler icin metin kismina bakiniz.
Nastavte laser na rezim samonivelace.
Provedte méfeni v ose Xa Y.

Max. odchylka 1,6 mm.

Dodate¢né informace viz textovou ¢ast.

Nastavte laser na rezim samonivelacie.
\lykonajte meranie v osi Xa Y.

Dodatkowe informacje znajdujg sig w czesci h

tekstowej

Allitsa be a lézert 6nszintez6 lizemmédra.
Végezze el a mérést az X és az Y tengelyen.
Max. eltérés 1,6 mm.

A tovabbi informéciokat lasd a szveges részben.
Laser nastavite na nacin samonlvellranja
[zvedite meritev v oseh X in

Najvecje odstopanje 1,6 mm.

Za dodatne informacije glejte razdelek z
besedilom.

Laser namjestiti na samonivelirajuci modus.
Sprovesti mjerenje u XY osi.

Max. odstupanje 1,6 mm.

Dodatne informacije vidi u tekstovnom dijelu.
lestatiet |azera pasiziidzina$anas rezimu.
Veiciet mérfjumus X un Y asT.

Maks. novirze 1,6 mm.

Papildu informacijai skatit teksta sadalu.
Nustatykite lazerio savaiminio niveliavimo rezima.
Atlikite matavimg X ir Y aSyse.

Maks. nuokrypis 1,6 mm.

Papildomos informacijos rasite teksto dalyje.
Seadistage laser iseloodimisreZiimi.

Tehke modtmine X- ja Y-teljel.

Max kdrvalekalle 1,6 mm.

Lisateavet vt tekstiosast.

IepeBeavTe NasepHbIi HUBENVP B PEXUM
CaMOHMBENPOBKY.

BbinonHuTe namepenue no ocam X u Y.
Makc. otknoHeHme 1,6 Mm.
[lononHuTenbHyIo HOPMALMIO CM. B TEKCTOBOM
paagene.

HacTpoiite nasepa B pexum Ha
CaMOHMBENMPaHe.

Vi3BbpLueTe n3vepsaHeTo no ocute X u Y.
MakcumarnHo oTknoHerre 1,6 mm

3a fonbHUTENHa MHAOPMALMS BUXTE
TeKcToBaTa YacT.

Setati laserul fn modul de autonivelare.
Efectuati masuratorile pe axele X si Y.
Abaterea maxima este de 1,6 mm.
Consultati sectjunea de text pentru informatii
suplimentare.

locTaseTe ro nacepot BO pexvM Ha
CaMOHMBENMPaKLE.

Vi3BpLueTe Mepetbe Ha X- 1 Y-ockuTe.
Makcumanho otcTanysarse 1,6 mm.

3a [LONONHUTENHM MHopMaLIK, BUAETE To
[IENoT CO TEKCT.

[NepeBeniTb nasep y pexuM CamMoBUPIBHIOBAHHS.
BuikoHaiiTe BIMIptoBaHHs 3a ocsami X 1a Y.
MakcumarnbHe BigxuneHHs 1,6 Mm.

[inst nonaTkoBOi iHhopMmaLlii AVB. TEKCTOBUN
po3gin.

Podesite laser na reZim rada samonivelisanja.
IzvrSite merenje Xi Y ose.

Maks odstupanje 1,6 mm.

Za dodatne informacije pogledajte deo sa
tekstom.

Vendosni lazerin né modalitetin e veté-nivelimit.
Kryeni matjen né akset X dhe Y.
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ediniz.
Zkontrolujte pfesnost nivelace ve vertikalinim sméru.

Skontrolujte presnost nivelacie vo vertikalnom
smere.

Sprawdzanie dokfadno$ci poziomowania w
wyréwnaniu pionowym.

Ellendrizze a szintezési pontossagot fliggéleges
bedllitasban.

Natancnost niveliranja preverite v navpicni
usmeritvi.

Provjeravanje toénosti niveliranja na okomitom
usmjerenju.

Parbaudiet vertikalas orientacijas izlidzinaanas
precizitati.

Patikrinkite niveliavimo tiksluma vertikalioje
padétyje.

Kontrollige loodimise tapsust vertikaalsel
joondusel.

TMpoBepka TOHHOCTY HUBENMPOBKY MO BEPTUKAIM.

MpoBepeTe Ha TOYHOCTTA Ha HUBENMPaHe Npy
BEPTMKAINHO HacoYBaHe.

Verificati precizia nivelarii pentru orientarea
verticala.

lpoBepeTe ja TO4HOCTa Ha M3PaMHYBaHETO 33
BepTUkanHa nonoxoa.

MepeBipTe TOUHICTb BUPIBHIOBAHHS Y
BEPTUKabHIil opieHTaLlii.

Proverite tacnost nivelisanja u vertikalnom
poravnavanju.

Kontrolloni saktésiné e nivelimit né orientimin
vertikal.

(&
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PecbepeHTHa Touka
Bucok

Strmoglavo padati
Plumbgja e rrénies

(&

Drej laseren il lodret funktion.

Maks. afvigelse 3 mm i 9 m hgjde.

Se tekstafsnittet for yderligere oplysninger.
Still inn laseren pa selvnivelleringsmodus.
Drei laseren i vertikal modus.

Maks. awik 3 mm p& 9 m hgyde.

For tilleggsinformasjon, se tekstdelen.

Stéll i lasern till sjalvnivelleringslage.

Vrid lasern till det vertikala laget.

Max. avvikelse 3 mm 6ver 9 m hojd.

For mer information, se textavsnittet.

Séada laser itsevaaitukselle.

Kaanna laser pystykayttdsuuntaan.

Suurin poikkeama 3 mm, kun korkeus on 9 m.
Lisétietoja katso tekstisivut.

PuBpioTe 10 AiZep o Aemoupyia
autoaA@adIGopaTog.

MepioTpéwrte T0 Aéilep TNV KABET AciToupyia.
Avar. amokhion 3 xIA. o€ Uyog 9 PETPWV.

la oupAnpwpaTikég TAnpogopieg BAETE Tedio
KEIPEVOU.

Lazeri otomatik nivelman moduna ayarlayiniz.
Lazeri dikey moda geviriniz.

9 m yiikseklikte max. sapma 3 mm.

Ek bilgiler igin metin kismina bakiniz.
Nastavte laser na rezim samonivelace.
Otocte laser ve vertikalnim rezimu.

Max. odchylka 3 mm na vysku 9 m.
Dodate¢né informace viz textovou ¢ast.
Nastavte laser na rezim samonivelécie.
Otocte laser vo vertikalnom rezime.

Max. odchylka 3 mm na vysku 9 m.
Dodato¢né informacie pozri textovu ¢ast.
Przelaczy¢ laser w tryb samopoziomowania.
Obrécic laser do trybu pionowego.

Maks. odchylenie 3 mm na wysokosci 9 m.
Dodatkowe informacie znajduja sie w czesci

\tekstowej.

. (Plumb bob (Setthe laser to self-levelling mode. Allitsa be a lézert 6nszintez6 tizemmodra.
Turn the laser in vertical orientation. Forgassa a lézert fiiggéleges lizemmodban.
Senklot O ¢ 4 v
N J r o Max deviation 3 mm at 9 m height. 9 m magassagon a max. eltérés 3 mm.
A Fil a plomb See text section for additional information. Atovabbi informécidkat lasd a szoveges részben.
(Check leveling accuracy for vertical orientation h Filo a piombo Laser auf Selbstnivelliermodus einstellen. Laser nastavite na nacin samoniveliranja.

o S ) ) i Plomo Laser in vertikalen Modus drehen. Obrnite laser v navpicni nacin.
Nivelliergenauigkeit in vertikaler Ausrichtung P Max. Abweichung 3 mm auf 9 m Hohe. Najv. odstopanje 3 mm na visini 9 m.
{iberpriifen. s Zusatzliche Informationen siehe Texteil. Za dodatne informacie glejte razdelek z
Vérifier la précision de nivellement en position Schietlood Régler le laser en mode d'autonivellement. besedilom.
verticale. Seenkelod Tourner le laser en position verticale. Laser namjestiti na samoniveliraju¢i modus.

. . . Déviation max. de 3 mm & 9 m de hauteur. Laser okrenuti na okomiti modus.
Cl?ntrollaretla prgpls:one dilivellamento in S?nkelodd Pour obtenir des informations supplémentaires, Max. odstupanje 3 mm na visini od 9 m.
alineamento verticale. Sanklod voir la partie textuelle. Dodatne informacije vidi u tekstovnom dijelu.
Comprobar la precision de nivelacion en el Riippuluoti Impostare il laser in modalita autolivellante. lestatiet Iazera pasizlidzinaganas rezimu.
alineamiento vertical. Nfjua oTaeung Ruotare il laser in modalita verticale. Pagrieziet lazeru vertikala rezima.
Verificar a precisdo de nivelamento no sentido kil Deviazione max. 3 mm a 9 m di altezza. Maks. novirze 3 mm 9 m augstuma.
vertical. 9m ga o Per ulteriori informazioni, consultare la sezione Papildu informécijai skatt teksta sadalu.

" - IS, " o lovnice ditesto. Nustatykite lazerio savaiminio niveliavimo rezima.
ygﬁﬁgpgﬁ N T IR L Tl | Olovnica Ajustar el Iaser al modo de autonivelacion. Pasukite lazerj j vertikaly reZima.

. ) o ) Pion Girar el laser en el modo vertical. Maks. 3 mm nuokrypis 9 m aukstyje.
Kontrollér nivelleringsngjagtigheden i lodret ‘ L Divergencia méx de 3 mm a una altura de 9 m. Papildomos informacijos rasite teksto dalyje.
justering. Fliggdon Véase la informacion adicional incluida en la Seadistage laser iseloodimisreziimi.
Kontroller nivelleringsnayaktigheten i vertikal ‘ Globinomer seccién de texto. Pdorake laser vertikaalses reziimis.
innretting. ‘ / Visak Ajustar o laser ao modo de autonivelamento. Max kérvalekalle 3 mm 9 m korgusel.

) . — L Girar o laser no modo vertical. Lisateavet vt tekstiosast.
Kontrollera nivelleringsnoggrannheten i vertikal Svertnis Divergéncia max. 3 mm em 9 m de altura. T Rl e BV,
inriktning. Svambalas Para mais informagdes veja o texto CaMOHVBENMPOBKY.
Tarkasta vaaitustarkkuus pystysuuntaan. Lood Zelfnivelleringsmodus van de laser instellen. [NoBepHuTE NasepHblil HUBENNP B BEPTUKAMbHbIA
4 i ' Laser naar verticale modus draaien. PEXUM.

Egggﬁ]a&}ne\{]%gImlgnxwpoomeunong omv Oraec Max. afwijking 3 mm op 9 m hoogte. Makc. oTknoHeHre 3 MM Ha 9 M BbICOTBI.

- L . Otsec Aanvullende informatie zie tekstgedeelte. [lononHuTenbHYH0 MHOPMALIMIO CM. B TEKCTOBOM
Nivelman hassasiigini dikey hizalamada kontrol Verticald Indstillaseren til selvnivellingsfunktion. pafere.

HactpoiiTe nasepa B pexmm Ha CaMOHMBENUPaHE.
3aBbpTeTe Nasepa BbB BEPTUKANEH PEXIM.
Makc. oTknoHeHve 3 mm Ha BiCO4MHa 9 m.

3a ponbnHUTENHa MHGOpMaLVs BIKTE
TeKCcToBaTa YacT.

Setati laserul in modul de autonivelare.
Intoarceti laserul la orientare verticala.
Abatere maxima de 3 mm la o inaltime de 9 m.
Consultati sectiunea de text pentru informatii
suplimentare.
MocTaBete ro nacepoT BO PeXMM Ha
CaMOHVBENMPatbe.
CBpTeTe ro Nacepor BO BepTUKanHa nonoxoa.
MakcvmanHo oTcTanysare 3 mm Ha BUCHHa
on9m.
3a pononHuTENHW MHchopMaLMK, BUETE ro JenoT
CO TeKCT.
[NepeBenit nasep y pexvm CamoBUPIBHIOBAHHS.
[MoBepHiTb Nasep y BepTUKanbHHIA PEXUM.
Makc. BigxuneHHsi 3 MM Ha BUCOTi 9 M.
[ina nonatkoBoi iHdbopmaLlii A1B. TEKCTOBMI
po3ain.
Podesite laser na rezim rada samonivelisanja.
Okrenite laser u vertikalni reZim rada.
Maks. odstupanje 3 mm na 9 m visine.
Za dodatne informacije pogledajte deo sa
tekstom.
Vendosni lazerin né modalitetin e veté-nivelimit.
Rrotulloni lazerin né modalitetin vertikal.
Devijimi maksimal 3 mm né lartésiné 9 m.
Shihni tekstin pér informacion shtesé.
A ) g Sl 3l
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(Check plumb dot accuracy. ) /
Lotgenauigkeit lberpriifen.
Veérifier la précision de I'aplomb.
Controllare la precisione del punto a
piombo.
Comprobacion de la precision de plomada. /
Verificar a precisdo do prumo. L~
Loodnauwkeurigheid controleren.
Kontrollér lodngjagtigheden. /
Kontroller loddets ngyaktighet. =
Kontrollera lodnoggrannheten. TN
Tarkasta pystysuoratarkkuus.
EAéygre TV akpiBeia aAgadidoparog. [ o
Sakil hassashgini kontrol ediniz. —
Zkontrolujte presnost svislice. max 1.8 mm
b
Skontrolujte presnost zvislice.
Sprawdzanie doktadnosci pionu.
Ellenérizze a mer6leges pont pontossagat.
Preverite natan¢nost globinomera.
Provjeravanje dubinske to¢nosti.
Parbaudiet atsvara punkta precizitati. ~ -
Patikrinkite statmens tiksluma. 9m T
Kontrollige loodimistapsust. \ J
lpoBepka TOYHOCTM NMHUK OTBECA. (Set the laser to plumb dot mode (with RD300G). Aseta laser kantapistekéyttitapaan (RD300G-aitteen Nustatykite lazer j statmenojo tasko rezima (su RD300G)
Max deviation 1,8 mm at 9 m height. avulla). Maks. nuokrypis 1,8 mm 9 m aukstyje.
Hpggeplfa Ha _TC_NHOCTTH H? OTBecaj . See text section for additional information. Suurin poikkeama 1,8 mm, kun korkeus on 9 m. Papildomos mformacuos rasite teksto dalyje.
Verificati precizia punctului de referinta. Laser auf Lotpunkt-Modus einstellen (mit RD300G). Lisétietoja katso teksfisivut, Seadistage laser loodimispunktireziimi (RD300G-ga).
MpoBepka Ha NpeLu3HocTa Ha Max Abweichung 1,8 mm auf 9 m Hohe. PuBiote 1o Aéiep o Aemoupyior ahgadidg (e RD300G). Max korvalekalle 1,8 mm 9 m kdrgusel.
BepTMKanHara nosoxoa. Zusétzliche Informationen siehe Textteil. Avar, amokhion 1,8lx|)\. (o3 Uwogs pérng. ) ) Lisateavet vt tekstiosast.
mn ; i ) Régler le laser en mode Point d'aplomb (avec le détecteur Tl oupmnpupaTkg mnpogopieg BAETE Tiedio Kelpévou. YcTaHOBUTE Na3epHbIi HYBENVD B PEXUM
epeB!pTe T,OHHICTP NeprexanKkynApa RD300G). Lazeri sakiil noktasi moduna ayarlayiniz (RD300G ile). nepnexavkynspHoit npoexunm (¢ RD300G).
Proverite taénost viska. Déviation max. de 1,8 mm &9 m de hauteur. 9 m yikseklikte max. sapma 1,8 mm. Makc. oTKIIOHeHue 1,8 MM Ha 9 M BbICOTb.
Kontrolloni saktésiné e plumbges. Pour obtenir des informations supplémentaires, voir la EK bilgiler icin metin kismina bakiniz. [lononHuTenbHyHo MHAOPMALVIO CM. B TEKCTOBOM pa3gene.
aledll 83 sl partie textuelle. Laser nastavte na rezim bodu svislice (pomoci RD300G). HacTpoiiTe n1asepa B pexvm Ha otBecka Todka (¢ RD300G).
Impostare il laser in modalita punto a piombo (con RD300G). Max. odchylka 1,8 mm na vy$ku 9 m. Makc. oTknorerue 1,8 mm Ha BucoumHa 9 m.
Deviazione max. 1,8 mm a 9 m di altezza. Dodatecné informace viz textovou ¢ast. 3a ZombNHUTENHa UHGOPMALS BUKTE TEKCTOBATA YaCT.
Perulerior nformazoni, consuare a sezione itesto Laser nastavte na rezim bodu zvislice (pomocou RD300G).  Setailaserul in modul punct de referinta (cu RD300G).
Ajustar el léser al modo de punto de plomada (con RD300G). Max. odchylka 1,8 mm na vy$ku 9 m. Abatere maxima de 1,8 mmla o |na|t|me de 9m.
Divergencia max. de 1,8 mma unaatturade 9m. Dodatoéné informacie pozri textov Cast. Consultati sectiunea detext pentru |nformam suplimentare.
Viéasela informacin adicional incluida enla seccion de texto.  Przetezyc laser w tryb pionu (2 RD300G). T0CTaBETe 10 11aCEPOT B0 PEX/M CO PechepeHTHH ToHM
Colocar o laser no modo do ponto de prumagem (com Maks. odchylenie 1,8 mm na wysokosci 9 m. (co RD300G).
RD300G). Dodatkowe informacje znajdujg sie w czgsci tekstowej. MakcumanHo otcTanygatse 1,8 mm Ha BuciHa o 9 m.
Divergéncia méx. 1,8 mm em 9 m de altura. Alitsa alézert merdleges pont tizemmodba (az RD300G-vel). 33 AOTIOTHUTENH#A UHGIOPMALIN, BATIETE 0 GO CO TeCT.
Para mais informagdes veja o texto 9mmagassagon a max. eltérés 1,8 mm. YeraHoBiTb n1asep y TouKy neprienaukynspa (A RD300G).
Laserinstellen op loodpunt-modus (met RD300G). Atovabbi informaciokat lasd a szoveges részben. Matc. Bigxunets 1,8 mm Ha Bucori 9 M.
Max. afwiking 1,8 mm op 9 m hoogte. Nastavite laser na nacin za merjenje vodilne tocke (z [ins ponaTkosoi |chopmau|| [VB. TEKCTOBVIA Po3gin.
Aanvullende informatie zie tekstgedeelte. RD300G). Podesite laser na rezim rada tacke viska (s RD300G).
Indstil laseren il lodpunktsfunktion (med RD300G). Najv. odstopanje 1,8 mm na visini 9 m. Maks odstupanje 1,8 mm na 9 m visine.
Maks. afvigelse 1,8 mmi 9 mhojde. Za dodatne informacile glejte razdelek z besedilom. Za dodatne informacije pogledajte deo sa tekstom.
Se tekstafsnittet for yderligere oplysninger. Laser namjestiti na modus dubinske tocke (sa RD300G). Vendosni lazerin né modalitetin e plumbges (mit RD300G).
Stillinn laseren pa loddpunktmodus (med RD300G). Max. odstupanje 1,8 mm na visini od 9 m. Devijimi maksimal 1,8 mm né lartésiné 9 m.
Maks. avvik 1,8 mm pa 9 m hayde. Dodatne informacije vidi u tekstovnom dijelu. Shihni tekstin pér informacion shtesé.
For tileggsinformasjon, se tekstdelen. lestatiet l3zera svértna rezimu (ar RD300G). (RD300G ) J,M mwsb 3 bl
Stall in lasern till lodpunktslége (med RD300G). Maks. novirze 1,8 mm 9 m augstuma. )29 e 1,8l il o
Max. awvikelse 1,8 mm dver 9 m hojd. Papildu informacijai skatft teksta sadalu. ol 2l clagledl 30
For mer information, se textavsnittet.
N\ J N J
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Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botdn
Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto
KeppaToeidig prarapia

Dagme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator

Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
No6opelement

MUWHWaTIOPHBI 3NEMEHT NUTaHus
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TECHNICAL DATA M18 RLOHV1200
Type Rotary Laser
Production code 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Laser class 2
Self-leveling range 12°in X or Y Axis or +/-5° in given direction

Self-leveling time <12 sec

Travel startup time @ 8° <45 sec

Battery technology Li-lon

Voltage DC 18V

Protection class (water and dust protection) IP66 (the Lithium-ion battery and the battery compartment are excluded from IP 66)
Drop/Tip Rating 1,5m/20m

Max. altitude 2000 m

Relativ air humidity max. 80%

Pollution degree according to IEC 61010-1 2 (only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary

conductivity caused by condensation is expected)

Functions Rotational level line
Sweep line
Plumb point
Projections 360° line red, 1 point red
Diode quantity 1
Diode type 15 mW

Horizontal and vertical level line
Horizontal and vertical plumb points

Laser beams output pattern

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Do not use the product before you have studied the Safety
instructions and the User Manual.

Laser Classification

Laser Beam 6ﬁtlet
aperture (5x)

WARNING:
Itis a Class 2 laser product in accordance

Operating time 25 h with 5.0 Ah battery with EN 60825-1:2014+A11:2021
Tripod mount 5/8" thread LASER
Suitable detector Milwaukee RD1200
Remote range 100 m 2
Laser Line Width < 8,75mm @ 15 m CONSUMER LASER PRODUCT
Wavelength: 620-690 nm EN 50689:2021
Max. power: PAVG £ 1 mW Warning:

Horizontal plane accuracy: 1,6 mm @ 30 m (0° tilt), 4,6 mm @ 30 m (3" tilt)
Vertical plane accuracy: 2,9 mm @ 30 m (0° tilt), +6,6 mm @ 30 m (3° tilt)

Beam divergence: <1.5 mrad

Rotational speed: 600, 900, 1200 min-1

Sweep angles: 0°, 10°, 45°, 90°

X and 'Y axis slope range: +6°. When sloped at the same time, range will be limited:
Colour: red

Working range (with detector): up to 1200 m (Diameter)

Wavelength: 620-690 nm

Max. power: PAVG < 1 mW

Plumb Point Accuracy: 2,9 mm @ 30 m (0° tilt), +6,6 mm @ 30 m (3° tilt)
Points beam divergence: <1mrad

Laser point colour: red

Laser points

Recommended ambient operating temperature -18°C - +50 °C

Storage temperature -25°C - +60 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB

Dimensions 305 mm x 255 mm x 255 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 3,83 kg ... 4,89 kg (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
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Avoid direct eye exposure. The laser beam can cause severe eye
damage and/or blindness.

Do not stare into the laser beam or direct it towards other people
unnecessarily.

Caution! The laser emitting product may be behind you in some
applications. Be careful when facing the product.

Warning:

Do not operate the laser around children or allow children to operate
the laser.

The reflective surface could reflect the beam back at the operator or
other persons.

Warning: Use of controls, adjustments, or the performance of
procedures other than those specified in the manual may result in
hazardous radiation exposure.

When the laser is brought into a warm environment from very

cold conditions, or vice versa, allow it to come to the surrounding
temperature before use.

Always store the laser indoors, avoid substantial knocks, continuous
vibration or extreme temperatures.

Always keep the laser away from dust, liquids and high humidity.
These may damage internal components or affect accuracy.

If laser radiation hits your eye, you must close your eyes and
immediately turn your head away from the beam.

Do not position the laser beam so that it unintentionally blinds you
or others.

Do not look into a laser beam using magnifying optical devices such
as binoculars or a telescope, as this will increase the level of eye
injury.

If you use laser goggles to enhance the visibility of the laser beam,
please notice that they will not protect your eyes against laser
radiation.

Do not remove or deface warning labels on the laser level.
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Do not disassemble the laser level, laser radiation can cause
serious eye injury.

Do not use aggressive cleaning agents or solutions. Use only a
clean, soft cloth for cleaning.

Avoid heavy impact to or dropping of the laser. The accuracy of
the laser should be checked before use if it has been dropped or
subjected to other mechanical stresses.

Any repair required on this laser product should be performed only
by authorised service personnel.

Do not operate the product in explosion hazardous areas or in
aggressive environments.

Do not expose battery to rain. Do not use battery in damp or wet
locations.

If working overhead, secure the laser with a MILWAUKEE shock
absorbing lanyard.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell
% battery. A new or used battery can cause severe internal

burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or
enters the body. Always secure the battery cover. If it does not close
securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed
or entered the body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The laser is innovatively designed for a very broad range of
professional jobs, including:

- Aligning tiles, marble, cabinets, borders, moldings and trimmings

- Marking layout for doors, windows, rails, stairs, fences, gates,
decks and pergolas installation.

- Itis intended for determining and checking horizontal and vertical
lines.

- Leveling suspended ceilings, Leveling pipe installations, Window
partitioning and pipe alignment, laying out perimeter walls for
electric installations.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.




NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture.

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with

local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

1 Display
2 ON/OFF button
3 Grade button
4 D-pad
5 Menu button
6 Leveling button
7 Remote display
8 Remote ON/OFF button
9 Remote menu button
10 Remote grade button
11 Remote D-pad
12 Remote battery compartment
13 Protective foam top bumper
14 Laser plumb dot window
15 X/Y Iron sights
16 Laser beam window
17 Protective foam handles
18 M18 Battery
19 Lateral 5/8" tripod mount
20 Lower 5/8" tripod mount
21 ONE-KEY™ coin cell compartment
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SCREEN DESCRIPTION
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1 Pairing (paring on Laser will show 1/2/3 depending on number
of devices. Remote will not show a number, it can only pair to
1 laser.

2 Channel link

3 Bump alarm

4 RPM or sweep indicator

5 Mask indicator

6 Battery capacity (only shown on the remote)

7 Main screen

8 Grade X-level

9 Grade Y-level

OPERATING MODES

The laser can be used in 3 different operating modes:

1. Auto levelling mode

The device projects the laser beam exactly horizontally or vertically
regardless of its position. The inclination of the unit in this operating
mode may deviate up to 12° from the horizontal or vertical
alignment.

2. Manual mode:
The device can be tilted as desired. The laser beam is projected at
an appropriate angle.

3. Grade mode:

Grading angles can be manually set in this mode. The laser can
be adjusted +12 degrees in a single axis. If performing dual-slope
operation, the max range in the secondary axis may be restricted.

BLUETOOTH™ PAIRING

The laser automatically connects to the last paired devices when it is
switched on. If the laser does not find a device or if it is to be paired
with a new device, perform the pairing manually.

It is recommended that the laser is paired with the remote and
detector to use the laser to its full potential.

Remote

To INITIATE PAIRING on the Remote or Laser, select the pairing
icon from the device's main menu. Use the up/down arrow buttons to
select "Add Device," then press the OK button to confirm.

To PAIR devices, first, initiate pairing from the Remote or Receiver,
then from the Laser. Once the connection is successful, an audible
tone will sound. Note that a Laser can be paired to 1 remote and

2 detectors at a given time. Attempting to pair an additional device
may result in disconnecting a different device.

To UNPAIR devices, select the pairing icon from the laser or remote
main menu. Use the up/down arrow buttons to select the device you
wish to unpair. Press the OK button to confirm, then press the OK
button again to unpair the device.

To unpair all devices from a laser, select the pairing icon from the
laser main menu, and use the up/down arrow buttons to select
"Unpair All." Press the OK button, then press the OK button again
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to confirm. NOTE: "Unpair All" is only available from the laser main
menu, not the remote.

Detector RD1200
Select pairing T2 with the button [EE3l on the detector.

While pairing, ensure the laser is pairable. The laser can be paired
to 1 remote and 2 receivers at a given time. Attempting to pair an
additional device may result in disconnecting a different device.

To manually UNPAIR your device choose OFF in the pairing menu.

The recevier will be disconnected and unpaired from previously
paired device and the unpaired icon will show on the dispaly.

A paired detector reconnects to the laser each time it is turned on.

If the connection fails after 30 seconds, an alarm tone will beep for
3 seconds and the unlink icon % will appear.

HINTS FOR A TROUBLE-FREE PAIRING:

The laser should be placed on a stable surface, so that pressing a
button does not cause a bump alarm.

The laser has completed its leveling process.

The detector must not detect a laser beam or artificial lightning.
The laser and the detector should be in close proximity.

Make sure there is no interference from other transmitting devices
such as phones, screen, computers, etc.

Powering off the devices before attempting to pair again.

After powering on, initiate pairing from the detector first, then
quickly start pairing from the laser.

TEMPERATURE ALARM

The laser monitors temperatures when the tool is active or in sleep
mode. If the minimum or maximum operating temperature limits are
exceeded, and the temperature warning will appear on the screen.

The laser beam turns off. The laser will automatically turn off after 5
minutes of this alarm.

When the tool reaches normal operating temperature (see technical
data), the tool will start the self-leveling process.

INFORMATION SCREEN

The information screen is useful for tracking operating hours, drop
events detected, and temperature events detected.

Choose information scree with the button (Il
Press both button simultaneously P fo reset.

CLEANING

Wipe the aperture lens and the body of the laser with a clean soft
cloth. Do not use solvents.

Although the laser is dust and dirt resistant to a certain degree,
do not store in dusty places as long term exposure may damage
internal moving parts.

If the laser is exposed to water, dry the laser level before returning it
to the carrying case to prevent corrosion damage.

TROUBLESHOOTING

Startup Failure

If the Laser displayed "CAL. ERROR" warning immediately after
powering on the tool, this is an indication of a system error, return
the tool to an authorized MILWAUKEE service center.

Leveling Error

The leveling error screen appears, and the alarm will sound.

Ensure that the laser is on a level surface and the job site is clear

of obstacles. If setting up in vertical orientation, check if it's in the
correct orientation. The laser will only work in one orientation, with
the keypad facing up and parallel to the ground. Try the auto-leveling
process again, or power cycling the laser to clear the setting. If this
fails, return the laser to an authorized MILWAUKEE service center.

Slope Error

A slope error will occur if the combination of the adjusted grade

and the laser incline is set up to exceed the laser core's leveling
limitations. Pressing the grade, or OK buttons will clear the warning
and start the self-leveling sequence. Once Level, the laser or remote
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will display the home/grade screen with values set to 0. The laser is
now in auto mode. Ensure the laser is on a level surface and check
that the desired slope is within manufacturing specifications before

attempting to slope the laser again.

General Alarm
See Manual will Flash on the screen and an alarm tone will play.
Return the tool to an authorized MILWAUKEE Service Center.

Bump alarm too sensitive

Ensure the laser is on a level, and on a stable surface. Try changing
to a less sensitive setting using a paired detector/ receiver. If this
fails, return the laser to an authorized MILWAUKEE service center.

Temperature alarm

If the temperature screen appears, ensure laser is within the
operating temperature range. Note that the internal temperature of
the tool maybe be 5° - 10° warmer than the ambient temperature.

ONE-KEY™ lock out

The laser will turn on briefly, but shut down after ~15 seconds. The
ONE-KEY™ LED will be flashing red. This is an indicator that the
laser is locked out. Use the ONE-KEY ™ app to connect and unlock
the tool.

Pairing failure
Ensure the detector/receiver is powered on, within the distance
range and in Pairing Mode.

NOTE: If all the recommended trouble shooting fails, power cycle
the the laser with the Power button. Try removing/re-inserting the
battery to restart the tool. If the problem persists, return the laser to
an authorized MILWAUKEE service center.

ACCURACY CHECK

Perform the accuracy check procedure immediately upon unboxing
of each new laser and before exposure to jobsite conditions.

The following accuracy checks must be performed:

1. Leveling accuracy for horizontal orientation
2. Leveling accuracy for vertical orientation
3. Plumb dot accuracy.

For more detailed information see picture section.

Should any deviation from listed product accuracy be found, please
contact a MILWAUKEE service facility. Failure to do so could result
in rejection of warranty claim.

Influences on Accuracy

Ambient temperature changes can impact laser accuracy. For
accurate and repeatable results, the described procedures should
be done with the laser off the ground and placed in the center of the
working area.

Mount the laser on the tripod and check the leveling of the tripod.

Abusive treatment of the laser, such as excessive impacts from
drop, can also lead to changes in product accuracy. Therefore, it is
recommended to perform the accuracy check procedure after any
drops or before completing any critical jobs.

NOTE: Extreme temperatures will affect laser accuracy.

MAINTENANCE

This laser will require a calibration service after a period of 12
months.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 RLOHV1200

Typ Rotationslaser
Produktionsnummer 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ
Laserklasse 2

Selbstnivellierbereich

12° auf der X- oder Y-Achse bzw. +5° in einer vorgegebenen Richtung

Selbstnivellierzeit

<12 Sekunden

Anlaufzeit bei 8° < 45 Sekunden
Akkutechnologie Li-lon
Gleichspannung 18V

Schutzart (wasser- und staubdicht)

IP66 (mit Ausnahme des Lithium-lonen-Akkus und des Akkuschachts)

Falltest

1,5m/20m

Max. Hohe

2000 m

Relative Luftfeuchte max.

80 %

Verschmutzungsgrad nach IEC 61010-1

2 (es treten nur nichtleitende Ablagerungen auf, wobei gelegentlich kurzzeitige
Leitfahigkeit durch Kondensation zu erwarten ist)

Funktionen Rotationsebenenlinie

Schwenklinie

Lotrecht projizierter Punkt (Lotpunkt)
Projektionen 360° rote Linie, 1 roter Punkt
Dioden 1
Diodentyp 15 mW

Laserlinienausgabemuster

Linien fiir die horizontale und vertikale Ebene
Horizontale und vertikale Lotpunkte

Betriebsdauer 25 Std. mit 5,0 Ah Akku
Stativgewinde 5/8"

Geeigneter Detektor Milwaukee RD1200
Reichweite Fernbedienung 100 m

Laserlinie

Breite < 8,75 mm bei 15 m

Wellenlénge: 620-690 nm

Max. Leistung: PAVG £ 1 mW

Horizontale Ebenengenauigkeit: +1,6 mm bei 30 m (0° Neigung), £4,6 mm bei 30 m (3° Neigung)
Veertikale Ebenengenauigkeit: £2,9 mm bei 30 m (0° Neigung), +6,6 mm bei 30 m (3° Neigung)
Laserstrahlabweichung: < 1,5 mrad

Rotationsgeschwindigkeit: 600, 900, 1200 min-1

Schwenkwinkel: 0°, 10°, 45°, 90°

Neigungsbereich X- und Y-Achse: 6° Bei gleichzeitiger Neigung ist der Bereich begrenzt:
Farbe: rot

Arbeitsbereich (mit Detektor): bis zu 1200 m (Durchmesser)

Laserpunkte

Wellenlénge: 620-690 nm

Max. Leistung: PAVG < 1 mW

Genauigkeit der lotrecht projizierten Punkte (Lotpunkte): £2,9 mm bei 30 m (0° Neigung), 6,6 mm bei 30 m (3° Neigung)
Laserpunktdivergenz: < 1 mrad

Laserpunktfarbe: rot

Empfohlene Betriebstemperatur -18 °C bis +50 °C
Lagertemperatur -25 °C bis +60 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB
Abmessungen 305 x 255 x 255 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Nehmen Sie das Produkt erst in Gebrauch, wenn Sie die
Sicherheitshinweise und die Gebrauchsanweisung gelesen haben.

Laserklassifizierung

)
Laserstrahlaustrittsoffnung (5x) |
W

WARNUNG:
Das Produkt entspricht der Laserklasse 2 gemaf EN 60825-
1:2014+A11:2021 .

LASER
2

LASERGERAT FUR ENDVERBRAUCHER
EN 50689:2021

Warnung:

Die Augen nicht direkt dem Laserstrahl aussetzen. Der Laserstrahl
kann schwerwiegende Augenschaden und/oder Erblinden
verursachen.

Nicht direkt in den Laserstrahl blicken und den Strahl nicht
unnétigerweise auf andere Personen richten.

Vorsicht! Bei einigen Anwendungen kann sich das laseremittierende
Gerat hinter Ihnen befinden. Wenden Sie sich in diesem Fall
vorsichtig um.

Warnung:
Betreiben Sie den Laser nicht in Gegenwart von Kindern und
erlauben Sie ihnen auf keinen Fall, den Laser zu benutzen.

Achtung! Eine reflektierende Oberflache kdnnte den Laserstrahl
zuriick an den Bediener oder andere Personen reflektieren.

Warnung: Die Verwendung von Steuerelementen, Einstellungen
oder die Durchfiihrung von anderen als den im Handbuch
festgelegten Verfahren kann zu geféhrlicher Strahlenbelastung
flhren.

Wird der Laser von einer sehr kalten in eine warme Umgebung
(oder umgekehrt) gebracht, muss es vor Gebrauch die
Umgebungstemperatur erreichen.

Den Laser nicht im Freien aufbewahren und vor Schlagen,
dauerhaften Vibrationen und extremen Temperaturen schitzen.

Den Laser vor Staub, Nasse und hoher Luftfeuchtigkeit schitzen.
Andernfalls kénnen innere Bauteile beschadigt oder die Genauigkeit
beeinflusst werden.

Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, die Augen schlieRen und den
Kopf sofort aus dem Strahl wegdrehen.

Achten Sie darauf, den Laserstrahl so zu positionieren, dass Sie
selbst oder andere Personen davon nicht geblendet werden.
Nicht mit optischen VergréRerungsgeraten, wie Fernglasern oder
Teleskopen, in den Laserstrahl blicken. Andernfalls erhéht sich die
Gefahr von schwerwiegenden Augenschaden.

Beachten Sie, dass Lasersichtbrillen zum besseren Erkennen der
Laserlinien dienen, die Augen jedoch nicht vor Laserstrahlung
schiitzen.

Warnschilder auf dem Lasergerét dirfen nicht entfernt oder
unkenntlich gemacht werden.

Den Laser nicht auseinanderbauen. Laserstrahlung kann schwere
Augenverletzungen verursachen.

Keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lésungsmittel verwenden.
Nur mit einem sauberen, weichen Tuch reinigen.

Den Laser vor heftigen StéRen und Stirzen schitzen. Nach einem
Sturz oder starken mechanischen Einwirkungen ist die Genauigkeit
des Gerats vor Gebrauch zu Uberpriifen.

Erforderliche Reparaturen an diesem Lasergerét dirfen nur von
autorisiertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

Das Produkt darf nicht in einer explosionsgefahrdeten oder
aggressiven Umgebung eingesetzt werden.

Den Wechselakku vor Regen schitzen. Den Wechselakku nicht in
feuchten oder nassen Bereichen verwenden.

Bei Uberkopfarbeiten den Laser mit einem stoRdampfenden
Haltegurt von MILWAUKEE sichern.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverziglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird
oder in den Korper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schliet, schalten Sie das Gerét aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Kérper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieser innovative Laser ist fiir einen breiten professionellen
Anwendungsbereich ausgelegt, wie z. B.:

- Ausrichten von Fliesen, Marmorplatten, Schranken, Bordiiren,
Formteilen und Besatzen

- Markieren der Grundlinien fiir den Einbau von Tiren, Fenstern,
Schienen, Treppen, Zaunen, Toren, Veranden und Pergolen.

- Fur die Bestimmung und Prifung von horizontalen und vertikalen
Linien.

- Nivellieren von abgehéangten Decken und Rohrleitungen,
Fensteraufteilung und Rohrausrichtung, Nivellieren von
Umfassungswanden fiir Elektroinstallationen

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

ONE-KEY™

Um mehr tiber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
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key. Sie kdnnen die ONE-KEY App (iber den App Store oder Google
Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C
lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Unter extremen Bedingungen kann die Temperatur des
Wechselakkus zu hoch werden. In diesem Fall beginnt die
Batterieanzeige zu blinken, bis der Wechselakku abgekiihlt
ist. Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, ist das Gerat erneut
betriebsbereit.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen

zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,

nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen

erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport dirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschlitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr

Speditionsunternehmen.

[FUNKTIONSBESCHREIBUNG
1 Display
2 Taste AN/AUS
3 Neigungstaste
4 Steuerkreuz
5 Meniitaste
6 Taste Nivellierung
7 Display Fernbedienung
8 Taste AN/AUS Fernbedienung
9 Menltaste Fernbedienung
10 Neigungstaste Fernbedienung
11 Steuerkreuz Fernbedienung
12 Batteriefach Fernbedienung
13 Oberer Schaumstoffschutzbligel
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14 Fenster Laser-Lotpunkt

15 X/Y-Markierungen auf dem Laser
16 Fenster Laserstrahl

17 Schaumstoffschutzblgel

18 M18-Akku

19 Seitliche 5/8"-Stativhalterung

20 Untere 5/8"-Stativhalterung

21 ONE-KEY ™-Knopfzellenfach

BILDSCHIRMBESCHREIBUNG
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1 Kopplung: Je nach Anzahl der gekoppelten Geréte wird auf dem
Laser 1, 2 oder 3 angezeigt. Auf der Fernbedienung wird keine
fahl angezeigt, da sie nur mit einem Laser gekoppelt werden

ann.

2 Channel-Link

3 Erschiitterungsalarm

4 Drehzahl- oder Schwenkanzeige

5 Maskierungsanzeige

6 Batteriestandsanzeige (nur auf der Fernbedienung)

7 Hauptseite

8 Neigung X-Ebene

9 Neigung Y-Ebene

BETRIEBSARTEN

Der Laser kann in 3 verschiedenen Betriebsarten verwendet
werden:

1. Selbstnivelliermodus (Standardeinstellung):

Das Gerat projiziert den Laserstrahl unabhangig von seiner Position
exakt horizontal oder vertikal. Die Neigung des Gerats darf in
dieser Betriebsart bis zu 12° von der horizontalen oder vertikalen
Ausrichtung abweichen.

2. Manueller Modus:
Das Gerat kann nach Belieben geneigt werden. Der Laserstrahl wird
in einem entsprechenden Winkel projiziert.

3. Neigungsmodus

In diesem Modus kann der Neigungswinkel manuell eingestellt
werden. Der Laser kann auf einer Achse um +12 Grad geneigt
werden. Beim Betrieb mit zwei Neigungswinkeln kann der maximale
Bereich auf der zweiten Achse eingeschrénkt sein.

BLUETOOTHTM-KOPPLUNG

Nach dem Einschalten verbindet sich der Laser automatisch mit den
zuletzt gekoppelten Geraten. Wenn der Laser kein Gerat findet oder
mit einem neuen Gerat gekoppelt werden soll, muss die Kopplung
manuell erfolgen.

Um das Potenzial des Lasers voll auszuschopfen, wird empfohlen,
den Laser mit der Fernbedienung und dem Detektor zu koppeln.

Fernbedienung

Um die KOPPLUNG an der Fernbedienung oder am Laser zu
STARTEN, das Kopplungssymbol im Hauptmenii des Gerats




anwahlen. Mit den Pfeiltasten "Gerat hinzufiigen" auswéhlen und mit
OK bestatigen.

Um Gerate zu koppeln, die Kopplung zuerst an der Fernbedienung
oder am Empfanger und dann am Laser starten. Nach erfolgreicher
Verbindung ertdnt ein akustisches Signal. Der Laser kann jeweils mit
einer Fernbedienung und zwei Detektoren gekoppelt werden. Der
Versuch, ein weiteres Gerat zu koppeln, kann dazu fihren, dass die
Verbindung zu einem anderen Gerat getrennt wird.

Um die Geratekopplung aufzuheben, das Kopplungssymbol im
Hauptmenti des Lasers oder der Fernbedienung anwahlen. Das
Gerat, das entkoppelt werden soll, mit den Pfeiltasten anwahlen.
Zur Bestatigung die OK-Taste driicken und anschlieRend erneut die
OK-Taste driicken, um die Kopplung des Gerates aufzuheben.

Um die Kopplung aller Gerate eines Lasers aufzuheben, das Symbol
fiir die Kopplung im Hauptmen( des Lasers anwahlen und mit den
Pfeiltasten die Option "Alle entk." aktivieren. Die OK-Taste driicken
und anschlieRend erneut die OK-Taste driicken, um die Entkopplung
zu bestatigen. HINWEIS: Die Option "Alle entk." ist nur auf der
Hauptseite des Lasers, nicht auf der Fernbedienung verfiigbar.

Detektor RD1200

Mit der Taste £ am Detektor die Funktion Koppeln Il
anwahlen.

Beim Koppeln darauf achten, dass der Laser koppelbar ist. Der
Laser kann jeweils mit einer Fernbedienung und zwei Empfangern
gekoppelt werden. Der Versuch, ein weiteres Gerat zu koppeln,
kann dazu fiihren, dass die Verbindung zu einem anderen Geréat
getrennt wird.

Um ein Gerat manuell zu entkoppeln, den Menupunkt "OFF" im
Kopplungsmenii anwahlen.

Der Empfanger wird von dem zuvor gekoppelten Gerat getrennt und
auf dem Display wird das Symbol fiir die Entkopplung angezeigt.

Ein gekoppelter Detektor verbindet sich nach jedem Einschalten
erneut mit dem Laser.

Schlagt die Verbindung nach 30 Sekunden fehl, ertont fur
3 Sekunden ein Alarmton und das Entkopplungssymbol I,?_ﬁ wird
angezeigt.

Tipps fiir die problemlose Koppelung

« Der Laser sollte auf einer stabilen Unterlage stehen, sodass ein
Tastendruck keinen Erschitterungsalarm auslost.

Der Laser hat seinen Nivelliervorgang abgeschlossen (LED
leuchtet griin).

Der Detektor darf weder einen Laserstrahl noch kinstliche Blitze
erkennen.

Laser und Detektor sollten sich in unmittelbarer Nahe befinden.
Vergewissern Sie sich, dass es keine Stérungen durch andere
elektromagnetische Geréte wie Telefone, Bildschirme, Computer
usw. gibt.

Schalten Sie die Gerate aus, bevor Sie versuchen, sie erneut zu
koppeln.

Starten Sie nach dem Einschalten das Koppeln zuerst mit dem
Detektor und gleich anschlieRend mit dem Laser.

[TEMPERATURALARM
Der Laser Uberwacht die Temperaturen, wenn das Gerét aktiv ist
oder sich im Ruhezustand befindet. Bei Unter- bzw. Uberschre|tung
der minimalen oder maximalen Betriebstemperatur wird eine
Temepraturwarnmeldung angezeigt. Der Laserstrahl schaltet sich
aus. Nach 5 Minuten schaltet sich der Laser automatisch ab.

Wenn das Gerét die normale Betriebstemperatur erreicht
hat (siehe technische Daten), beginnt das Gerat mit dem
Selbstnivellierungsprozess.

INFORMATIONSANZEIGE

Die Informationsanzeige dient zur Uberwachung der
Betriebsstunden sowie der erkannten Absturz- und
Temperaturereignisse.

Zur Auswahl der Informationsanzeige die Taste (&5 driicken.
Zum Zuriicksetzen beide Tasten P gleichzeitig driicken.

.

Das Objektiv und das Gehéuse des Lasers mit einem weichen,
sauberen Tuch reinigen. Keine Lésungsmittel verwenden.

Auch wenn der Laser bis zu einem gewissen Grad staub- und
schmutzbestandig ist, sollte er nicht l&ngerfristig an einem staubigen
Ort aufbewahrt werden, da andernfalls innenliegende bewegliche
Teile beschadigt werden kénnen.

Sollte der Laser nass werden, ist es vor dem Einsetzen in den
Tragekoffer zu trocknen, damit keine Rostschaden entstehen.

FEHLERSUCHE

Fehler beim Einschalten

Wenn der Laser unmittelbar nach dem Einschalten die Meldung
"Kalibrierfehler" anzeigt, deutet dies auf einen Systemfehler hin.
Das Gerat an ein autorisiertes MILWAUKEE-Kundendienstzentrum
senden.

Nivellierfehler

Die Anzeige "Nivellierfehler" erscheint und der Alarm ertont.
Sicherstellen, dass der Laser auf einer ebenen Flache steht und der
Arbeitsbereich frei von Hindernissen ist. Bei vertikaler Aufstellung
priifen, ob der Laser richtig ausgerichtet ist. Der Laser funktioniert
nur, wenn das Tastenfeld nach oben zeigt und parallel zum Boden
ausgerichtet ist. Die automatische Nivellierung erneut durchfiihren
oder den Laser ausschalten, um die Einstellung zu I6schen. Wenn
dies nicht gelingt, den Laser an ein autorisiertes MILWAUKEE-
Kundendienstzentrum senden.

Neigungsfehler

Ein Neigungsfehler tritt auf, wenn die Kombination aus eingestellter
Neigung und Laserneigung die Nivelliergrenzen des Laserkerns
(iberschreitet. Durch Driicken der Neigungs- oder OK-Taste wird
die Warnung geléscht und die Selbstnivellierung gestartet. Nach
Abschluss der Nivellierung zeigt der Laser oder die Fernbedienung
den Start-/Nivellierbildschirm mit den auf 0 eingestellten Werten an.
Der Laser befindet sich nun im automatischen Modus. Vor einer
erneuten Nivellierung sicherstellen, dass der Laser auf einer ebenen
Flache steht und dass die gewiinschte Neigung innerhalb der
Herstellervorgaben liegt.

Allgemeiner Alarm

Auf dem Bildschirm blinkt die Nachricht "Siehe Anleitung” und ein
Alarmton erklingt. Das Gerat an ein autorisiertes MILWAUKEE-
Kundendienstzentrum schicken.

Erschiitterungsalarm zu empfindlich

Sicherstellen, dass der Laser auf einer ebenen, stabilen Flache
steht. Versuchen, mit einem gekoppelten Detektor/Empfanger
eine weniger empfindliche Einstellung zu wahlen. Wenn dies
nicht gelingt, den Laser an ein autorisiertes MILWAUKEE-
Kundendienstzentrum senden.

Temperaturalarm

Wenn die Temperaturanzeige erscheint, sicherstellen, dass sich

der Laser innerhalb des Betriebstemperaturbereichs befindet. Bitte
beachten, dass die Innentemperatur des Gerats 5 bis 10 Grad héher
sein kann als die Umgebungstemperatur.

ONE-KEY™-Sperre

Der Laser schaltet sich kurz ein, schaltet aber nach ca.

15 Sekunden wieder ab. Die ONE-KEY ™-LED blinkt rot. Dies ist ein
Zeichen dafiir, dass der Laser gesperrt ist. Verwenden Sie die ONE-
KEY™-App, um das Gerét zu verbinden und zu entsperren.

Koppelungsfehler

Vergewissern Sie sich, dass der Detektor eingeschaltet ist,
sich innerhalb des Entfernungsbereichs befindet und im
Koppelungsmodus ist.

HINWEIS: Wenn alle empfohlenen Mainahmen zur
Fehlerbehebung fehischlagen, schalten Sie den Laser mit dem
Hauptschalter aus. Den Akku entfernen und wieder einlegen, um
das Gerat neu zu starten. Wenn das Problem weiterhin besteht,
den Laser an ein autorisiertes MILWAUKEE-Kundendienstzentrum
senden.

GENAUIGKEIT UBERPRUFEN
Kontrollieren Sie die Genauigkeit eines neuen Lasers unmittelbar

nach dem Auspacken und bevor Sie ihn auf der Baustelle
verwenden.
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Folgende Genauigkeitspriifungen sind vorzunehmen:
1. Nivelliergenauigkeit fiir die horizontale Ausrichtung
2. Nivelliergenauigkeit fur die vertikale Ausrichtung

3. Lotpunktgenauigkeit

Ausflihrlichere Informationen finden Sie im Bildteil.

Sollte die Genauigkeit von den angegebenen Produktdaten
abweichen, wenden Sie sich an ein MILWAUKEE-
Kundendienstzentrum. Andernfalls kann es sein, dass Ihr
Gewahrleistungsanspruch erlischt.

Faktoren, die die Genauigkeit beeinflussen

Anderungen der Umgebungstemperatur konnen die Genauigkeit
des Lasers beeinflussen. Um genaue und wiederholbare Ergebnisse
zu erzielen, sollten die beschriebenen Verfahren durchgefiihrt
werden, wenn der Laser nicht am Boden steht und in der Mitte des
Arbeitsbereichs platziert ist.

Montieren Sie den Laser auf dem Stativ und Uiberpriifen Sie die
Nivellierung des Stativs.

Der unsachgemafle Umgang mit dem Laser, beispielsweise
heftige StéRe durch Herunterfallen, kann die Messgenauigkeit
beeintrachtigen. Es wird deshalb empfohlen, die Genauigkeit nach
dem Herunterfallen bzw. vor wichtigen Messungen zu Uberpriifen.

HINWEIS: Extreme Temperaturen beeintrachtigen die Genauigkeit
des Lasers.

WARTUNG

Dieser Laser muss nach einem Zeitraum von 12 Monaten kalibriert
werden.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Ti'>0|

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt
werden. Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu
entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu
verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die

bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit
haben kénnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise
auf Ihrem Altgeréat vorhandene personenbezogene
Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

U K Britisches Konformitatszeichen

cA
&

HAl
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Ukrainisches Konformitatszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES M18 RLOHV1200
Type Laser rotatif

Numéro de production

4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Classe de laser

2

Plage d’autonivellement

12° sur 'axe X ou I'axe Y, ou +5° dans une direction donnée

Durée d’autonivellement
Temps de démarrage a 8°

<12 secondes
< 45 secondes

Technologie de I'accu Li-lon

Tension CC 18V

Indice de protection (étanchéité a I'eau et a la poussiére)IP66 (a I'exception de I'accumulateur au lithium-ion et du compartiment de I'accumulateur)
Essai de chute 1,5m/20m

Hauteur max. 2000 m

Humidité relative de I'air max. 80 %

Degré de pollution selon norme CEI 61010-1

2 (il ne se forme que des dépdts non conducteurs, bien que I'on puisse parfois s'attendre a
une bréve conductivité due a la condensation)

Fonctions Ligne du plan de rotation
Ligne pivotante
Point projeté verticalement (point d’aplomb)
Projections Ligne rouge 360°, 1 point rouge
Diode 1
Type de diode 15 mW

Modele de sortie de lignes laser

Lignes pour le plan horizontal et vertical
Points d’aplomb horizontaux et verticaux

Durée de fonctionnement

25 heures avec un accu de 5,0 Ah

Montage du trépied

5/8"

Détecteur approprié

Milwaukee RD1200

Portée de la télécommande

100 m

Ligne laser

Largeur < 8,75 mm a 15 m

Longueur d'onde : 620-690 nm

Puissance max. : PAVG £ 1 mW

Précision du plan horizontal : +1,6 mm a 30 m (inclinaison de 0°), +4,6 mm a 30 m (inclinaison de 3°)
Précision du plan vertical : 2,9 mm a 30 m (inclinaison de 0°), 6,6 mm a 30 m (inclinaison de 3°)
Déviation du faisceau laser : < 1,5 mrad

Vitesse de rotation : 600, 900, 1200 tr/min

Angle de pivotement : 0°, 10°, 45°, 90°

Plage d'inclinaison axes X et Y: +6° Lorsque l'inclinaison est simultanée, la plage est limitée :
Couleur : rouge

Plage de travail (avec détecteur) : jusqu’a 1200 m (diamétre)

Points laser

Longueur d’'onde : 620-690 nm

Puissance max. : PAVG < 1 mW

Précision des points projetés verticalement (points d’aplomb) : 2,9 mm a 30 m
(inclinaison de 0°), 6,6 mm a 30 m (inclinaison de 3°)

Divergence du point laser : < 1 mrad

Couleur du point laser : rouge

Température de fonctionnement recommandée -18°Ca+50 °C
Température de stockage -25°Ca+60 °C
Types d’accu recommandés M18B... ; M18HB

Dimensions

305 x 255 x 255 mm

Poids suivant procédure EPTA 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Y

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

N'utilisez pas ce produit avant d'avoir lu les consignes de sécurité et le
manuel de ['utilisateur chargés.

Classement laser

Orifice de sorti.e du
rayon laser (5x)

AVERTISSEMENT :
Ce produit fait partie de la classe laser 2 au sens de la
norme EN 60825-1:2014+A11:2021.

LASER
2

APPAREIL LASER POUR CONSOMMATEURS FINAUX
EN 50689:2021

Avertissement :
Ne dirigez pas le rayon laser directement dans les yeux. Le rayon laser peut
provoquer de graves lésions oculaires et/ou la cécité.

Ne regardez pas directement dans le rayon laser et ne le pointez pas
inutilement vers d'autres personnes.

Attention ! Pour certaines applications, le dispositif & émission laser peut se
trouver derriére vous. Dans ce cas, tournez-vous avec précaution.

Avertissement:
N'utilisez pas le laser a proximité d'enfants et ne permettez pas a des
enfants de faire fonctionner le laser.

Attention ! Des surfaces réfléchissantes pourraient réfléchir le rayon laser
sur 'opérateur ou sur des autres personnes.

Avertissement : L'utilisation d'éléments de contréle, de sélections ou
l'exécution de procédures différentes de celles établies par le guide pourra
comporter une dangereuse exposition aux rayons.

Si le laser est déplacé d’un environnement trés froid a un environnement
chaud (ou inversement), attendez qu'il est atteint la température ambiante
avant de ['utiliser.

Ne stockez pas le laser a I'extérieur et protégez-le des chocs, des vibrations
permanentes et des températures extrémes.

Protéger le dispositif de mesure laser contre les poussiéres, les liquides
et la haute humidité de I'air. Les facteurs susdits pourraient endommager

gravement les composants internes ou influencer négativement sa précision.

Si le rayon laser vous atteint, fermez les yeux et détournez immédiatement
la téte.

Veillez a positionner le rayon laser de maniére a ce qu'il n'éblouisse
personne.

Ne regardez pas dans le rayon laser avec des appareils de grossissement
optique, tels que des jumelles ou des télescopes. En effet, cela augmente le
risque de Iésions oculaires graves.

Veuillez noter que les lunettes laser sont congues pour vous aider a voir les
lignes laser, mais ne protegent pas vos yeux du rayonnement laser.

Les panneaux d'avertissement sur I'appareil laser ne doivent pas étre
enlevés ou rendus illisibles.

Ne démontez pas le laser. Le rayonnement laser peut causer des blessures
oculaires graves.

Ne pas utiliser des détergents agressifs ou des solvants. Nettoyer
uniquement avec un chiffon propre et doux.

Protégez le laser contre les chocs et les chutes violentes. Aprés une chute
ou un fort impact mécanique, vérifiez la précision de I'appareil avant de
I'utiliser.

Les réparations éventuellement nécessaires sur le dispositif au laser sont a
effectuer exclusivement par du personnel spécialisé autorisé !

N'utilisez pas le produit dans des zones a risque d'explosion ou dans des
environnements agres- sifs.

Protégez la batterie contre la pluie. N'utilisez pas la batterie dans des
endroits humides.

Lors de travaux au-dessus de la téte, sécuriser le laser avec une sangle de
retenue amortissant les chocs de MILWAUKEE.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur
d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres systemes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s'échapper d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide
caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

‘AVERTISSEMENT 1 Ce dispositif contient une batterie bouton au
% lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves brdlures
internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si
elle pénétre a l'intérieur du corps. Toujours fermer d’'une maniére sdre le
couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie et
la garder hors de la portée des enfants.

Si 'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries
ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil,

le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Ce laser innovant est congu pour un large éventail d'applications
professionnelles, dont :

L'alignement des carreaux, des plaques de marbre, des armoires, des
bordures, des moulures et des garnitures.

Le marquage des lignes de base pour l'installation de portes, fenétres,
rails, escaliers, clotures, portails, vérandas et pergolas.

Il est congu pour déterminer et contrdler les lignes horizontales et
verticales.

Nivellement des plafonds suspendus et des tuyaux, cloisonnement des
fenétres et alignement des tuyaux, nivellement des murs extérieurs pour
les installations électriques

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation normale.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de cet
appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page
Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY peut étre
téléchargée & partir de I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.
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REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter
les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
|'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand
celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ot la température est inférieure a 27 °C.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

Dans des conditions extrémes, la température des accus interchangeaables
peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de batterie commence

a clignoter jusqu'a ce que les accus interchangeables soient refroidies.
:_orsqlue I'affichage arréte de clignoter, I'appareil est de nouveau prét a
'emploi.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des

dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La préparation
au transport et le transport devront étre effectués uniquement par du
personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

1 Ecran
2 Touche MARCHE/ARRET
3 Bouton d'inclinaison
4 Bouton de navigation
5 Bouton de menu
6 Touche de nivellement
7 Télécommande de I'écran
8 Bouton MARCHE/ARRET de la télécommande
9 Bouton de menu de la télécommande
10 Bouton d'inclinaison de la télécommande
11 Bouton de navigation de la télécommande
12 Compartiment des piles de la télécommande
13 Butoir de protection supérieur en mousse
14 Fenétre Point d’aplomb laser
15 Repéeres X/Y sur le laser
16 Fenétre du faisceau laser
17 Poignées de protection en mousse
18 Accu M18
19 Support de trépied 5/8"
20 Support de trépied inférieur 5/8"
21 Compartiment pour pile bouton ONE-KEY ™

DESCRIPTION DE L’ECRAN
1 2 3 4

|
=1 CH- 4 cpB00 BB

X+00007 —
Y+00007

1 Couplage : Le chiffre 1, 2 ou 3 s'affiche sur le laser, selon le nombre
d’appareils couplés. Aucun chiffre n'est affiché sur la télécommande, car
elle ne peut étre couplé qu'a un seul laser.

2 Channel Link

3 Alarme de vibrations

4 Affichage de la vitesse ou du pivotement

5 Affichage du masque

6 Indicateur de charge des piles (uniquement sur la télécommande)

7 Page principale

8 Inclinaison du plan X

9 Inclinaison du plan Y

Le laser peut étre utilisé dans 3 modes de fonctionnement différents :

1. Mode d'autonivellement (réglage par défaut) :

L'appareil projette le faisceau laser exactement a 'horizontale ou

a la verticale, indépendamment de sa position. Dans ce mode de
fonctionnement, l'inclinaison de I'appareil peut varier de 12° par rapport a
I'axe horizontale ou verticale.

2. Mode manuel :

L'appareil peut étre incliné a volonté. Le faisceau laser est projeté a un angle
approprié.

3. Mode Inclinaison

Dans ce mode, I'angle d'inclinaison peut étre ajusté manuellement. Le laser
peut étre incliné selon un axe d’environ 12 degrés. En cas de fonctionnement
avec deux angles d'inclinaison, il se peut que la plage maximale sur le
deuxieme axe soit limitée.

COUPLAGE BLUETOOTHTM

Apres la mise en marche, le laser se connecte automatiquement aux
derniers appareils couplés. Si le laser ne trouve aucun appareil ou s'il
doit étre couplé a un nouvel appareil, le couplage doit étre effectué
manuellement.

Pour profiter pleinement de toutes les possibilités du laser, il est
recommandé de coupler le laser avec la télécommande et le détecteur.

Télécommande

Pour DEMARRER le COUPLAGE sur la télécommande ou le laser,
sélectionnez I'icone de couplage dans le menu principal de I'appareil. A I'aide
des touches fléchées, sélectionnez « Ajouter un appareil » puis confirmez en
appuyant sur OK.

Pour coupler des appareils, commencez d'abord avec la télécommande

ou le récepteur, puis avec le laser. Une fois la connexion établie, un signal
sonore retentit. Le laser peut étre couplé a une télécommande et & deux
détecteurs a la fois. Essayer de coupler un autre appareil peut provoquer la
déconnexion d'un autre appareil.

Pour annuler le couplage des appareils, sélectionnez I'icéne de couplage
dans le menu principal du laser ou de la télécommande. Sélectionnez
I'appareil qui doit étre découplé a I'aide des touches fléchées. Appuyez sur
:e boutor|1 OK pour confirmer, puis a nouveau pour annuler le couplage de
"appareil.
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Pour désaccoupler tous les appareils d'un laser, sélectionnez I'icone de
couplage dans le menu principal du laser et activez I'option « Découp.
tout » a l'aide des touches fléchées. Appuyez sur le bouton OK, puis a
nouveau pour confirmer le découplage. REMARQUE : L'option « Découp.
tout » est disponible uniquement sur la page principale du laser, pas sur la
télécommande.

Détecteur RD1200
Sélectionnez la fonction Couplage T2 avec le bouton (Sl du détecteur.

Lors du couplage, assurez-vous que le laser peut étre couplé. Le laser peut
étre couplé a une télécommande et a deux récepteurs a la fois. Essayer de
coupler un autre appareil peut provoquer la déconnexion d'un autre appareil.

Pour découpler manuellement un appareil, sélectionnez I'option « OFF »
dans le menu de couplage.

Le récepteur est séparé de I'appareil auquel il était couplé auparavant et le
symbole de découplage s'affiche a 'écran.

Un détecteur couplé se reconnecte au laser a chaque fois qu'il est mis sous
tension.

Si la connexion échoue apres 30 secondes, une alarme retentit pendant
3 secondes et I'icone de découplage % s'affiche.

Conseils pour un couplage sans probleme

Le laser doit reposer sur une surface stable, afin qu'une pression sur une
touche ne déclenche pas d'alarme de vibrations.

Le laser a terminé son processus de nivellement (la LED s'allume en vert).
Le détecteur ne doit pas détecter un rayon laser ou des éclairs artificiels.
Le laser et le détecteur doivent se trouver & proximité immédiate.
S'assurer qu'il n'y a pas d'interférences avec d'autres appareils
éltectromagnétiques tels que des téléphones, des écrans, des ordinateurs,
etc.

Eteindre les appareils avant d'essayer de les coupler & nouveau.

IUnle fois 'appareil sous tension, commencer par coupler le détecteur, puis
e laser.

ALARME DE TEMPERATURE

Le laser surveille les températures lorsque 'appareil est actif ou en mode
Veille. Lorsque la température de fonctionnement minimale ou maximale
est dépassée, un message d'avertissement de température s'affiche. Le
faisceau laser s'éteint. Aprés 5 minutes, le laser s'éteint automatiquement.

Lorsque I'appareil a atteint la température de fonctionnement normale (voir
Caractéristiques techniques), il commence le processus dautonivellement.

CHAMP D'AFFICHAGE D’INFORMATION

L'affichage d'informations sert a surveiller les heures de fonctionnement ainsi
que les événements de chute et de température détectés.

Sélectionnez 'affichage des informations en appuyant sur le bouton [,
Pour réinitialiser, appuyez simultanément sur les deux boutons }

NETTOYAGE

Nettoyez la lentille et le boitier du laser avec un chiffon doux et propre.
N'utilisez pas de solvants.

Méme sile laser résiste dans une certaine mesure a la poussiere et a la
saleté, il convient de ne pas le stocker dans un endroit poussiéreux pendant
une longue période, car cela pourrait endommager les pieces mobiles
internes.

Si le laser est mouillé, séchez-le avant de le mettre dans la mallette de
transport afin d'éviter tout dégat occasionné par la rouille.

RECHERCHE DES ANOMALIES

Erreur lors de la mise en marche

Si le laser affiche le message « Erreur de calibrage » immédiatement aprés
la mise en marche, ceci signifie qu'une erreur systéme s’est produite.
Envoyez I'appareil & un centre de services MILWAUKEE agréé.

Erreur de nivellement

L'écran « Err. nivellement » s'affiche et I'alarme retentit. Assurez-vous que le
laser repose sur une surface plane et qu'aucun obstacle ne se trouve dans
la zone de travail. En cas d'installation verticale, vérifiez que le laser est
correctement aligné. Le laser ne fonctionne que si le clavier est dirigé vers le
haut et paralléle au sol. Procédez & nouveau au nivellement automatique ou
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éteignez le laser pour effacer le réglage. Si cela ne résout pas le probléme,
envoyez le laser a un centre de services MILWAUKEE agreé.

Erreur d'inclinaison

Une erreur d'inclinaison se produit lorsque la combinaison de I'inclinaison
réglée et de l'inclinaison du laser dépasse les limites de nivellement du
centre du laser. Appuyer sur le bouton d'inclinaison ou sur le bouton OK
permet d'effacer I'avertissement et de lancer 'autonivellement. Une fois

le nivellement terminé, le laser ou la télécommande affiche 'écran de
démarrage/nivellement avec les valeurs réglées sur 0. Le laser se trouve dés
lors en mode automatique. Avant tout nouveau nivellement, assurez-vous
que le laser repose sur une surface plane et que l'inclinaison souhaitée est
conforme aux instructions du fabricant.

Alarme générale
Le message « Voir manuel » s'affiche a I'écran et une alarme retentit.
Envoyez I'appareil a un centre de services MILWAUKEE agréé.

Alarme de vibrations trop sensible

Assurez-vous que le laser repose sur une surface stable et plane. Essayez
de choisir un réglage moins sensible avec un détecteur/récepteur coupleé.
Si cela ne résout pas le probléme, envoyez le laser & un centre de services
MILWAUKEE agréé.

Alarme de température

Si'écran de température s'affiche, assurez-vous que le laser se trouve dans
la plage de température de fonctionnement. Veuillez tenir compte du fait que
la température interne de I'appareil peut étre de 5 a 10 degrés supérieure a
la température ambiante.

Verrouillage ONE-KEY™

Le laser s'allume briévement, mais s'éteint & nouveau aprés env.

15 secondes. La LED ONE-KEY™ clignote en rouge. Ceci est un signe que
le laser est verrouillé. Utiliser I'application ONE-KEY™ pour connecter et
déverrouiller 'appareil.

Erreur de couplage
S'assurer que le détecteur est allumé, qu'il se trouve dans la plage
d'éloignement et qu'il est en mode Couplage.

REMARQUE : Si toutes les mesures de dépannage recommandées
échouent, éteindre le laser en appuyant sur l'interrupteur principal. Retirer et
réinstaller I'accu pour redémarrer I'appareil. Si le probléme persiste, envoyer
le laser & un centre de services MILWAUKEE agréé.

VERIFIER LA PRECISION

Controler la précision de tout nouveau laser immédiatement apres I'avoir
déballé et avant de ['utiliser sur le chantier.

Les vérifications de précision suivantes sont a faire :

1. Précision du nivellement pour 'orientation horizontale
2. Précision du nivellement pour l'orientation verticale

3. Précision du point d’aplomb

Des informations plus détaillées sont disponibles dans la section des
illustrations.

Si la précision différe des données du produit spécifiées, contactez un centre
de services MILWAUKEE. Dans le cas contraire, votre garantie risque d'étre
annulée.

Facteurs influant sur la précision

Les changements de température ambiante peuvent avoir une influence
sur la précision du laser. Pour obtenir des résultats précis et répétables, les
procédures décrites doivent étre effectuées lorsque le laser n’est pas au sol
et qu'il est placé au centre de la zone de travail.

Monter le laser sur le trépied et vérifier le nivellement du trépied.
Une mauvaise manipulation du laser, par exemple un choc violent dd a
une chute, peut affecter la précision des mesures. Par conséquent, il est

recommandé de vérifier la précision aprés une chute ou avant des mesures
importantes.

REMARQUE : Les températures extrémes nuisent a la précision du laser.

ENTRETIEN

Ce laser nécessite un étalonnage aprées une période de 12 mois.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service apres-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service apres-vente).




En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre
d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
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f
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DA M

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

ATTENTION I AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison, complément recommandé de la gamme
d'accessoires.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre 'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d’équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs
sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s'y trouver.

A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique
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Modello Laser rotante
Numero di serie 4975 64 01 XXXXXX MAAAA
Laser classe 2

Range di autolivellamento

12° sull'asse X o Y oppure +5° in una determinata direzione

Tempo di autolivellamento < 12secondi
Tempo di avvio a 8° < 45 secondi
Tecnologia batterie Li-lon
Tensione CC 18V

Classe di protezione (impermeabile allacqua e alla polvere)

IP66 (ad eccezione della batteria agli ioni di litio e del vano batteria)

Test di caduta 1,5m/20m
Altitudine max. 2000 m
Umidita relativa max. 80 %

Grado di contaminazione secondo la norma IEC 61010-1

2 (si verificano solo depositi non conduttivi, anche se & prevedibile un'occasionale
conduttivita di breve durata dovuta alla condensa)

Funzioni Linea del piano di rotazione
Linea di rotazione
Punto proiettato a piombo (punto a piombo)
Proiezioni 360° linea rossa, 1 punto rosso
Diodi 1
Tipo di diodo 15 mW

Schema di uscita delle linee laser

linee per il piano orizzontale e

verticale

Punti a piombo orizzontali e verticali

Tempo di funzionamento

25 ore. con batteria da 5,0 Ah

Filettatura del treppiede 5/8"
Rivelatore idoneo Milwaukee RD1200
Portata telecomando 100 m

Linea laser larghezza < 8,75 mma 15m
Lunghezza d'onda: 620-690 nm
Potenza max.: PAVG £ 1 mW
Precisione sul piano verticale: +1,6 mm a 30 m (0° di inclinazione), +4,6 mm a 30 m
(3° di inclinazione)
Precisione sul piano verticale: 2,9 mm a 30 m (0° di inclinazione), +6,6 mm a 30 m
(3° di inclinazione)
Deviazione del raggio laser: < 1,5 mrad
Velocita di rotazione: 600, 900, 1200 min-1
Angolo di rotazione: 0°, 10°, 45°, 90°
Gamma di inclinazione assi X e Y: £6° La gamma ¢ limitata in caso di inclinazione
contemporanea:
Colore: rosso
Campo di lavoro (con rilevatore): fino a 1200 m (diametro)
Punti laser lunghezza d'onda: 620-690 nm

Potenza max.: PAVG £ 1 mW

Precisione dei punti proiettati perpendicolarmente (punti a piombo): £2,9 mm a 30 m
(0° di inclinazione), 6,6 mm a 30 m (3° di inclinazione)
Divergenza del punto laser: < 1 mrad

Colore del punto laser: rosso

Temperatura d’esercizio raccomandata

da-18 °C a +50 °C

Temperatura di immagazzinaggio

da -25°C a +60°C

Tipi di batteria consigliati

M18B..., M18HB

Dimensioni

305 x 255 x 255 mm

Peso secondo procedura EPTA 01/2014

3,83kg ... 4.89kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
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IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Non usare il prodotto prima di avere studiato le Istruzioni di
sicurezza e il Manuale d'uso.

Classifica laser

Apertura di uscita del ‘/

raggio laser (5x)

AVVERTENZA:
Si tratta di un prodotto laser di classe 2
conforme a EN 60825-1:2014+A11:2021 .

LASER
2

DISPOSITIVO LASER PER UTENTI FINALI
EN 50689:2021

Avvertenza:
Non esporre gli occhi direttamente al raggio laser. |l raggio laser pud
causare gravi danni agli occhi e/o cecita.

Non guardare direttamente nel raggio laser e non puntare il raggio
verso altre persone senza che cio sia necessario.

Attenzione! In alcune applicazioni, il dispositivo di emissione laser
puo trovarsi dietro I'utilizzatore. In questo caso voltarsi con cautela.

Avvertenza:
Non azionare il laser intorno a bambini o permettere a bambini di
azionare the laser.

Attenzione! Superfici riflettenti potrebbero fare riflettere il raggio
laser sull'operatore o su altre persone.

Avvertenza: L'uso di elementi di controllo, di impostazioni oppure
I'esecuzione di procedimenti diversi da quelli stabiliti nel manuale
pud comportare una pericolosa esposizione ai raggi.

Se il laser viene spostato da un ambiente molto freddo a uno caldo
(o viceversa), deve raggiungere la temperatura ambiente prima
dell'uso.

Non conservare il laser all'aperto e proteggerlo da urti, vibrazioni
prolungate e temperature estreme.

Proteggere il dispositivo di misura a laser da polveri, liquidi ed
elevata umidita dell'aria. | suddetti fattori potrebbero danneggiare
gravemente i componenti interni o influenzare negativamente la
precisione.

Se il raggio laser dovesse colpire I'occhio, chiudere gli occhi e
allontanare immediatamente la testa dal raggio ruotandola.

Fare attenzione a posizionare il raggio laser in modo che
I'utilizzatore o altre persone non ne siano abbagliati.

Non guardare nel raggio laser con ingranditori ottici, come binocoli 0
telescopi. Altrimenti aumenterebbe il rischio di gravi danni agli occhi.
Si prega di tenere presente che gli occhiali laser servono per aiutare

a vedere le linee laser, ma non proteggono gli occhi dalle radiazioni
laser.
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| segnali di avvertimento sul dispositivo laser non devono essere
rimossi o resi illeggibili.

Non smontare il laser. Le radiazioni laser possono causare gravi
lesioni agli occhi.

Non usare detergenti aggressivi o solventi. Pulire soltanto con un
panno pulito, morbido.

Proteggere il laser da urti violenti e cadute. Dopo una caduta o un
forte impatto meccanico, controllare la precisione del dispositivo
prima dell'uso.

Le riparazioni eventualmente necessarie sul dispositivo a laser
devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato
autorizzato!

Non azionare il prodotto in aree a rischio di esplosione o in ambienti
aggressivi.

Non esporre la batteria alla pioggia. Non utilizzare la batteria in
ambienti umidi o bagnati.

Quando si lavora sopra I'altezza della testa, fissare il laser con una
cinghia anticaduta ammortizzatrice MILWAUKEE.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
bottone al litio.
Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne
e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
all'interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie
o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo innovativo laser & stato progettato per una vasta gamma di
applicazioni professionali, come ad esempio:

- allineamento di piastrelle, lastre di marmo, armadi, bordi,
modanature e guarnizioni

- marcatura delle linee di base per l'installazione di porte, finestre,
binari, scale, recinzioni, cancelli, verande e pergolati.

- determinazione e verifica di linee orizzontali e verticali.

- Livellamento di controsoffitti e tubazioni, tramezzatura delle
finestre e allineamento delle tubazioni, livellamento delle pareti
perimetrali per impianti elettrici

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per 'uso normale.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.
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Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,

dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In condizioni estreme, la temperatura della batteria puo diventare
troppo alta. In questo caso, l'indicatore della batteria inizia a
lampeggiare finché la batteria non si & raffreddata. Quando il display
smette di lampeggiare, I'apparecchio € di nuovo pronto per l'uso.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le

disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza

alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni

al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti

esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo

deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

1 Display

2 Tasto ON/OFF

3 Pulsante inclinazione

4 Pad direzionale

5 Tasto menu

6 Tasto livellamento

7 Display telecomando

8 Tasto ON/OFF telecomando

9 Tasto menu telecomando
10 Pulsante inclinazione telecomando
11 Pad direzionale telecomando
12 Vano batteria telecomando
13 Copertura protezione superiore schiuma
14 Finestra punto piombo laser
15 Marcature X/Y sul laser
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16 Finestra raggio laser

17 Staffe di protezione schiuma

18 Batteria M18

19 Attacco laterale per treppiede da 5/8”
20 Staffa inferiore per treppiede da 5/8”
21 Vano batteria a bottone ONE-KEY™

DESCRIZIONE DELLO SCHERMO
1 2 3 4 5 6

X+0000% —
Y+00007

1 Accoppiamento: a seconda del numero di dispositivi accoppiati,
sul laser appare 1, 2 o 3. Sul telecomando non appare il
numero, perché puo essere accoppiato solo con un laser.

2 Channel-Link

3 Allarme vibrazioni

4 Indicatore di velocita o rotazione

5 Indicatore maschera

6 Indicatore livello di carica batteria (solo sul telecomando)

7 Pagina principale

8 Inclinazione piano X

9 Inclinazione piano Y

MODALITA

Il laser pud essere utilizzato in 3 diverse modalita operative:

1. Modalita autolivellante (impostazione predefinita):

Il dispositivo proietta il raggio laser esattamente in orizzontale o in
verticale, indipendentemente dalla sua posizione. L'inclinazione
del dispositivo in questa modalita operativa puo deviare fino a 12°
dall'orientamento orizzontale o verticale.

2. Modalita manuale:
il dispositivo puo essere inclinato a piacere. Il raggio laser viene
proiettato con I'angolo corrispondente.

3. Modalita inclinazione

In questa modalita & possibile impostare manualmente I'angolo di
inclinazione. Il laser puod essere inclinato di 12 gradi su un asse.
Nel funzionamento con due angoli di inclinazione & possibile limitare
la gamma massima sul secondo asse.

ACCOPPIAMENTO BLUETOOTHTM

Dopo I'accensione il laser si collega automaticamente con i
dispositivi accoppiati I'ultima volta. Se il laser non trova nessun
dispositivo 0 se deve essere accoppiato a un nuovo dispositivo,
I'accoppiamento deve essere eseguito manualmente.

Per sfruttare appieno il pontenziale del laser si consiglia di
accoppiare il laser al telecomando e al rilevatore.

Telecomando

Per AVVIARE 'ACCOPPIAMENTO sul telecomando o sul laser,
selezionare il simbolo dell'accoppiamento nel menu principale del
dispositivo. Selezionare "Aggiungi dispositivo" con i tasti freccia e
confermare con OK.

Per accoppiare i dispositivi, iniziare 'accoppiamento sul
telecomando o sul ricevitore e successivamente sul laser. Terminato
correttamente |'accoppiamento, viene emesso un segnale acustico.
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Il laser pud essere accoppiato rispettivamente con un telecomando
e due rilevatori. Il tentativo di accoppiare un ulteriore dispositivo pud
comportare l'interruzione del collegamento con altri dispositivi.

Per annullare I'accoppiamento dei dispositivi, selezionare il simbolo
di accoppiamento nel menu principale del laser o del telecomando.
Selezionare con i tasti freccia il dispositivo che si desidera
disaccoppiare. Premere il tasto OK per confermare e quindi premere
di nuovo il tasto OK per annullare I'accoppiamento del dispositivo.

Per disaccoppiare tutti i dispositivi di un laser, selezionare il simbolo
di accoppiamento nel menu principale del laser e attivare con i tasti
freccia I'opzione "Ann. tutti". Premere il tasto OK e quindi premere
di nuovo il tasto OK per confermare il disaccoppiamento. AVVISO:
L'opzione "Ann. tutti" & disponibile solo nella pagina principale del
laser, non sul telecomando.

Rilevatore RD1200

Selezionare con il tasto C=7 del rilevatore la funzione di
accoppiamento

Durante I'accoppiamento, accertarsi che il laser possa essere
accoppiato. Il laser pud essere accoppiato rispettivamente con un
telecomando e due ricevitori. Il tentativo di accoppiare un ulteriore
dispositivo pud comportare l'interruzione del collegamento con altri
dispositivi.

Per disaccoppiare manualmente un dispositivo, selezionare il punto
di menu "OFF" nel menu di accoppiamento.

Il ricevitore viene staccato dal dispositivo accoppiato e sul display
appare il simbolo del disaccoppiamento.

Il rilevatore accoppiato si ricollega al laser ogni volta che si accende.

Se il collegamento non avviene dopo 30 secondi, si sente un allarme
acustico per 3 secondi e appare il simbolo di disaccoppiamento

Suggerimenti per un accoppiamento senza problemi

Il laser deve essere posizionato su una superficie stabile, in modo
che la pressione del tasto non provochi un allarme vibrazioni.

Il laser deve avere completato il processo di livellamento (il LED si
accende con luce verde).

Il rilevatore non deve rilevare né un raggio laser, né un fulmine
artificiale.

Il laser e il rilevatore devono essere posizionati vicini.

Assicurarsi che non vi siano interferenze da parte di altri dispositivi
elettromagnetici come telefoni, monitor, computer, ecc.

Spegnere i dispositivi prima di tentare di accoppiarli di nuovo.
Dopo I'accensione, avviare I'accoppiamento prima sul rilevatore e
subito dopo sul laser.

ALLARME TEMPERATURA

Il laser monitora le temperature quando il dispositivo & attivo o in
modalita sleep. Se non si raggiunge o si supera la temperatura
operativa minima/massima, appare un messaggio di allarme sulla
temperatura. |l raggio laser si spegne. Dopo 5 minuti, il laser si
spegne automaticamente.

Quando il dispositivo ha raggiunto la normale temperatura
di funzionamento (vedere i dati tecnici), inizia il processo di
autolivellamento.

DISPLAY INFORMATIVO

Il display informativo serve a monitorare le ore di esercizio e
gli eventi monitorati relativi alla temperatura e alla caduta di
temperatura.

Per selezionare il display informativo, premere il tasto [|EEl).
Per azzerare, premere contemporaneamente i due tasti }

PULIZIA

Pulire I'obiettivo e 'alloggiamento del laser con un panno morbido e
pulito. Non utilizzare solventi.

Anche se il laser € in una certa misura resistente alla polvere e alla
sporcizia, non dovrebbe essere conservato in un luogo polveroso
per lunghi periodi di tempo, in quanto diversamente le parti interne
mobili potrebbero essere danneggiate.

.
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Se il laser si bagna, deve essere asciugato prima di essere riposto
nella valigetta di trasporto per evitare danni da ruggine.

RICERCA GUASTI

Errore di accensione

Se subito dopo I'accensione il laser notifica il messaggio "Err. calib.”,
si e verificato un errore di ssitema. Inviare il dispositivo a un centro
di assistenza MILWAUKEE autorizzato.

Errore di livellazione

E apparso il messaggio "Errore livellazione" e si sente un

allarme sonoro. Assicurarsi che il laser si trovi su una superficie
pianeggiante e che l'area di lavoro sia libera da ostacoli. In caso di
posa verticale, assicurarsi che il laser sia allineato correttamente.

Il laser funziona solo se la tastiera € rivolta verso |'alto ed &
allineata parallelamente al terreno. Eseguire di nuovo la livellazione
automatica oppure spegnere il laser per cancellare I'impostazione.
Se quanto sopra non porta al risultato desiderato, inviare il laser a
un centro di assistenza autorizzato MILWAUKEE.

Errore di inclinazione

Un errore di inclinazione si verifica quando la combinazione tra
inclinazione impostata e inclinazione del laser supera i limiti di
livellazione del laser. Premendo il tasto dell'inclinazione oppure OK,
si cancella I'avvertimento e si avvia la livellazione automatica. Alla
conclusione della livellazione, sul laser o il telecomando appare lo
schermo iniziale/di livellazione con i valori impostati su 0. Il laser si
trova ora in modalita automatica. Prima di una nuova livellazione,
assicurarsi che il laser si trovi su una superficie pianeggiante e che
l'inclinazione desiderata si trovi all'interno del range indicato dal
costruttore.

Allarme generale

Sullo schermo lampeggia il messaggio "Vedi il manuale" e si sente
un allarme acustico. Inviare il dispositivo a un centro di assistenza
MILWAUKEE autorizzato.

Allarme vibrazioni troppo sensibile

Assicurarsi che il laser si trovi su una superficie pianeggiante e
stabile. Cercare di selezionare un'impostazione meno sensibile
con il rilevatore/ricevitore accoppiato. Se quanto sopra non porta
al risultato desiderato, inviare il laser a un centro di assistenza
autorizzato MILWAUKEE.

Allarme temperatura

Se appare l'indicatore di temperatura, accertarsi che il laser rientri
nel range della temperatura di esercizio. Tenere presente che la
temperatura interna del dispositivo puo essere superiore di 5-10
gradi rispetto alla temperatura ambiente.

Blocco ONE-KEY™

Il laser si accende brevemente, ma si spegne dopo circa 15 secondi.
I LED ONE-KEY™ lampeggia in rosso. Questo € un segno che

il laser & stato bloccato. Utilizzare I'applicazione ONE-KEY™ per
connettere il dispositivo e sbloccarlo.

Errore di accoppiamento

Assicurarsi che il rilevatore sia acceso, che si trovi nel raggio
d'azione e in modalita di accoppiamento.

AVVISO: Se tutte le misure di risoluzione dei problemi consigliate
falliscono, spegnere il laser con l'interruttore principale. Rimuovere
e reinserire la batteria per riavviare il dispositivo. Se il problema

persiste, inviare il laser a un centro di assistenza autorizzato
MILWAUKEE.

CONTROLLARE LA PRECISIONE

Verificare la precisione di un nuovo laser immediatamente dopo
averlo disimballato e prima di utilizzarlo in cantiere.

Devono essere eseguiti i seguenti controlli di precisione:
1. Precisione di livellamento per I'allineamento orizzontale
2. Precisione di livellamento per I'allineamento verticale
3. Precisione del punto a piombo

Informazioni piu dettagliate sono riportate nella sezione delle
immagini.

Se la precisione dovesse differire dai dati di prodotto indicati,
contattare un centro di assistenza MILWAUKEE. In caso contrario, il
vostro diritto alla garanzia potrebbe decadere.
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Fattori che influenzano la precisione

Le variazioni della temperatura ambiente possono influire sulla
precisione del laser. Per ottenere risultati accurati e ripetibili,
eseguire le procedure descritte quando il laser € sollevato da terra e
posizionato al centro dell'area di lavoro.

Montare il laser sul treppiede e verificare il livellamento del treppiede
stesso.

Una gestione non corretta del laser, che permetta ad esempio il
verificarsi di urti violenti causati da cadute, pud danneggiare la
precisione di misura. Si consiglia pertanto di controllare la precisione
dopo un’eventuale caduta o prima di importanti misurazioni.

AVVISO: Temperature estreme influiscono sulla precisione del laser.

MANUTENZIONE

Questo laser deve essere calibrato dopo un periodo di 12 mesi.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

&
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Si prega di leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Non ingerire batterie a bottone!

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
o elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e

smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di

smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore

specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e

i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbllgatl a

ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime

riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di

apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

contengono materiali preziosi e riciclabili che

possono avere un impatto negativo sull'ambiente e

sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo

ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero

essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura

prima di procedere allo smaltimento.
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Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 RLOHV1200

Modelo

Laser rotativo

Numero de produccion

4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Clase de laser

2

Rango de autonivelacién

12° en el eje X 0Y, 0 bien +5° en una direccién determinada

Tiempo de autonivelacion
Tiempo de inicio de marcha a 8°

<12 segundos
< 45 segundos

Tecnologia de baterias

lones de litio

Tension continua

18V

Grado de proteccién (impermeable y a prueba de polvo) IP66 (salvo las baterias de iones de litio y el compartimento de baterias)

Prueba de caida 1,5m/20m
Altura max. 2.000 m
Humedad relativa del aire max. 80 %

Grado de contaminacién conforme a IEC 61010-1

2 (solo se producen depdsitos no conductores de corriente, aunque se puede
esperar ocasionalmente
una conductividad transitoria provocada por la condensacion)

Funciones Linea del plano de rotacién
Linea de giro
Punto proyectado con plomada correcta (punto de plomada)
Proyecciones 360° linea roja, 1 punto rojo
Diodos 1
Modelo de diodo 15 mW

Patrén de emision de lineas laser

Lineas para el plano horizontal y vertical
Puntos de plomada horizontales y verticales

Tiempo de servicio

25 horas con bateria 5,0 Ah

Rosca de montaje de tripode 5/8"

Detector apropiado Milwaukee RD1200
Alcance de telemando 100 m

Linea laser Anchura<8,75mma 15m

Longitud de onda: 620-690 nm

Potencia max.: PAVG < 1 mW

Precision de plano horizontal: 1,6 mm a 30 m (inclinacién de 0°), 4,6 mm a 30 m
(inclinacion de 3°)

Precision de plano vertical: 2,9 mm a 30 m (inclinacién de 0°), 6,6 mm a 30 m
(inclinacion de 3°)

Divergencia de haz laser: < 1,5 mrad

Velocidad de rotacion: 600, 900, 1200 r.p.m.

Angulo de giro: 0°, 10°, 45°, 90°

Rango de inclinacién de eje X y eje Y: +6° En caso de inclinacion simultanea el
rango sera limitado:

Color: rojo

Rango de trabajo (con detector): hasta 1200 m (didmetro)

Puntos laser

Longitud de onda: 620-690 nm
Potencia max.: PAVG < 1 mW

Precision de los puntos proyectados con la plomada correcta (puntos de plomada):

42,9 mm a 30 m (inclinacion de 0°), 26,6 mm a 30 m (inclinacion de 3°)
Divergencia de los puntos laser: < 1 mrad
Color de punto laser: rojo

Temperatura de servicio recomendada

De -18 °C a +50 °C

Temperatura de almacenamiento

De -25 °C a +60 °C

Modelo de bateria recomendado

M18B...; M18HB

Dimensiones

305 x 255 x 255 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

/ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO

Lea detenidamente las instrucciones de seguridad y el manual de
empleo que se encuentran antes de empezar a trabajar con el
producto.

Clasificacion de laser

Mmmmmmmf‘b/

rayo laser (5x)

ADVERTENCIA:
El producto corresponde a la Clase de laser 2 segun la
norma EN 60825-1:2014+A11:2021.

LASER
2

APARATO LASER PARA USUARIOS FINALES
EN 50689:2021

Advertencia:
No exponer los ojos directamente al rayo laser. El rayo laser puede
provocar lesiones oculares graves y/o ceguera.

No mirar directamente hacia el rayo laser y no apuntar con el rayo a
otras personas innecesariamente.

jCuidado! Es posible que en algunas aplicaciones el dispositivo
emisor de laser se encuentre detras de usted. Si es asi, girese con
cuidado.

Advertencia:
No haga funcionar el laser en presencia de nifios ni les permita
utilizar el laser.

jAtencion! Una superficie reflectante podria dirigir el rayo laser de
vuelta hacia el operador o hacia otra persona.

Advertencia: El empleo de elementos de control, ajustes u
operaciones diferentes a las especificadas en el manual podrian
derivar en la exposicién a una radiacion peligrosa.

Si se transfiere el laser de un entorno muy frio a otro caliente (o al
contrario), este ha de alcanzar la temperatura ambiente antes de
ser utilizado.

No almacenar el Iaser al aire libre y protegerlo contra golpes,
vibraciones permanentes y temperaturas extremas.

Proteger el aparato de medicion por laser siempre contra polvo,
humedad y alta humedad del aire. Esto puede destruir los
componentes internos o influir en la exactitud.

Si una radiacion laser le llega a un ojo, cierre los ojos y gire
inmediatamente la cabeza fuera del alcance del rayo.

Asegurese de posicionar el rayo laser de forma que no le deslumbre
ni a usted ni a otras personas.

No mirar hacia el rayo I&ser con dispositivos dpticos de aumento,

tales como prismaticos o telescopios. De lo contrario aumenta el
riesgo de lesiones oculares graves.
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Tenga en cuenta que las gafas de vision Iaser sirven para reconocer
mejor las lineas laser, pero que no protegen los ojos contra la
radiacion laser.

No se deben retirar ni hacer ininteligibles las sefiales de advertencia
colocadas sobre el dispositivo laser.

No desmontar el laser. La radiacion laser puede provocar lesiones
oculares graves.

No utilice detergentes o disolventes agresivos. Limpiar solamente
con un pafio limpio y blando.

Proteger el laser contra golpes fuertes y caidas. Después de una
caida o de fuertes acciones mecanicas se ha de comprobar la
precision del aparato antes de usarlo.

Las reparaciones necesarias en este aparato laser deben ser
realizadas unicamente por personal especializado y autorizado.

No utilizar el producto en areas con una atmdsfera
potencialmente explosiva o volatil.

No exponga el acumulador intercambiable a la lluvia. No utilice el
acumulador intercambiable en lugares mojados o humedos.

En trabajos de altura, asegurar el laser con una correa de sujecion
con efecto amortiguador de MILWAUKEE.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botén
% de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestion o penetracion en el organismo. Asegure
en todo momento la tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Este innovador laser ha sido disefiado para un amplio ambito de
aplicacion profesional, como, por ejemplo:

Alineamiento de baldosas, placas de marmol, armarios, ribetes,
piezas moldeadas y ornamentos.

Marcado de las lineas basicas para el montaje de puertas,
ventanas, rieles, escaleras, cercas, portales, verandas y pérgolas.

Para la definicién y control de lineas horizontales y verticales.

- Nivelacién de falsos techos y tuberias, division de ventanas y
alineamiento de tubos; nivelacion de muros perimetrales para
instalaciones eléctricas

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su telefono inteligente.




Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a
27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.
Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de condiciones extremas, la temperatura de la bateria
intercambiable puede llegar a ser demasiado alta. Si esto ocurre,
el indicador de bateria comienza a parpadear hasta que la bateria
intercambiable se haya enfriado. Cuando el indicador deje de
parpadear es que el aparato se encuentra de nuevo listo para
funcionar.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables

sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio

por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones

del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para

el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente

por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo

debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las

baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su

empresa de transportes.

[DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO
1 Monitor
2 Boton de ENCENDIDO/APAGADO
3 Boton de inclinacion
4 Control direccional
5 Boton de menu
6 Boton de nivelacion
7 Monitor telemando
8 Boton de encendido/apagado telemando
9 Botdn de menu telemando

10 Boton de inclinacion telemando

11 Control direccional telemando

12 Compartimento de baterias telemando
13 Estribo protector de espuma superior
14 Ventana de punto de plomada de laser
15 Marcas X/Y en el laser

16 Ventana de rayo laser

17 Estribo protector de espuma

18 Bateria M18

19 Soporte de tripode lateral de 5/8"

20 Soporte de tripode inferior de 5/8"

21 Compartimento de pilas de botén ONE-KEY ™

[DESCRIPCIONDEPANTALLA
1 2 3 4 5 6
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1 Acoplamiento: Se muestra en el laser 1, 2 o 3 dependiendo
del numero de dispositivos acoplados. En el telemando no se
muestra ningun numero dado que solo se puede acoplar con
un laser.

2 Enlace de canal

3 Alarma de vibracion

4 Indicador de velocidad o de giro

5 Indicador de enmascaramiento

6 Indicador de nivel de bateria (solo en el telemando)
7 Péagina principal

8 Inclinacion plano X

9 Inclinacion plano Y

Se puede utilizar el Iaser en 3 modos operativos distintos:

1. Modo de autonivelacion (ajuste estandar):

El aparato proyecta el rayo laser independientemente de su
posicion de forma exactamente horizontal o vertical. En este modo
operativo, la inclinacién del aparato puede divergir en hasta 12° del
alineamiento horizontal o vertical.

2. Modo manual:
El aparato se puede inclinar segun se desee. El rayo laser se
proyecta en el angulo correspondiente.

3. Modo de inclinacion

En este modo se puede ajustar manualmente el angulo de
inclinacion. Se puede inclinar el laser en un eje de +12 grados. En
caso de funcionamiento con dos angulos de inclinacion se puede
limitar el rango maximo en el segundo eje.

ACOPLAMIENTO MEDIANTE BLUETOOTHTM

Tras activarlo, el laser se conecta automaticamente con los Ultimos
dispositivos acoplados. Si el laser no detecta ningun dispositivo o se
debe conectar con un nuevo dispositivo, el acoplamiento se ha de
realizar de forma manual.

Para sacarle el maximo rendimiento al potencial del laser se
recomienda acoplar el laser con el telemando y el detector.

ESPANOL D)

Telemando

Para INICIAR el ACOPLAMIENTO en el telemando o el laser,
seleccionar el icono de acoplamiento en el menu principal del
dispositivo. Seleccionar «Afadir dispositivo» con las teclas de flecha
y confirmar con OK.

Para acoplar dispositivos, iniciar el acoplamiento primero en el
telemando y el receptor y, a continuacion, en el laser. Después

de conseguir una conexion suena una sefial acustica. El laser se
puede acoplar cada vez con un telemando y dos detectores. Si se
intenta acoplar otro dispositivo méas es posible que se interrumpa la
conexion con otro de los dispositivos.

Para anular el acoplamiento de dispositivos, seleccionar el icono
de acoplamiento en el menu principal del laser o del telemando.
Seleccionar con las teclas de flecha el dispositivo que se debe
desacoplar. Para confirmarlo, pulsar la tecla OK'y, a continuacion,
volver a pulsar la tecla OK para anular el acoplamiento del
dispositivo.

Para anular el acoplamiento de todos los dispositivos de un laser,
seleccionar el icono para el acoplamiento en el menu principal del
laser y activar la opcién «Desac. tod.» con las teclas de flecha.
Pulsar el boton OK 'y, a continuacion, volver a pulsar el boton OK
para confirmar el desacoplamiento. NOTA: La opcién «Desac. tod.»
solo esta disponible en la pagina principal del laser, pero no en el
telemando.

Detector RD1200

Seleccionar la funcion de acoplamiento T2 con el boton [l del
detector.

Al realizar el acoplamiento, asegurarse de que el laser es acoplable.
El laser se puede acoplar cada vez con un telemando y dos
receptores. Si se intenta acoplar otro dispositivo méas es posible que
se interrumpa la conexién con otro de los dispositivos.

Para desacoplar manualmente un dispositivo, seleccionar la opcion
de menu «OFF» en el meny de acoplamiento.

El receptor se desconecta del dispositivo acoplado anteriormente
mostrandose en el monitor el icono para el desacoplamiento.

Un detector acoplado se vuelve a conectar con el laser después de
cada nueva activacion.

Si no se consigue realizar la conexion después de 30 segundos, se
oye un sonido de alarma durante 3 segundos y se muestra el icono
de desacoplamiento CZq.

Consejos para un acoplamiento sin problemas

El laser debe estar colocado sobre una base estable de forma que
al pulsar los botones no se active ninguna alarma de vibracion.

El laser ha finalizado su proceso de nivelacion (el LED se ilumina
en verde).

El detector no debe detectar ni un rayo laser ni rayos artificiales.
El laser y el detector se han de encontrar cerca el uno del otro.
Asegurese de que no hay ninguna interferencia provocada por
otros aparatos electromagnéticos como teléfonos, pantallas,
ordenador, etc.

Apague estos aparatos antes de volver a intentar acoplarlos.
Después del encendido, comience el acoplamiento primero con el
detector e inmediatamente después con el laser.

[ALARMADETEMPERATURA
El laser controla las temperaturas cuando el aparato esta activo o
se encuentra en modo de reposo. Si se supera la temperatura de
servicio minima o maxima se muestra un mensaje de advertencia
de temperatura. El rayo laser se apaga. Después de 5 minutos, el
laser se apaga automaticamente.

Cuando el aparato ha alcanzado la temperatura de servicio normal
(véanse los datos técnicos), el aparato comienza con el proceso de
autonivelacion.

INDICADOR DE INFORMACION

La funcién del indicador de informacién es controlar las horas de
servicio, asi como los eventos de temperatura y de caida.

Para seleccionar el indicador de informacion, pulsar el boton [EE.

C ESPANOL

Para restablecer, pulsar simultaneamente los dos botones .

LIMPIEZA

Limpiar el objetivo y la carcasa del laser con un pafio suave y
limpio. No utilizar ningun disolvente.

Aunque hasta cierta medida el laser es resistente al polvo y a la
suciedad, no deberia ser almacenado durante mucho tiempo en
un lugar con polvo, dado que, de lo contrario, se pueden dafiar las
partes moviles de su interior.

Si se moja el laser es necesario dejar que se seque dentro de su
maleta de transporte antes de volver a usarlo a fin de que no se
produzcan dafios por oxidacion.

DETECCION DE FALLOS

Error durante el encendido

Si inmediatamente después de encender el laser se muestra el
mensaje «Error calibracion» , ello indica que se ha producido un
error de sistema. Enviar el dispositivo a un centro de asistencia
técnica autorizado de MILWAUKEE.

Error de nivelacion

Aparece el indicador «Error de nivelacion» y se oye una alarma.
Asegurarse de que el laser esta colocado sobre una superficie
plana y que la zona de trabajo esta libre de obstaculos. Si se coloca
verticalmente, comprobar que el laser esta alineado correctamente.
El laser solo funciona si el teclado esta orientado hacia arriba y

en paralelo respecto del suelo. Volver a llevar a cabo la nivelacion
automatica o apagar el laser para eliminar el ajuste. Si no lo
consigue, envie el laser a un centro de asistencia técnica autorizado
de MILWAUKEE.

Error de inclinacion

Se produce un error de inclinacién cuando la inclinacion ajustada
combinada con la inclinacion del laser supera los limites de
nivelacion del nucleo del Iaser. Pulsando el botén de inclinacién

0 el de OK se elimina la advertencia y se inicia la autonivelacion.
Tras finalizar la nivelacion, el Iaser o el telemando muestran la
pantalla de inicio/nivelacion con los valores puestos a 0. El laser se
encuentra entonces en el modo automatico. Antes de realizar una
nueva nivelacion, asegurarse de que el laser esta colocado sobre
una superficie plana y que la inclinacién deseada se encuentra
dentro de los valores indicados por el fabricante.

Alarma general

En la pantalla aparece el mensaje «Véase el manual» y se oye un
sonido de alarma. Enviar el dispositivo a un centro de asistencia
técnica autorizado de MILWAUKEE.

Alarma de vibracion demasiado sensible

Asegurarse de que el laser esta colocado sobre una superficie plana
y estable. Con el detector/receptor acoplado, intente seleccionar un
ajuste de menor sensibilidad. Si no lo consigue, envie el laser a un
centro de asistencia técnica autorizado de MILWAUKEE.

Alarma de temperatura

Si se muestra el indicador de temperatura, asegurarse de que el
laser se encuentra dentro del rango de temperatura de servicio.
Tenga en cuenta que la temperatura interna del aparato puede ser
de 5 a 10 grados superior a la temperatura ambiente.

Bloqueo de ONE-KEY™

El laser se enciende brevemente, pero se vuelve a apagar después
de aprox. 15 segundos. EI LED ONE-KEY™ parpadea en rojo. Ello
es indicativo de que el laser esta bloqueado. Utilice la aplicacion
ONE-KEY™ para conectar el aparato y desbloquearlo.

Error de acoplamiento
Asegurese de que el detector estd encendido, se encuentra dentro
del rango de distancia y estd en modo de acoplamiento.

NOTA: Si fallan todas las medidas recomendadas para subsanar el
error, apague el laser con el interruptor principal. Retirar la bateria
y volver a colocarla para volver a iniciar el aparato. Si el problema
persiste, envie el laser a un centro de asistencia técnica autorizado
de MILWAUKEE.

COMPROBACION DE LA PRECISION

Controle la precision de un laser nuevo inmediatamente después de
desembalarlo y antes de utilizarlo en la obra.

Se deben realizar las siguientes pruebas de precision:

€




1. Precision de nivelacion para el alineamiento horizontal

2. Precision de nivelacion para el alineamiento vertical

3. Precision de los puntos de plomada

Encontrara informacion mas detallada en la seccién de imagenes.

Si dicha precision difiere de los datos indicados para el producto,
pdéngase en contacto con un centro de asistencia técnica de
MILWAUKEE. De lo contrario, es posible que se produzca la
extincion del derecho de garantia.

Factores que influyen en la precision

Los cambios en la temperatura ambiente pueden afectar la precision
del laser. Para conseguir resultados precisos y repetibles se deben
llevar a cabo los procesos descritos si el laser no esta colocado
sobre el suelo y se encuentra en el centro del rango de trabajo.

Monte el laser en el tripode y compruebe la nivelacién de dicho
tripode.

El manejo incorrecto del laser, como, por ejemplo, sometiéndolo a
golpes fuertes en caidas, puede afectar la precision de medicion.
Es por ello que se recomienda comprobar la precision después de
caidas o antes de mediciones importantes.

NOTA: Las temperaturas extremas afectan negativamente la
precision del laser.

MANTENIMIENTO

Se debe calibrar este laser después de un periodo de 12 meses.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar el dispositivo.

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo

% en la maquina.
o o

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

iNo ingiera las pilas de botén!

(90 ) ESPANOL

basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electrénicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucién de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la

V Tension

Corriente continua

C € Marcado de conformidad europeo

U K Marcado de conformidad britanico

CA

ﬁ Marcado de conformidad ucraniano

001
[ H [ certificado EAC de conformidad

Tipo Laser rotativo
Numero de producéo 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ
Classe de laser 2

Area de autonivelamento

12° no eixo X e Y- ou #5° em um sentido definido

Tempo de autonivelamentot
Tempo de aguecimento com 8°

<12 segundos
< 45 segundos

Tecnologia da bateria

litio-ido

Tensao continua

18V

Tipo de protegéo (a prova de agua e poeira)

IP66 (com excegdo da bateria litio-ido e do compartimento da bateria)

Teste de queda

1,5m/20m

Altura max.

2000 m

Humidade relativa do ar méx.

80 %

Grau de sujidade nos termos de IEC 61010-1

2 (s6 ocorrem depésitos ndo condutores, mas deve ser contado com uma

condutéancia curta ocasional, devido & condensagéo)

Funcdes Linha do nivel de rotagéo
Linha de inclinagao
Ponto projetado verticalmente (ponto de prumagem)
Projecoes 360° linha vermelha, 1 ponto vermelho
Diodos 1
Tipo de diodo 15 mW

Padrédo de emisséo de linhas do laser

Linhas para o plano horizontal e vertical
Pontos de prumagem horizontais e verticais

Tempo de operagdo

25 hs com bateria 5,0 Ah

Rosca do tripé 5/8"
Detector adequado Milwaukee RD1200
Alcance controle remoto 100 m

Linha do laser

Largura < 8,75 mm com 15 m
Comprimento da onda: 620-690 nm
Poténcia max.: PAVG £ 1 mW

Exatid@o do nivel horizontal +1,6 mm com 30 m (inclinagao 0°), +4,6 mm com 30 m

(inclinagéo 3°)

Precis&o do plano vertical: +2,9 mm com 30 m (inclinagdo 0°), £6,6 mm com 30 m

(inclinagéo 3°)

Desvio do raio laser: < 1,5 mrad

Velocidade de rotagéo: 600, 900, 1200 min-1
Angulo de inclinagao: 0°, 10°, 45°, 90°

Area de inclinag&o eixo dos X e Y: £6° Em caso de inclinagdo simultanea, a area é

limitada:
Cor: vermelho
Area de trabalho (com detector): até 1200 m (didametro)

Pontos do laser

Comprimento da onda: 620-690 nm
Poténcia max.: PAVG < 1 mW

Exatiddo dos pontos projetados verticalmente (pontos de prumagem): £2,9 mm com

30 m (inclinagéo 0°), +6,6 mm com 30 m (inclinagao 3°)
'Divergéncia do ponto do laser: < 1 mrad
Cor do ponto laser: vermelho

Temperatura de operagdo recomendada -18°C a +50 °C
Temperatura de armazenamento -25°C a +60 °C
Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB

Dimensodes

305 x 255 x 255 mm

Peso nos termos do procedimento EPTA 01/2014

3,83kg ... 4,89kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

[PORTUGUES )




INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Nao utilizar o produto, antes de ler atentamente as Instrugées de
Seguranga e o Manual de

Classificagao do laser

Abertura de sa|da do ‘/

raio laser (5x)

ATENGAO:
Produto laser de Classe 2, de acordo com a
Norma EN 60825-1:2014+A11:2021 .

LASER
2

DISPOSITIVO LASER PARA UTILIZADORES FINAIS
EN 50689:2021

Aviso:
Nao exponha os olhos diretamente ao raio laser. O raio laser pode
causar lesdes oculares graves e/ou cegueira.

N&o olhe diretamente no raio laser e néo aponte o raio
desnecessariamente na diregéo de terceiros.

Cuidado! Em algumas aplicacdes o dispositivo que emite raios laser
pode encontrar-se atras de vocé. Neste caso, vire cuidadosamente.

Aviso:
Nao opere o laser perto de criangas nem permita que criangas
operem o laser.

Ateng&o! Uma superficie reflectora pode reflectar o raio laser ao
operador ou a terceiros.

Aviso: A utilizagdo de elementos de controlo, ajustes ou a execugéo
de processos ndo determinados no manual pode levar a uma
exposicdo a radiacao perigosa.

Se o laser for levado dum ambiente muito frio para um ambiente
quente (ou vice-versa), ele deve alcangar a temperatura ambiente
antes da utilizagdo.

Nao guarde o laser ao ar frio e proteja-o contra choques, vibragdes
duradouras e temperaturas extremas.

Proteja o medidor a laser contra po6, humidade e alta humidade
do ar. Isto poderia destruir componentes internos ou influenciar a
preciséo.

Se os raios laser chegarem nos olhos, feche os olhos e vire a
cabega imediatamente para fora do raio.

Observe que o raio laser seja posicionado de forma que vocé ou
terceiros ndo sejam encadeados.

Nao olhe no raio laser com ampliadores como binéculos ou
telescopios. Caso contrario, o perigo de lesbes oculares grave
aumentara.

Observe que os 6culos de laser se destinam a reconhecer melhor
as linhas de laser mas ndo protegem os olhos contra a radiagéo
laser.

As placas de aviso nos dispositivos laser ndo devem ser removidas
ou feitas ilegiveis.

Nao desmonte o laser. A radiagdo laser pode causar lesdes
oculares graves.

Nao use detergentes ou solventes agressivos. S6 limpe com um
pano limpo e macio.

Proteja o laser contra choques fortes e quedas. Depois de uma
queda ou de efeitos mecanicos a precisao do dispositivo deve ser
verificada antes da utilizagéo.

Reparagdes necessarias neste aparelho de laser s6 devem ser
executadas pelo pessoal especializado e autorizado.

N&o utilizar o produto em areas com risco de explos&o ou
ambientes agressivos.

Proteja a bateria intercambiavel contra chuva. Ndo use a bateria
intercambiavel em areas himidas ou molhadas.

Em caso de trabalhos em posi¢oes elevadas, proteja o laser com
um cinto de seguranga amortecedor da MILWAUKEE.

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da
pilha.
Se ela nao fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha
e mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGCAO AUTORIZADA

Este laser inovador foi projetado para um amplo campo de
aplicagao profissional como, p. ex.:

- Alinhamento de ladrilhos, placas de marmore, armarios, bordas,
pegas moldadas e ornamentos.

- Marcagéo das linhas de referéncia para a instalacdo de portas,
janelas, carris, escadas, cercas, portdes, varandas e pérgulas.

- Para a determinagéo e a verificagéo de linhas horizontais e
verticais.

- Nivelamento de tetos falsos e tubulagdes, distribuicdo de janelas
e alinhamento de tubos, nivelamento de paredes exteriores para
instalagdes elétricas

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o
uso normal.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Réapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.
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Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagéo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo manualmente.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida til optima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa. ]

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegado contra sobrecarga para baterias de ides de litio

Sob condigdes extremas a temperatura da bateria intermutavel
pode ser muito alta. Neste caso, o indicador da bateria comeca
a piscar até a bateria intermutavel estiver arrefecida. Quando o
indicador néo piscar mais, o dispositivo estara novamente pronto
para a operagao.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposi¢des da legislagdo
relativa as substéancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

1 Display
2 Tecla LIGAR/DESLIGAR
3 Tecla de inclinagao
4 Cruz de controle
5 Tecla de menu
6 Tecla nivelamento
7 Tela do controle remoto
8 Controle remoto tecla LIGAR/DESLIGAR
9 Controle remoto tecla de menu
10 Controle remoto tecla de inclinagdo
11 Controle remoto cruz de controle
12 Controle remoto compartimento das pilhas
13 Alga de protecéo superior de material esponjoso
14 Janela ponto de prumagem do laser
15 Marcas X/Y no laser
16 Janela raio do laser

17 Alga de protecdo de material esponjoso

18 Bateria M18

19 Suporte lateral do tripé-5/8”

20 Suporte inferior do tripé-5/8”

21 Compartimento da pilha de botdo ONE-KEY™

DESCRICAO DA TELA
1 2 3 4 5 6

X+0000% —
Y+00007

1 Emparelhamento Dependendo da quantidade de dispositivos
emparelhados com o laser ¢ indicado 1, 2 ou 3. No controle
remoto ndo é indicado um ndmero, pois ele s6 pode ser
emparelhado com um laser.

2 Channel-Link

3 Alarme de vibragao

4 Indicador da velocidade ou da rotagédo

5 Indicador de méascara

6 Indicador do nivel de carga da pilha (s6 no controle remoto)

7 Tela inicial

8 Inclinagéo nivel dos X

9 Inclinagéo nivel dos Y

O laser pode ser usado em 3 modos de operagéo diferentes:

1. Modo de autonivelamento (ajuste padrdo):

Independente da sua posig&o, o dispositivo projeta o raio laser
exatamente em sentido horizontal ou vertical. Neste modo de
operagdo, a inclinagédo do dispositivo pode divergir até 12° do
alinhamento horizontal ou vertical.

2. Modo manual:
O dispositivo pode ser inclinado conforme desejado. O raio do laser
é projetado em um angulo correspondente.

3. Modo de inclinagao

Neste modo o angulo de inclinagdo pode ser ajustado a méo. O
laser pode ser inclinado + 12 graus em um eixo. Na operagéo com
dois angulos de inclinagéo a area maxima do segundo eixo pode
ser limitada.

EMPARELHAMENTO BLUETOOTHTM

Depois de ligar, o laser estabelece automaticamente uma conexao
com os Ultimos dispositivos emparelhados. Se o laser ndo encontrar
um dispositivo ou dever ser emparelhado com um dispositivo novo,
o emparelhamento tem der ser efetuado a mao.

Para realizar o potencial méaximo do laser, recomenda-se
emparelhar o laser com o controle remoto e o detector.

Controle remoto

Para INICIAR o EMPARELHAMENTO no controle remoto ou no
laser selecione o simbolo de emparelhamento no menu pr|n0|pal
do dispositivo. Com as teclas de seta, selecione "Add Device"
[Adicionar dispositivo] e confirme com OK.

Para emparelhar dispositivos, primeiro inicie o emparelhamento no

controle remoto ou no receptor e, em seguida no laser. Estabelecida
a conexao, é emitido um sinal acustico. O laser s6 pode ser
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emparelhado com um controle remoto e dois detectores. A tentativa
de emparelhar mais um dispositivo pode romper a ligagéo a outro
dispositivo.

Para anular o emparelhamento do dispositivo, selecione o simbolo
de emparelhamento no menu principal do laser ou do controle
remoto. Selecione o dispositivo a desemparelhar com as teclas

de seta. Pressione a tecla OK para confirmar e, em seguida,
pressione novamente a tecla OK para anular o emparelhamento do
dispositivo.

Para anular o emparelhamento de todos os dispositivos com um
laser, selecione o simbolo de emparelhamento no menu principal do
laser e ative a opgao "Unpair All" [Desemp. todos] com as teclas de
seta. Pressione a tecla OK para confirmar e, em seguida, pressione
novamente a tecla OK para confirmar o desemparelhamento. NOTA:
Aopgao "Unpair All" s6 esta disponivel na pagina inicial do laser,
mas n&o no controle remoto.

Detector RD1200
Com a tecla C7 no detector, selecione a fungao Emparelhar [,

Ao emparelhar, observe que o laser possa ser emparelhado. O
laser s6 pode ser emparelhado com um controle remoto e dois
receptores. A tentativa de emparelhar mais um dispositivo pode
romper a ligagdo a outro dispositivo.

Para desemparelhar o dispositivo a méo, selecione o ponto do
menu "OFF" no menu de emparelhamento.

O receptor é desemparelhado do dispositivo emparelhado
anteriormente e na tela € mostrado o simbolo para o
desemparelhamento.

Para desemparelhar o dispositivo a méo, selecione o ponto do
menu "OFF" no menu de emparelhamento.

O receptor é desemparelhado do dispositivo emparelhado
anteriormente e na tela € mostrado o simbolo para o
desemparelhamento.

Dicas para o acoplamento sem problemas

« O laser deve encontrar-se em uma superficie sélida, de forma
que um alarme de vibragéo néo é ativado quando uma tecla é
pressionada.

O laser concluiu o seu processo de nivelamento (o LED esta
aceso em verde).

O detector ndo deve reconhecer um raio laser ou raios artificiais.
O laser e o detector devem encontrar-se na proximidade, um do
outro.

Assegure-se de que nao haja interferéncias causadas por
outros dispositivos eletromagnéticos como telefones, telas,
computadores, etc.

Desligue os dispositivos antes de tentar acopla-los novamente.
Depois de ligar, primeiro ative o acoplamento com o detector e,
logo a seguir, com o laser.

O laser monitora as temperaturas quando o dispositivo esta ativo
ou se encontra no modo de repouso. Se a temperatura de servigo
minima n&o for alcangada ou a temperatura maxima for excedida,
sera exposto um aviso de temperatura. O raio laser é desligado.
Depois de 5 minutos o laser desliga-se automaticamente.

Quando o dispositivo alcangar a temperatura de servi¢o normal
(veja os dados técnicos), o dispositivo comega o processo de
autonivelamento.

INDICADOR DE INFORMAGOES

O indicador de informagdes destina-se a monitorar as horas de
servigo e os eventos de falha e temperatura reconhecidos.

Para selecionar o indicador de informagdes, pressione a tecla (Il

.

.

Para reiniciar, pressione as duas teclas > ao mesmo tempo.

LIMPEZA

Limpe a objetiva e a caixa do laser com um pano macio e limpo.
Nao use solventes.

Embora o laser seja resistente ao pé e a sujeira até um determinado
grau, ele ndo deve ser armazenado duradouramente num

lugar poeirento para evitar que pegas méveis no interior sejam
danificadas.

Se o laser ficar molhado, ele devera ser secado antes de coloca-lo
na mala para evitar danos de corroséo.

DETECCAO DE ERROS

Erro ao ligar

Se, logo depois de ligar, o laser indicar a mensagem "Cal. Err"
[Erro de calibragéo]", isso indica que ha um erro do sistema.
Envie o dispositivo para um centro de assisténcia autorizado da
MILWAUKEE.

Erro de nivelamento

Aindicacao "Leveling Error" [Erro de nivelamento] aparece e um
alarme é emitido. Assegure-se de que o laser se encontre em uma
superficie plana e que a area de trabalho esteja livre de obstaculos.
Em caso de orientagéo vertical, assegure-se de que o laser esteja
alinhado corretamente. O laser s6 funciona quando o campo de
teclas mostrar para cima e estiver alinhado em sentido paralelo ao
chao. Execute novamente o nivelamento automatico ou desligue o
laser para apagar o ajuste. Se nao for possivel fazer isso, envie-o
laser para um centro de assisténcia autorizado da MILWAUKEE.

Erro de inclinagéo

Um erro de inclinagdo ocorre, quando a combinag&o de inclinagdo
ajustada e inclinagao do laser exceder os limites de nivelamento do
nucleo do laser. Pressionando a tecla de inclinagao ou OK, o aviso é
apagado e o autonivelamento € iniciado Concluido o nivelamento, o
laser ou o controle remoto mostra a tela inicial/de nivelamento com
os valores ajustados em 0. Agora o laser estéd no modo automatico.
Antes de um novo nivelamento, assegure-se de que o laser se
encontre em uma superficie plana e que a inclinagéo desejada se
encontre dentro das especificagdes do fabricante.

Alarme geral

Na tela pisca a mensagem "See Manual" [Veja o manual] e um
som de alarme é emitido. Envie o dispositivo para um centro de
assisténcia autorizado da MILWAUKEE.

Alarme de vibragdo muito sensiel

Assegure-se de que o laser se encontre em uma superficie plana e
estavel. Tente selecionar uma sensibilidade menor com o detector/
receptor emparelhado. Se isso néo for possivel, envie o laser para
um centro de assisténcia autorizado da MILWAUKEE.

Alarme de temperatura

Quando a tela do indicador de temperatura aparecer, assegure-se
de que o laser esteja na gama de temperatura de servigco. Observe
que a temperatura interna do dispositivo pode ser 5 a 10 graus mais
alta do que a temperatura ambiente.

Bloqueio ONE-KEY™

O laser € ligado por curto tempo, mas desliga-se apds aprox. 15
segundos. O LED ONE-KEY ™ pisca em vermelho. Isso mostra
que o laser esta bloqueado. Utilize o aplicativo ONE-KEY ™ para
conectar e desbloquear o dispositivo.

Erro de acoplamento
Assegure-se de que o detector esteja ligado, se encontre dentro da
gama de distancia e esteja no modo de acoplamento.

NOTA: Se todas as medidas para a solugéo do erro falharem,
desligue o laser com o interruptor principal. Retire e insira
novamente a bateria para reiniciar o dispositivo. Se o problema
perdurar, envie-o laser para um centro de assisténcia autorizado da
MILWAUKEE.

VERIFICAGAO DA PRECISAO

Verifique a precisao de um laser novo logo ap6s a desembalagem e
antes de utiliza-lo no canteiro.

Os seguintes testes de precisdo devem ser feitos:

1. Precis&o de nivelamento para o alinhamento horizontal
2. Precisao de nivelamento para o alinhamento vertical

3. Precisdo do ponto de prumagem

Informagdes detalhadas constam na parte das figuras.
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Se a precisao divergir dos dados do produto indicados, contacte um
centro de assisténcia da MILWAUKEE. Caso contrario, o seu direito
a garantia eventualmente pode caducar.

Fatores que influenciam a precisao

Mudancas da temperatura ambiente podem influenciar a precisdo
do laser. Para obter resultados exatos e reproduziveis os processos
descritos devem ser realizados se o laser néo se encontrar no piso
e estiver posicionado no centro da area de trabalho.

Monte o laser no tripé e verifique o nivelamento do tripé.

O manejo incorreto com o laser, por exemplo, impactos fortes
devido a queda, pode influenciar a precisao de medicao. Por isso,
recomenda-se verificar a precisao ap6és uma queda ou antes de
medigdes importantes.

NOTA: Temperaturas externas influenciam a precisao do laser.

MANUTENCAO

Este laser deve ser calibrado apds um periodo de 12 meses.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes
da utilizacdo.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

»
Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.
o o

‘ Nao ingira as pilhas de botéo!

)

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos

elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados

com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
o de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser

recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de

acumuladores e as luzes antes de descartar os

equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os

postos de coleta nas autoridades locais ou no seu

vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas

podem ser obrigados a retomar gratuitamente os

residuos de pilhas e os residuos de equipamentos

elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-

primas, reutilizando e reciclando os seus residuos

de pilhas e os seus residuos de equipamentos

elétricos e eletrdnicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de

jon litio), residuos de equipamentos elétricos e

eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis

que podem ter efeitos negativos para o meio

ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no

seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Vv Tenséo
Corrente continua

c Marca de conformidade europeia

U K Marca de conformidade britanica

CA

|> Marca de Conformidade Ucraniana

001
[ H [ Marca de conformidade EurAsian.




[ TECHNISCHEGEGEVENS ___ M18RLOHV{200 |
Type Rotatielaser

Productienummer 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Laserklasse 2

Zelfnivelleringsbereik

12° op de X- of Y-as resp. +5° in een voorgeschreven richting

Zelfnivelleringstijd
Aanlooptijd bij 8°

< 12 seconden
< 45 seconden

Accutechnologie

Li-ion

Gelijkspanning

18V

Beschermingsklasse (water- en stofdicht)

IP66 (met uitzondering van de lithium-ion-accu en de accuschacht.

Valtest

1,5m/20m

Max. hoogte

2000 m

Max. relatieve luchtvochtigheid

80 %

Verontreinigingsgraad conform IEC 61010-1

2 (er treden alleen niet-geleidende afzettingen op, in incidentele gevallen is echter

kortstondige
geleidbaarheid door condensatie te verwachten)
Functies Niveaulijn
Zwenklijn
Loodlijn (loodpunt)
Projecties 360° rode lijn, 1 rode punt
Dioden 1
Diodetype 15 mwW

Uitgavepatroon laserlijnen

Horizontale en verticale niveaulijnen
Horizontale en verticale loodpunten

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Gebruik dit product niet voordat u de veiligheidsinstructies en de
gebruiksaanwijzing.

Laserclassificatie

Laseruitlaatopening ‘/

(5x)

WAARSCHUWING:
Het is een Klasse 2 laserproduct in overeenstemming
met EN 60825-1:2014+A11:2021 .

Bedrijfsduur 25 uur met 5,0Ah-accu
Schroefdraad voor het statief 5/8"

Geschikte detector Milwaukee RD1200
Reikwijdte afstandsbediening 100 m

Laserlijn Breedte < 8,75 mm bij 15 m
Golflengte: 620-690 nm
Max. vermogen: PAVG < 1 mW
Horizontale niveaunauwkeurigheid: +1,6 mm bij 30 m (0° helling), 4,6 mm bij 30 m
(3° helling)
Verticale niveaunauwkeurigheid +2,9 mm bij 30 m (0° helling), +6,6 mm bij 30 m (3°
helling)
Afwijking laserstraal: < 1,5 mrad
Rotatiesnelheid: 600, 900, 1200 min-1
Zwenkhoek: 0°, 10°, 45°, 90°
Hellingsbereik X- en Y-as: +6° Bij gelijktijdige helling is het bereik beperkt:
Kleur: rood
Werkbereik (met detector): tot 1200 m (diameter)
Laserpunten Golflengte: 620-690 nm

Max. vermogen: PAVG < 1 mW

Nauwkeurigheid van de loodrecht geprojecteerde punten (loodpunten): £2,9 mm bij

30 m (0° helling), +6,6 mm bij 30 m (3° helling)
Afwijking laserpunt: < 1 mrad
Kleur laserpunt: rood

Aanbevolen bedrijfstemperatuur -18 °C tot +50 °C
Opslagtemperatuur -25 °C tot +60 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB
Afmetingen 305 x 255 x 255 mm

Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014

3,83kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

NEDERLANDS

LASER
2

LASERTOESTEL VOOR EINDVERBRUIKERS
EN 50689:2021

Waarschuwing!
Stel de ogen niet direct bloot aan de laserstraal. De laserstraal kan
ernstig oogletsel en/of blindheid veroorzaken.

Kijk niet direct in de laserstraal en richt de straal niet onnodig op
andere personen.

Voorzichtig! Bij bepaalde toepassingen kan het laseremitterende
toestel zich achter u bevinden. Draai u in dergelijke gevallen
voorzichtig om.

Waarschuwing!
Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen en laat kinderen de
straal niet bedienen.

Opgelet! Een reflecterend opperviak zou de laserstraal terug naar
de bediener of een andere persoon kunnen reflecteren.

Waarschuwing! Het gebruik van stuurelementen of instellingen
of de uitvoering van andere dan in de handleiding voorgeschreven
processen kan leiden tot een gevaarlijke stralingsbelasting.

Als de laser vanuit een zeer koude naar een warme omgeving (of
omgekeerd) wordt gebracht, moet hij de omgevingstemperatuur
hebben bereikt voordat hij mag worden gebruikt.

Bewaar de laser niet in de openlucht en bescherm hem tegen
stoten, voortdurende trillingen en extreme temperaturen.

Bescherm het lasermeettoestel tegen stof, natheid en te hoge
luchtvochtigheid. Deze factoren zouden inwendige onderdelen
onherstelbaar kunnen beschadigen of de nauwkeurigheid negatief
kunnen beinvioeden.

Als de laserstraal uw oog raakt, sluit u uw ogen en draait u uw hoofd
onmiddellijk uit de laserstraal.

Richt de laserstraal zodanig dat noch uzelf noch andere personen
door de laserstraal worden verblind.

Kijk niet met optische vergrotingsapparaten, zoals verrekijkers of
telescopen, in de laserstraal. In het andere geval dreigt gevaar voor
ernstig oogletsel.

Houd er rekening mee dat laserbrillen bedoeld zijn voor de betere
herkenning van de laserlijnen, maar geen bescherming bieden
tegen de laserstraling.

Waarschuwingsbordjes op het lasertoestel mogen niet verwijderd of
onleesbaar gemaakt worden.

Demonteer de laser niet. Laserstraling kan ernstig oogletsel
veroorzaken.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.
Reinig het toestel uitsluitend met een schone, zachte doek.

Bescherm de laser tegen stoten en vallen. Na een val of sterke
mechanische inwerkingen moet de nauwkeurigheid van het toestel
voor het verdere gebruik worden gecontroleerd.

Vereiste reparaties aan dit laserapparaat mogen alleen worden
uitgevoerd door geautoriseerd vakpersoneel.

Gebruik het instrument niet in ruimten met explosiegevaar of in een
agressieve omgeving.

Bescherm de wisselaccu tegen regen. Gebruik de wisselaccu niet in
vochtige of natte ruimten.

Borg de laser bij werkzaamheden boven hoofdhoogte met een
schokabsorberende houderriem van MILAUWKEE.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku'’s van andere
systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder
dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het
batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! VVoorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De innovatie laser is ontworpen voor een breed, professioneel
toepassingsgebied, zoals bijv.:

uitlijning van tegels, marmerplaten, kasten, sierranden, vormdelen
en betimmeringen

Markeren van de hoofdlijnen voor de inbouw van deuren, ramen,
rails, trappen, hekken, poorten, veranda's, pergola's.

- Voor de bepaling en controle van horizontale en verticale lijnen.

Nivelleren van verlaagde plafonds en buisleidingen,
raamindelingen en buisuitlijning, nivelleren van buitenmuren voor
elektrische installatiewerkzaamheden

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.
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In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Onder extreme voorwaarden kan de temperatuur van de wisselaccu
te hoog worden. In dat geval begint de batterij-indicator te knipperen
totdat de wisselaccu is afgekoeld. Als de weergave niet meer
knippert, is het apparaat weer operationeel.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake

het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en

internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen

inzake het transport van gevaarlijke goederen. De

verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend

worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.

Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

* Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

1 Display

2 Toets AAN/UIT

3 Hellingstoets

4 Richtingtoetsen

5 Menutoets

6 Toets nivellering

7 Display afstandsbediening

8 Toets AAN/UIT afstandsbediening
9 Menutoets afstandsbediening
10 Hellingstoets afstandsbediening
11 Richtingtoetsen afstandsbediening
12 Batterijvakje afstandsbediening
13 Beschermende schuimstofbeugel boven
14 Venster laserloodpunt
15 X/Y-markeringen op de laser
16 Venster laserstraal
17 Beschermende schuimstofbeugel
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18 M18-accu

19 5/8"-statiefhouder opzij

20 5/8"-statiefhouder onder

21 ONE-KEY ™-vakje voor knoopcellen

DISPLAYBESCHRIJVING
1 2 3 4 5 6

I I ||
E! CH- 4@ cpB00 B

X+00007 —
Y+00007

1 Koppelen: naargelang het aantal gekoppelde apparaten
verschijnt op de laser 1, 2 of 3. Op de afstandsbediening
verschijnt geen cijfer, aangezien deze met slechts één laser
gekoppeld kan worden.

2 Channel-link

3 Trillingsalarm

4 Toerental- of zwenkweergave

5 Maskeringsweergave

6 Batterijladingsindicator (alleen op de afstandsbediening)

7 Hoofdscherm

8 Helling X-niveau

9 Helling Y-niveau

De laser kan in 3 verschillende bedrijfsmodi worden gebruikt:

1. Zelfnivellerende modus (standaardinstelling):

Het apparaat projecteert de laserstraal exact horizontaal of verticaal,
onafhankelijk van zijn positie. De helling van het apparaat mag

in deze bedrijffsmodus tot 12° afwijkingen van de horizontale of
verticale uitlijning.

2. Handmatige modus:

De helling van het apparaat kan willekeurig worden ingesteld. De
laserstraal wordt in een dienovereenkomstige hoek geprojecteerd.

3. Hellingsmodus:

In deze modus kan de hellingshoek handmatig worden ingesteld.
De laser kan op een as + 12 graden worden geheld. Bij het gebruik
met twee hellingshoeken kan het maximale bereik op de tweede as
beperkt zijn.

BLUETOOTHTM-KOPPELING

Na het inschakelen verbindt de laser zich automatisch met de als
laatste gekoppelde apparaten. Als de laser geen apparaat vindt of
met een nieuw apparaat gekoppeld moet worden, moet de koppeling
handmatig worden uitgevoerd.

Om het potentieel van de laser volledig te kunnen benutten, wordt
aanbevolen om de laser met de afstandsbediening en de detector
te koppelen.

Afstandsbediening

Selecteer het koppelingssymbool in het hoofdmenu van het
apparaat om de KOPPELING aan de afstandsbediening of de laser
te STARTEN. Selecteer "Apparaat toevoegen" met behulp van de
pijltoetsen en bevestig de keuze met OK.

Om apparaten te koppelen, start u de koppeling eerst aan de
afstandsbediening of de ontvanger en vervolgens aan de laser.
Na een succesvolle verbinding klinkt een akoestisch signaal. De
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laser kan telkens met een afstandsbediening en twee detectoren
worden gekoppeld. De poging om een nieuw apparaat te koppelen,
kan ertoe leiden dat de verbinding met een ander apparaat wordt
verbroken.

Selecteer het koppelingssymbool in het hoofdmenu van de laser

of de afstandsbediening om de apparaatkoppeling op te heffen.
Selecteer het apparaat dat moet worden ontkoppeld met behulp van
de pijltoetsen. Druk ter bevestiging op de OK-toets en vervolgens
op?fieuw op de OK-toets om de koppeling van het apparaat op te
heffen.

Om de koppeling van alle apparaten van de laser op te heffen,
selecteert u het symbool voor de koppeling in het hoofdmenu van
de laser en activeert vervolgens de optie "Alle ontk." met behulp van
de pijltoetsen. Druk op de OK-toets en vervolgens opnieuw op de
OK-toets om de ontkoppeling te bevestigen. OPMERKING: De optie
"Alle ontk." is alleen op het hoofdscherm van de laser en niet op de
afstandsbediening beschikbaar.

Detector RD1200

Selecteer met behulp van de toets T2 aan de detector de functie
Koppelen IEED.

Let bij het koppelen op dat de laser koppelbaar is. De laser kan
telkens met een afstandsbediening en twee ontvangers worden
gekoppeld. De poging om een nieuw apparaat te koppelen, kan
ertoe leiden dat de verbinding met een ander apparaat wordt
verbroken.

Selecteer het menupunt "OFF" in het koppelingsmenu om een
apparaat handmatig te ontkoppelen.

De koppeling van de ontvanger met het tevoren gekoppelde
apparaat wordt opgeheven en op het display verschijnt het symbool
voor de ontkoppeling.

Een gekoppelde detector verbindt zich elke keer na het inschakelen
opnieuw met de laser.

Als de verbinding na 30 seconden niet tot stand wordt gebracht,
klinkt gedurende 3 seconden een alarm en verschijnt het
ontkoppelingssymbool %

Tips voor een probleemloze koppeling

De laser moet op een stabiele ondergrond staan, zodat het
indrukken van een toets geen trillingsalarm activeert.

De laser heeft het nivelleringsproces afgesloten (led brandt
groen).

De detector mag geen laserstraal of kunstmatig flitslicht
herkennen.

Laser en detector moeten dicht bij elkaar staan.

Waarborg dat er geen storingen door andere elektromagnetische
apparaten zoals telefoons, beeldschermen, computers enz.
voorhanden zijn.

Schakel de apparaten uit voordat u opnieuw probeert te koppelen.
Begin na het inschakelen eerst met het koppelen van de detector
en meteen daarna met de laser.

TEMPERATUURALARM

De laser bewaakt de temperaturen als het apparaat actief is

of in de sluimerstand staat. Bij onder- of overschrijding van

de minimale of maximale bedrijfstemperatuur verschijnt een
temperatuurwaarschuwing. De laserstraal schakelt uit. Na 5 minuten
schakelt de laser automatisch uit.

Zodra het apparaat de normale bedrijfstemperatuur heeft
bereikt (zie technische gegevens), begint het apparaat met het
zelfnivelleringsproces.

INFORMATIESCHERM

Het informatiescherm is bedoeld voor de controle

van de bedrijfsuren en de geregistreerde crash- en
temperatuurgebeurtenissen.

Druk op de toets [[EEl) om het informatiescherm te selecteren.

Druk tegelijkertijd op de beide toetsen P> om het scherm te
resetten.

M)
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Reinig het objectief en de behuizing van de laser met een zachte,
schone doek. Gebruik geen oplosmiddelen.

Ook al is de laser tot een bepaalde mate stof- en vuilbestendig,
toch mag hij niet gedurende een langere tijd op een stoffige plaats
worden bewaard omdat hierdoor inwendige onderdelen beschadigd
kunnen raken.

Als de laser nat geworden is, dient hij afgedroogd te worden
voordat hij in de draagkoffer wordt teruggeplaatst, zodat geen
corrosieschade kan ontstaan.

FOUTEN OPSPOREN

Fout tijdens het inschakelen

Als de laser direct na het inschakelen de melding "Kalibratiefout"
toont, is dit een aanwijzing voor een systeemfout. Stuur het apparaat
naar een geautoriseerde MILWAUKEE-klantenservice.

Nivelleringsfout

De weergave "Nivelleringsfout" verschijnt en het alarm klinkt.
Waarborg dat de laser op een vlakke ondergrond staat en het
werkbereik vrij van hindernissen is. Controleer bij een verticale
plaatsing of de laser correct is uitgelijnd. De laser functioneert alleen
als het toetsenveld naar boven wijst en parallel aan de vioer is
uitgelijnd. Voer de automatische nivellering opnieuw uit of schakel
de laser uit om de instelling te wissen. Als dat niet lukt, stuurt u de
laser naar een geautoriseerde MILWAUKEE-klantenservice.

Hellingsfout

Een hellingsfout treedt op wanneer de combinatie van ingestelde
helling en laserhelling de nivelleringsgrenzen van de laserkern
overschrijdt. Door indrukken van de hellings- of OK-toets wordt de
waarschuwing gewist en de zelfnivellering gestart. Na afloop van
de nivellering toont de laser of de afstandsbediening het start-/
nivelleringsscherm met de op 0 ingestelde waarden. De laser
bevindt zich nu in de automatische modus. Waarborg voor een
hernieuwde nivellering dat de laser op een vlakke ondergrond
staat en dat de gewenste helling binnen de door de fabrikant
voorgeschreven waarden ligt.

Algemeen alarm

Op het scherm knippert de melding "Zie handleiding" en een alarm
klinkt. Stuur het apparaat naar een geautoriseerde MILWAUKEE-
klantenservice.

Trillingsalarm te gevoelig

Waarborg dat de laser op een vlakke, stabiele ondergrond staat.
Probeer om met een gekoppelde detector/ontvanger een minder
gevoelige instelling te kiezen. Als dat niet lukt, stuurt u de laser naar
een geautoriseerde MILWAUKEE-klantenservice.

Temperatuuralarm

Als de temperatuurweergave verschijnt, dient u te waarborgen dat
de laser zich binnen het bedrijfstemperatuurbereik bevindt. Houd er
rekening mee dat de temperatuur in het apparaat 5 tot 10 graden
boven de omgevingstemperatuur kan liggen.

ONE-KEY ™-blokkering

De laser schakelt kort in, schakelt echter na ca. 15 seconden weer
uit. De ONE-KEY ™-led knippert rood. Dat is een teken daarvoor
dat de laser geblokkeerd is. Gebruik de ONE-KEY ™-app om het
apparaat te verbinden en te ontgrendelen.

Koppelingsfout
Waarborg dat de detector ingeschakeld is, zich binnen het
afstandsbereik bevindt en in de koppelingsmodus staat.

OPMERKING: Als geen van de aanbevolen maatregelen voor de
verhelping van storingen succesvol is, schakelt u de laser uit via

de hoofdschakelaar. Verwijder de accu en plaats deze weer om het
apparaat opnieuw te starten. Als het probleem blijft bestaan, stuurt u
de laser naar een geautoriseerde MILWAUKEE-klantenservice.

NAUWKEURIGHEID CONTROLEREN

Controleer de nauwkeurigheid van een nieuwe laser na het
uitpakken en voordat u hem op de bouwplaats gebruikt.

Voer de volgende nauwkeurigheidstest uit:

1. Nivelleringsnauwkeurigheid voor de horizontale uitlijning
2. Nivelleringsnauwkeurigheid voor de verticale uitlijning

3. Loodpuntnauwkeurigheid




Voor gedetailleerdere informatie verwijzen naar de pagina met
afbeeldingen.
Neem contact op met de MILWAUKEE-klantenservice als de

nauwkeurigheid afwijkt van de vermelde productgegevens. In het
andere geval kan uw recht op garantieverlening komen te vervallen.

Factoren die de nauwkeurigheid beinvioeden

Veranderingen van de omgevingstemperatuur kunnen de
nauwkeurigheid van de laser beinvioeden. Voor nauwkeurige en
herhaalbare resultaten dienen de beschreven procedures te worden
uitgevoerd als de laser niet op de grond staat en in het midden van
het werkbereik geplaatst is.

Monteer de laser op het statief en controleer de nivellering van het
statief.

De ondeskundige omgang met de laser, bijv. zware stoten door
vallen, kan een negatief effect hebben op de meetnauwkeurigheid.
Wij adviseren daarom, de nauwkeurigheid na een val of véér
belangrijke metingen te controleren.

OPMERKING: Extreme temperaturen beinvioeden de
nauwkeurigheid van de laser.
ONDERHOUD

De laser moet na een periode van 12 maanden worden
gekalibreerd.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt.

f LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku

E verwijderen.

= —
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

. Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!
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Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen
en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

U K Britse conformiteitsmarkering

cA
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HA

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

Type Rotationslaser
Produktionsnummer 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ
Laserklasse 2

Selvnivelleringsomrade

12° pa X- eller Y-aksen resp. £5° i den angivne retning

Selvnivelleringstid

< 12 sekunder

Opstartstid ved 8° < 45 sekunder
Batteriteknologi Li-ion
Jeevnstrgmsspaending 18V

Kapslingsklasse (vand- og stgvteet)

IP66 (med undtagelse af lithium-ion-batteriet og batterirummet)

Faldtest 1,5m/20m
Maks. hgjde 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 80 %

Tilsmudsningsgrad (iht. IEC 61010-1

2 (der forekommer kun ikke ledende aflejringer, hvor der til tider kan forventes en

kortvarig
ledeevne via kondensation)

Funktioner Rotationsniveaulinje
Svinglinje
Lodret projiceret punkt (lodpunkt)
Projektioner 360° red linje, 1 rad prik
Dioder 1
Diodetype 15 mW

Laserlinjeudgivelsesmgnster

Linjer til vandret og lodret niveau
Vandrette og lodrette lodpunkter

Driftstid

25 timer med 5,0 Ah batteri

Stativgevind

5/8"

Egnet detektor

Milwaukee RD1200

Rakkevidde fiernbetjening

100 m

Laserlinje

Bredde < 8,75 mm ved 15 m
Bolgeleengde: 620-690 nm
Maks. ydelse: PAVG £ 1 mW

Vandret nivelleringsngjagtighed: 1,6 mm ved 30 m (0° hzeldning), 4,6 mm ved 30

m (3° haeldning)

Lodret niveaungjagtighed: 2,9 mm ved 30 m (0° haeldning), 6,6 mm ved 30 m (3°

haeldning)

Laserstraleafvigelse: < 1,5 mrad
Rotationshastighed: 600, 900, 1200 min-1
Svingvinkel: 0°, 10°, 45°, 90°

X- 0g Y-aksens haeldningsomrade: +6° Ved haeldning p4 samme tid, er omradet

begraenset:
Farve: rad
Arbejdsomrade (med detektor): op til 1200 m (diameter)

Laserpunkter

Bolgeleengde: 620-690 nm
Maks. ydelse: PAVG < 1 mW

De vinkelret projicerede punkters ngjagtighed (lodpunkter): £2,9 mm ved 30 m (0°

heeldning), +6,6 mm ved 30 m (3° haeldning)
Laserpunktdivergens: < 1 mrad
Laserprikfarve: rot

Anbefalet driftstemperatur

-18 °C il +50 °C

Opbevaringstemperatur -25 °C il +60 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB
Mal 305 x 255 x 255 mm

Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)




VIGTIGE SIKKERHEDS- INSTRUKTIONER

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Brug ikke produktet for du har leest sikkerhedsinstruktionerne og
brugervejledningen.

Laserklassificering

Laserstréleﬁs
udgangsabning(5x)

ADVARSEL:
Det er et Klasse 2 laserprodukt i overensstemmelse
med EN 60825-1:2014+A11:2021 .

LASER
2

LASERPRODUKT TIL FORBRUGERE
EN 50689:2021

Advarsel:
Q@jnene ma ikke udsaettes direkte for laserstralen. Laserstralen kan
fore til alvorlige gjenskader og/eller blindhed.

Se aldrig direkte ind i laserstralen og ret ikke stralen ungdvendigt
imod andre personer.

Forsigtig! Ved nogle anvendelser kan det laseremitterende apparat
befinde sig bagved dig. Veer i sa fald forsigtig, nar du vender dig.

Advarsel:
Brug ikke laseren neer bern, og tillad ikke bern at bruge den.

OBS!! En reflekterende overflade kunne reflektere laserstralen
tilbage til brugeren eller andre personer.

Advarsel: Anvendelse af andre styreelementer, indstillinger
eller procedurer end angivet her i manualen kan fgre til farlig
stralebelastning.

Nar laseren bringes ind i et varmt milje fra meget kolde forhold
eller omvendt, skal du lade den komme op pa den omgivende
temperatur, for den tages i brug.

Opbevar altid laseren indenders, og undga kraftige sted,
vedvarende vibrationer eller ekstreme temperaturer.

Beskyt laserafstandsmaleren mod stev, fugtighed og hej
luftfugtighed. Dette kan @deleegge indvendige komponenter eller
pavirke ngjagtigheden.

Hvis laserstraling rammer dit gje, skal du lukke gjnene og straks
dreje hovedet veek fra strélen.

Placer ikke laserstralen séledes, at den utilsigtet blaender dig eller
andre.

Du ma ikke se ind i en laserstrale ved hjeelp af forsterrende optiske
anordninger som f.eks. en kikkert eller et teleskop, da dette vil age
risikoen for gjenskader.

Hvis du bruger laserbriller for at forbedre synligheden af laserstralen,
skal du veere opmeerksom pa, at de ikke beskytter dine gjne mod
laserstraling.

Du ma ikke fierne eller fierne advarselsmeaerker pa laserniveauet.
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Laserniveauet ma ikke skilles ad, da laserstraling kan forarsage
alvorlige gjenskader.

Brug ikke aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler.
Renger kun instrumentet med en ren, blgd klud.

Beskyt laseren mod kraftige sted og mod at falde ned. Efter et fald
eller steerke mekaniske pavirkninger skal apparatets ngjagtighed
kontrolleres inden brug.

Nedvendige reparationer pa dette laserapparat skal udfgres af
autoriserede fagfolk.

Brug ikke produktet i omrader med eksplosions-fare eller under
barske forhold.

Beskyt batteriet mod regn. Batteriet ma ikke bruges i fugtige eller
vade omrader.

Nar arbejdet foregar over hovedhgjde, skal laseren sikres med en
stgdabsorberende strop fra MILWAUKEE.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier méa ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en lege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri.

Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre

forbreendninger pa mindre end 2 timer og resultere i ded,
hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid for, at deekslet
til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for berns
raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, opsgges leege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke traenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Denne innovative laser er beregnet til et stort professionelt
anvendelsesomrade, f.eks.:

Tilretning af fliser, marmorplader, skabe, bordurer, formdele og
kanter

Markering af grundlinjerne til indbygning af dere, vinduer, skinner,
trapper, hegn, porte, verandaer og pergolaer.

Til at fastleegge og kontrollere horisontale og vertikale linjer.
Nivellering af nedhaengte lofter og rerledninger, vinduesopdeling

og rertilretning, nivellering af indramningsvaegge og
el-installationer

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du leese den vedheeftede hurtigstart-vejledning eller besege os pa
internettet p4 www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.
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BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrarende Li-lon-batterier

Under ekstreme betingelser kan udskiftningsbatteriets temperatur
blive for hgj. | dette tilfeelde begynder batterivisningen af blinke, indtil
udskiftningsbatteriet er afkglet. Nar visningen ikke lsengere blinker,
er veerktgjet igen klar til brug.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal folges
af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

1 Display
2 Tast ON/OFF
3 Haeldningstast
4 D-pad
5 Menutast
6 Tast nivellering
7 Display fiernbetjening
8 Teend/sluk-tast fiernbetjening
9 Menutast fiernbetjening
10 Heeldningstast fiernbetjening
11 D-pad fiernbetjening
12 Batterirum fiernbetjening
13 @vre skumbeskyttelsesbgijle
14 Vindue laser-lodpunkt
15 X/Y-markeringer pa laseren
16 Vindue laserstrale
17 Skumbeskyttelsesbgjle
18 M18-batteri
19 5/8" stativholder i siden
20 Nedre 5/8" stativholder
21 ONE-KEY ™-knapcellerum
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1 Parring: Afhaengigt af antallet af parrede enheder vil laseren vise
1, 2 eller 3. Der vises ikke noget nummer pa fiernbetjeningen,
fordi den kun kan parres med en laser.

2 Channel-Link

3 Stedalarm

4 Hastigheds- eller rotationsvisning

5 Maskeringsvisning

6 Batterivisning (kun pé fiernbetjeningen)

7 Startskaerm

8 Heeldning X-akse

9 Heeldning Y-akse

[FUNKTIONER ]

Laseren kan bruges i 3 forskellige funktioner:

1. Selvnivellerende funktion (standardindstilling):

Enheden projicerer laserstralen praecist vandret eller lodret uagtet
sin position. Enhedens heeldning i denne funktion kan afvige op til
12° fra den vandrette eller lodrette justering.

2. Manuel tilstand:
Laseren kan vippes som gnsket. Laserstralen projiceres i den
onskede vinkel.

3. Heeldningstilstand

| denne tilstand kan heeldningsvinklen justeres manuelt. Laseren
kan vippes 12 grader i forhold til en akse. Ved brug med to
heeldningsvinkler kan den maksimale raekkevidde pa den anden
akse vaere begraenset.

BLUETOOTHTM-PARRING

Nar du teender for rotationslaseren, opretter den automatisk
forbindelse til de sidst parrede enheder. Hvis laseren ikke finder en
enhed, eller hvis den skal parres med en ny enhed, skal du foretage
parringen manuelt.

For at udnytte laserens potentiale fuldt ud anbefales det at parre
laseren med fiernbetjeningen og detektoren.

Fjernbetjening
For at STARTE PARRING pa fiernbetjeningen eller laseren skal du

veelge parringsikonet i enhedens hovedmenu. Veelg "Add Device"
[Tilfej enhed] ved hjeelp af piletasterne og bekraeft med OK.

Nar du skal parre enheder, skal du starte parringen pa
fiernbetjeningen eller modtageren forst og derefter pa laseren. Nar
forbindelsen er oprettet, lyder der et akustisk signal. Laseren kan
parres med en fiernbetjening og to detektorer. Hvis du prever at
?arre en enhed mere, kan det medfere, at en af de andre enheder
rakobles.

For at frakoble enheden skal du veelge parringsikonet i
hovedmenuen pa laseren eller fiernbetjeningen. Brug piletasterne

til at veelge den enhed, der skal frakobles. Tryk pa OK-tasten for at
bekreefte, og tryk derefter pa OK-tasten igen for at frakoble enheden.

For at frakoble alle enheder fra en laser skal du veelge symbolet
for parring i laserens hovedmenu bruge piletasterne til at veelge
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"Unpair all" [Frakobl alle]. Tryk pa OK-tasten for at bekreefte, og tryk
derefter pa OK-tasten igen for at bekreefte frakoblingen. BEMARK:
Valgmuligheden "Unpair all" er kun tilgeengelig pa laserens
startskaerm, ikke pa fiernbetjeningen.

Detektor RD1200
ngk pa tasten [[E3 pa detektoren for at vaelge funktionen parring
=].

Ved parring skal du veere opmaerksom p4, at laseren kan parres.
Laseren kan parres med en fiernbetjening og to modtagere. Hvis du
prover at parre en enhed mere, kan det medfere, at en af de andre
enheder frakobles.

For at frakoble en enhed manuelt skal du veelge menupunktet "OFF"
i parringsmenuen.

Modtageren vil blive frakoblet den tidligere parrede enhed, og ikonet
for annullering af parring vises pa displayet.

En parret detektor genopretter forbindelse til laseren, hver gang den
teendes.

Hvis der ikke er oprettet forbindelse efter 30 sekunder, lyder der et
alarmsignal i 3 sekunder, og ikonet for annullering af parring
vises.

Rad til problemfri parring

Laseren ber placeres pa en stabil overflade, saledes at et tryk pa
tasten ikke udlgser en vibrationsalarm.

Laseren har afsluttet sin nivelleringsproces (LED'en lyser grant).
Detektoren ma hverken registrere en laserstrale eller kunstige lyn.
Laseren og detektoren skal veere lige i naerheden af hinanden.
Serg for, at der ikke er interferens fra andre elektromagnetiske
enheder som telefoner, skaerme, computere osv.

Sluk for enhederne, far du prover at parre dem igen.

Efter start skal du begynde parringen med detektoren og straks
derefter med laseren.

TEMPERATURALARM

Laseren overvager temperaturen, nar enheden er aktiv eller i
dvaletilstand. Hvis min. eller maks. driftstemperaturen ikke er
overholdt, vises en temperaturadvarselsmeddelelse. Laserstralen
slukker. Efter 5 minutter slukker laseren automatisk.

Nar enheden har naet den normale driftstemperatur (se tekniske
data), starter enheden med selvnivelleringsprocessen.

INFORMATIONSVISNING

Informationsvisningen bruges til at overvage driftstimer samt
registrerede nedbrud og temperaturhaendelser.

Tryk pa tasten [JE3 for at vaelge informationsvisningen.
For at nulstille skal du trykke pa begge taster > samtidigt.

RENGORING

Laserens objektiv og kabinet renggres med en blad, ren klud. Brug
aldrig oplgsningsmidler.

Selvom laseren til en vis grad er stgv- og smudsbestandig, ma den
ikke opbevares pa et stovet sted i leengere tid, da de indvendigt
liggende bevaegelige dele ellers kan blive beskadiget.

Skulle laseren blive vad, skal den tarres, inden den indszettes i
beerekufferten, sa der ikke opstar rustskader.

FEJLFINDING

Fejl, nar enhed teendes

Hvis laseren viser meddelelsen "Cal. Error" [Kalibreringsfejl] er
det tegn pa en systemfejl. Send enheden ind til et autoriseret
MILWAUKEE-kundeserviceveerksted.

Nivelleringsfejl

Visningen "Leveling Error" [Nivelleringsfejl] vises og der lyder

en alarm. Sgrg for, at laseren star pa et plant underlag, og at
arbejdsomradet er fri for forhindringer. Hvis den er stillet op i lodret
position, skal du kontrollere, om laseren vender rigtigt. Laseren
virker kun, nar tastaturet vender opad og er parallelt med gulvet.
Udfer automatisk nivellering igen, eller sluk laseren for at slette
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indstillingen. Hvis det ikke virker, skal du sende laseren ind til et
autoriseret MILWAUKEE-kundeserviceveerksted.

Heeldningsfejl

En heaeldningsfejl opstar, hvis kombinationen af den indstillede
heeldning og laserhzeldningen overskrider laserkernens
nivelleringsgraenser. Tryk pa heeldnings- eller OK-tasten for at slette
advarslen og starte selvnivelleringen. Nar nivelleringen er fuldfert,
viser laseren eller fiernbetjeningen start-/nivelleringsskaermen, hvor
veerdierne er sat til 0. Laseren er nu i automatisk tilstand. Fer ny
nivellering, skal du sikre dig, at laseren star pa et plant underlag, og
at den gnskede hzeldning er inden for producentens specifikationer.

Almindelig alarm

Pa skaermen blinker beskeden "See Manual" [Se manual] og
der lyder en alarmtone. Send enheden ind til et autoriseret
MILWAUKEE-kundeservicevaerksted.

Stedalarm for falsom

Sorg for, at laseren star pa et plant, stabilt underlag. Prgv at
veelge en mindre fglsom indstilling ved hjeelp af en parret detektor/
modtager . Hvis det ikke virker, skal du sende laseren ind til et
autoriseret MILWAUKEE-kundeservicevaerksted.

Temperaturalarm

Hvis temperaturvisningen bliver vist, skal du sikre dig, at laseren
befinder sig inden for driftstemperaturomradet. Bemaerk, at
enhedens temperatur indeni kan vaere 5 til 10 grader varmere end
den omgivende temperatur.

ONE-KEY ™-spaerring

Laseren teender kortvarigt, men slukker igen efter ca. 15 sekunder.
ONE-KEY™-LED’en blinker redt. Dette er et tegn pa, at laseren er
last. Brug ONE-KEY ™-appen til at forbinde og lase enheden op.
Fejl ved parring

Searg for, at detektoren er teendt, befinder sig inden for reekkevidde
og er i parringsfunktion.

BEMAERK! Hvis alle anbefalede fejlfindingstiltag mislykkes, skal du
slukke for laseren med hovedafbryderen. Tag batteriet ud og saet
det i igen for at genstarte enheden. Hvis problemet fortsaetter, skal
laseren sendes til et autoriseret MILWAUKEE-servicecenter.

KONTROL AF NGJAGTIGHEDEN

Kontrollér ngjagtigheden af en ny laser umiddelbart efter udpakning,
og for den tages i brug pa byggepladsen.

Udfer falgende ngjagtighedskontroller:

1. Nivelleringsngjagtighed for vandret justering

2. Nivelleringsngjagtighed for lodret justering

3. Lodpunktsngjagtighed

Mere udferlige oplysninger kan ses i afsnittet med billeder.

Hvis ngjagtigheden afviger fra den angivne produktspecifikation,
skal du kontakte MILWAUKEE-kundeservice. Ellers kan garantien
bortfalde.

Faktorer, der pavirker ngjagtigheden

/Endringer i omgivelsestemperaturen kan pavirke laserens
nejagtighed. For at opna ngjagtige og gentagelige resultater skal de
beskrevne procedurer udferes, nar laseren ikke star pa jorden og er
placeret i midten af arbejdsomradet.

Montér laseren pa stativet, og kontrollér, at stativet er nivelleret.

Forkert handtering af laseren, f.eks. kraftige sted forarsaget af fald,
kan pavirke malengjagtigheden. Det anbefales derfor at kontrollere
nejagtigheden, hvis den er blevet tabt, eller inden der udferes
vigtige malinger.

BEMAERK! Ekstreme temperaturer vil pavirke laserens ngjagtighed.

VEDLIGEHOLDELSE
Denne laser skal kalibreres efter en periode pa 12 maneder.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktejet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
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nummer pa markepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.

i >

Slug ikke knapbatterier!

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),

affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljoet og dit helbred ved
ikke miljgrigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Vv Speending

Jeevnstrgm

c € Europaeisk overensstemmelsesmaerke

U K Britisk overensstemmelsesmaerkning

()

ﬁ Ukrainsk konformitetsmaerke

[ H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke.




Type Rotasjonslaser
Produksjonsnummer 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ
Laserklasse 2

Selvnivelleringsomrade

12° pa X- eller Y-aksen eller £5° i en fastlagt retning

Selvnivelleringstid

<12 sekunder

Oppstarttid ved 8° < 45 sekunder
Batteriteknologi Li-lon
Likespenning 18V

Beskyttelsesklasse (vann- og stevtett)

IP66 (med unntak av Litium-ion-batteripakkene og batterisjakten)

Falltest 1,5m/20m
Maks. hgyde 2000 m
Relativ luftfuktighet maks. 80 %

Forurensningsgrad iht. IEC 61010-1

2 (det oppstar kun ikke-ledende avleiringer, og da forventes bare leilighetsvis og

korttids
ledningsevne gjennom kondensering)

Funksjoner Rotasjonsnivalinje
v -Svinglinje
Loddrett projisert punkt (loddpunkt)
Projeksjoner 360° rad linje, 1 redt punkt
Dioder 1
Diodetype 15 mwW

Laserlinjen-utgavemenster

Linjer for horisontalt og vertikalt niva
Horisontale og vertikale loddpunkter

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

OBS! ADVARSEL FARE!

Ikke bruk produktet far du har studert sikkerhetsinstruksene og
brukerhandboken.

Laserklassifisering

Utgangsépning for ‘/

laserstrale(5x)

ADVARSEL:
Dette er et Class 2 laserprodukt i henhold til EN 60825-

Driftsvarighet 25 timer med 5,0 Ah batteripakke 1:2014+A11:2021 .
Stativgjenger 5/8" LASER
Egnet detektor Milwaukee RD1200 2
Rekkevidde fiernkontroll 100 m
Laserlinje Bredde < 8,75 mm ved 15 m LASERAPPARAT FOR SLUTTFORBRUKERE
Bolgelengde: 620-690 nm EN 50689:2021
Maks. Effekt: PAVG < 1 mW ) Advarsel:
E"I'I'.'sog‘tal nivaneyaktighet: +1,6 mm ved 30 m (0° helling), +4,6 mm ved 30 m (3° Ikke utsett gynene direkte for laserstralen. Laserstralen kan
elling N 3 :
Vertikal nivanayaktighet: 2.9 mm ved 30 m (0° helling), 6,6 mm ved 30 m (3° helling) forarsake alvorlige ayenskader og/eler blindhet. o
Laserstraleawvik: < 1,5 mrad Ikke se direkte inn i laserstralen, og ikke rett stralen ungdvendig pa
Ro}asjgnshastighet: 600, 900, 1200 min-1 andre personer.
Svingvinkel: 0%, 10°, 45%, 90° o . ) Forsiktig! Ved noen bruksmater kan apparatet som straler ut
Eelhngsograde X- og Y-akse: +6° Ved samtidig helling er omradet begrenset: laserstraler befinne seg bak deg. | dette tilfellet ma du snu deg
arge: rg forsiktig.
Arbeidsomrade (med detektor): inntil 1200 m (diameter) Advargel'
Laserpunkter Bglgelengde: 620-690 nm Laseren mé ikke brukes i naerheten av barn, og de ma aldri fa lov til

Maks. Effekt: PAVG < 1 mW

Ngyaktigheten til de loddrett projiserte punktene (Loddpunkter): £2,9 mm ved 30 m
(0° helling), +6,6 mm ved 30 m (3° helling)

laserpunktdivergens: < 1 mrad
Laserpunktfarge: red

Anbefalt driftstemperatur

-18 °C il +50 °C

Oppbevaringstemperatur

-25 °C il +60 °C

Anbefalte batteripakketyper

M18B...; M18HB

Mal

305 x 255 x 255 mm

Vekt ifglge EPTA-prosedyre 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

a bruke den.

OBS! En reflekterende overflate kan sende laserstralen tilbake til
bruker eller reflektere andre personen.

Advarsel: Bruk av styreelement, innstillinger eller giennomfgring av
andre fremgangsmater enn de som er fastlagt i handboken kan fere
til farlig stralebelastning.

Dersom laseren fraktes fra sveert kalde til varme omgivelser (eller

omvendt), ma den oppna omgivelsestemperaturen for den tas i bruk.

Laseren skal ikke oppbevares utenders, og den ma beskyttes mot
slag, varige vibrasjoner og ekstreme temperaturer.

Lasermaleapparatet skal beskyttes mot stov, veete og hey
luftfuktighet. Dette kan skade de indre delene og ha innflytelse pa
noyaktigheten.

Dersom laserstralen treffer gynene, ma du lukke gynene og dreie
hodet ut av stralen gyeblikkelig.

Pass pa at du posisjonerer laserstralen slik at hverken du sev eller
andre personer blir blendet av den.

Ikke se inn i laserstralen med optiske forstarrelsesinstrumenter som
kikkerter eller teleskoper. Hvis dette ikke overholdes, eker faren for
alvorlige ayenskader.

Veer klar over at lasersikkerhetsbriller brukes for a se laserlinjene
bedre, men de beskytter ikke mot laserstralingen.

Varselskilt pa laserinstrumentet ma ikke fiernes eller gjores
uleselige.

Laseren ma ikke plukkes fra hverandre. Laserstralingen kan
forarsake alvorlige gyenskader.

Ikke bruk aggressive rensemiddel eller lgsemiddel. Skal rengjeres
bare med en ren myk klut.

Beskytt laseren mot sterke stot og fall. Dersom instrumentet faller
ned eller har veert utsatt for sterke mekaniske innvirkninger, ma dets
ngyaktighet kontrolleres for bruk.

Ngdvendige reparasjoner pa dette laser-apparatet skal kun gjores
av autorisert fagpersonale.

Ikke bruk instrumentet i eksplosjonsfarlige omréader eller i
aggressive miljger.

Det oppladbare batteriet ma beskyttes mot regn. Det oppladbare
batteriet skal ikke brukes i fuktige eller vate omrader.

Ved arbeider i heyden ma laseren sikres med en statdempende
holdestropp fra MILWAUKEE.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved berering med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
% knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i lepet av mindre enn 2 timer dersom
det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du seke ayeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unngé fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne innovative laseren er utlagt for et stort profesjonelt
bruksomrade, som eksempelvis:

Posisjonering og tilpasning av fliser, marmorplater,, skap,
kantinger, formdeler og besetninger

Markering av grunnlinjen til innsetting av derer, vinduer, skinner,
trapper, gjerder, porter, verandaer og pergolaer.

For & bestemme og kontrollere horisontale og vertikale linjer.

Nivellering av senkede tak og rerledninger, vindusinndeling
og posisjonering av rer, nivellering av yttermurer for
elektroinstallasjoner

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen
manuelt.
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INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fgr bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & oppna en s lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under
27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Under ekstreme betingelser kan temperaturen pa batteripakken

bli for hay. | dette tilfellet begynner energimaleren & blinke inntil
batteripakken har blitt avkjglt. Nar energimaleren ikke blinker lenger,
er apparatet klart til drift igjen.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om

transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale

og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene p& gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

1 Display

2 PA/AV-knapp

3 Hellingsknapp

4 Styrekors

5 Menyknapp

6 Knapp nivellering

7 Display fiernkontroll

8 PA/AV-knapp fiernkontroll

9 Menyknapp fiernkontroll
10 Hellingsknapp fiernkontroll
11 Styrekors fiernbetjening
12 Batterirom fjernbetjening
13 @vre skumplast-vernebrakett
14 Vindu laser-loddpunkt
15 X/Y-markeringer pa laseren
16 Vindu laserstrale
17 Skumplast-vernebrakett
18 M18-batteripakke
19 5/8"-stativholder pa siden
20 Nedre 5/8"-stativholder
21 ONE-KEY™ - knappcellerom
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1 Kobling: Avhengig av antall tilkoblede apparater, vises 1, 2 eller
3 pa laseren. Pa fiernkontrollen vises det ikke noe tall, da den
bare kan kobles til én laser.

2 Channel-Link

3 Stetalarm

4 Turtalls- eller sveipevisning

5 Maskevisning

6 Batterikapasitetsvisning (bare pa fiernkontrollen)
7 Hovedside

8 Helling X-niva

9 Helling Y-niva

Laseren kan brukes i 3 forskjellige driftsmoduser:

1. Selvnivelleringsmodus (standard innstilling):

Instrumentet projiserer laserstralen ngyaktig horisontalt eller
vertikalt, uavhengig av dens posisjon. | denne driftsmodusen kan
instrumentets helling avvike inntil 12° fra den horisontale eller
vertikale innrettingen.

2. Manuell modus:
Instrumentet kan helles etter gnske. Laserstralen projiseres i en
tilsvarende vinkel.

3. Hellingsmodus

| denne modusen kan hellingsvinkelen stilles inn manuelt. Laseren
kan helles +12 grader pa en akse. Ved drift med to hellingsvinkler
kan det maksimale omradet innskrenkes pa den andre aksen.

BLUETOOTHTM-KOBLING

Etter innkoblingen kobler laseren seg automatisk med de
apparatene som sist var tilkoblet. Dersom laseren ikke finner noe
apparat eller skal kobles til et nytt apparat, s& ma tilkoblingen foretas
manuelt.

For & kunne utnytte laserens potensiale til det fulle, anbefales det &
koble laseren til fiernkontrollen og detektoren.

Fjernkontroll

For & STARTE KOBLINGEN pé fiernbetjeningen eller pa laseren,
ma koblingssymbolet i apparatets hovedmeny velges. Velg «Add
Device» [Tilfaye apparat] med pilknappene og bekreft med OK.

For & koble til apparater, ma farst koblingen startes pa
fiernkontrollen eller pa mottakeren, og deretter pa laseren. Sa snart
tilkoblingen har lykkes, lyder det et akustisk signal. Laseren kan
kobles med en fjernkontroll og to detektorer av gangen. Et forsgk
pa a koble til nok et apparat, kan fere til at forbindelsen til et annet
apparat blir brutt.

For & koble apparatene fra igjen, ma koblingssymbolet i laserens
hovedmeny eller fiernkontrollen velges. Apparatet som skal
frakobles, velges med pilknappene. For & bekrefte, trykkes det pa
OK-knappen, og deretter trykkes det pa OK-knappen igjen, for a
oppheve tilkoblingen av apparatet.
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For & oppheve tilkoblingen av alle apparatene til en laser, velges
symbolet for tilkoblingen i laserens hovedmeny, og aktiver deretter
alternativet «Unpair All» [Koble alle fra] med pilknappene. Trykk

pa OK-knappen, og trykk deretter pa OK-knappen for & bekrefte at
tilkoblingen skal oppheves. MERK: Alternativet «Unpair All» er bare
tilgjengelig pa laserens hovedside, men ikke pa fiernkontrollen.

Detektor RD1200
Velg funksjonen tilkobling C2 pa detektoren med knappen [IEE.

Under tilkoblingen ma du passe pa at laseren virkelig kan kobles til.

Laseren kan kobles med en fiernkontroll og to mottakere av gangen.
Et forsgk pa & koble til nok et apparat, kan fere til at forbindelsen til

et annet apparat blir brutt.

For & koble et apparat fra manuelt, velges menypunkt «OFF».

Mottakeren kobles fra apparatet som har veert tilkoblet, og pa
displayet vises symbolet for frakoblingen.

En koblet detektor forbinder seg med laseren pa nytt igjen etter hver
innkobling.

Dersom forbindelsen mislykkes etter 30 sekunder, lyder det en
alarmtone i 3 sekunder, og frakoblingssymbolet vises.

Tips til problemlos kobling

Laseren skal sta pa et stabilt underlag, slik at knapptrykket ikke
utlgser noen stgtalarm.

Laseren har avsluttet sin nivelleringsprosess (LED-en lyser grant).
Detektoren ma ikke registrere hverken en laserstrale eller kunstige
blitz.

Laser og detektor skal ikke befinne seg i umiddelbar neerhet.
Forsikre deg om at ingen forstyrrelser foreligger som falge av
andre elektromagnetiske apparater som telefoner, bildeskjermer,
datamaskiner osv.

Sla av apparatene for du forsgker a koble dem pa nytt.

Etter innkoblingen ma du starte koblingen ferst med detektoren, g
like etter dette med laseren.

TEMPERATURALARM

Laseren overvaker temperaturene nar instrumentet er aktivt

eller befinner seg i hviletilstand. Ved under- eller overskridelse

av minimums eller maksimums driftstemperatur, vises en
temperaturvarselmelding. Laserstralen slar seg av. Etter 5 minutter
slar laseren seg av automatisk.

Nar instrumentet har nadd normal driftstemperatur (se tekniske
data), begynner instrumentet med selvnivelleringsprosessen.

INFORMASJONSDISPLAY

Informasjonsdisplayet har som oppgave & overvake driftstimene
samt de registrerte svikt- og temperaturhendelser.

Trykk pa knappen 2 for a velge informasjonsdispayet.
Trykk pa de to knappene P> samtidig for 4 tilbakestille.

RENGJ@RING:

Rengjer objektivet og huset til laseren med en myk, ren klut. Ikke
bruk lgsemidler.

Selv om laseren til en viss grad er resistent mot stev og smuss, ber
den ikke oppbevares pa et stovete sted over lengre tid, da dett kan
fare til at innvendige bevegelige deler kan bli skadet.

Dersom laseren skulle bli vat, ma den terkes far den settes inn i
beerekofferten, slik at det ikke oppstar rustskader.

FEILFINNING

Feil ved innkobling

Dersom laseren viser meldingen «Cal. Error» [Kalibreringsfeil]
umiddelbart etter innkoblingen, sa tyder dette pa en systemfeil.
Send da apparatet til et autorisert MILWAUKEE-kundesenter.
Nivelleringsfeil

Visningen «Leveling Error» [Nivelleringsfeil] kommer til syne, og
alarmen lyder. Forsikre deg om at laseren star pa en jevn flate og
at arbeidsomradet er fritt for hindringer. Ved vertikal oppstilling ma
det kontrolleres om laseren er riktig innrettet. Laseren fungerer bare
sa fremt tastaturet er vendt oppover og er innrettet parallelt mot
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bakken. Utfgr den automatiske nivelleringen pa nytt igjen eller sl&
av laseren for a slette innstillingen. Dersom dette ikke lykkes, ma
laseren sendes til et autorisert MILWAUKEE servicesenter.

Nivelleringsfeil

Det oppstar en nivelleringsfeil dersom kombinasjonen av

innstilt helling og laserhelling overskrider laserkjernens
nivelleringsgrenser. Ved a trykke pa hellingsknappen eller
OK-knappen, slettes advarselen, og selvnivelleringen startes.
Etter at nivelleringen er avsluttet, viser laseren eller fiernkontrollen
start-/nivelleringsskjermen med verdiene som er stilt pa 0. Laseren
befinner seg na i automatisk modus. Fer det foretas en ny
nivellering, ma det sikres at laseren star pa en jevn flate og at den
onskede hellingen ligger innenfor produsentens spesifikasjoner.

Generell alarm

Pa bildeskjermen blinker meldingen «See Manual» [Se handbok], og
det lyder en alarm. Send da apparatet til et autorisert MILWAUKEE-
servicesenter.

Stetalarmen er for gmfintlig

Sikre at laseren star pa en jevn, stabil flate. Forsgk & velge en
mindre gmfintlig innstilling med en tilkoblet detektor/mottaker.
Dersom dette ikke lykkes, ma laseren sendes til et autorisert
MILWAUKEE servicesenter.

Temperaturalarm

Nar temperaturvisningen kommer til syne, ma det sikres at laseren
befinner seg innenfor driftstemperaturens tillatte omrade. Merk at
apparatets innvendige temperatur kan veere 5 til 10 grader hayere
enn omgivelsestemperaturen.

ONE-KEY ™-sperre

Laseren slar seg pa et gyeblikk, men slar seg av igjen etter ca. 15
sekunder. ONE-KEY™-LED-en blinker rgdt. Dette er et tegn pa at
laseren er sperret. Bruk ONE-KEY ™-appen for & koble instrumentet
til og lase det opp.

Koblingsfeil

Forsikre deg om at detektoren er slatt pa, befinner seg innenfor
avstandsomradet og er i koblingsmodus.

MERK: Nar alle anbefalte tiltak til feilretting har mislyktes, ma du
sla av laseren med hovedbryteren. Ta ut batteripakken og legg
den inn igjen for & starte instrumentet pa nytt. Dersom problemet
fortsatt foreligger, ma laseren sendes til et autorisert MILWAUKEE
servicesenter.

KONTROLL AV NGYAKTIGHETEN

Kontroller ngyaktigheten til en ny laser umiddelbart etter at den har
blitt pakket ut og fer du bruker den pa byggeplassen.

De folgende ngyaktighetskontroller ma foretas:

1. Nivelleringsngyaktighet for horisontal innretting
2. Nivelleringsngyaktighet for vertikal innretting

3. Loddpunktngyaktighet

En mer utferlig informasjon finner du i bildedelen.

Dersom ngyaktigheten skulle avvike fra de angitte produktdataene,
ma du henvende deg til et MILWAUKEE kundeservicesenter. Ellers
kan ditt krav pa garantiytelse muligens tape sin gyldighet.

Faktorer som har innflytelse pa ngyaktigheten

Endringer av omgivelsestemperaturen kan ha en negativ innflytelse
pa laserens ngyaktighet. For & oppna ngyaktige resultater som ogsa
kan gjentas, ber de beskrevne fremgangsmatene gjennomfares
dersom laseren ikke star pa bakken eller gulvet og er plassert i
midten av arbeidsomradet.

Monter laseren pa stativet og kontroller stativets nivellering.

En ufagmessig omgang med laseren, eksempelvis sterke stot

fordi instrumentet faller ned, kan ha en negativ innflytelse pa
malengyaktigheten. Det anbefales derfor a kontrollere ngyaktigheten
etter at instrumentet har falt ned, for det foretas viktige malinger.

MERK: Ekstreme temperaturer har en negativ innflytelse pa
laserens ngyaktighet.

VEDLIKEHOLD

Denne laseren ma kalibreres etter et tidsrom pa 12 maneder.
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Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER
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Vennligst les ngye gjennom denne
brukerhandboken for du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til a ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten
kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

Typ Rotationslaser
Produktionsnummer 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ
Laserklass 2

Sjélvnivelleringsomrade

12° pa X- eller Y-axeln resp. +5° i en angiven riktning

Sjalvnivelleringstid

< 12 sekunder

Uppstartstid vid 8° < 45 sekunder
Batteriteknologi Li-lon
Likspanning 18V

Skyddsklass (vatten- och dammtat)

IP66 (med undantag fér litium-jon-batteriet och batterifacket)

Falltest

1,5m/20m

Max. héjd

2000 m

Relativ luftfuktighet max.

80 %

Nedsmutsningsgrad enligt IEC 61010-1

2 (endast icke ledande avlagringar uppstar, varvid ibland kortvarig

ledningsférméga pé grund av kondensation kan forvantas)

Funktioner Rotationsplanslinje
Svanglinje
Lodratt projicerad punkt (lodpunkt)
Projektioner 360° rod linje, 1 rod punkt
Dioder 1
Diodtyp 15 mW

Utmatningsménster laserlinjer

Linjer for det horisontella och vertikala planet
Horisontella och vertikala lodpunkter

Drifttid 25 tim. med 5,0 Ah batteri
Stativgénga 5/8"

Lamplig detektor Milwaukee RD1200
Rackvidd fjarrkontroll 100 m

Laserlinje

Bredd < 8,75 mmvid 15 m
Vaglangd: 620-690 nm
Max. Effekt: PAVG < 1 mW

Horisontell plannoggrannhet: +1,6 mm vid 30 m (0° lutning), +4,6 mm vid 30 m (3°

lutning)

Vertikal plannoggrannhet: 2,9 mm vid 30 m (0° lutning), +6,6 mm vid 30 m (3°

lutning)

Laserstralavvikelse: < 1,5 mrad
Rotationshastighet: 600, 900, 1200 min-1
Svangvinkel: 0°, 10°, 45°, 90°

Lutningsomrade X- och Y-axel: +6° Vid samtidig lutning &r omréadet begréansat:

Farg: rod
Arbetsomrade (med detektor): upp till 1200 m (diameter)

Laserpunkter

Vaglangd: 620-690 nm
Max. Effekt: PAVG < 1 mW

Nogrannhet hos de lodrét projicerade punkterna (lodpunkter): £2,9 mm vid 30 m (0°

lutning), 6,6 mm vid 30 m (3° lutning)
Laserpunktdivergens: < 1 mrad
Laserpunktfarg: rod

Rekommenderad drifttemperatur

-18 °C ill +50 °C

Lagertemperatur

-25 °C ill +60 °C

Rekommenderade batterityper

M18B...; M18HB

Dimensioner

305 x 255 x 255 mm

Vikt enligt EPTA-procedur 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

SVENSKA




VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Anvand inte denna produkt utan att Iasa sékerhetsforeskrifter och
handbok.

Laserklassificering

Laserstréleﬁs
utgangséppning (5x)

VARNING:
Produkten motsvarar klass 2 enligt: EN 60825-1:2014+A11:2021 .

LASER
2

LASERAPPARAT FOR KONSUMENTER
EN 50689:2021

Varning:
Utsétt inte dgonen direkt for laserstralen. Laserstralen kan orsaka
allvarliga 6gonskador och/eller blindhet.

Titta inte direkt in i laserstralen och rikta inte stralen mot andra
personer i onddan.

Observeral Vid vissa typer av anvandnlng kan det laseremitterande
instrumentet finnas bakom dig. Var i sa fall forsiktig nér du vander
dig om.

Varning:

Anvénd inte lasern i narheten av barn och lat inte barn anvénda
lasern.

Varning! En reflekterande yta kan kasta tillbaka laserstralen till
anvandaren eller andra personer.

Varning: Anvandning av manéverkomponenter och installningar
eller andra férfaranden resp. metoder som inte namns i manualen
kan orsaka farlig stralbelastning.

Om lasern fors fran en varm omgivning till en kall omgivning
(eller tvart om), maste den anpassa sig till den nya
omgivningstemperaturen innan den anvands.

Forvara inte lasern utomhus och skydda den mot slag, konstant
vibration och extrema temperaturer.

Skydda lasermétinstrumentet mot damm, fukt och hég luftfuktighet.
Detta kan forstora komponenter inne i instrumentet pa paverka
noggrannheten.

Om laserstralningen hamnar i dgonen, slut dgonen och véand
omedelbart bort huvudet fran stralen.

Se till att du placerar laserstralen sa att inte du sjélv eller andra
personer kan blandas av den.

Titta inte in i laserstralen med forstoringsapparater, som kikare eller
teleskop. Detta kan leda till 6kad risk for allvarliga 6gonskador.

Observera att laserglasdgon ar till for att battre kunna se
laserlinjerna men de skyddar inte dgonen mot laserstralning.

Varningsskyltar pa laserinstrumentet far inte tas bort eller géras
olasliga.
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Demontera inte lasern. Laserstralning kan orsaka allvarliga
6gonskador.

Anvénd inga aggressiva rengdringsmedel eller [6shingsmedel.
Rengdr endast med en ren, fuktig trasa.

Skydda lasern mot harda stdtar och fall. Efter ett fall eller kraftig
mekanisk paverkan ska instrumentets noggrannhet kontrolleras
innan det anvands.

Om denna laser-apparat behdver repareras sa far endast
auktoriserad fackpersonal utféra reparationen.

Anvand inte produkten i aggressiv eller explosiv miljo.

Skydda utbytesbatteriet mot regn. Anvand inte utbytesbatteriet i
fuktiga eller vata omraden.

Sékra vid arbeten éver huvudhéjd lasern med en stétdampande
fastrem fran MILWAUKEE.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.
Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre

brénnskador och leda till déden p& mindre an 2 timmar om det sjals
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sakert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppstka
omedelbart lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vétska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehéller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den hér innovativa lasern ar konstruerad for ett brett professionellt
anvandningsomrade, som t.ex.

inriktning av kakel, marmorplattor, skap, barder, formdelar och
kantband

markering av baslinjer fér montering av dérrar, fonster, skenor,
trappor, staket, portar, verandor och pergolor

Fér bestdmning och kontroll av horisontella och vertikala linjer.

Nivellering av innertak och rérledningar, fénsterindelning
och inriktning av rér, nivellering av omfattningsvéggar for
elinstallationer

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt an den avsedda
anvandningen.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstéll férbindelsen i detta fall manuellt.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

-/

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en s& lang livslangd som méjligt bor de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras l&ngre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Under extrema forhallanden kan temperaturen i utbytesbatteriet bli
for hog. | detta fall bérjar batteriindikatorn blinka tills utbytesbatteriet
har svalnat. Nar batteriindikatorn har upphort att blinka ar apparaten
driftklar igen.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande

lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan
att behéva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Fdljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r
skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

[FUNKTIONSBESKRIVNING ]
1 Display
2 Knapp PA/AV
3 Lutningsknapp
4 Styrkors
5 Menyknapp
6 Knapp nivellering
7 Display fjarrkontroll
8 Knapp PA/AV fiarrkontroll
9 Menyknapp fjarrkontroll
10 Lutningsknapp fjarrkontroll
11 Styrkors fjarrkontroll
12 Batterifack fjarrkontroll
13 Ovre skyddsbygel i skumplast
14 Fonster laser-lodpunkt
15 X/Y-markeringar pa lasern
16 Fast laserstrale
17 Skyddsbygel i skumplast
18 M18-batteri
19 Stativhallare 5/8"- pa sidan
20 Stativhallare 5/8"- nertill
21 ONE-KEY ™-knappcellsfack
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1 Koppling: Beroende pa antalet kopplade enheter visas 1, 2, eller
3. Pa fjarrkontrollen visas inget nummer eftersom den bara kan
kopplas till en laser.

2 Channel-Link

3 Vibrationslarm

4 Varvtals- eller svangindikator

5 Maskeringsindikering

6 Batterikapacitetsindikering (endast pa fjarrkontrollen)

7 Huvudsida

8 Lutning X-plan

9 Lutning Y-plan

DRIFTLAGEN

Lasern kan drivas i 3 olika driftsatt:

1. Sjalvnivelleringslage (standardinstallning):

Apparaten projicerar oberoende av sin position laserstralen exakt
horisontellt eller vertikalt. Apparatens lutning fér i detta driftsatt
avvika upp till 12° fran den horisontella eller vertikala inriktningen.

2. Manuellt lage:
Enheten kan lutas pa valfritt satt. Laserstralen projiceras i en
motsvarande vinkel.

3. Lutningslage

| det har laget kan lutningsvinkeln stéllas in manuellt. Lasern kan
lutas +12 grader kring en axel. Vid drift med tva lutningsvinklar kan
det maximala omradet pa den andra axeln vara begransat.

BLUETOOTHTM-KOPPLING

Efter paslagning ansluter lasern automatiskt till de senast kopplade
enheterna. Om lasern inte hittar nagon enhet eller om den ska
kopplas till en ny enhet maste kopplingen utféras manuellt.

For att kunna utnyttja laserns potential fullt ut rekommenderas att
lasern kopplas till fiarrkontrollen och till detektorn.

Fjérrkontroll

For att STARTA KOPPLING pa fiarrkontrollen eller pa lasern, valj
koppllngssymbolen i enhetens huvudmeny. Valj med hjalp av
piltangenterna "Add device” [Lagg till enhet] och bekrafta med OK.

For att koppla enheter, starta forst kopplingen pé fjarrkontrollen eller
pa mottagaren och darefter pa lasern. En akustisk signal ljuder nar
forbindelsen har uppréttats. Lasern kan kopplas med vardera en
fiarrkontroll och tva detektorer. Ett forsok att koppla ytterligare en
enhet kan leda till att forbindelsen till en annan enhet avbryts.

For att upphava enhetskopplingen, valj kopplingssymbolen i laserns
eller fiarrkontrollens huvudmeny. Valj med hjélp av piltangenterna
den enhet som ska kopplas ifran. Tryck pa knappen OK for att
bekrafta och tryck sedan en gang till pa knappen OK for att upphéva
enhetens koppling.

For att upphava en lasers koppling till alla enheter, valj symbolen

for koppling i laserns huvudmeny med hjélp av pilknapparna och
aktivera alternativet "Unpair all” [Koppla ifran alla]. Tryck pa knappen
OK och tryck sedan en gang till pa knappen OK for att bekrafta
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frankopplingen. OBS: Alternativet "Unpair all” finns bara pa laserns
huvudsida inte pa fiarrkontrollen.

Detektor RD1200
Vilj med knappen S pa detektorn funktionen Koppla IEE.

Se vid kopplingen till att det &r mdjligt att koppla lasern. Lasern kan
kopplas med vardera en fiarrkontroll och tva mottagare. Ett forsok
att koppla ytterligare en enhet kan leda till att forbindelsen till en
annan enhet avbryts.

For att koppla ifrdn en enhet manuellt, vélj menypunkten "OFF” i
kopplingsmenyn.

Mottagaren kopplas ifran den tidigare kopplade enheten och pa
displayen visas symbolen for frankopplingen.

En kopplad detektor ansluter sig pa nytt med lasern efter varje
paslagning.

Om férbindelsen misslyckas efter 30 sekunder, ljuder en larmton
under 3 sekunder och frankopplingssymbolen % visas.

Tips for en problemfri koppling

Lasern bor sta pa ett stabilt underlag sa att en knapptryckning inte
utldser ett vibrationslarm.

Lasern maste ha avslutat sin nivellering (lysdioden lyser gront).
Detektorn far varken upptacka en laserstrale eller konstgjorda
blixtar.

Lasern och detektorn ska befinna sig i direkt narhet till varandra.
Forsakra dig om att det inte finns nagra stérningar pa grund av
andra elektromagnetiska apparater som telefoner, bildskarmar,
datorer osv.

Stang av apparaterna innan du forsoker att koppla dem igen.
Starta efter paslagningen kopplingen forst med detektorn och
direkt darefter med lasern.

TEMPERATURLARM

Lasern dvervakar temperaturerna nér enheten &r aktiv eller befinner
sig i vilolage. Om den minimala eller maximala drifttemperaturen

under- eller dverskrids visas ett meddelande om temperaturvarning.
Laserstralen stangs av. Efter 5 minuter stangs lasern av automatiskt.

Nar apparaten har natt den normala drifttemperaturen (se tekniska
data) pabdrjar apparaten sjalvnivelleringsprocessen.

INFORMATIONSSKARM

Informationsskarmen anvénds for évervakning av drifttimmarna
samt for de upptackta fall- och temperaturhéndelserna.

Fér att valja informationsskarmen, tryck pa knappen [IEl).
Fér att aterstalla, tryck in bada knapparna P> samtidigt.

Torka av laserns objektiv och hus med en mjuk, ren trasa. Anvand
inga lésningsmedel.

Aven om lasern till viss man &r damm- och smutstélig bér den inte
forvaras pa en dammig plats under langre tid eftersom detta kan
leda till att inre, rérliga delar skadas.

Om lasern skulle bli blét ska de torkas innan den laggs ner i vaskan
sa att inga rostskador uppstar.

FELSOKNING

Fel vid paslagning

Om lasern direkt efter paslagning visar meddelandet "Cal. Error”
[Kalibreringsfel], ar detta ett tecken pa ett systemfel. Skicka in
enheten till ett auktoriserat MILWAUKEE-kundtjénstcenter.

Nivelleringsfel

Indikeringen "Leveling Error” [Nivelleringsfel] visas och larmet ljuder.
Sékerstall att lasern star pa en plan yta och att arbetsomradet ar fritt
fran hinder. Kontrollera vid vertikal uppstéllning att lasern ar korrekt
inriktad. Lasern fungerar bara om knappsatsen ar vand uppat och
ar parallellt inriktad mot marken. Utfér den automatiska nivelleringen
pa nytt eller stang av lasern for att radera installningen. Om detta
inte fungerar, skicka in lasern till ett auktoriserat MILWAUKEE-
kundtjanstcenter.

.
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Lutningsfel

Ett lutningsfel intréffar om kombinationen av instélld lutning och
laserlutning 6verskrider laserkarnans nivelleringsgranser. Genom
att trycka pa knappen lutning eller OK raderas varningen och
sjalvnivelleringen startas. Efter att nivelleringen har utforts visar
lasern eller fiarrkontrollen start-/nivelleringsbildskdrmen med de till 0
instéllda vardena. Lasern ar nu i automatiskt lage. Sakerstall innan
en ny nivellering utfors att lasern star pa en jamn yta och att den
Onskade lutningen ligger inom tillverkarens angivna varden.

Allmant larm

Pa bildskarmen blinkar meddelandet "See Manual” [Se
bruksanvisning] och en larmton ljuder. Skicka in enheten till ett
auktoriserat MILWAUKEE-kundtjanstcenter.

Vibrationslarm for kansligt

Sékerstall att lasern star pa en plan yta. Férsok att med en kopplad
detektor/mottagare vélja en mindre kanslig instélining. Om detta
inte fungerar, skicka in lasern till ett auktoriserat MILWAUKEE-
kundtjanstcenter.

Temperaturlarm

Nar temperaturindikatorn visas, sékerstall att lasern befinner sig
inom drifttemperaturomradet. Observera att enhetens invandiga
temperatur kan vara 5 till 10 grader hégre @n omgivningsluften.
ONE-KEY ™-sparr

Lasern slas pa kort men stangs av igen efter ca 15 sekunder. ONE-
KEY ™-lysdioden blinkar rott. Detta kan vara ett tecken pa att lasern
ar sparrad. Anvand appen ONE-KEY™ for att ansluta apparaten och
las upp den.

Kopplingsfel

Forsékra dig om att detektorn ar paslagen, befinner sig inom
avstandsomradet och ar i kopplingslaget.

OBS: Om alla rekommenderade atgarder for felavhjélpning
misslyckas, stang av lasern med huvudbrytaren. Ta bort

batteriet och sétt i det igen for att starta om apparaten. Om
problemet fortfarande kvarstar, skicka in lasern till ett auktoriserat
MILWAUKEE-kundtjanstcenter.

KONTROLLERA NOGGRANNHET

Kontrollera en ny lasers noggrannhet direkt efter att den har packats
upp och innan du anvander den pa byggplatsen.

Féljande noggrannhetskontroller ska utféras:

1. Nivelleringsnoggrannhet for den horisontella inriktningen
2. Nivelleringsnoggrannhet for den vertikala inriktningen

3. Lodpunktsnoggrannhet

Utforlig information hittar du i bildavsnittet.

Om noggrannheten avviker fran de angivna produktuppgifterna,
kontakta ett MILWAUKEE-kundtjanstcenter. Annars kan det handa
att ditt garantiansprak upphor.

Faktorer som paverkar noggrannheten

Andringar av omgivningstemperaturen kan paverka laserns
noggrannhet. For att uppna noggranna och repeterbara resultat
bor de beskrivna forfarandena genomfdras om lasern inte star pa
marken och &r placerad i mitten av arbetsomradet.

Montera lasern pa stativet och kontrollera stativets nivellering.

Felaktig hantering av lasern, exempel harda stétar pa grund att den
faller ner, kan paverka matnoggrannheten. Darfor rekommenderas
att noggrannheten kontrolleras efter ett fall eller innan viktiga
métningar.

OBS: Extrema temperaturer paverkar laserns noggrannhet.
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SKOTSEL
Den hér lasern maste kalibreras efter en tidsperiod pa 12 manader.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

&
v
-

Svalj inte knappcellsbatterier!

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Forbrukade batterier eller
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
terforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rd@mnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Foérbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din hdlsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Ténk pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Vv Spanning
Likstrém

c € Europeisk 6verensstdmmelsemarkning

U K Brittisk symbol for 6verenstdmmelse

CA

Ukrainskt konformitetsmarke

001
[ H [ EurAsian éverensstammelsesymbol.
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TEKNISET TIEDOT M18 RLOHV1200

Tyyppi Rotaatiolaser

Valmistusnumero 4975 64 01 XXXXXX KWWV
Laserluokka 2

Itsevaaitusalue 12° X- tai Y-akselilla tai +5° maarattyyn suuntaan
Itsevaaitusaika <12 sekuntia

Kayntiinlahtoaika 8°:ssa < 45 sekuntia

Akkutekniikka Li-lon

Tasajannite 18V

Suojauslaji (vesi- ja polytiivis) IP66 (paitsi litiumioniakut ja akkulokero)
Pudotuskoe 1,5m/20m

Suurin korkeus 2000 m

Suhteellinen ilmankosteus enint. 80 %

Likaantumisaste standardin IEC 61010-1 mukaan

2 (esiintyy vain ei-johtavia kertymi, jolloin toisinaan voidaan odottaa
lyhytaikaista johtavuutta lauhdeveden vuoksi)

Toiminnot Rotaatiotasoviiva

Kaantéviiva

Pystysuoraan projisoitu piste (kantapiste)
Projisoinnit 360° punainen viiva, 1 punainen piste
Diodit 1
Diodityyppi 15 mW

Laserviivan antokuvio

Viivat vaaka- ja pystytasolla
Kantapisteet vaaka- ja pystysuoraan

Kayttoaika 25t 5,0 Ah:n akulla
Jalustan kierteet 5/8"
Sopiva detektori Milwaukee RD1200
Etdohjaimen kantomatka 100 m
Laserviiva Leveys < 8,75 mm 15 m:n matkalla
Aaltopituus: 620-690 nm
Suurin teho: PAVG £ 1 mW
Vaakatason tasaisuustarkkuus: 1,6 mm 30 m:n matkalla (0° kallistus), 4,6 mm
30 m:n matkalla (3° kallistus)
Tasotarkkuus pystysuuntaan: +2,9 mm 30 m:n matkalla (kaltevuus 0°), +6,6 mm
30 m:n matkalla (kaltevuus 3°)
Lasersateen poikkeama: < 1,5 mrad
Rotaationopeus: 600, 900, 1200 min-1
Kaantokulma: 0°, 10°, 45°, 90°
X- ja Y-akselin kallistusalue: +6° Samanaikaisessa kallistuksessa alue on rajoitettu:
Vari: punainen
Tyoskentelyalue (detektorin kera): enintddn 1200 m (halkaisija)
Laserpisteet Aaltopituus: 620-690 nm

Suurin teho: PAVG < 1 mW

Kohtisuoraan projisoitujen pisteiden (kantapisteiden) tarkkuus: 2,9 mm 30 m:n
matkalla (0° kallistus), £6,6 mm 30 m:n matkalla (3° kallistus)

Laserpisteen poikkeama: < 1 mrad

Laserpisteen véri: punainen

Suositeltu kayttélampatila -18°C ... +50 °C
Sailytyslampétila -25°C...+60 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB

Mitat

305 x 255 x 255 mm

Paino EPTA-menetelmén 01/2014 mukaan

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Y

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ala kayta tuotetta ennen kuin olet tutkinut Turvallisuusohjeet ja
Kayttajan kasikirjan.

Laserluokka

Lasersateen ‘/

ulostuloaukko (5x)

VAROITUS:
Se on Luokan 2 laser-tuote normin EN 60825-1:2014+A11:2021
mukaan.

LASER
2

LASERLAITE LOPPUKAYTTAJALLE
EN 50689:2021

Varoitus:
Ala kohdista lasersédetta suoraan silmiin. Lasersade voi aiheuttaa
vaikeita silmévammoja ja/tai sokeutumisen.

Ala katso suoraan laserséteeseen &léka suuntaa sédetta
tarpeettomasti muihin henkil6ihin.

Varo! Joissakin sovelluksissa laserin tuottava laite voi olla takanasi.
Siina tapauksessa ole varovainen kaantyessasi.

Varoitus:
Ala kayta laseria lasten lahettyvillé tai anna lasten kayttaa laseria.

Huomio! Heijastava pinta saattaisi heijastaa lasersateen takaisin
kayttajaan tai muihin henkiléihin.

Varoitus: Ohjauslaitteiden, saatojen tai muiden kuin kasikirjassa
madritettyjen prosessien suorittaminen voi altistaa vaaralliselle
sateilylle.

Jos laser tuodaan hyvin kylmasta ympéristosta [ampimaan (tai
painvastoin), niin sen taytyy sopeutua ympaéristdn lampétilaan ennen
kayttoa.

Ala sailyta laseria ulkosalla ja suojaa se toytaisyilta, jatkuvalta
tarinalta ja adrimmaisilta Iampotiloilta.

Suojaa lasermittaria pélylta, kosteudelta ja suurelta
iimankosteudelta. Se saattaa tuhota laitteen siséiset osat tai
vaikuttaa sen tarkkuuteen.

Jos lasersade osuu silmiin, sulje silmat ja kdanna paa heti sateesta
poispain.

Huolehdi siita, etté lasersade sijoitetaan niin, ettei se haikaise sinua
itsedsi tai muita henkildita.

Ala katso lasersiteeseen optisilla suurennuslaitteilla, kuten
kiikareilla tai kaukoputkilla. Vakavien simavammojen vaara pahenee
tasta.

Huomioi, etté lasersilmélasit auttavat havaitsemaan laserviivat
paremmin, mutta eivat suojele silmié laserséteilta.

Laserlaitteesse olevia varoituskilpia ei saa poistaa tai niiden
luettavuutta heikentaa.

Ala pura laseria osiin. Laserséteily voi aiheuttaa vakavia
silmavammoja.

Al kayta mitadn sydvyttavia puhdistusaineita tai liuotteita. Puhdista
laite vain puhtaalla, pehmealla rievulla.

Suojaa laseria voimakkailta toytaisyilta ja putoamisilta. Putoamisen
tai voimakkaan mekaanisen iskun jalkeen laitteen tarkkuus tulee
tutkia ennen sen kayttoa.

Vain valtuutettu ammattihenkildsté saa suorittaa tdman laserlaitteen
tarvittavat korjaustyct.

Ala kéyta tuotetta rajahdysvaarallisilla alueilla tai aggressiivisissa
ympaéristoissa.

Suojaa vaihtoakku sateelta. Al3 kéyta vaihtoakkua kosteissa tai
marissa paikoissa.

Paan ylapuolella tydskenneltédesséa on laser varmistettava
MILWAUKEER iskunvaimentavalla kiinnityshihnalla.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympaéristoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedella ja saippualla. Silm&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava ladkarin apuun.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.

Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia

palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista aina
paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
sailyta se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etta paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisélle, hakeudu heti ladkarinhoitoon.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitdan nesteitd paése tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama innovatiivinen laserlaite on suunniteltu laajaa
ammattikayttaluetta varten, kuten esim.:

- laattojen, marmorilevyjen, kaappien, reunusten, muotokappaleiden
ja koristeiden kohdistus

- perusviivojen merkinté ovien, ikkunoiden, kiskojen, portaiden,
aitojen, porttien, kuistien ja terassien rakentamista varten.

- vaakasuorien ja pystysuorien viivojen maarittdmista ja tarkastusta
varten.

- Laskettujen kattojen ja putkijohtojen vaaitus, ikkunoiden jako ja
putkien kohdistus, sahkdasennusten suojaympérysseinien vaaitus

Ala kayta tata tuotetta muuhun kuin sille méarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdméan tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy séhkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.
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LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Aarimmaisolosuhteissa vaihtoakun [ampétila voi nousta liian
korkealle. Siina tapauksessa akun nayttd alkaa vilkkua, kunnes
vaihtoakku on jaahtynyt. Kun néytt6 ei enaa vilku, niin laite on
jalleen valmiina kayttoon.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

« Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisélla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

1 Néaytto

2 PAALLE-/POIS-painike

3 Kallistusnéppain

4 Ohjausristi

5 Valikkonappain

6 Vaaitus-painike

7 Etaohjaimen nayttd

8 Etéohjaimen PAALLE/POIS-nappain
9 Etaohjaimen valikkonappain
10 Etaohjaimen kallistusnappéain
11 Etéohjaimen ohjausristi

12 Etaohjaimen paristolokero

13 Ylempi vaahtomuovisuojakaari
14 Laser-kantapisteen ikkuna

15 X/Y-merkinnat laserin paalla
16 Lasersateen ikkuna

17 Vaahtomuovisuojakaari

18 M18-akku

19 5/8"-jalustankiinnitys sivulla
20 5/8"-jalustankiinnitys alhaalla
21 ONE-KEY ™-nappiparistolokero

NAYTTORUUDUN KUVAUS

1 2 3 4 5 6

X+00007 —
Y+00007

1 Kytkenta: Kytkettyjen laitteiden lukumaaréasta riippuen laserissa
nakyy 1, 2 tai 3. Etaohjaimessa ei ndy mitaan lukuméaaraa,
koska se voidaan kytkea vain yhteen laseriin.

2 Kanavalinkki

3 Tarinahalytys

4 Kierrosluvun tai kdannon naytté

5 Maskinayttd

6 Pariston lataustila (vain Etdohjaimessa)

7 Paasivu

8 Kallistus X-tasolla

9 Kallistus Y-tasolla

MOODIT

Laseria voidaan kayttaa 3 eri kayttotavalla:

1. Itsevaaituskayttd (vakioasetus):

Laite projisoi lasersateen sijainnistaan riippumatta tarkoin
vaakasuoraan tai pystysuoraan. Laitteen kallistuskulma saa tassa
kayttdtavassa poiketa enintdan 12° vaakasuorasta tai pystysuorasta
suunnasta.

2. Kasikayttotila:

Laitetta voidaan kallistaa halutulla tavalla. Lasersade projisoidaan
vastaavassa kulmassa.

3. Kallistuskaytto

Tassa kayttotilassa kallistuskulma voidaan saataa kasin. Laseria
voidaan kallistaa yhdella akselilla £12 asteen verran. Kaytettdessa
kahta kallistuskulmaa toisen akselin enimmaisalue saattaa olla
rajoitettu.

BLUETOOTHTM-KYTKENTA

Kéaynnistamisen jalkeen laser kytkeytyy automaattisesti viimeksi
kytkettyihin laitteisiin. Jos laser ei Ioyda laitetta tai se halutaan
kytked uuteen laitteeseen, niin kytkenté on tehtéva kasin.

Laserin mahdollisuuksien taydellista hyddyntamista varten
suositellaan sen kytkemisté etdohjaimeen ja detektoriin.

Etéohjain
KYTKENNAN ALOITTAMISEKS] etdohjaimessa tai laserissa valitse

laitteen paavalikosta kytkennén symboli. Valitse nuolindppaimilla
"Add Device" [Lis&a laite] ja vahvista tdma OK-nappaimella.

Laitteita kytkiessasi aloita kytkenta ensin etdohjaimesta tai
vastaanottimesta ja sitten laserista. Yhteyden onnistuessa kuuluu
aanimerkki. Laser voidaan kytked aina yhteen etdohjaimeen ja
kahteen detektoriin. Yritys kytkea vield useampia laitteita saattaa
aiheuttaa sen, etta yhteys johonkin toiseen laitteeseen katkeaa.

Laitekytkennan erottamiseksi valitse kytkentdsymboli laserin tai
etdohjaimen paavalikossa. Valitse erotettava laite nuolindppaimilla.
Vahvistaaksesi paina OK-nappainta ja sitten viela uudelleen
OK-néppdinta laitteen kytkennan erottamiseksi.

Kaikkien laitteiden kytkennén erottamiseksi laserista valitse laserin
paavalikossa kytkentdsymboli ja aktivoi nuolindppaimilla valinta
"Unpair All" [Erota kaikki]. Paina OK-nappéinté ja sitten viela
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uudelleen OK-nappainté vahvistaaksesi kytkennan erottamisen.
VIITE: Valinnainen "Unpair All" on kéytettavissa vain laserin
paéasivulla, mutta ei etdohjaimessa.

Detektori RD1200

Valitse detektorin nappaimella C2 toiminto Kytkents (I,
anwahlen.

Kytkettdessa on huolehdittava siitd, etta laser on kytkettavissa.
Laser voidaan kytkea aina yhteen etaohjaimeen ja kahteen
vastaanottimeen. Yritys kytkea vield useampia laitteita saattaa
aiheuttaa sen, etta yhteys johonkin toiseen laitteeseen katkeaa.

Laitteen kytkennan erottamiseksi valitse kytkentavalikon kohta
"OFF".

Vastaanotin erotetaan siihen aiemmin kytketysta laitteesta ja
nayttoon tulee kytkennan erotussymboli.

Kytketty detektori yhdistyy uudelleen laseriin joka kdynnistamisen
jalkeen.

Jos yhdistdminen ei ole onnistunut 30 sekunnin jélkeen, niin 3
sekunnin ajan kuuluu halytysaani ja nayttdon tulee kytkennén
erotussymboli

Vinkkeja helpompaan yhdistamiseen

Laserin tulee olla tukevalla alustalla, niin ettei painikkeen
painaminen laukaise tarindhalytysta.

Laserin taytyy ensin suorittaa vaaitus loppuun (LED palaa
vihredna).

Detektori ei saa havaita lasersadetta eikd mydskaan keinotekoisia
salamia.

Laserin ja detektorin tulee olla toistensa vélittomassa
laheisyydessa.

Varmista, ettei muista séhkémagneettisista laitteista kuten
puhelimista, nayttopaatteista, tietokoneista jne. aiheudu hairidita.
Sammuta laitteet, ennen kuin yritat liittdd ne uudelleen toisiinsa.
Pé&éllekytkennén jalkeen aloita yhteyden luonti ensin detektorilla ja
heti sen peraan laserilla.

LAMPOTILAHALYTYS

Laser valvoo lampétilaa, kun laite on aktiivinen tai lepotilassa. Jos
alin tai ylin kayttolampétila alitetaan tai ylitetaan, niin néyttdon tulee
lampdtilavaroitus. Lasersdde sammuu. 5 minuutin kuluttua laser
sammuu automaattisesti.

Kun laite on saavuttanut normaalin kayttélampatilan (katso Tekniset
tiedot), niin laite aloittaa itsevaaitusmenettelyn.

ILMOITUSNAYTTO

limoitusnayttoa kaytetaan kayttétuntien seka havaittujen katkos- ja
lampétilatapahtumien valvontaan.

llmoitusnaytdn valitsemiseksi paina nappaints [IEl.
Nollaamiseksi paina molempia nappaimia P> samanaikaisesti.

PUHDISTUS

Puhdista laserin objektiivi ja kotelo pehmeélla, puhtaalla rievulla. Ala
kayta liuotteita.

Vaikka laser kestaakin pélya ja likaa tietyssé maarin, niin sita ei tule
sailyttaa pitempéén polyisessa paikassa, koska muuten sen liikkkuvat
sisaosat voivat vahingoittua.

Mikali laser kastuu, niin se tulee kuivata ennen sen asettamista
kantolaukkuun, jotta valtetdan ruostevauriot.

VIANHAKU

Kéynnistysvirhe

Jos laserin ndyttdon tulee iimoitus "Cal. Error" [Kalibrointivirhe]
valittdmasti kaynnistamisen jalkeen, niin tdma viittaa
jarjestelmavikaan. Laheta laite valtuutettuun MILWAUKEE-
asiakaspalvelukeskukseen.

Vaaitusvirhe

Nayttoon tulee ilmoitus "Leveling Error" [Vaaitusvirhe] ja kuuluu
halytysaani. Varmista, etté laser on tasaisella pinnalla eika
tyGalueella ole mitéan esteité. Pystysuorassa sijoituksessa tarkasta,
onko laser kohdistettu oikein. Laser toimii vain jos nappainruutu
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nayttaa ylospain ja on samansuuntainen lattian kanssa. Suorita
automaattinen vaaitus uudelleen tai sammuta laser asetuksen
poistamiseksi. Jos tdma ei onnistu, laheta laser valtuutettuun
MILWAUKEE-asiakaspalvelukeskukseen.

Kallistusvirhe

Kallistusvirhe esiintyy, jos sdddetyn kallistuksen ja laserin
kallistuksen yhdistelma ylittaa laserytimen vaaitusrajat. Painamalla
kallistus- tai OK-néppainta varoitus poistetaan ja itsevaaitus
alkaa. Vaaituksen paatyttya laserissa tai Etdohjaimessa nakyy
aloitus-/vaaituskuva, jonka arvot on asetettu arvoon 0. Laser on
nyt automaattikayttotavassa. Ennen uutta vaaitusta varmista, etta
laser on tasaisella pinnalla ja etté haluttu kallistus on valmistajan
maaraamien rajojen puitteissa.

Yleinen halytys

Naytossa vilkkuu iimoitus "See Manual" [Katso kayttoohje] ja
hélytysaani kuuluu. Laheta laite valtuutettuun MILWAUKEE-
asiakaspalvelukeskukseen.

Tarinahéalytys on liian herkka

Varmista, etta laser seisoo tasaisella, tukevalla pinnalla. Yrita valita
hieman véhemman herkka asetus kytkettya detektoria/vastaanotinta
kayttaen. Jos tdma ei onnistu, laheta laser valtuutettuun
MILWAUKEE-huoltopalveluun.

Lampdtilahalytys

Jos nayttdon tulee lampétilailmoitus, varmista, etté laser on
kayttolampotlla -alueella. Huomaa, etté laitteen siséinen lampdatila
voi olla 5 - 10 astetta korkeampi kuin ymparistén lampétila.

ONE-KEY ™-sulku

Laser kytkeytyy lyhyesti paalle, mutta kytkeytyy n. 15 sekunnin
kuluttua jalleen pois. ONE-KEY ™-LED vilkkuu punaisena. Tama
on merkki siitd, etta laserin kayttd on estetty. Kayta ONE-KEY ™.-
sovellusta liittaaksesi laitteen ja vapauttaaksesi eston.

Yhdistamisvirhe

Varmista, ettd detektori on kytketty paalle, sijaitsee
enimmaisvalimatkan sisépuolella ja on kytkettyna
yhdistamiskayttotavalle.

VIITE: Jos kaikki suositellut vianpoistotoimenpiteet epdonnistuvat,
sammuta laser paakytkimella. Ota akku pois ja pane se takaisin
paikalleen kaynnistaaksesi laitteen uudelleen. Jos ongelman
poisto ei onnistu talla, laheté laser valtuutettuun MILWAUKEE-
huoltopalveluun.

TARKKUUDEN TARKASTAMINEN

Tarkasta uuden laserin tarkkuus valittdmasti sen pakkauksesta
ottamisen jalkeen ja ennen kuin kaytat sita tydmaalla.

Seuraavat tarkkuuskokeet tulee suorittaa:

1. Vaaitustarkkuus vaakasuorassa kohdistuksessa
2. Vaaitustarkkuus pystysuorassa kohdistuksessa
3. Kantapistetarkkuus.

Yksityiskohtaiset tiedot 16ytyvat kuvasivuilta.

Jos tarkkuus poikkeaa annetuista tuotteen erittelyista, ole hyvé ja
kaanny MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen. Muussa tapauksessa
voi kéyda niin, ettd takuuvaateesi raukeaa.

Tarkkuuteen vaikuttavat tekijat

Ympariston lampétilan muutokset voivat vaikuttaa laserin
tarkkuuteen. Tarkkojen ja toistettavien tulosten saamiseksi tulisi
suorittaa edella selostetut menettelyt, jos laser ei seiso lattialla eiké
sitd ole sijoitettu tydskentelyalueen keskelle.

Asenna laser jalustalle ja tarkista jalustan vaaitus.

Laserin asiantuntematon kasittely, esimerkiksi putoamisesta
aiheutuneet voimakkaat tytaisyt, voi vaikuttaa mittaustulokseen.
Suosittelemme siksi tarkkuuden tarkistamista putoamisen jalkeen tai
ennen tarkeita mittauksia.

VIITE: Adrimmaiset lampétilat vaikuttavat laserin tarkkuuteen.

HUOLTO
Tama laser taytyy kalibroida uudelleen aina 12 kuukauden kuluttua.

Kéyté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa
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ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteisté (kts. listamme TEXNIKA ITOIXEIA M18 RLOHV1200

takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

) ) e . o Tumog MepIoTPOPIKO AEIGep
Tarvittaessa voit pyytéa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen AVAYVWPIOTIK TIAPAYWYAC 4975 64 01 XOOOXX MJJJJ
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun ——
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries Karnyopia AéiGep 2
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa. EUpog autoaApadidopaTog 12° g1ov aEova X i Y 1| £5° o€ piav TpokaBopiopévn KateuBuvan
Xpovog autoargadidoparog <12 deutepOAeTITa
MERKIT Xpdvoc ekkivnone ot 8° < 45 SeutepdAeTTal
Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttéonottoa. Texvohoyia NAEKTPIKOU CUCOWPEUTA Li-lon
Zuvexrg Téon 18V
Eidog mpooTaaiag (oTeyave oe vepd Kal okovn) IP66 (ue £€aipean Tou cUOTWPEUTH I6VTWY AIBioU Kal TOU XWPOU UTTaTapiag)
AvWr. Oyog 2000 p
_ — — ZXETIKA uypacia Yde. 80 %
E th))tiﬁ]glr(]kLthé)igs ennen kaikkia koneeseen tehtavia BaBudg pumavong kata IEC 61010-1 2 (TapouaidlovTal JOVO PN aywyIHES EVOTTOBETEIG, OUWG aVAUEVETAl TTEPIOTATIAKG
»ﬁ P ' BpaxUuxpovn aywyldoTnTa PEGW UypoTToinang)
T Alate B aiod : Neitoupyieg ["pappn eMITEDOU TIEPIOTPOPG
:f;s'a'atlearl\}% kEel rls;sally vakiovarustukseen, saatavana MlEQITOEQBYEVT YpauuA
' KdBeta mpoBarAdpevn Koukkida (aApadid)
L MpoBoiég Kokkivn ypapur 360°, 1 KOKKIVI KOUKKIOO
Nappiparistoa ei saa nielaista! Aiodol 1
@ Tutog 8160wV 15 mwW
_ xApa ypapung Aéigep e€650u I'pup’pég yla 10 (?pl((')VTIO Kal quaTo eTTiedo
Ala havita kaytettyja paristoja, séhko- ja OpIgovTIEG Kal KABETEG aAPadIEG
elektroniikkaromua lajittelemattomana AIGoKeIa AeIToupVia 25 (PEC LE CUTOWOEUTH 5.0 Ah
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt paristot seka sahké- ja I ‘?K A UPVI 5 f,”p S HE OUOOWPETI] 9,
z elektroniikkaromu on kerattava erikseen. Zmeipwpa TpITod0Y 5/8
Ké){teéyt pa}rii{ot, tromuakutja valonlahteet on TaIpiagTdg AVIXVEUTAS Milwaukee RD1200
irrotettava laitteista . -
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta EpBeéAeia AexeipioTnpioy 100
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta. pappn Aéigep [‘I)\’dTog < 8,’75 XIA. o100 15
Paikalliset sd@nnokset saattavat velvoittaa XH']KOQ Kupgm)v: Si3é3901nmw
vahittdiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, VWT. ammodoon: <1m
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta. G(Kplﬁﬂg t))pl(ovnou emmédou: £1,6 xIA. €éwg 30 p (KAion 0°), 4,6 xIA. ota 30 Y
Panoksesi kaytettyjen paristojen seké sahko- ja Aion
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa ja AxkpiBeia kaBeTou emmimedou: £2,9 xIA. ata 30 p (khion 0°), 6,6 XIA. oTa 30 p (kAion 3°)
kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden ¢1TOK)\IOI’] aKTiVag )\a(zpﬁ 501 950%%:1% 00 A .
kysyntaa. axuTtnTa mplmpoq)ng ETTO-
Kyay){etyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka lwvieg kAiong: 0°, 10°, 45°, 90° o :
sahko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita, Edpog khiong oToug u&oveg X kar'Y: £6° Ze Tautdxpovn kAion gival To €0pog
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa ;sploplouevo:
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos pWHa: KOKKIVO
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti. Oplo Asitoupyiag (ue avixveuTr): €wg kai 1200 p (S1dpETPOG)
Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot Koukkida AS'ICSD MﬂKOQ Kup(xm)v: 620-690 nm
havitettavasta laitteesta. AV, G'ITO600[]Z PAVG € 1 mW
Vv Jénnite AxpiBeia Twv kGBeTa TTPOBAMGUEVWY KOUKKIBWY (aAQadIES): 22,9 xIA. oTa 30 y
Tasavirta (Khion 0°), £6,6 xiA. aTa 30 p (Khion 3°)
- AmokAion Koukkidag Aéigep: < 1 mrad
Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki Xpopa KOUKKIdAg AEICED: KOKKIVO
ZuvioTwyevn Beppokpaaia Aeiroupyiag -18 °C éwg +50 °C
— - - - Oeppokpaaia amobrkeuang -25 °C éwg +60 °C
U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkid ZUVIOTWHEVOI TUTTOI NAEKTPIKWY OUCCWPEUTWV M18B...; M18HB
C n AlooTdoeig 305 x 255 x 255 xIA.
Bdpog katd 1n diadikacia EPTA 01/2014 3,83 xyp. ... 4,89 xyp. (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

I; Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.
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FHMANTIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mn XPNOIHOTIOIATETE TO TTPOIBV XWPIG TTPWTA va dIaBACETE TIG
00dnyieg aopaheiag kai To Eyxeipidio xprong.

Katnyopia Laser

2TOHI0 EE650U OKTIVOC ‘/
MiZep (5x)

MPOEIAONOIHZH:
Mpdkeirar yia éva poidv Aéigep KAGong 2 aupgwva pe 10
mpoTuTro EN 60825-1:2014+A11:2021 .

/\ LASER
/%\ 2

3YZKEYH AEIZEP A TEAIKOYZ KATANAAQTES
EN 50689:2021

Mpoeidotoinon:

Mnv ekBéteTe Ta pdma oag dueca aTnv akTiva Tou Aéiep. H aktiva
TOU AéIep PTTopEi va TIpokaAéael coBapég opBaApikég BAGBES f/kal
T0QAwan.

Mnv koITaZeTe ueca TTPOG TNV aKTivVa TOU AEICEP KAl PNV OTPEPETE
TNV akTiva GoKOTTa TTpog GAAar GTopa.

Mpoooxn! Ze opIopEVES EQAPUOYEG TTOPET va BPIOKETAI N GUOKEUN
€KTTOUTIAG A&1{EP TTIOW 0OG. X' QUTH TV TIEPITITWON VA OTPEPETE TO
BAéppO OOG TTPOOEKTIKA.

MPOEIAONOIHZH:

Mn xpnolpoTroleite TO AéIZEP KOVTA O€ TTAIBIA KOl UNV AQrVETE TTaIdIA
va TO XPNOIKOTToI00V.

Mpoooxn! H aktiva laser pmropei va avravakAaoBei mévw o€ pia
QAVaKAWOQ ETTIPAVEIQ THOW OTOV XEIPIOTH i 0€ GAAG TTpOoWTTA.
Mpoooxn: H xprion oToixeiwv eAéyxou kal pubpioewg A n ekTéAEON
Slepyaciwy GAAwv até auTéG TTou opidovTal OTO EYXEIPIDIO XPAONG
uTropei va odnyrioouv ae eTmikivouvn £€kBean o€ akTIvoBoAia.

Edv petagepBei 10 Aéifep ammd éva oAU KpUo ot éva {eaTo TrepIBAAAOV
(A avTioTpOPQY), TOTE TIPETTEI AUTS VO OTTOKTATE! T BEPUOKPATia
TEPIBAANOVTOG TTPIV OTTO TN XPrON.

Mn SiaguAdoaoeTe To Aéigep aTO UTTAIBPO Kl VO TO TIPOCTATEUETE ATTO
KpoUoeIg, ouveXeiG DOVATEIG Kal OKPaiEG BEPUOKPATIES.
Mpo@UAGETE TNV GUOKEUR PETPNONG OTTOOTACEWS YE aKTiva laser
amd oK6VN, uypaaia kal uPnAfj aTHOoPAIPIKR uypaaia. Kati

TETOIO PTTOPET VO KATAOTPEWE! EGAPTANATA OTO ECWTEPIKS TNG A VA
€TTNPEACEI TNV AKPIBEIa PETPNONG.

Z¢ TepITITWON TTOU N éacpr] Tou Aéi{ep TIETUXEI TO pcm KAgioTe Ta
pdma oag kal OTPEWTE apéowg To KEQAAI 0ag Hakpid atmd Ty akTiva.
Mpoaéxere va TiBeTal n akTiva Tou A&Idep €101, WOTE va pn
BapTwveaTe €0¢€ig 1 va BapTrwvovtal GAAa dtoua o' auTh.

Mnv koiTaeTe ammeubeiag TTPOG TV aKTiva AEICEP PE OTITIKEG,
UEYEBUVTIKEG GUOKEUEG, OTTWG OIOTITPEG 1} TNAEOKOTTIA. AIOPOPETIKG
augdvetal o Kivduvog coBapwv, oPOaAHIKWY BAaBWY.

(122]

NapBdvere utrdyn oag, 61 Ta yuaid Trapaipnong Tou Aéi¢ep BonBolv
pev 0T DIGKPION TWV YPaHWY AEICER, AAG Dev TTPOCTATEUOUV Tal PATICH
OTT6 Tr) SEON TOU AEIGEP.

O1 TTpogIdoTIoINTIKEG TTIVAKIOEG TIAVW 0T CUOTKEUN AEIEp dev
EMTPETTETAI VO ATTOPAKPUVOVTAI ) va KaBioTavTal pn avayvVwolUeg.

Mnv amroouvappoloyeite 1o Aéigep. H déopn Tou Aéilep TTopEi va
TpokaAéoel coBapoUg TPAUPATIOHOUG TwWV 0POOAUWY.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE DPATTIKG ATTOPPUTTAVTIKG A SIGAUTIKG.
KabBapioTe TNV ouakeur pévo pe éva kaBapd kal HaAaKS TTavi.

Na 1rpooTateleTe 10 AEICEP aTTO 0POSPEG TIPOOKPOUTEIG KAl TITWOEIG.
MeTté atmoé piav ITwaon i £VToVEG UNXavIKEG EMOPATEIG TIPETTEN val
€AEYXETOI N OKPIBEIO TNG CUCKEUAG TTPIV Tt TN XPAON.

ATIQITOUPEVEG EPYOOIEG ETTIOKEUAG OTNV GUOKEUN laser ETTPETTETAI
va OlgvepyouvTal pévo aTmod e§ouaIodOTNUEVO EIBIKEUPEVO
TIPOOWTTIKO.

Mn XpNnOIOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TTEPIOKES TTOU EVEXOUV KivOUVO
£KPNENG N o€ emMBETIKG TTEPIBAA- AovTa.

Na TTpooTaTEVETE TNV ATTOOTIWWEVN WTTOTapia atré Tn Bpoxn. Mn
XPNOILOTIOIEITE TNV ATTOOTIWMEVN UTTATAPIO OE VWTTOUG 1) Uypoug
XWPOUG.

e epyacieg Tavw atd 10 KEPAAI va aoPaAiCeTe To Aéilep W' Evav
QVTIKPAdAaTUIKG IdvTa ouykpdtnong Tng MILWAUKEE.

Mpiv atmé K&Be epyacia aTn Unxavr aQaipeite TNV avTAAAGKTIKI
pTTaTapia.

Mnv TTETATE TIG PETOXEIPIOPEVEG AVTAAANKTIKEG PTTOTAPIEG OTN QWTIA
1 oTa oIkiakd atroppiypara. H Milwaukee mpoo@épel pia amooupon
TWV TTANIWV AVTAAAGKTIKWV PTTATAPIWY OUPQWVA PE TOUG KAVOVESG
TIpooTaciag Tou TEPIBAAAOVTOG, PWTHOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO
101K KaTAoTNHA TTWANONG.

®oprigete TIG AVTAAAAKTIKEG UTTOTAPIEG TOU GUOTAPATOG M18 pdvo pe
@opTIOTEG TOU auaTApaTog M18. Mn @opTideTe ptratapieg amo dAAa
OUuoTAUOTA.

‘Otav utrdpxer uTrepBOAIKR KaTatrévnon i uwnAr Bepuokpaacia
pTTopEi va Tpégel uypd pTtatapiag amd TIG XaAAOPEVEG
ETavVaQOPTI(OPEVEG PTTaTapIEG. AV EpBETE O€ ETTAQN HE UYPO
pmaTapiog va TTAUBRTE aPECWS PE VEPO KAl GOTTOUVI. Z€ TTEPITITWON
ETTAPAG PE Ta uaTia va TTAUBrTE OXOAAOTIKG yia TouAdyioTov 10
AETTTd Kal va avadnTioETe apEoWS £va yiaTpo.

MPOEIAOMNOIHZH! AuTr n CUOKEUR TTEPIEXEI HTTATAPIEG

NiBiou o€ ayrjua KouuTTIoU.

Mia KaivoUpyia iy JETAXEIPITUEVN PTTATOPIC PTTOPET Va
TpokaAéoel oofapd owTEPIKG eykaUPATA KaI EVTOG 2 WPWV TOV
Bavaro, edv karamoBei 1 SielodUoEl aTov opyaviopo. Na ao@aAiete
TIGVTA TO KOTIAKI TNG BKNG PTTATAPIWV.

Edv Sev kAeivel a0@aAWG, ATIEVEPYOTTOINTTE Tr) GUOKEUN, OQaIPETTE
N TTATOPIO KOl KPATAGTE TNV PAKPIG aTTd TTaidId.

Edv vopiCete TTwg katatrébnkav uTratapieg i dieioducav atov
opyaviopd, CUPBOUAEUBEiTE apéowg Evav yiaTpo.

MpoeiSomoinon! Mo va aToTpETTETaI TOV KivVOUVO TIUPKAYIGG ASyw
BPaxuUKUKAWUATOG, TPAUUATIOWOUS A {NUIEG TOU TTPOIOVTOG, Val Hn
BuBiceTe To epyaeio, TOV AVTAANGKTIKO CUCOWPEUTH ] TN OUCKEUR
POPTIONG O€ UYPA KAl VO PPOVTICETE, WOTE Val Hn SIEIGOUOUV Uypd OTIG
OUOKEUEG KOl TOUG CUOOWPEUTEG. AIBPWTIKEG 1 OYWYILES UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAATOVEPO, OPICPEVEG XNHIKEG OUTTEG KOl ASUKQVTIKA I TIPOIOVTO
TIOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG, PTTOPET VO TTPOKAAEGOUV BPOKUKUKAWHA.

XPHZH XYM®QNA ME TO KOMO NPOOPIZMOY

AuTté 1O KaIVOTOWIKO A€ilep ExeEl OXEDIOOTE! yia évav eupu,

eTayyeAUATIKG TOPED EQAPHOYWV, OTTWG TT.X.:

€uBUypAUUIoN TTACKOKIWY, HAPUEPIVWY TTAGKWYV, VIOUAATIWY,

UTTOPVTOUPWY, XUTEUEVWY UNKWV Kal 10wV dlakdounong

- ONpAdEpa YPapPWY BACNG yia TNV TOTTOBETNON BupWY,
TapabUpwv, C10NPOTPOXIWV, GKAAOTIATIWV, TIEPIPPASEWY, TTUAWY,
BepavTwv kal TTEPYKOAWV.

la Tov kaBopIoHO Kal EAEyXO OPICOVTIWY Kal KABETWY YPAHHWY.
XwpoaTdBunon WeudopoPwyv Kal GwANVaywywyv, KaTavoun
TapabUpwy Kal TTPOcavaToMopg CwARvwy, XwpooTddunon
EPHAPIWV VIO NAEKTPIKEG EYKATAOTACEIG

AuTA TO pnXdvnua EMTPETIETAI VO XPNOIUOTIOIEITaI JOVO yia TV
TIPOBAETTOpEVN XPriON TTOU AVAPEPETA.

EAAHNIKA D)

ONE-KEY™

Mpog Tepartépw evnuépwan Tepi TG AeiroupyikétnTag ONE-KEY
auToU Tou epyaAeiou SIaBAaTE TIg guVNUPEVES 0dnyieg Tayeiog
€KKIVNONG 1) ETTIOKEQTEITE Pag aTO DIAGIKTUO OTNV I0TOOEAIDT WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va kateBdoete To ONE-KEY
App a1o Smartphone oag armé 1o App Store rj 1o Google Play.

2 TTEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTICEWV BIOKOTITETAI N GUVOEDN
Bluetooth. X' autA TNV TepiTTwaon amokaBioTdTe TTaAI TN oUVOEDN
XEIpokivnTa.

YMOAEIZEIZ T'lA ENMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlOIOY

Xprion emava@opTI{OueEvWY UTraTtapiwy 16viwv Aibiou
Emavagopriete TIg pmratapieg mou Sev Xouv XpnoipoTioinBei yia
HEYAAUTEPO XPOVIKO BIGCTNUA TTPIV TN XPNON.

Mia Beppokpaaia mdvw aré 50°C peivel TN 10X0 TNG PTTATAPIag.
AToQeUyeTe TN B€ppavon yia HeyaAUTEPO XPOVIKO DIGOTNHA aTTd TOV
A0 1) TIG OUOKEUEG BEppavang.

Alotnpeite TIg eTTaQEG TUVOESNG OTO POPTIOTH KAl GTNV AVTAAAAKTIKNA
uTmaTapio kaBapég.

TMa pia apioTn didpkeia wNG TTPETTEN JETA TN XPAON Ol PTTATAPIES Val
QOPTIOTOUV TTAPWG.

Ta pia katé 1o duvaTdv peydAn Sidpkeia (wrig Ba ETTPETTE va
apaipeBolV o1 ETAVAPOPTICOPEVES PTTATAPIEG OTTO TO POPTIOT PETE
™ OPTION.

TMa TV amoBrikeuon TG PmraTapiag yia dIdotnua PeyaAlTePO TwV
30 nuepwv:

ATI0BNKEVETE TOV CUCOWPEUTH O€ €vav {npd Xwpo, ag Bepuokpacia
KATW TWwv 27 °C.

AmobnkeueTe T pmratapia mep. 010 30%-50% Tng kaTdoTaoNg
@OPTIONG.

KdBe 6 prveg QopTileTe €k vEou TN pTTaTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWV
16vTwV AiBiou

YT6 akpaieg ouverikeg ptropei va augnbei n Beppokpaaia TG
ETTAVOPOPTICOUEVNG PTTATAPIAG UTTEPUETPA. X' QUTA TNV TIEPITITWON
apxicel va avaBooPrivel n EVOEIEN PTTaTapiag, £wg va KPUWOEI N
emravaopTi(ouevn yTratapia. To epyaleio eival £ToIO yia AsiToupyia
€K véou, otav Oev avaBoaPrivel TAéov n Evoeign.

MeTagopd eava@opTI{OPEVWV PTTATAPIWY I6VTWV AiBiou

O1 utratapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTaI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWV
SI0TAGEWY YIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTOPEULATWVY.

H peTagopd TETOIWY PTTATAPIWY TIPETTEI VO TTPAYOTOTTOIEITOI

TNEWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai d1EBVAG kavoviopoUg kai Tig

avtioToIxeg dIATAEEIG.

EmTpémeral n uETapopd TETOIWV PTTOTOAPIWY OTO SPOUO XWPIG

TIEPAITEPW OTTQAITATEIG.

H epTopIkA peTagopd ptratapiwy 1I6viwv Aibiou aTro eTaipeieg

PETOQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWV dIaTAgEWY

yia TV PETAQOPd ETTIKIVOUVWY EPTTOPEUNATWY. OI TIPOETOINATIES

QTTOOTOARG KAl N HETAQOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI TTOKAEIOTIKG

atd €10IKa ekTTaIdeupéva TpdowTa. H auvolikn diadikaoia

oUVOdEUETAl OTTO ECEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Kard tn pera@opd umratapiwy 16viwv AiBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE

10 €8AG:

+ PpovTioTE Ta ONEIC ETAPWV Va ival TIPOCTATEUPEVA KOl
HOVWpEVA WOTE va atropeuxBolv BpayxukukAwuaTa.

+ TpooégTe TO TTAKETO PTTOTAPIWY Va gival 0TaBePS péoa aTn
ouoKeuaaoia kal va pn yAIoTpd.

* H petagopd ptrarapiwy ou Tapoucialouv gBopEg fi dIappoEg
OeV ETTITPETTETAN.

Ta mepioadTepeg TANpoopicg atreubuvbeiTe aTnV eTaIpEia

UETAPOPWV.

MEPIFPA®H AEITOYPTIAZ
1 086vn
2 NMAAkTpo ON/OFF

C EAAHNIKA

3 TAAkTpO KAiong
4 XeipioTripio kareuBuvong
5 MAAKTPO Pevou
6 MAAKTPO XwpPooTABUNONG
7 066vn TAexeIpIoTNPiOU
8 TMAAkTpo TnAexeIpiaTnpiou ON/OFF
9 TAAKTPO PEVOU OTO TNAEXEIPIOTAPIO
10 MAAKTPO KAIGNG OTO TNAEXEIPIOTAPIO
11 XeipioTrpio KaTeUBUVONG OTO TNAEXEIPIOTAPIO
12 Xwpog ptrarapiag TnAexeipIoTnpiou
13 Emdvw poaTaTeuTikGG Bpayiovag pe appudeg UNKO
14 MapdBupo ahadidg Aéilep
15 Znpeiobétnon X/Y mévw oTo Aéilep
16 MapdBupo akTivag Aéiep
17 MpoaTareuTikdg Bpaxiovag Pe appwdeg UMK
18 Zuoowpeutig M18
19 MAdyio oTrplypa TpITTédou 5/8"
20 Katw otipiyda Tpimmédou 5/8"
21 OnKn oToIxeiwv-kouuTwv ONE-KEY™

[EPITPA®H OOONHZ

Ellcj'i‘ Tsoo ;i:
X+00007 —
Y+00007

1 Z0Ceugn: Avéhoya pe Tov apiBud Twv OUlEUYPEVWY CUOKEUWY
TpoBaMeTal aTo Aéiep 1, 2 1y 3. ZT0 TNAEXEIPIOTAPIO Sev
TTPORAAAETaI KavEvag apIBUOG, £TTEIDN aUTO PTTOPET va
ouGeuyvleTal povo ' éva Aéigep.

2 Channel-Link

3 Zuvayepudg KPadaoUwY

4 "Evdeign taxiTnTag TePIOTPOPAG A TEPIdivNONG

5 "Evdeign ouykdAuyng

6 'Evdeign o1dBung pmratapiag (U6vo aTo TNAEXEIPIOTHPIO)

7 Kopia oghida

8 KAion emmédou X

9 Khion emmédou Y

TPOMOI AEITOYPIIAZ

To Aéiep diaBETel 3 SlaopeTIKG €idn AsiToupyiag:

1. Aeimoupyia autoaA@adidoparog (TTpoemAgypévn pubuion):

H guokeur TpoBaAAel TNV akTiva A&i(ep opIdvTia fi KEBeTa,
avegapTnTa aTmo Tn B£0n Tng, e akpifeia. X' autd To €idog
Aeitoupyiag, n KAion TAG GUOKEUNG ETTITPETTETAI VO TIOPEKKAIVEI OTTO
v opIfdvTia i) KABETN euBuypappion Ewg kai 12°.

2. Xeipokivnm Aermoupyiat:

H ouokeur ptmopei va kAiverar kard BovAnan. H akriva Aéigep
TIPOBGAAETAI O€ pIav avTioTOIXN ywvid.

3. Aerroupyia khiong

X' autA TN Aeiroupyia ptropei va puBpideTal n ywvia KAiong
xelpokivnta. To AéiCep pmropei va kAivetal aTov évav dgova Katd
+12 poipeg. Xt Aeimoupyia pe 6U0 ywvieg KNiong UTTopei va eival 1o
QVWTOTO EUPOG TOU HEUTEPOU AEOVA TTEPIOPIOHEVO.
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FYZEY=H BLUETOOTHTM

Metd TV evepyotroinon ouvdéeTal To AEIZep auTOUOTA WE TIG
OUOKEUEG TToU €ixe ouleuxBei TeAeuTaia. H oUeutn TrpeTel va yivetal
XEIPoKivnTa, 610V TO Aé1lEp Oev BpioKel kapia UOKEUR A TTPETTEN Va
OUCeUXDBei PE pia vEa GUOKEUR.

TMa va egavTAeite OAeg TIg duvatdTnTEG Tou AEIZEP, TUVIOTATAI N
00Ceutn Tou AEIEP PE TO TNAEXEIPIOTAPIO KAl TOV QVIXVEUTH.

TnAexeipiotiplo

MNa va =EKINHZETE 1 ZYZEY=H 010 ThAEXEIPIOTAPIO, ETTINEVETE
10 oUPBOAO 0UZeugng aTo KUpIO Pevou TG CUOKEUNG. ETAéyeTe
ue Ta TAAKTPa BéAoug «Add Device» [MpoaBrikn ouokeung] kal
emBeRaiwverar ue OK.

lMa va kdvere oUZeugn oUOKEUWY, GeKIVATE TTPWTA TN 0UCEUEN

0TO TNAEXEIPIOTAPIO 1) TO HEKTN Kal PETG OTO Aéiep. MeTd TV
ETMITUXNMEVN ouvéwn nxei éva akouaTiké orjua. To Aél(sp uﬂopei va
ougeuyvoeTar W' éva TNAEXEIPIOTRAPIO kai 50O avixveuTeg. H amomeipa
0UeuENG HIOG OKOUN GUOKEUNG Jumopei va 0dnynoei o Siakot g
o0vdeang o€ piav GAAn CUOKeUN.

Ma mv amddeugn ouokeuwv €TmAéyeTe T0 UUBOAO 0UEUENG OTO
KUpIO Wevou Tou AEICeP ) Tou TAexelpioTnpiou. Me Ta TTAnkTpa
BéAoug emAéyetal T ouokeur) Trou Ba atroleuyvueTal. MéaTe TO
TAAKTPO OK, yia va emBeBaiwioeTe, Ki akoAoUBwg ECETe TTGAI TO
TANKTPO OK yia TNV ammddeusn TG CUOKEUNG.

TMa TRV amméeugn GAwv Twv CUOKEUWY eVOG AEICep ETTIAEYETE TO
oUpBoAo aUdeugng oTo KUPIO Pevol Tou A€ICep Kal e Ta TIARKTPQ
BéMoug evepyotroigite Tv emmdoyr| «Unpair Ally [ATT6Zeugn dAwv].
Miégete To TAAKTPO OK KI akoAoUBwG TrECeTE TTAAI TO TTARKTPO OK|
yia va emBeBaiwoete Ty amoédeugn. YIMOAEIZH: H emAoyn «Unpair
All» gival d1abéaiun pévo atnv kUpia oehida Tou Aéiep, 61 OTO
TNAEXEIPIOTAPIO.

Avixveutig RD1200

Me To TAAKTp0 5 aTov avixveut emAéyeTe Tn Aemoupyia
00eugng

MpooégTe katd TN oUCeugn, va eival To Aéiep o€ Béon va Kdvel
ouCeugn. To Aéigep popei va cquvasml ekdoToTe Y’ éva
TNAEXEIPIOTAPIO Kl 500 avIXVEUTES. H amoTreipa oucsuf,ng Hiag
QKON OUCKEUNG PTTOpET va 0dNYNOEl 0TN SIOKOTTI Trig OUVOEDN OE
piav GAAN ouokeun.

lMa va kdvere amdleusn PG OUOKEUNG XEIPOKIVNTA, ETTIAEYETE TO
onpeio pevou «OFF» aTo pevou oueugng.

O d€KTNG ammoouVOEETaI T TNV TIPONYOUPEVWS OULEUYéVN
OUOKEUN Kal aTnVv 086vn ep@avidetal 1o aUuBoAo diddeugng.

"Evag oueuypéVOg aVIXVEUTAG CUVOEETAI ETG aTTO KAOE
gvepyoTroinan e 1o AEICEP €K VEOU.

Edv dev rpaypatotroindei n olvdean evidg 30 SeuTepOAETITWV NXE
£VaG AKOUOTIKOG OUVAYEPHOG Yia 3 DEUTEPOAETTTA Kal EPPaVICeTal TO
oUpBoAo ammdleugng .

ZupBouAég yia T oUgeudn xwpig TPORANpa

To MiGep Ba Tpérel va OTéKeTaI ' éva OTABEPO UTIOOTHPIYHA, ETOI
WOTE VO NV EVEPYOTTOIEITAI O CUVAYEPHOG KPOSAOUWY O€ KABE
Tieon TAAKTPOU.

To MiZep €xel ohokAnpwael Tn diadikacia aAgadidoparog (n LED
@éyyel IpdoIvn).

O avixveuTiig ev emmTpéTTeTal va avixvelel oUTe piav akTiva A&igep
oUTE TEXVNTA PACG.

To Aéiep kai o avixveuTig Ba TTpéel va BpiokovTal TTAnaiov.
ZIYOUpEUTEITE, 0TI OEV UTTAPXOUV TTAPEPUBOAEG aTTO GANEG
NAEKTPOUAYVNTIKEG CUOKEUEG OTTWG TNAEPWVA, 0BOVEG,
NAEKTPOVIKOUG UTTOAOYIOTEG KTA.

Mpiv va dokIudoeTe TNV €K VEOU OUZEUEN, OTTEVEPYOTTOIRDTE TIG
OUOKEUEG.

MeTté Tv evepyotroinon gekiviaTe Tn oUEUn TTPWTa PE TOV
QVIXVEUTA Kol OPETWG WETA PE TO A€ICep.

JYNAFEPMOZ OEPMOKPAZIAZ

To Aéi(ep emmpei Tig Beppokpaoieg, 6tav gival n oUOKeUN
evepyoTroinpévn 1 BPIoKeTal O€ KATAOTAON VAPKNG. Z€ UTIEpRaON
NG AVWTEPNS A KATWTEPNG BepUoKpaaiag Aeiroupyiag eugavigeral
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pia avayyehia atmokAiong Beppokpaaiag. H aktiva Aéidep
amevepyotroleital. Meté amd 5 Aemrtd amevepyotoieital 1o Aéigep
autéuarta.

H ouokeun apyidel Tn dladikacia autoaAadidopartog, dtav
emTeuxBei n Kavovikn Beppokpaaia Aeiroupyiag (BAETTE TeXVIKG
XOPOKTNPIOTIKA).

ENAEIZH MAHPO®OPION

H évdeign TTANPOPOpIWY EEUTTNPETEI OTNV ETITAPNON TWV WPWV
Aeoupyiag, KaBwg ETONG TwV EVIOTNIOPEVWY CUPBAVTWY
Beppokpaaiag Kar COAAUATWY.

Mpog emdoyn Mg évaeiEng mAnpogopiiv miégete 1o TAkTeo ).
Mpog eTavapopd TELETE Kal Ta 5U0 TARKTPA TAUTOXPOVA P,

KAOAPIZMOZ

Na kaBapieTe TOV QVTIKEIMEVIKO @aKS Kal TO TrEPIBANUG Tou Aéifep p'
éva kabapo, paakd Tavi. Mn xpnoipotrolgite SIGAUTEG.

Map' 611 dev emnpedleTal To Aéigep ammd okdvn Kai pUTTIOUG, PEXP!
évav opiopévo Babuo, dev Ba ETTpeTTe va To SIAQUAGOOETE ' Eva
OKOVIOPEVO XWPO, BI0POPETIKA Ba uTTopoucav va utroaTouv {nuid
KIVNT8 €apTAPATA OTO ECWTEPIKG TAG CUOKEUNG.

Edv Bpayei To Aéilep, TOTE va TO OTEYVWVETE TIPIV TNV TOTTOBETNON
TN OrKn YETAQOPAG, WATE VA PNV TTPOKUTITOUV QBOPEG Adyw
OKOUPIGG.

ENTOMNIZMOZ AAOQN

2PAAUQ KOTG TNV EVEPYOTTOINGN

‘Eva 0@dApa ouoTApaTog UTTodeIkvUETal, OTAV aPECWG PETG
TNV evepyotroinon Tou Aéiep egpavioTei n avayyeAia «Cal.
Error» [Z@aApa BaBuovounong]. Zteilte Tn ouokeun o' éva
€EouaiodoTnpévo KEvTpo egutrnPéTnong TreAaTwv MILWAUKEE.

Z@alpa xwpoaTtddunang

Mapouaiadetai n évdeign «Leveling Errors [ZeaAua xwpoatdbunong]
Kl NXEI 0 oUVAYEPPOG. ZIYOUPEUTEITE av OTEKETAI TO AEICEP OF

piav eTmiTredn emipaveia ki 4t dev uTrdpyouv euTrédia aTo XWPO
epyaciag. Ze KABETN dIATagN eAEYXETE, av €l EUBUYPAUUIOTE

10 Aé1lep owaTd. To Aéilep Aeimoupyei povo otav Seixvel To TTedio
TARKTPWY TTPOG Ta TTAVW Kail €€l EUBUYPAPIOTEl TTAPGAANAa OTO
£da@og. MpayyaToTIoINCTE TNV AUTOHATN XWPOOTABUNON €K VEOU

1 atrevepyoTroIfaTe To Aéilep, yia va diaypdweTe Tn pubpion. Eav
auTo aTTOTUXE, TOTE OTEIATE TO AEICEP G' Eva £EOUCIODOTNHEVO KEVTPO
ggutrnpétnong meAatwv MILWAUKEE.

Z@alpa KAiong

‘Eva o@dAua kAiong Trapouaiadetal, 6Tav 0 ouvOuaauog
puBuIopévng KAiong kai kKAiong Aéilep utrepBaivel Ta Opia
XwpoaTabunong Tou Tuprva Aéifep. Méow Tieang Tou TTARKTPOU
KAiong i OK diaypagetal n TpoeIdoTToinon Kai §eKIVA n
autoXwpoaTddunaon. Metd 1o TEAOG TAG XwPOoOoTABUNoNG epgavileTal
aT10 A€ICep 1) TO TNAEXEIPIOTAPIO N apXIKr 086V XwpoaTabunong

ME TIG UNOEVIOPEVEG TINEG. TO AEICep BpioKeTal TWPA OTNV AUTOOTN
Aeitoupyia. Mpiv atmoé pia véa XwpoaTaBunan ClyoUPEUTEITE, OTI TO
AICep OTEKETAI TIAVW OF PIav ETTITTEDN ETTIPAVEID KOl N ETIOUPNTA
KAion TTAnpoi TIg TTPOdIaYPAPEG TOU KATAOKEUADTH.

evikdg auvayeppdg

Zmv 086évn avaBooBrvel To privupa «See Manual» [BAEme 0dnyieg]
Kl NXE évag aKouaTIKOG ouvayeppog. ZTEIATE TN GUOKEUN C' éva
e¢ouaiodoTnpévo KEvTpo egutrnpeTnong TreAatwv MILWAUKEE.

O ouvayeppog Kpadaopwy gival TTOAU euaioBnTog

MpooégTe, va oTékeTal To AéICep TTavW O€ piav eTTiTTedN, oTaBEPN
em@daveia. AokipdaTe Ty €AoY piag Aiydtepo guaiobnTng
pUBIoNG péow eVAG OUCEUYPEVOU avIXVEUTH/OEKTN. EGv autd
Oev yiveral, TOTE OTEIATE TO AEICEP 0" éva €§OUCI0B0TNUEVO KEVTPO
ggutrnpétnong meAatwv MILWAUKEE.

Zuvayepuog Bepuokpaaiag

MpoaoégTe, va BpiokeTal To AEICEP VTG TOU EUPOUG BEPUOKPATIWIV
Aemoupyiag, 6tav euavioTei n €vaeign Beppokpaaiag. Aappdvere
uTrown, 8T N EoWTEPIKN BepPoKpaaia THG CUTKEUNG HTTOPET va €ival
5 ¢wg 10 BaBpoug uwnAdTEPN aTd TNV Bepuokpaacia TrepIBAAAOVTOG.
MmAokdpiopa ONE-KEY™

To Aéiep evepyotroicital yia Aiyo, aAAG atTevepyoTToliTal TIAAI HETE
amdé 15 deutepdherrta mep. H LED yia o ONE-KEY™ avaBooBrvel
KOKKIVN. AuTd anuaivel, 6T To Aéiep eival prAokapiopévo. Na

EAAHNIKA D)

xpnoiyotroieite To App ONE-KEY™, yia va ouvdEeTe Kal va
EeUTTAOKAPETE TN OUOKEUH.

AavBaopévn a0Ceugn

ZIYOUPEUTEITE, OTI 0 AVIXVEUTAG €ival evepyoTroinuévog, BpiokeTal
€VTOG TNG EUPEAEING Kal 0N AeiToupyia oUZeugng.

YNOAEI=H: Eav QTTOTUXOUV OAG Tl GUVIOTWHEVE PETPQ ETTAUONG
TOU TTPOPANATOG, TOTE ATTEVEPYOTIOINGTE TO AEICED LIE TO VEVIKO
BIOKOTTTN. AQUIPEDTE TO CUCCWPEUTH| KaI TOTIOBETTTE ToV TIAAI, Yiot
va §EKIVOETE TN CUOKEUN €K VEOu. EAv egakoloubei va ugioTatal
10 TTPOBANUa, TOTE OTEIATE TO AéICEP O €va €50UTIOBOTNEVO KEVTPO
egutnpétnong meAatwv THg MILWAUKEE.

EAErXOZ AKPIBEIAZ

Nat eAéyxeTe TV akpiBeia evog kavoUpyIou AEIZep apéowg HETA To
EETTAKETAPIONA KAl TTPIV TN XPFiON TOU OTO £pYOTAEIO.

Mpémel va mpoBaivete oTig akdAouBeg SokIEG akpiBeiag:

1. AkpiBeia xwpoaTaBunang opifdvTiag ubuypappIong

2. AkpiBeia xwpoaTaBunang KABeTNG EuBUypAPKIoNG

3. AkpiBeia aApadidg

Eyyeig mAnpogopieg Ba Bpeite aTo PEPOG THG EIKOVAG.

Edv diagpéper n GKpIBSIG amo Ta avaypoaopeva dedopéva poiovTog,
TOTE VO ATEUBUVEDTE G' £Val KEVTPO EGUTINPETNONG TIEAATWOV TrG

MILWAUKEE. Ala@opeTikd mBavov va madoel va ioxUel n eyyunon
00G.

MapdyovTeg Trou emnpeddouv TNV akpifeia

MeTaBoAég TG Bepuokpaaiag TrepIBAAOVTOG UTTopEi var
emnpeadouv Tv akpiBeia Tou Aéigep. TMa va emTuyxavovTal akpipn
Kal emavaAjyipa amoteAéopaTa, Ba TTPETTEl va ekTeAOUVTOI OI
TEPIVEYPappEveES diadikaaieg, 6Tav 1o A€ICep Dev OTEKETAI OTO
04med0 Kal £xel TOTTOBETNOE OTO KEVTPO TOU XWPOU EpyaaTiag.

TotoBeTAOTE TO A€ICEP TTAVW OTO TPITTODO Kol EAEYETE TN
XwpooTdbunan Tou TPITTOJ0U.

O adegiog xeipIopog Tou Aéigep, Tapadeiypatog xapn opodpég
TIPOOKPOUTEIG AOYW TITWOEWY, HTTOPET va ETNPEACE! TNV akpiBeia
pETpnong. M' auté ouvioTatal o éAeyxog akpiBEIag PETE TNV TITWON 1
TIPIV ATTO GNUOVTIKEG JETPAOEIG.

YMNOAEI=H: Akpaieg Bepuokpaaieg emnpeddouv Tv akpiBeia Tou
AéiCep.

ZYNTHPHZH

AuTo 10 Aéilep TTPETTEl VO BaBpOVOpEITal PETG aTTO £V XPOVIKO
SldoTnua 12 Pnvwv.

Xpnoiporroieite pévo ageooudp Milwaukee Kar aviaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptriuara, Tou n aAAayri Toug dev TreplypageTal,
avTIKaBIoTWVTAI O Pia TEXVIKR utrooTApIEn TNG Milwaukee (BAéme
QUAAGDI0 £yyUnan/ O1EUBUVOEIG TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG).

Ze TIEPITITWOT TTOU TO XPEINCTEITE UTTOPEITE VOl TTapayyeiheTe
AETITOPEPEG OXEDIO TNG TUOKEUNG VAPEPOVTAG TOV TUTTO Kal

ToV EEaYNPIO apIBUS TToU BPICKETON OTNV TTIVOKIDA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY aTT6 TV £GUTTNPETNON TTEAQTWV 1 aTTeuBeiag ammd
v Techtronic Industries GmbH, dieUBuvon Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

o
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Mpiv T B€on o€ Aeimoupyia, oag TTapakaAoUpe va
diaBadeTe TIG 0dnyieg XPONG TTPOCEKTIKG.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kdBe epyacia aTn Pnxavn aQaipeite v
QAVTAAAGKTIKA pTTaTapia.

E¢aptipata - Aev epidapBavovtal aTa UAIKG
TapAdoong, GuvIoTOUPEVN TTPOCORKN aTTd TO
TIPOYPaPUa EEaPTNHATWY.

3

UK
CA

EAL

Mn Korartrivete TNV pTratapia-KoupTri!

ATORANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU

Kl NAekTPOVIKOU €EOTTAIOHOU BgV ETIITPETTETAN VO
QTTOPPITITOVTAI POdi PE T OIKIAKG ATTOPPINMATA.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kol NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €GOTTAIGHOU TIPETTEI VO GUAAEYOVTOI KOl
VO aTTOPPITITOVTal §EXWPIOTA.

Mpiv TNV amdppiyn va agaipeite NAEKTPIKESG OTAAES,
OUCOWPEUTEG KaIl AQUTITAPES aTTd TOV EGOTTAIONO.
EvnuepwBeiTe atmd TIG TOTTIKEG UTTNPETIES

OTT0 EIBIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE KEVTPO
avakUKAWGNG Kal GUANOYIG aTTOPPIPHATWY.
AvdAoya pe TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG UTTOPE va
gival o1 EuTTopol AIaVIKAG TTWANCNG UTTOXPEWEVOI,
va Traipvouv Triow amdBAnTa NAEKTPIKWY GTHAWY Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU OTTAIOHOU dWwPEAQV.
SUPPBGMETE KI €0€IG JEOW ETTAVAYPENTINOTTOINONG
Kl avaKUKAWONG Twv aTToBAATWY Twv NAEKTPIKWY
OTNAWY, Kal ToU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€E0TTAIOHOU 0OG 0N PEiwaN TNG ¢ATNONG TIPWTWY
UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTWwV AIBiou) kai NAEKTPIKOU
Kal NAekTPOVIKOU €EOTTAIOPOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAXPNOIPOTIOINCINEG UAEG TTOU UTTOPET VO
BAdTTOUV TO TTEPIBAAAOVY KaI TNV UYEIa 0OG KATG TN
un epiBarovTikwg opbry S1GBear Toug.

Mpiv TNV améppiyn va diaypdpete dedopéva
TIPOOWTTIKOU XaPAKTAPA TTOU TBavEV va utrdpyouv
010 aéBANTa TOU £E0TTAITOU 00,

Taon

Tuvexég peupa

Eupwtraikd orjpa moTotnTag

BpeTavikd orua mMoTéTTag

Oukpavikd orjua moTéTNTAG

EurAsian onpa moTétntag.
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TEKNIK VERILER M18 RLOHV1200

Model Rotasyon lazeri
Uretim numarasi 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ
Lazer sinifi 2

Otomatik nivelman aralig

X veya Y ekseninde 12° veya belirlenen yénlerin her birinde +5°

Otomatik nivelman sresi <12 saniye
8°'de harekete baslama siresi < 45 saniye
Ak teknolojisi Lityum iyon
Dogru akim gerilimi 18V

Koruma tiirii (su ve toz sizdirmaz)

IP66 (lityum iyon akii ve akii bélmesi harig)

Diisme testi 1,5m/20m
Max. yiikseklik 2000 m
Bagil nem maks. % 80

IEC 61010-1 standardina gdre kirlilik derecesi

2 (sadece iletken olmayan gokeltiler olusmakta, ancak bazen
kondasyondan dolayi kisa sireli iletkenlik olusabilir)

Fonksiyonlar Rotasyon diizeyi gizgisi

Cevirme cizgisi

Sakuli yansitilan nokta (sakil noktasi)
Projeksiyonlar 360° kirmizi ¢izgi, 1 kirmizi nokta
Diyotlar 1
Diyot modeli 15 mW

Gorilinen lazer gizgisi 6rnegi

Yatay ve dikey duzey i¢in ¢izgiler
Yatay ve dikey sakil noktalari

Calisma siiresi

5,0 Ah akii ile 25 saat

Tripoid dislisi 5/8"

Uygun dedektor Milwaukee RD1200
Uzaktan kumanda erisim mesafesi 100 m

Lazer cizgisi Genisligi 15 m'de < 8,75 mm

Dalga uzunlugu: 620-690 nm
Max. gli¢: PAVG £ 1 mW

Yatay diizlem hassashgi: 30 m'de +1,6 mm (0° egim), 30 m'de +4,6 mm (3° egim)
Dikey diizey hassashgi: 30 m'de +2,9 mm (0° egim), 30 m'de +6,6 mm (3° egim)

Lazer i1sinimi sapmasi: < 1,5
Rotasyon hizi: 600, 900, 120!
Cevirme agisi: 0°, 10°, 45°, 9

Eyim araligi X ve Y ekseni: +6° Ayni anda edim durumunda alan sinirlidir:

Rengi: kirmizi

Calisma araligi (dedektérlii): 1200 m'ye kadar (cap)

mrad
0 min-1
0°

Lazer noktalari

Dalga uzunlugu: 620-690 nm
Max. gii¢: PAVG <1 mW

Sakuli yansitilan noktalarin hassashgi (sakl noktalari): 30 m'de +2,9 mm (0° egim),

30 m'de 6,6 mm (3° egim)
Lazer noktasi diverjansi: < 1
Lazer noktas rengi: kirmizi

mrad

Tavsiye edilen isletim sicakligi

-18 °Ciile +50 °C arasi

Muhafaza etme sicakligi

-25 °Cile +60 °C arasi

Tavsiye edilen akii modelleri

M18B...; M18HB

Ebatlar

305 x 255 x 255 mm

EPTA prosediirii 01/2014 uyarinca agirlik

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ...

12,0 Ah)

TURKCE

ONEMLI EMNIYET TALIMATNAMESI

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Emniyet talimatnamesini ve Kullanma kilavuzunu okumadan 6nce
Grind kullanmayin.

Lazer Sinifi

Lazer isini 9|k|§ yeri ‘/
(5x)

IKAZ:
Bu drtin, EN 60825-1:2014+A11:2021 standardina gére, Sinif 2
lazer kategorisine girer.

LASER
2

TUKETICI ICIN LAZER CIHAZI
EN 50689:2021

ikaz:
Dogrudan lazer i1sinina bakmaktan kagininiz Lazer 1sin1 géze ciddi
zarar verebilir ve/veya korliige sebep olabilir.

Dogrudan lazer isinina bakmayiniz ve i1sini gereksiz yere baska
kisiler yoneltmeyiniz.

Dikkat! Bazi uygulamalarda lazer yayan cihaz arkanizda bulunabilir.
Bu durumda arkanizi dikkatlice donuniiz.

ikaz:
Lazeri cocuklarin yaninda ¢alistirmayin veya cocuklarin lazeri
calistirmasina izin vermeyin.

Dikkat! Yansima yapan bir ylizey lazer isinini kullaniciya veya bagka
kisilere geri yansitabilir.

Uyari: Kumanda elemanlarinin kullaniimasi, el kitabinda tespit
edilmis yontemlerden farkli ydntemlerin veya ayarlarin uygulanmasi
tehlikeli 1sinimlarin olusmasina neden olabilir.

Lazer ok soguk bir ortamdan sicak bir ortama getirildiginde (veya
tersi), kullaniimadan énce ortam sicakligina gelmesi beklenmelidir.

Lazeri agik havada muhafaza etmeyiniz ve darbelerden, siirekli
titresimlerden ve asir sicakliklardan koruyunuz.

Aleti daima toz, sivilar ve yiksek nem kosullarindan uzakta tutunuz.
Bunlar, i¢ bilesenlere zarar verebilir veya dogruluk hassasiyetini
etkileyebilir.

Lazer 1gini gdziintize isabet ettiginde, gozlerinizi kapatin ve baginizi
hemen 1sindan geviriniz.

Lazer 1sinini, kendinizin veya baska kisilerin géziine gelmeyecek
sekilde konumlandiriniz.

Diirblin veya teleskop gibi optik buyteclerle lazer 1sini igine
bakmayiniz. Aksi halde gozlere ciddi sekilde zarar verme tehlikesi
artmaktadir.

Lazer gézluklerinin lazer gizgilerinin daha iyi gérilmesini
sagladiklarina, ancak gézleri lazer isinina karsi koruma
saglamadiklarina dikkat ediniz.

Lazer cihazi Uzerindeki uyari etiketleri ¢ikartiimamali veya okunaksiz
hale getirilmemelidir.

Lazeri demonte etmeyiniz. Lazer i1sini ciddi géz yaralanmalarina
neden olabilir.

Asindirici temizlik maddeleri veya gozeltilerini kullanmayiniz.
Temizlik icin yalnizca temiz, yumusak bir bez kullaniniz.

Lazeri agir darbelere ve diismeye karsi koruyunuz. Dustukten
veya asir mekanik etkilerden sonra kullanmadan énce cihazin
hassashidini kontrol ediniz.

Bu lazer cihazinda gerekli olan tamirler sadece yetkili servis
personeli tarafindan yapilabilir.

Agresif veya patlayici ortamlarda galistirmayin.

Kartus aklyt yagmurdan koruyun. Kartus akiyl nemli veya islak
alanlarda kullanmayin.

Basinizin Ustiindeki seviyelerde kullanirken lazeri MILWAUKEE'nin
darbeyi azaltan bir tutma kayisiyla emniyete aliniz.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akiy( cikarin.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bicimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

M18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziinlize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.
% Yeni veya kullaniimig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda vicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir stirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her
zaman kapali tutunuz.
Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz ve
¢ocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime bagvurunuz.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Grin
hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, gli¢ paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartici madde iceren diriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu yenilikgi lazer genis bir profesyonel uygulama alani igin
tasarlanmistir, érn.:

- Fayans, mermer karo, dolap, bordr, kalip ve slslemelerin
hizalanmasi

- Kapl, pencere, ray, merdiven, it, giris kapilari, verandalar ve
cardaklarin montaji igin temel cizgisinin isaretlenmesi

- Yatay ve dikey cizgilerin tespit edilmesi ve kontrol edilmesi igin.

- Asma tavanlarin ve boru hatlarinin hizalanmasi, pencere
bélimlemesi ve borularin hizalanmasi, elektrik tesisatlari igin
cevreleme duvarlarinin hizalanmasi igin

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

ONE-KEY™
Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play tizerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun sire kullanim disi kalmig akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.

C TURKCE 127




50°C Uizerindeki sicakliklar akiiniin performansini diisirdir. Akiinin
glines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire Isinmamasina
dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akuntn émrinln mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriinin mimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
AkuyU yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
AkuyU her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Asini sartlar altinda kartus akiinln sicaklidi fazla yliksek olabilir. Bu
durumda, kartus akii soguyana kadar pil géstergesi yanip sénmeye
baglar. Gdstergenin yanip sénmesi durdugunda cihaz tekrar
calismaya hazirdir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal

hukdmler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve

hukimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilig
icin tehlikeli madde tasimaciliginin hitkkimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bltiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

[FONKSIYONTARFI ]
1 Ekran
2 AG/KAPAT tusu
3 Egim tusu
4 Kumanda caprazi
5 Mendi tusu
6 Nivelman tusu
7 Ekran Uzaktan kumanda
8 AC/KAPAT tusu Uzaktan kumanda
9 Meni tusu Uzaktan kumanda
10 E§im tusu Uzaktan kumanda
11 Kumanda ¢aprazi Uzaktan kumanda
12 Pil bélmesi Uzaktan kumanda
13 Ust siingerli koruyucu gember
14 Lazer sakil noktasi penceresi
15 Lazer Uizerinde X/Y isaretleri
16 Lazer 1sIn1 penceresi
17 Siingerli koruyucu gember
18 M18 akii
19 Yan 5/8" tripoid tutucusu
20 Alt 5/8" tripoid tutucusu
21 ONE-KEY™ diigme pil bdlmesi

EKRAN TANIMLAMASI
1 2 3 4 5 6

I I ||
=1 CH- 4 cpB00 BB

X+00007 —
Y+00007

1 Baglama: Bagli cihazlarin sayisina gére lazerde 1, 2 veya 3
gosterilir. Uzaktan kumanda uzerinde bir rakam gdsterilmiyor,
¢uinkli sadece bir lazere baglanabilir.

2 Kanal linki

3 Titresim alarmi

4 Devir veya donme gdstergesi

5 Maskeleme gostergesi

6 Pil durumu géstergesi (sadece uzaktan kumanda (izerinde)

7 Ana sayfa

8 Egim X diizeyi

9 EGim Y diizeyi

MODLAR

Lazer 3 farkli isletim tiirlinde kullanilabilir:

1. Otomatik nivelman modu (standart ayar):

Cihaz, lazer 1sinini pozisyonundan bagimsiz olarak tam yatay veya
dikey duracak sekilde yansitmaktadir. Cihazin edimi bu isletim
tiriinde yatay veya dikey hizalamadan 12°'ye kadar sapabilir.

2. Manuel mod:
Cihaz istege gore edimli hale getirilebilir. Lazer 1sin1 uygun bir agida
yansitilir.

3. E§im modu

Bu modda egim agisi manuel olarak ayarlanabilir. Lazer bir eksen
lzerinde +12 derece egilebilir. Iki egim agisiyla isletim durumunda
ikinci eksendeki maksimum alan kisitli olabilir.

BLUETOOTHTM BAGLANTISI

Aglldiktan sonra lazer otomatik olarak bagli oldugu son cihazlara
baglanir. Lazer herhangi bir cihaz bulamadiginda veya yeni

bir cihaza bagdlanmasi isteniyorsa, baglanma manuel olarak
yapiimalidir.

Lazerin potansiyelini tam olarak kullanabilmek igin lazerin uzaktan
kumanda ve detektére baglanmasi tavsiye olunur.

Uzaktan kumanda

BAGLAMA islemini uzaktan kumanda veya lazer tizerinden
BASLATMAK icin cihazin ana mensii iizerindeki baglama
semboliini segin. Ok tuslariyla "Add Device" [Cihaz ekle] segin ve
OK ile onaylayin.

Cihazlari baglamak igin, baglamayi 6nce uzaktan kumanda veya
alicida ve ardindan lazer tizerinde baslatin. Baglantinin basarili
olmasindan sonra akustik bir sinyal duyulur. Lazer bir uzaktan
kumanda ve iki detektore baglanabilir. Bir cihaz daha baglanmasi
denendiginde, baska bir cihaza olan baglantinin ayriimasina neden
olunur.

Cihaz baglantisini ortadan kaldirmak icin lazerin ana menusu veya
uzaktan kumanda uzerindeki baglanti semboliini secin. Baglantisi
ayrilmak istenilen cihazi ok tuslariyla segin. Onaylamak igin OK
tusuna basiniz ve cihazin baglantisini ayirmak icin tekrar OK tusuna
basin.

TURKCE D)

Bir lazerin bitlin cihazlarinin bagdlantisini ayirmak igin lazerin ana
menUstindeki badlanti sembollinl seginiz ve ok tuslariyla "Unpair
All" [Timind ayir] opsiyonunu aktiflestirin. Onaylamak icin OK
tusuna basin ve ayirmayi onaylamak icin tekrar OK tusuna basin.
UYARI: "Unpair All" opsiyonu sadece lazerin ana sayfasi lizerinde
bulunmakta, uzaktan kumanda lizerinde bulunmaz.

Detektér RD1200

Detektdr tizerindeki C23 tusuyla baglama [EE3l fonksiyonunu
segin.

Baglama sirasinda lazerin baglanabilir durumda olmasina dikkat
edin. Lazer bir uzaktan kumanda ve iki aliciya baglanabilir. Bir cihaz
daha baglanmasi denendiginde, baska bir cihaza olan baglantinin
ayrilmasina neden olunur.

Cihazin baglantisini manuel olarak ayirmak igin baglama
mendisiindeki "OFF" men noktasini segin.

Alici daha énce bagh oldugu cihazdan ayrilir ve ekranda baglantiyi
ayirma semboli gosterilir.

Bagh bir detektor her calistirma isleminden sonra lazerle tekrar
baglanti kurar.

Baglanti 30 saniye sonra basarisiz oldugunda 3 saniye sireyle bir
alarm sesi duyulur ve baglantiyr ayirma sembolii Ij_-fv gosterilir.

Sorunsuz baglanti kurulmasi igin 6neriler

Tusa basildidinda titresim alarmi verilmemesi icin lazer saglam bir
zemin (izerinde durmalidir.

Lazer nivelman islemini tamamladi (LED yesil renkte yanmakta).
Dedektdr ne bir lazer isini ne de yapay flaslar algilamamali.

Lazer ve dedektor birbirlerine yakin durmalidir.

Telefon, ekran, bilgisayar vs. gibi bagka elektromanyetik
cihazlardan dolayi arizalar olusmamasindan emin olunuz.

Tekrar baglamaya calismadan 6nce bu cihazlar kapatiniz.
Calistirdiktan sonra baglantiyi énce dedektdr ve hemen ardindan
lazer ile baglatiniz.

SICAKLIK ALARMI

Lazer, cihaz aktif oldugunda veya bekleme konumunda oldugunda
sicakliklari denetler. Minimum veya maksimum igletim sicakligi
altina disuldiginde veya asildiinda sicaklik uyari mesaji
gosterilmektedir. Lazer isini kapanir. 5 dakika sonra lazer otomatik
olarak kapanir.

Cihaz normal isletim sicakliina ulastiginda (bkz. teknik veriler),
cihaz otomatik nivelman iglemiyle baslar.

BILGI GOSTERGESI

Bilgi gostergesi isletim saatlerinin ve de algilanan disme ve sicaklik
olaylarinin denetlenmesi igindir.

Bilgi gostergesini segmek iin =2l tusuna basin.
Sifirlamak igin her iki tusa » ayni anda basin.

TEMIZLEME

Lazerin mercegini yumusak, temiz bir bezle temizleyiniz. Cozeltiler
kullanmayiniz.

Lazerin belirli bir dereceye kadar toz ve kirlenmelere dayanikli
olmasina ragmen uzun siire tozlu bir ortamda muhafaza
edilmemelidir, clinkl aksi halde iginde bulunan hareketli pargalar
hasar gérebilir.

Lazerin 1slanmasi durumunda, tagima ¢antasi igine yerlestirilmeden
6nce paslanmasini 6nlemek igin kurutulmalidir.

HATA ARAMASI

Calistirma sirasinda hata

Lazer calistirildiktan hemen sonra "Cal. Error" [Kalibrasyon hatasi]
gosterdiginde bu bir sistem hatasina isaret etmektedir. Cihazi yetkili
bir MILWAUKEE miisteri hizmetleri merkezine gonderin.

Nivelman hatasi

"Leveling Error" [Nivelman hatasi] gosterilir ve alarm duyulur.
Lazerin diz bir ylizey lizerinde durmasindan ve ¢alisma alaninda
engeller oimadigindan emin olun. Dikey kurarak lazerin dogru
hizalanmig olmasini kontrol edin. Lazer sadece tus alani yukari
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baktiginda ve zemine paralel hizalanmis oldugunda calisir. Otomatik
nivelmani tekrar yapin veya ayari silmek igin lazeri kapatin. Miimkin
olmadiginda lazeri yetkili bir MILWAUKEE Musteri Hizmetleri
Merkezi'ne génderin.

Egim hatasi

Egim hatasi, ayarlanmis egim ile lazer e§imi kombinasyonu
lazer gekirdeginin nivelman sinirlarini astiginda olusmaktadir.
Egim veya OK tusuna basilarak uyari silinir ve otomatik nivelman
baglar. Nivelmanin tamamlanmasindan sonra lazer veya uzaktan
kumanda baslatma/nivelman ekranini 0'a ayarlanmis degerlerle
g6stermektedir. Lazer simdi otomatik modda bulunmaktadir.
Tekrar nivelman yapmadan énce lazerin dliz bir ylzey tzerinde
durmasindan ve istenilen egimin Ureticinin istedigi sinirlar icinde
olmasindan emin olun.

Genel alarm

Ekranda "See Manual" [Kilavuza bakiniz] mesaiji belirir ve alarm sesi
duyulur. Cihazi yetkili bir MILWAUKEE musteri hizmetleri merkezine
génderin.

Titresim alarmi fazla hassas

Lazerin dliz, saglam bir ylzey (izerinde durmasindan emin olunuz.
Dedektor/Alici bagliyken daha az hassas bir ayar segmeye ¢alisiniz.
Mimkiin olmadiginda lazeri yetkili bir MILWAUKEE Miisteri
Hizmetleri Merkezi'ne génderiniz.

Sicaklik alarmi

Sicaklik gostergesi belirdiginde lazerin isletim sicakiigi araligi icinde
olmasindan emin olunuz. Cihazin i¢ sicakliginin ortam sicakligindan
5 ile 10 derece arasi daha yliksek olabilecegine dikkat ediniz.
ONE-KEY™ Kilidi

Lazer kisa bir sure igin galisir, ancak yakl. 15 saniye sonra tekrar
kapanir. ONE-KEY™ LED'i kirmizi renkte yanip soner. Bu, lazerin
kilitli oldugunun isaretidir. Cihazi baglamak ve kilidini agmak igin
ONE-KEY™ uygulamasini kullaniniz.

Baglanma hatasi
Dedektoriin agik, mesafe araligi icinde ve baglanma modunda
olmasindan emin olunuz.

UYARI: Hatanin giderilmesi icin biitun tavsiye edilen tedbirler
basarisiz oldugunda, lazeri ana salter (izerinden kapatiniz. Cihazi
yeniden galistirmak igin akUly( ¢ikartin ve tekrar takiniz. Problem
devam ederse lazeri yetkili bir MILWAUKEE Musteri Hizmetleri
Merkezi'ne génderiniz.

HASSASLIGIN KONTROL EDILMESI

Yeni bir lazerin hassasligini, ambalajindan gikarttiktan hemen sonra
ve ingaatta kullanmadan 6nce kontrol ediniz.

Asagidaki hassaslik kontrollerinin yapilmasi gerekmektedir:
1. Yatay hizalama igin nivelman hassasligi

2. Dikey hizalama igin nivelman hassasligi

3. Sakil noktasi hassasligi

Ayrintili bilgileri resim kisminda bulabilirsiniz.

Hassaslik belirtiimis olan Grln verilerinden saptiginda, bir
MILWAUKEE Musteri Hizmetleri Merkezi'ne bagvurunuz. Aksi halde,
garanti hakkinizin kaybolmasi mimkiindiir.

Hassaslig etkileyen faktorler

Ortam sicakhidindaki degisiklikler lazerin hassasligini etkileyebilir.
Hassas ve tekrarlanabilir sonuglarin elde edilebilmesi igin, agiklanan
yontemler, lazer yerde durmadiginda ve ¢alisma alaninin ortasina
yerlestirildiginde yapilmalidir.

Lazeri bir tripoid izerine monte ediniz ve tripoidin nivelmanini
kontrol ediniz.

Lazerin usuliine uygun olmayan kullanimi, drnegin diismeden
kaynaklanan siddetli darbeler, 6lgim hassasligini etkileyebilir.
Bu ylizden yere dustlkten sonra veya énemli dlglimlerden 6nce
hassashiginin kontrol edilmesi tavsiye olunur.

UYARI: Asiri sicakliklar lazerin hassashgini etkiler.

BAKIM
Lazerin 12 aylik bir stireden sonra kalibre ediimesi gerekmektedir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
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miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine

dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi Uizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

&
A\

Cihazi galistirmadan 6nce litfen bu kilavuzu
dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus
akuyu cikarin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akumlatorleri ve lambalari gikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniistim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari lcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri déntislime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve saghginiz tzerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

TECHNICKE UDAJE M18 RLOHV1200
Typ Rotaéni laser

Viyrobni ¢islo 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

TFida laseru 2

Oblast samonivelace 12° na ose X nebo ose Y, resp. +5° v jednom zadaném sméru
Cas samonivelace <12 sekund

Cas nabéhu pfi 8° < 45 sekund

Technologie akumulatoru Lithium iontovy

Jednosmeérné napéti 18V

Druh ochrany (vodotésny a prachotésny)

IP66 (s vyjimkou lithium iontového akumulatoru a $achty akumulatoru)

Padova zkouska

1,5m/20m

Max. vyska

2000 m

Relativni vihkost vzduchu max.

80 %

Stuperi znecisténi podle IEC 61010-1

2 (vyskytnou se pouze nevodivé usazeniny, pficemz je mozné ocekavat kratkodobou
vodivost v disledku kondenzace)

Funkce Linie roviny rotace

Linie otoceni

Kolmo projektovany bod (bod svislice)
Projekce 360° Cervena cdra, 1 cerveny bod
Diody 1
Typ diody 15 mW

Vzor vystupu laserové linie

Linie pro horizontalni a vertikalni rovinu
Horizontalni a vertikalni body svislice

Provozni doba

25 hod. s 5,0 Ah akumulatorem

Zavit stativu 5/8"
Vhodny detektor Milwaukee RD1200
Dosah dalkového ovladani 100 m

Laserova linie

Sitka < 8,75 mm p#i 15 m

Vinova délka: 620-690 nm

Max. vykon: PAVG < 1 mW

Horizontalni rovinna pfesnost: +1,6 mm pfi 30 m (sklon 0°), £4,6 mm pii 30 m (sklon 3°)
Vertikalni pfesnost roviny: 2,9 mm pfi 30 m (0° sklon), £6,6 mm pfi 30 m (3° sklon)
Odchylka laserového paprsku: < 1,5 mrad

Rychlost rotace: 600, 900, 1200 min-1

Uhel otoceni: 0°, 10°, 45°, 90°

Rozsah sklonu osy X a Y +6° Pfi sou¢asném sklonu je rozsah omezeny:

Barva: ervena

Pracovni oblast (s detektorem): az do 1200 m (primér)

Laserové body

VInova délka: 620-690 nm

Max. vykon: PAVG < 1 mW

PFesnost kolmo projektovanych bodu (kolmé body): 2,9 mm pii 30 m (sklon 0°),
+6,6 mm pii 30 m (sklon 3°)

Divergence laserového bodu: < 1 mrad

Barva laserového bodu: ¢ervend

Doporuéend provozni teplota -18 °C az +50 °C
Teplota skladovani -25 °C az +60 °C
Doporucéené typy akumulatoru M18B...; M18HB

Rozméry

305 x 255 x 255 mm

Hmotnost podle procedury EPTA 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Nez zacnete vyrobek pouzivat, prostudujte si bezpe¢nostni pokyny
a navod k obsluze.

Klasifikace laseru

Vystupni otvor laserového ‘/
paprsku (5x)

UPOZORNENI:
Jedna se o laserovy vyrobek tfidy 2 podle normy EN 60825-
1:2014+A11:2021 .

LASER
2

LASEROVE ZARIZENi PRO KONCOVE SPOTREBITELE
EN 50689:2021

UPOZORNENI:
Oci nevystavuijte pfimo pusobeni laserového paprsku. Laserovy
paprsek mlze zpusobit zdvazné poskozeni oci a/nebo oslepnuti.

Nedivejte se pfimo do laserového paprsku a paprskem nikdy
zbyte¢né nemiite pfimo na jiné osoby.

Opatrné! Pfi nékterych zpusobech pouZiti se mize zafizeni emitujici
laser nachazi za vami. V takovém pfipadé se otacejte opatrné.
UPOZORNENI:

Neprovozuijte laser v blizkosti déti ani nedovolte détem laser
obsluhovat.

Pozor! Reflexni povrch by mohl laserovy paprsek odrazit zpét na
obsluhu nebo jiné osoby.

Vystraha: Pouziti ovladacich prvku, nastaveni nebo zrealizovani
jinych postupl nez bylo stanoveno v pfirucce, mize vést k
nebezpeénému ozareni.

Kdyz se laser pfemisti z velmi studeného prostfedi do teplého
prostfedi (nebo naopak), musi pfed pouzitim dosahnout teplotu
okolniho prostfedi.

Laser neuskladriujte venku a chrarite jej pfed udery, trvalymi
vibracemi a extrémnimi teplotami.

Laserovy méfici pfistroj chrante pfed prachem, mokrym prostfedim
a vysokou vzdusnou vlhkosti. Tyto vlivy mohou znigit vnitini
soucastky nebo ovlivnit pfesnost méreni.

Pokud laserové zareni zasahne oko, oci zaviete a hlavu okamzité
odvratte od paprsku.

Dbejte na to, aby byl laserovy paprsek umistén tak, aby nemohl
oslepit ani vas, ani jiné osoby.

Do laserového paprsku se nedivejte pomoci optickych zvétSovacich
zafizeni, jako jsou dalekohledy nebo teleskopy. V opatném pfipadé
se zvySi nebezpedi zavazného poskozeni oci.

Nezapomeiite, Ze bryle na zviditelnéni laserového paprsku slouZi na
lep$i rozpoznani laserovych €ar, oCi vSak pred laserovym zafenim
nechrani.
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Vystrazné $titky na laserovém pfistroji se nesméji odstrariovat nebo
znehodnocovat.

Laser nerozebirejte. Laserové zafeni mize zpusobit vazné zranéni
o€i.

NepouZivejte zadné agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédia.
Cistéte jen ¢istym mékkym hadiikem.

Laser chrarite pred prudkymi narazy a pady. Po padu nebo silnych
mechanickych vlivech se pfed pouzitim musi zkontrolovat presnost
pristroje.

Potfebné opravy na tomto laserovém pfistroji smi realizovat jen
autorizovany odborny personal.

Nepouzivejte vyrobek v prostorach s nebezpecéim vybuchu nebo v
agresivnim prostredi.

Vyménny akumulator chrarite pfed destém. Vyménny akumulator
nepouzivejte ve vihkém nebo mokrém prostiedi.

PFi pracich nad hlavou zajistéte laser zachytnym pasem spravné
velikosti, ktery tlumi narazy.

Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

PouZzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u
va$eho obchodnika s nafadim.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

PFi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespon 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuie lithiovou knoflikovou
baterii.

Nova nebo pouZita baterie mize zpusobit tézké vnitini
popaleniny a v dobeé kratsi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se
spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.

Pokud neni bezpe¢né uzavrené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chranite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeéi poZaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tento inovativni laser je dimenzovany pro $irokou profesionalni

oblast pouziti, jako napf.:

- Viyrovnani obkladud, mramorovych desek, skfinék, lemu, vylisk(
a obrub

- Vlyznaceni zakladnich linii zabudovani dvefi, oken, lit, schodd,
plotd, bran, verand a pergol.

- Na stanoveni a provéfeni horizontalnich a vertikalnich ¢ar.

- Nivelovani zavéSenych stropu a potrubi, rozvrhnuti oken a
vyrovnani trubek, nivelovani obvodovych stén pro elektroinstalace

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému ucelu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si
na vas chytry telefon mizete stahnout pres App Store nebo Google
Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth se
prerusi. V tomto pfipadé znovu manuainé obnovte spojeni.

-/

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci €i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté niz8i nez 27 °C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Za extrémnich podminek mdZe byt teplota vyménného akumulatoru
prilis vysoka. V tomto pfipadé zacne indikator baterie blikat, az bude
vyménny akumulator vychladly. KdyzZ uz indikator neblikd, je pfistroj
znovu pfipraveny k provozu.

Pteprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpisu a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez probléml prepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

1 Displej
2 Tlagitko ZAP/VYP
3 Tlacitko sklonu
4 Ridici k¥iz
5 Tlacitko Menu
6 Tlacitko Nivelace
7 Displej dalkového ovladani
8 Dalkové ovladani tlacitko ZAP/VYP
9 Dalkové ovladani Tlacitko Menu
10 Dalkové ovladani Tlacitko sklonu
11 Délkové ovladani Ridici kfiz
12 Dalkové ovladani Prihradka pro baterii
13 Horni ochranny oblouk z pénového materialu
14 Okno Bod svislice laseru
15 Znacky X/Y na laseru
16 Okno Laserovy paprsek
17 Ochranny oblouk z pénového materialu
18 Akumulator M18
19 Bo¢ni drzak stativu 5/8"
20 Spodni drzak stativu 5/8"
21 ONE-KEY™ piihradka knoflikového akumulatoru
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1 Spojeni: Podle poctu zapojenych pfistroji se na laseru zobrazi
1, 2 nebo 3. Na dalkovém ovladani se nezobrazi zadné ¢islo,
protoZze se muzZe spojit pouze s jednim laserem.

2 Channel-Link

3 Alarm otfesy

4 Zobrazeni otacek nebo natoceni

5 Zobrazeni maskovani

6 Zobrazeni stavu baterie (pouze na dalkovém ovladani)

7 Hlavni strana

8 Sklon roviny X

9 Sklon roviny Y

Laser se mlze pouzivat v 3 rliznych provoznich rezimech:

1. Rezim samonivelace (standardni nastaveni):

PFistroj projektuje laserovy paprsek nezavisle na jeho poloze pfesné
horizontalné nebo vertikalné. Sklon pFistroje se v tomto provoznim
rezimu smi od horizontalniho nebo vertikainiho zaméfeni odliSovat
azdo 12°.

2. Manuélni rezim:

Pfistroj se muZze libovolné naklonit. Laserovy paprsek se projektuje
v odpovidajicim Uhlu

3. Rezim naklonéni

V tomto reZimu se mdzZe manuainé nastavit thel sklonu. Laser se
muze naklonit na ose o +12 stuprid. Pfi provozu se dvéma dhly
sklonu méze byt maximalni rozsah na druhé ose omezeny.

BLUETOOTHTM SPOJENI

Po zapnuti se laser spoji automaticky s naposledy spojenymi
pristroji. Kdyz laser nenajde Zadny pfistroj nebo se musi spojit s
novym pfistrojem, spojeni se musi uskute¢nit manualné.

Aby bylo mozné pIné vyuZit potencial laseru, doporucuje se spojit
laser s dalkovym ovladdanim a detektorem.

Dalkovy ovlada¢

Aby bylo mozné SPUSTIT SPOJENI na dalkovém ovladani nebo
na laseru, zvolte symbol spojeni v hlavnim menu pfistroje. Pomoci
tlacitek se Sipkou zvolte ,Pfidat zafizeni* a potvrdte pomoci OK.
Aby bylo mozné spoijit pfistroje, spustte spojeni nejdfive na
dalkovém ovladani nebo na pfijimaci a pak na laseru. Po UspéSném
spojeni zazni akusticky signal. Laser se muze spojit vzdy s jednim
dalkovym ovladanim a dvéma detektory. Pokus o spojeni dal$iho
pristroje mize vést k tomu, Ze se odpoji spojeni k jinému pfistroji.
Pro odstranéni spojeni pfistroje zvolte symbol spojeni v hlavnim
menu laseru nebo na dalkovém ovladani. Pristroj, ktery se ma
odpojit, zvolte pomoci tladitek se Sipkou. Pro potvrzeni stisknéte
tlacitko OK a nasledné znovu stisknéte tlacitko OK, abyste spojeni
pristroje znovu zrusili.

Aby bylo mozné zrusit spojeni v8ech pfistrojii jednoho laseru,
zvolte symbol pro spojeni v hlavnim menu laseru a pomoci tlagitek
se Sipkou aktivujte moznost ,VSe odpoj.“. Stisknéte tlacitko OK a
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nasledné znovu stisknéte tlacitko OK, abyste potvrdili odpojeni.
UPOZORNENI: Moznost ,V8e odpoj. je k dispozici pouze na hlavni
strané laseru, ne na dalkovém ovladani.

Detektor RD1200

Pomoci tlaitka T na detektoru zvolte funkci spojeni Il

Pfi spojeni davejte pozor na to, aby bylo mozné laser spojit.

Laser se mlze spojit vzdy s jednim dalkovym ovladanim a dvéma
pfijimaci. Pokus o spojeni dal$iho pFistroje mize vést k tomu, Ze se
odpoji spojeni k jinému pfistroji.

Aby bylo mozné pfistroj manuainé odpojit, zvolte bod menu ,OFF* v
menu spojeni.

Pfijimac se odpoji od pfedtim spojeného pristroje a na displeji se
zobrazi symbol pro odpojeni.

Odpojeny detektor se po kazdém zapnuti znovu spoji s laserem.

Pokud se spojeni po 30 sekundach nepodati, zazni na 3 sekundy
vystrazny ton a zobrazi se symbol odpojeni CZ7.

Tipy pro bezproblémové spojeni

Laser by mél stat na stabilni podloZce, takze jedno stisknuti
tlacitka neaktivuje zadny alarm otfesy.

Laser ukoncil svuj proces nivelace (LED sviti zeleng).

Detektor nesmi rozpoznat ani laserovy paprsek ani umély blesk.
Laser a detektor by se mély nachazet v bezprostfedni blizkosti.
Ujistéte se, Ze nejsou zadné poruchy v dusledku jinych
elektromagnetickych pfistrojd, jako telefony, obrazovky, pocitace
atd.

Vypnéte pfistroje, dfive neZ se je pokusite znovu spojit.

Po zapnuti spustte spojeni nejdfive s detektorem a hned pak s
laserem.

ALARM TEPLOTA

Laser kontroluje teploty, pokud je pfistroj aktivni nebo se nachazi v
klidovém stavu. Pfi nedosazeni, resp. prekroceni minimalni nebo
maximalni provozni teploty se signalizuje vystrazné hlaseni teploty.
Laserovy paprsek se vypne. Po 5 minutach se laser automaticky
vypne.

Kdyz pFistroj dosahne normalni provozni teplotu (viz Technické
Udaje), pfistroj zane s procesem samonivelace.

INFORMACNI ZOBRAZENI

Informaéni zobrazeni slouZi pro sledovani provoznich hodin, jakoz i
pro rozpoznané udalosti padu a teploty.

Pro volbu informaéniho zobrazeni stisknéte tlagitko (Il
Pro vynulovani stisknéte obé tladitka P soudasné.

CISTENI

Objektiv a kryt laseru Cistéte Cistym mékkym hadfikem.
Nepouzivejte Zadna rozpoustédia.

| kdyz je laser do ur¢ité miry odolny vUéi prachu a necistotam, nemél
by se dlouhodobéji uskladfiovat na pradném misté, nebo v opaéném
pripadé by se mohly poskodit jeho vnitfni pohyblivé ¢asti.

Pokud by se laser zamokfil, musi se pfed pouzitim vysusit v
prenosném kuffiku, aby nemohly vzniknout Z&dné $kody zpiisobené
korozi.

VYHLEDAVANI CHYB

Chyba pfi zapnuti

Kdyz laser bezprostfedné po zapnuti zobrazi hldSeni ,Chyba
kalibrace®, poukazuje to na systémovou chybu. Pfistroj poSlete
autorizovanému centru zékaznického servisu MILWAUKEE.

Chyba vyrovnani

Objevi se zobrazeni ,Chyba vyrovnani* a zazni alarm. Ujistéte

se, Ze laser stoji na rovné ploSe a Ze je pracovni oblast bez
prekazek. PFi vertikalnim postaveni zkontrolujte, jestli je laser
spravné vycentrovany. Laser funguje pouze tehdy, kdyz tlacitkové
pole ukazuje nahoru a je vyrovnané paralelné k zemi. Provedte
znovu automatické vyrovnani nebo vypnéte laser, abyste vymazali
nastaveni. KdyZ se to nepodafi, poSlete laser do autorizovaného
centra zakaznického servisu MILWAUKEE.
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Chyba sklonu

Chyba sklonu se vyskytne tehdy, kdyz kombinace z nastaveného
sklonu a sklonu laseru prekroci hranice vyrovnani jadra laseru.
Stisknutim tlacitka sklonu nebo tlaitka OK se vymaze varovani

a spusti se samonivelace. Po ukonéeni nivelace laser nebo

dalkové ovladani zobrazi Gvodni obrazovku/obrazovku vyrovnani s
hodnotami nastavenymi na 0. Laser se nyni nachazi v automatickém
rezimu. Pfed novym vyrovnanim se uijistéte, Ze laser stoji na rovné
ploSe a Ze leZi v pozadovaném sklonu v ramci zadani vyrobce.

V3eobecny alarm

Na obrazovce blika sprava ,Viz navod* a zazni vystrazny ton.
Pfistroj poslete autorizovanému centru zékaznického servisu
MILWAUKEE.

Alarm otfesy je pfilis citlivy

Ujistéte se, Ze laser stoji na rovné, stabilni ploSe. Pokuste se
pomoci zapojeného detektoru/pfijimace zvolit méné citlivé
nastaveni. Pokud se to nepodafi, poSlete laser do autorizovaného
centra zakaznického servisu MILWAUKEE.

Alarm teplota

Pokud se objevi alarm teplota, ujistéte se, Ze se laser nachazi

v ramci rozsahu provozni teploty. Zohlednéte, Ze vnitfni teplota
pfistroje muze byt 0 5 az 10 stupfil vy3Si nez teplota okoli.
ONE-KEY™ blokovani

Laser se kratce zapne, vypne se ale znovu po cca 15 sekundach.
LED ONE-KEY™ blika ervené. To je znak toho, Ze je laser
zablokovany. Na spojeni a odblokovani pfistroje pouZijte aplikace
ONE-KEY™.

Chyba spojeni

Ujistéte se, Ze je detektor zapnuty, Ze se nachazi v ramci rozsahu
vzdalenosti a Ze je v rezimu spojeni.

UPOZORNENI: Pokud se doporu¢ena opatfeni na odstranéni chyby
nepodafi, vypnéte laser pomoci hlavniho vypinace. Odstrarite
akumulator a znovu jej vloZte, abyste znovu spustili pfistroj. Jestlize
problém existuje i nadale, poslete laser do autorizovaného centra
zéakaznického servisu MILWAUKEE.Kontrola presnosti

Presnost nového laseru zkontrolujte bezprostfedné po vybaleni a
dfive nez jej pouzijete na stavenisti.

Je nutné provést nasledujici kontroly pfesnosti:

1. Presnost nivelace pro horizontalni vyrovnani

2. Pfesnost nivelace pro vertikalni vyrovnani

3. Pfesnost svislice laseru

Podrobné informace najdete v obrazkové ¢asti.

Pokud by se méla odli$ovat pfesnost od uvedenych udaji produktu,
obratte se na centrum zékaznického servisu MILWAUKEE. V
opacném pfipadé se mlZe stat, Ze vas narok na poskytnuti zaruky
zanikne.

Faktory, které ovliviiuji presnost

Zmény teploty okoli mohou ovlivnit pfesnost laseru. Aby bylo mozné
dosahnout pfesné a opakovatelné vysledky, mély by se provést
popsané postupy, kdyz laser nestoji na zemi a je umistény uprostred
pracovniho prostoru.

Laser namontujte na stativ a zkontrolujte nivelaci stativu.

Neodborna manipulace s laserem, napf. prudké narazy v dusledku
spadnuti mohou ovlivnit pfesnost méfeni. Proto se doporucuje
zkontrolovat pfesnost po spadnuti, resp. pied dilezitym méfenim.

UPOZORNENi: Extrémni teploty ovliviiuji pfesnost laseru.
UDRZBA

Tento laser se musi kalibrovat po uplynuti 12 mésicu.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Némecko vyZadat schematicky nakres
jednotlivych dilt pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonoveém $titku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte
navod k pouZziti.

f POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
% Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

»!
PFisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz program
pfislusenstvi.
o o

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrante ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostredky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvoru a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni u€inky
na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni tdaje.

V Napéti

= Stejnosmérny proud

c € Znacka shody v Evropé

U K Britska znacka shody
cA

ﬁ Znacka shody na Ukrajiné

001
[ H [ Euroasijska znacka shody
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TECHNICKE UDAJE M18 RLOHV1200

Typ Rotadny laser

Vyrobné &islo 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Trieda lasera 2

Oblast samonivelacie 12° na osi X alebo osi Y, resp. +5° v jednom zadanom smere
Cas samonivelacie <12 sekund

Cas nabehu pri 8° < 45 sekund

Technoldgia akumulatora Litium-iénovy

Jednosmerné napétie 18V

Druh ochrany (vodotesny a prachotesny)

IP66 (s vynimkou litium-iénového akumulatora a Sachty akumulatora)

Padova skuska

1,5m/20m

Max. vy$ka

2000 m

Relativna vihkost vzduchu max.

80 %

Stuperi znecistenia podla IEC 61010-1

2 (vyskytnu sa iba nevodivé usadeniny, pricom je mozné o¢akavat kratkodobu

vodivost v désledku kondenzacie)

Funkcie Ciara roviny rotacie

Ciara otocenia

Kolmo projektovany bod (bod zvislice)
Projekcie 360° Cervena ciara, 1 cerveny bod
Diody 1
Typ diody 15 mW

Vzor vystupu laserovej Ciary

Ciary pre horizontalnu a vertikalnu rovinu
Horizontalne a vertikalne body zvislice

Prevadzkova doba

25 hod. s 5,0 Ah akumulatorom

Zavit stativu 5/8"
Vhodny detektor Milwaukee RD1200
Dosah dialkového ovladania 100 m

Laserova Ciara

Sirka < 8,75 mm pri 15 m
Vinova dizka: 620-690 nm
Max. vykon: PAVG £ 1 mW

Horizontélna rovinna presnost: 1,6 mm pri 30 m (sklon 0°), +4,6 mm pri 30 m

(sklon 3

Vertikalna presnost roviny: 2,9 mm pri 30 m (0° sklon), 6,6 mm pri 30 m (3° sklon)

Odchylka laserového lu¢a: < 1,5 mrad
Rychlost rotacie: 600, 900, 1200 min-1
Uhol otogenia: 0°, 10" 45°

Rozsah sklonu osi X a Y +6° Pri stigasnom sklone je rozsah obmedzeny:

Farba: ¢ervena
Pracovna oblast (s detektorom): az do 1200 m (priemer)

Laserové body

Vinova dizka: 620-690 nm
Max. vykon: PAVG < 1 mW

Presnost kolmo projektovanych bodov (kolmé body): £2,9 mm pri 30 m (sklon 0°),

16,6 mm pri 30 m (sklon 3°)
Dlvergenma laserového bodu: < 1 mrad
Farba laserového bodu: ¢ervend

Odporuc¢ana prevadzkova teplota -18 °C az +50 °C
Teplota skladovania -25 °C az +60 °C
Odporuc¢ané typy akumulatora M18B...; M18HB

Rozmery

305 x 255 x 255 mm

Hmotnost podla procedury EPTA 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Vyrobok pouZivaijte az po prestudovani bezpe¢nostnych pokynov a
navodu na pouzivanie.

Klasifikacia lasera

Vystupny otvor ‘/

laserového luca (5x)

VYSTRAHA:
Toto zariadenie je laserovy vyrobok triedy 2 v stlade s
normou EN 60825-1:2014+A11:2021 .

LASER
2

LASEROVE ZARIADENIE PRE KONCOVYCH SPOTREBITELOV
EN 50689:2021

Vystraha:

Odi nevystavujte priamo pdsobeniu laserového luca. Laserovy 1G¢
moze sposobit zavazné poskodenia o¢i a/alebo oslepnutie.
Nepozerajte sa priamo do laserového luca a licom nikdy zbytocne
nemierte priamo na iné osoby.

Opatrne! Pri niektorych pouZitiach sa méze zariadenie emitujice
laser nachadzat za vami. V takomto pripade sa ota¢ajte opatrne.

Vystraha:
Neprevadzkuijte laser v blizkosti deti ani nedovolte detom laser
obsluhovat.

Pozor! Reflexny povrch by mohol laserovy 1G¢ odrazit spat na
obsluhu alebo iné osoby.

Vystraha: PouZzitie ovladacich prvkov, nastaveni alebo zrealizovanie
inych postupov, ako bolo stanovené v priru¢ke, méze viest k
nebezpecnému oziareniu.

Ked sa laser premiestni z velmi studeného prostredia do teplého
prostredia (alebo naopak), musi pred pouzitim dosiahnut teplotu
okolitého prostredia.

Laser neuskladriujte vonku a chrarite ho pred udermi, trvalymi
vibraciami a extrémnymi teplotami.

Laserovy meraci pristroj chrafte pred prachom, mokrym prostredim
a vysokou vzdusnou vihkostou. Tieto vplyvy mézu zni¢it vnatorné
sUciastky alebo ovplyvnit presnost merania.

Ak laserové Ziarenie zasiahne oko, oéi zatvorte a hlavu okamzite
odvratte od luca.

Dbajte na to, aby bol laserovy IG¢ umiestneny tak, aby nemohol
oslepit ani vas, ani iné osoby.

Do laseroveho luca sa nepozerajte pomocou optickych
zvéacsovacich zariadeni, akymi su dalekohlady alebo teleskopy. V
opacnom pripade sa zvysi nebezpecenstvo zavaznych poskodeni
oci.

Nezabudnite, Ze okuliare na zviditelnenie laserového lu¢a sluzia
na lepSie rozpoznanie laserovych &iar, o¢i vSak pred laserovym
Ziarenim nechrania.

Vystrazné $titky na laserovom pristroji sa nesmu odstrarfiovat' alebo
znehodnocovat.

Laser nerozoberajte. Laserové Ziarenie mdze sposobit vazne
zranenia o€i.

Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky alebo
rozputadia. Cistite len cistou makkou handrickou.

Laser chrante pred prudkymi narazmi a padmi. Po pade alebo
silnych mechanickych vplyvoch sa pred pouzitim musi skontrolovat
presnost pristroja.

Potrebné opravy na tomto laserovom pristroji smie realizovat len
autorizovany odborny personal.

Vyrobok nepouzivajte v oblastiach s nebezpe¢enstvom vybuchu
alebo v agresivnom prostredi.

Vymenny akumulator chrarite pred dazdom. Vymenny akumulator
nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

Pri pracach nad hlavou zaistite laser so zachytnym pasom spravnej
velkosti, ktory timi narazy.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohiia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

% VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuije litiovi gombikovu
batériu.

Nova alebo pouzita batéria moéze sposobit tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpec€ne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a
chrarite ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do
tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo po$kodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Tento inovativny laser je dimenzovany pre Siroku profesionalnu
oblast pouZitia, ako napr.:

Viyrovnanie obkladov, mramorovych dosiek, skriniek, lemoyv,
vyliskov a obrub

- Vlyznacenie zakladnych linii zabudovania dveri, okien, list,
schodov, plotov, bran, verand a pergol.

Na stanovenie a preverenie horizontalnych a vertikalnych Ciar.

- Nivelovanie zavesenych stropov a potrubi, rozvrhnutia okien a
vyrovnania rur, nivelovanie obvodovych stien pre elektroinstalacie

Tento pristroj sa smie pouZivat iba na ur€eny ucel.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZzeny navod na rychly Start alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY
si na vas smartfon mézete stiahnut cez App Store alebo Google
Play.

Ak ddjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.
V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.
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UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-idnovych batérii

DIhsi ¢as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vysSia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarte
dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iéonovych batériach

Za extrémnych podmienok méZze byt teplota vymenného
akumulatora prili§ vysoka. V tomto pripade zacne indikator batérie
blikat, az bude vymenny akumulator vychladnuty. Ked indikator viac
neblikd, je pristroj znova pripraveny na prevadzku.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podra zdkonnych ustanoveni spadaju pod

prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozZu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komercéna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spediénych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpe¢ného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vy$kolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

« Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

1 Displej
2 Tlacidlo ZAP/VYP
3 Tlagidlo sklonu
4 Riadiaci kriz
5 Tlagidlo Menu
6 Tlacidlo Nivelacia
7 Displej dialkového ovladania
8 Dialkové ovladanie tlacidlo ZAP/VYP
9 Dialkové ovladanie Tlacidlo Menu
10 Dialkové ovladanie Tlacidlo sklonu
11 Dialkové ovladanie Riadiaci kriz
12 Dialkové ovladanie Priehradka na batériu
13 Horny ochranny obldk z penového materialu
14 Okno Bod zvislice lasera
15 Znacky X/Y na laseri
16 Okno Laserovy ¢
17 Ochranny obluk z penového materialu
18 Akumulator M18
19 Bog¢ny drziak stativu 5/8"
20 Spodny drziak stativu 5/8"
21 ONE-KEY™ priehradka gombikového akumulatora

OPIS OBRAZOVKY
1 2 3 4 5 6
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1 Spojenie: Podla poctu zapojenych pristrojov sa na laseri zobrazi
1, 2 alebo 3. Na dialkovom ovladani sa nezobrazi Ziadne ¢islo,
pretoZe sa méze spojit iba s jednym laserom.

2 Channel-Link

3 Alarm otrasy

4 Zobrazenie otacok alebo natocenia

5 Zobrazenie maskovania

6 Zobrazenie stavu batérie (iba na dialkovom ovladani)

7 Hlavna strana

8 Sklon roviny X

9 Sklon roviny Y

Laser sa mdze pouzivat v 3 rozli¢nych prevadzkovych rezimoch:

1. Rezim samonivelacie (Standardné nastavenie):

Pristroj projektuje laserovy 1G¢ nezavisle od jeho polohy

presne horizontalne alebo vertikalne. Sklon pristroja sa v tomto
prevadzkovom rezime smie od horizontélneho alebo vertikalneho
zamerania odliSovat az do 12°.

2. Manualny rezim:
Pristroj sa mdze naklonit podla lubovéle. Laserovy IU¢ sa projektuje
v zodpovedajicom uhle

3. Rezim naklonenia

V tomto reZime sa mdze manualne nastavit uhol sklonu. Laser sa
moze naklonit' na osi 0 £12 stupriov. Pri prevadzke s dvoma uhlami
sklonu moze byt maximalny rozsah na druhej osi obmedzeny.

BLUETOOTHTM SPOJENIE

Po zapnuti sa laser spoji automaticky s naposledy spojenymi
pristrojmi. Ked' laser nenajde Ziadny pristroj alebo sa musi spojit' s
novym pristrojom, spojenie sa musi uskutoCnit manualne.

Aby bolo mozné plne vyuzit potencial lasera, odportca sa spojit
laser s dialkovym ovladanim a detektorom.

Dialkovy ovladaé

Aby bolo mozné SPUSTIT SPOJENIE na dialkovom ovladani
alebo na laseri, zvolte symbol spojenia v hlavnom menu pristroja.
Pomocou tlacidiel so Sipkou zvolte ,Add Device* [Pridat pristroj] a
potvrdte pomocou OK.

Aby bolo mozné spojit pristroje, spustite spojenie najprv na
dialkovom ovladani alebo na prijimaci a potom na laseri. Po
Uspesnom spojeni zaznie akusticky signal. Laser sa mdze spojit
vzdy s jednym dialkovym ovladanim a dvoma detektormi. Pokus o
spojenie dalSieho pristroja mdze viest k tomu, Ze sa odpoji spojenie
k inému pristroju.

Na odstranenie spojenia pristroja zvolte symbol spojenia v hlavnom
menu lasera alebo na dialkovom ovladani. Pristroj, ktory sa ma
odpojit, zvolte pomocou tlacidiel so Sipkou. Na potvrdenie stladte
tlacidlo OK a nasledne znova stlacte tlacidlo OK, aby ste spojenie
pristroja znova zrusili.
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Aby bolo mozné zrusit spojenie vSetkych pristrojov jedného lasera,
zvolte symbol pre spojenie v hlavnom menu lasera a pomocou
tlacidiel so Sipkou aktivujte moznost ,Unpair All (VSetky odpoj.)".
Stlacte tlacidlo OK a nasledne znova stlacte tlacidlo OK, aby ste
potvrdili odpojenie. UPOZORNENIE: Moznost ,Unpair All* je k
dispozicii iba na hlavnej strane lasera, nie na dialkovom ovladani.

Detektor RD1200

Pomocou tlacidla G2 na detektore zvolte funkciu spojenie (Il
Pri spojeni davajte pozor na to, aby bolo mozné laser spojit. Laser
sa moze spojit vzdy s jednym dialkovym ovladanim a dvoma
prijimaémi. Pokus o spojenie dalSieho pristroja méze viest k tomu,
Ze sa odpoji spojenie k inému pristroju.

Aby bolo mozné pristroj manualne odpojit, zvolte bod menu ,OFF*
vV menu spojenie.

Prijima¢ sa odpoji od predtym spojeného pristroja a na displeji sa
zobrazi symbol pre odpojenie.

Odpojeny detektor sa po kazdom zapnuti znova spoji s laserom.

Ak sa spojenie po 30 sekundach nepodari, zaznie na 3 sekundy
alarmovy ton a zobrazi sa symbol odpojenia I,?_j

Tipy pre bezproblémové spojenie

Laser by mal stat na stabilnej podlozke, takZe jedno stlacenie
tlacidla neaktivuje ziadny alarm otrasy.

Laser ukoncil svoj proces nivelacie (LED svieti zeleno).

Detektor nesmie rozpoznat' ani laserovy I4¢ ani umely blesk.
Laser a detektor by sa mali nachadzat v bezprostrednej blizkosti.
Uistite sa, Ze neexistuju Ziadne poruchy v dosledku inych
elgktromagnetickych pristrojov ako telefény, obrazovky, pocitace
atd.

Vypnite pristroje, skor ako sa ich pokusite znova spojit.
Po zapnuti spustite spojenie najprv s detektorom a hned potom
s laserom.

Laser kontroluje teploty, ked pristroj je aktivny alebo sa nachadza
v pokojovom stave. Pri nedosiahnuti, resp. prekro¢eni minimalnej
alebo maximalnej prevadzkovej teploty sa signalizuje vystrazné
hlasenie teploty. Laserovy 1U¢ sa vypne. Po 5 minutach sa laser
automaticky vypne.

Ked pristroj dosiahne normalnu prevadzkovu teplotu (pozri
Technické udaje), pristroj zane s procesom samonivelacie.

INFORMACNE ZOBRAZENIE

Informaéné zobrazenie sluzi na sledovanie prevadzkovych hodin,
ako aj na rozpoznané udalosti padu a teploty.

Na volbu informagného zobrazenia stlaéte tiagidlo ).
Na vynulovanie stlacte obidve tlacidla P> sticasne.

CISTENIE

Objektiv a kryt lasera Cistite Cistou makkou handrickou.
NepouZivajte Ziadne rozpustad|a.

Aj ked je laser do urcitej miery odolny voéi prachu a necistotam,
nemal by sa dlhodobejsie uskladfiovat na prasnom mieste, lebo
v opacnom pripade by sa mohli poskodit jeho vnutorné pohyblivé
Casti.

Ak by sa laser zamokril, musi sa pred pouZitim vysusit' v prenosnom
kufriku, aby nemohli vzniknat Ziadne Skody spdsobené hrdzou.

VYHUADAVANIE CHYB

Chyba pri zapnuti

Ked laser bezprostredne po zapnuti zobrazi hlasenie ,Cal. Error*
[Chyba kalibracie], poukazuje to na systémovu chybu. Pristroj
poslite autorizovanému centru zakaznickeho servisu MILWAUKEE.

Chyba nivelacie

Objavi sa zobrazenie ,Leveling Error [Chyba nivelacie] a zaznie
alarm. Uistite sa, Ze laser stoji na rovnej ploche a Ze je pracovna
oblast bez prekazok. Pri vertikalnom postaveni skontrolujte, Ci je
laser spravne vycentrovany. Laser funguje iba vtedy, ked tlacidlové
pole ukazuje nahor a je vyrovnané paralelne k zemi. Vykonajte
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znova automaticku niveldciu alebo vypnite laser, aby ste vymazali
nastavenie. Ked sa to nepodari, poslite laser do autorizovaného
centra zdkaznickeho servisu MILWAUKEE.

Chyba sklonu

Chyba sklonu sa vyskytne vtedy, ked kombinacia z nastaveného
sklonu a sklonu lasera prekro€i hranice nivelacie jadra lasera.
StlaCenim tlagidla sklonu alebo tlagidla OK sa vymaze varovanie

a spusti sa samonivelacia. Po ukonceni nivelacie laser alebo
dialkové ovladanie zobrazi Uvodnu obrazovku/obrazovku nivelacie

s hodnotami nastavenymi na 0. Laser sa teraz nachadza v
automatickom reZime. Pred novou nivelaciou sa uistite, Ze laser stoji
na rovnej ploche a ze lezi v Zelanom sklone v ramci zadani vyrobcu.

V3eobecny alarm

Na obrazovke blika sprava ,See Manual" [Pozri navod] a zaznie
alarmovy tén. Pristroj poslite autorizovanému centru zakaznickeho
servisu MILWAUKEE.

Alarm otrasy je prili$ citlivy

Uistite sa, Ze laser stoji na rovnej, stabilnej ploche. Pokuste sa
pomocou zapojeného detektora/prijimaca zvolit menej citlivé
nastavenie. Ked sa to nepodari, poslite laser do autorizovaného
centra zakaznickeho servisu MILWAUKEE.

Alarm teplota

Ked sa objavi alarm teplota, uistite sa, Ze laser sa nachadza v
ramci rozsahu prevadzkovej teploty. Zohladnite, Ze vnitorna teplota
pristroja moze byt 0 5 az 10 stupriov vysSia ako teplota okolia.
ONE-KEY™ blokovanie

Laser sa kratko zapne, vypne sa ale znova po cca 15 sekundach.
LED ONE-KEY™ blika ¢erveno. To je znak toho, Ze je laser
zablokovany. Na spojenie a odblokovanie pristroja pouZite aplikaciu
ONE-KEY ™.

Chyba spojenia

Uistite sa, Ze je detektor zapnuty, Ze sa nachadza v rdmci rozsahu
vzdialenosti a Ze je v rezime spojenia.

UPOZORNENIE: Ked sa odporti¢ané opatrenia na odstranenie
chyby nepodaria, vypnite laser pomocou hlavného vypinaca.
Odstrarite akumulator a znova ho vlozte, aby ste znova spustili
pristroj. Ak problém existuje nadalej, poslite laser do autorizovaného
centra zakaznickeho servisu MILWAUKEE.

KONTROLA PRESNOSTI

Presnost nového lasera skontrolujte bezprostredne po vybaleni a
skor ako ho pouzijete na stavenisku.

Je nutné vykonat nasleduijuce kontroly presnosti:
1. Presnost nivelécie pre horizontalne vyrovnanie
2. Presnost nivelacie pre vertikalne vyrovnanie

3. Presnost zvislice lasera

Podrobné informacie najdete v obrazkovej ¢asti.

Ak by sa mala odliSovat presnost od uvedenych Udajov produktu,
obrétte sa na centrum zakaznickeho servisu MILWAUKEE. V
opacnom pripade sa moze stat, Ze vas narok na poskytnutie zaruky
zanikne.

Faktory, ktoré ovplyviuju presnost’

Zmeny teploty okolia mézu ovplyvnit presnost lasera. Aby bolo
mozné dosiahnut presné a opakovatelné vysledky, mali by sa
vykonat opisané postupy, ked laser nestoji na zemi a je umiestneny
v strede pracovnej oblasti.

Laser namontujte na stativ a skontrolujte nivelaciu stativu.

Neodborna manipulécia s laserom, napr. prudké narazy v désledku
spadnutia méZu ovplyvnit presnost merania. Preto sa odporuca
skontrolovat presnost po spadnuti, resp. pred délezitymi meraniami.

UPOZORNENIE: Extrémne teploty ovplyviiuju presnost lasera.

UDRZBA
Tento laser sa musi kalibrovat po ¢asovom obdobi 12 mesiacov.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

&D




V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zékaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom &titku.

SYMBOLY

o
&
f

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte
navod na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

PrisluSenstvo - nie je suCastou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prisluSenstva.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu
s domovym odpadom. PouZzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohladom recyklaénych dvorov
a zbernych miest.

Podfa miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat

spat pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opatovnym pouZitim a recykléciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k zniZzovaniu
potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opétovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nemozu
mat negativne uginky na zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

V Napétie

Jednosmerny prud

c € Znacka zhody v Eurépe

U K Britska znacka zhody

I; Znacka zhody na Ukrajine

[ H [ Euroazijska znacka zhody

Typ Laser obrotowy

Numer produkcji 4975 64 01 XXXXXX MJJJ

Klasa lasera 2

Zakres samopoziomowania 12° na osi X lub Y lub +5° w okreslonym kierunku
Czas samopoziomowania <12 sekund

Czas rozruchu przy 8° < 45 sekund

Technologia akumulatora Li-lon

Napiecie state 18V

Stopien ochrony (wodoszczelnos¢ i pytoszczelno$¢)

IP66 (z wyjatkiem akumulatora litowo-jonowego i komory akumulatora)

Test upadku

1,5m/20m

Maks. wysoko$¢ 2000 m

Wzgledna wilgotno$¢ powietrza maks. 80%

Stopien zanieczyszczenia wedtug IEC 61010-1 2 (wystepuja tylko osady nieprzewodzace, chociaz czasami mozna spodziewac sie
krétkotrwatego

przewodnictwa spowodowanego kondensacja)

Funkcje Ptaszczyzna obrotu

Linia obrotu

Rzutowany punkt linii pionu (punkt pionu)
Projekcje 360° czerwona linia, 1 czerwony punkt
Diody 1
Typ diody 15 mw

Wz6r wyjsciowy linii lasera

linie dla ptaszczyzny poziomej i pionowej
Poziome i pionowe punkty pionu

Czas pracy 25 godz. z akumulatorem 5,0 Ah
Gwint statywu 5/8"

Odpowiedni detektor Milwaukee RD1200

Zasieg zdalnego sterowania 100 m

Linii lasera

Szeroko$¢< 8,75 mm przy 15 m

Diugo$¢ fali: 620-690 nm

Maks. Wydajnos¢: PAVG < 1 mW

Doktadno$¢ w ptaszczyznie horyzontalnej: 1,6 mm przy 30 m (pochylenie 0°),
+4,6 mm przy 30 m (pochylenie 3°).

Doktadnos$¢ ptaszczyzny pionowej: +2,9 mm przy 30 m (pochylenie 0°), 6,6 mm
przy 30 m (pochylenie 3°).

Odchylenie wigzki lasera: < 1,5 mrad

Predkos¢ rotacji: 600, 900, 1200 min-1

Kat nachylenia: 0°, 10°, 45°, 90°

Zakres pochylenia osi X i Y: +6° Przy jednoczesnym pochylaniu zakres jest
ograniczony:

Kolor: czerwony

Zasieg pracy (z detektorem): do 1200 m ($rednica)

Punkty laserowe

Dtugos¢ fali: 620-690 nm

Maks. Wydajnos¢: PAVG < 1 mW

Doktadno$¢ punktéw rzutowanych pionowo (punktéw pionu): £2,9 mm przy 30 m
(pochylenie 0°), £6,6 mm przy 30 m (pochylenie 3°).

Rozbieznos¢ punktu lasera: < 1 mrad

Kolor punktu lasera: czerwony

Zalecana temperatura pracy

0d -18 °C do +50 °C

Temperatura przechowywania

od -25 °C do +60°C

Zalecane typy akumulatoréw

M18B...; M18HB

Wymiary

305 x 255 x 255 mm

Masa wg procedury EPTA 01/2014

3,83 kg... 4,89 kg (2,0 Ah... 12,0 Ah)
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WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Urzadzenia nie wolno uzywac przed zapoznaniem sie z trescig
procedur bezpieczenstwa oraz instrukcji obstugi znajdujgcej sie.

Klasyfikacja lasera

Otwér wyjsécia W|azk| ‘/

laserowej (5x)

OSTRZEZENIE:
Urzadzenie emituje laser klasy 2 w zgodnosci z
normg EN 60825-1:2014+A11:2021 .

LASER
2

URZADZENIE LASEROWE DLA UZYTKOWNIKOW KONCOWYCH
EN 50689:2021

Ostrzezenie:

Nie nalezy naraza¢ oczu bezposrednio na dziatanie wigzki
laserowej. Wigzka laserowa moze spowodowa¢ powazne
uszkodzenia oczu i/lub $lepote.

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera i nie kierowac jej
niepotrzebnie na inne osoby.

Ostroznie! W przypadku niektdrych zastosowan urzadzenie
emitujgce laser moze znajdowac sie za uzytkownikiem. Nalezy
wowczas obracac sig ostroznie.

Ostrzezenie:
Nie uzywac lasera przy dzieciach ani nie pozwala¢ dzieciom
obstugiwac laser.

Uwaga! Powierzchnia odbijajaca promienie mogtaby spowodowac
odbicie promienia lasera z powrotem ku osobie obstugujacej
urzgdzenie lub ku innym osobom.

Ostrzezenie: Zastosowanie elementéw sterujgcych, nastaw
lub przeprowadzenie innych procedur niz zostaty ustalone
w podreczniku moze prowadzi¢ do niebezpiecznej dawki
napromieniowania.

Jesli laser zostanie przeniesiony z bardzo zimnego do cieptego
otoczenia (lub odwrotnie), wowczas przed uzyciem musi osiagngé
temperature otoczenia.

Nie nalezy przechowywac lasera na zewnatrz; chroni¢ laser przed
wstrzgsami, dtugotrwatymi wibracjami i skrajnymi temperaturami.

Miernik laserowy nalezy chroni¢ przed zapyleniem, wilgocig i
wysokg wilgotnoscig powietrza. Moze to powodowaé uszkodzenie
wewnetrznych elementéw lub mie¢ niekorzystny wptyw na
doktadnosc.

Jesli promieniowanie laserowe trafi w oko, nalezy natychmiast
zamkna¢ oczy i odwréci¢ gtowe od wigzki.

Nalezy ustawi¢ wiazke laserowg w taki sposdb, aby nie oslepiata
ona ani uzytkownika, ani innych oséb.
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Nie nalezy patrze¢ w wigzke lasera za pomoca powigkszalnikéw
optycznych, takich jak lornetki czy teleskopy: prowadzi to do
zwiekszenia ryzyka wystapienia powaznych uszkodzen oczu.

Nalezy pamietac, ze mimo iz gogle laserowe zostaty zaprojektowane
tak, aby utatwia¢ widzenie linii laserowych, nie chronig one oczu
przed promieniowaniem laserowym.

Nie nalezy usuwaé ani zamazywac znakdw ostrzegawczych
umieszczonych na urzadzeniu laserowym.

Nie nalezy demontowac lasera. Promieniowanie laserowe moze
powodowa¢ powazne obrazenia oczu.

Nie nalezy uzywa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych
lub rozpuszczalnikéw. Czysci¢ tylko czysta, migkka $ciereczka.

Chroni¢ laser przed gwattownymi wstrzasami i upadkami Po upadku
lub silnym oddziatywaniu mechanicznym, przed uzyciem nalezy
sprawdzi¢ doktadnos¢ urzadzenia.

Niezbedne naprawy urzadzenia laserowego mogg by¢ wykonywane
wylgcznie przez autoryzowany personel specjalistyczny.

Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w $rodowisku zagrozonym wybuchem
lub w miejscu dziatania substancji zragcych.

Chroni¢ akumulator przed deszczem. Nie uzywa¢ akumulatora w
miejscach wilgotnych lub mokrych.

Podczas pracy nad glowg nalezy zabezpieczy¢ laser za pomocg
paska amortyzujgcego MILWAUKEE.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowa¢
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowaé przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié
sie natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
litowo-guzikowe;.

W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych
oraz do Smierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpiecza¢ pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytgczy¢ urzadzenie,
wyjac baterie i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sie
jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowa¢ sie z lekarzem w celu
uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig¢ o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ten innowacyjny laser jest przeznaczony do szerokiego zakresu
profesjonalnych zastosowan, takich jak np.:

- Wyréwnanie plytek, ptyt marmurowych, szafek, obramowan, listew
i lamowek

- Wytyczanie linii podstawowych dla potrzeb montazu drzwi, okien,
szyn, schodoéw, ogrodzen, bram, werand i pergoli.

- Do wytyczania i weryfikacji linii poziomych i pionowych.

- Poziomowanie sufitdw podwieszanych i przewodéw rurowych,

dzielenie okien i wyréwnywanie przebiegu rur, poziomowanie
$cian obudowy instalacji elektrycznych
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Nie nalezy uzywac¢ tego produktu w zaden inny sposéb, niz ten
okreslony jako normalny sposéb uzytkowania.

ONE-KEY™

Aby uzyskaé¢ wigcej informacji o funkcjonalno$ci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na stroneg internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na swoj smartfon
za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrdcic¢ potaczenie.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdtuzszg zywotno$¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywac w suchym miejscu, w
temperaturze ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W ekstremalnych warunkach temperatura baterii moze by¢ zbyt
wysoka. Wskaznik natadowania baterii zacznie woéwczas miga¢ do
momentu ostygniecia baterii zastepczej. Gdy wyswietlacz przestanie
migaé, oznacza to, iz urzadzenie jest ponownie gotowe do pracy.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatordw winien odbywacé si¢ przy

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych

rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po

drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do

wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez

odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie

pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé

nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mégt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OPISDZIALANIA
1 Wyswietlacz
2 Przycisk WE./WYL.
3 Przycisk pochylania
4 Pad kierunkowy
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5 Przycisk menu
6 Przycisk poziomowania
7 Wyswietlacz zdalnego sterowania
8 Przycisk WE./WYL. zdalnego sterowania
9 Przycisk menu zdalnego sterowania
10 Przycisk pochylenia zdalnego sterowania
11 Pad kierunkowy zdalnego sterowania
12 Komora baterii zdalnego sterowania
13 Gdrna ostona piankowa
14 Okno pionu laserowego
15 Oznaczenia X/Y na laserze
16 Okno strumienia laserowego
17 Piankowy wspornik ochronny
18 Akumulator M18
19 Boczny uchwyt statywu 5/8"
20 Dolny uchwyt statywu 5/8"
21 Komora na ogniwo z przyciskiem ONE-KEY ™

OPIS EKRANU

1 2 3 4 5 6

| | I I I 1—

X+0000% —
Y+00007

1 Parowanie: W zaleznosci od liczby sparowanych urzadzen
na laserze wyswietlana jest liczba 1, 2 lub 3. Na zdalnym
sterowaniu nie jest wyswietlana zadna liczba, poniewaz mozna
je sparowac tylko z laserem.

2 tagcze kanatu

3 Czuto$¢ alarmu wibracyjnego

4 Wyswietlacz predkosci obrotowych albo obrotéw

5 Wyswietlacza maskowania

6 Wyswietlacz poziomu baterii (tylko na zdalnym sterowaniu)

7 Strona gtéwna

8 Pochylenie ptaszczyzny X

9 Pochylenie ptaszczyzny Y

TRYBY

Z lasera mozna korzysta¢ w 3 réznych trybach:

1. Tryb samopoziomowania (ustawienie domysine):

Urzadzenie rzutuje wigzke lasera doktadnie poziomo lub pionowo
niezaleznie od potozenia. Pochylenie urzadzenia w tym trybie moze
odbiega¢ do 12° od wyréwnania poziomego lub pionowego.

2. Tryb reczny:

Urzadzenie mozna pochyli¢ w dowolny sposob. Wigzka lasera jest
rzutowana pod odpowiednim katem.

3. Tryb pochylania

W tym trybie kat pochylenia mozna ustawi¢ recznie. Laser mozna
pochylac o +12 stopni w jednej osi. Podczas pracy z dwoma
katami pochylenia maksymalny zasieg na drugiej osi moze by¢
ograniczony.




PAROWANIE BLUETOOTHTM

Po wigczeniu laser automatycznie tgczy sig z ostatnio sparowanymi
urzgdzeniami. W przypadku, gdy laser nie znajdzie urzadzenia, lub
gdy ma zosta¢ sparowany z nowym urzgdzeniem, parowanie nalezy
wykonac recznie.

Aby w petni wykorzystaé potencjat lasera, zaleca sig sparowanie go
ze zdalnym sterowaniem i detektorem.

Pilot zdalnego sterowania

Aby URUCHOMIC PAROWANIE na zdalnym sterowaniu lub

na laserze, nalezy wybra¢ symbol parowania w menu gtéwnym
urzgdzenia. Za pomocg przyciskow strzatkowych wybierz ,Dodaj
urzadzenie” i potwierdz wybor, wciskajgc OK.

Aby sparowaé urzadzenia, nalezy najpierw rozpoczaé¢ proces
parowania na zdalnym sterowaniu lub odbiorniku, a nastgpnie na
laserze. Po pomys$inym nawigzaniu potaczenia wydany zostanie
sygnat dzwigkowy. Laser mozna sparowac z jednym zdalnym
sterowaniem i dwoma detektorami. Proba sparowania jednego
urzgdzenia moze spowodowacé roztagczenie istniejgcego potgczenia
z drugim urzadzeniem.

Aby anulowa¢ sparowanie urzgdzenia, nalezy wybra¢ symbol
parowania w menu gtéwnym lasera lub na zdalnym sterowaniu.
Za pomocg przyciskow strzatek nalezy wybrac urzadzenie, co do
ktérego ma zosta¢ anulowane sparowanie. Nacisnij przycisk OK,
aby potwierdzi¢, a nastepnie nacisnij przycisk OK raz jeszcze, aby
anulowa¢ sparowanie urzadzenia.

Aby anulowac¢ sparowanie wszystkich urzadzen lasera, nalezy
wybraé ikong parowania w menu gtéwnym lasera i wybra¢ opcje
,Odigcz” za pomoca przyciskéw strzatek. Nacisnij przycisk OK,

a nastegpnie raz jeszcze nacisnij przycisk OK, aby potwierdzi¢
odtgczenie. WSKAZOWKA: Opcja ,Odtacz” dostepna jest jedynie na
stronie gldwnej lasera, a nie na pilocie zdalnego sterowania.

Detektor RD1200
Uié' irzycisku =7 na detektorze, aby wybraé funkcje parowanie

Podczas parowania nalezy upewni¢ sie, ze laser moze zosta¢
sparowany. Laser mozna sparowac z jednym zdalnym sterowaniem
i dwoma odbiornikami. Préba sparowania jednego urzadzenia
moze spowodowac roztgczenie istniejgcego potaczenia z drugim
urzgdzeniem.

Aby recznie odlqczyc urzadzenie (anulowac sparowanie), wybierz
opcje ,WYL.” w menu parowania.

Odbiornik zostanie odtgczony od poprzednio sparowanego
urzadzenia, a na wyswietlaczu pojawi si¢ symbol odtgczenia.

Sparowany detektor bedzie taczyt sie ponownie z laserem po
kazdym wigczeniu.

Jesli proba potgczenia nie powiedzie sie, po 30 sekundach, na 3
sekundy, rozlegnie sie sygnat alarmowy i wy$wietlony zostanie
symbol rozitgczenia .

Wskazowki dotyczace prawidlowego parowania

Nalezy umiesci¢ laser na stabilnej powierzchni, aby wci$niecie
przycisku nie wywotato alarmu wibracyjnego.

Laser zakonczyt proces poziomowania (dioda LED $wieci na
zielono).

Detektor nie powinien wykrywa¢ wigzki laserowej ani sztucznego
o$wietlenia.

Laser i detektor powinny znajdowac sie blisko siebie.

Upewnic sie, ze nie wystepujg zaktdcenia ze strony innych
urzadzen elektromagnetycznych, takich jak telefony, monitory,
komputery itp.

Wylaczy¢ urzadzenia przed ponowng probg ich sparowania.

Po wigczeniu nalezy rozpoczaé¢ parowanie najpierw z detektorem,
a nastepnie z laserem.

ALARM TEMPERATURY

Laser monitoruje temperature, gdy urzadzenie jest aktywne lub
znajduje sie w trybie czuwania. W przypadku przekroczenia
maksymalnej lub nieosiggnigcia minimalnej temperatury roboczej
wyswietlany jest komunikat ostrzegawczy dotyczacy temperatury.

144)

Wiazka lasera wytaczy sig. Po 5 minutach laser wytaczy sig
automatycznie.

Po osiagnieciu przez urzadzenie standardowej temperatury roboczej
(patrz specyfikacja techniczna), urzadzenie rozpoczyna proces
samopoziomowania.

WYSWIETLACZ INFORMACYJNY

Wyswietlacz informacyjny stuzy do monitorowania godzin pracy oraz
wykrytych zdarzen awarii i temperatury.

Nacisnij przycisk |23, aby wybra¢ wyswietlanie informacii.
Aby zresetowac, nacisnij jednoczesnie oba przyciski .

CZYSZCZENIE

Obiektyw i obudowe lasera nalezy czysci¢ miekka, czysty
$ciereczka. Nie nalezy uzywaé rozpuszczalnikow.

Mimo ze laser jest do pewnego stopnia odporny na kurz i
zabrudzenia, nie powinien by¢ diugo przechowywany w zapylonym
miejscu, poniewaz w przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia
wewnetrznych ruchomych czesci.

W przypadku zamoknigcia lasera przed umieszczeniem w walizce
nalezy go wysuszy¢, aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym
rdza.

WYSZUKIWANIE BLEDOW

Btad podczas wigczania

Jesli bezposrednio po uruchomieniu lasera wyswietlony
zostanie komunikat ,Btad kal.”, oznacza to btgd systemu. Nalezy
wystac urzadzenie do autoryzowanego centrum obstugi klienta
MILWAUKEE.

Btad poziomowania

Zostanie wy$wietlony komunikat ,Btad poziomowania” i wiaczy

sie alarm dzwigkowy. Nalezy upewnic sig, ze laser znajduje si¢ na
ptaskiej powierzchni i obszar roboczy jest wolny od przeszkod. W
przypadku montazu pionowego nalezy sprawdzi¢, czy laser jest
prawidtowo ustawiony. Laser dziata tylko wtedy, gdy klawiatura jest
skierowana w gore i rownolegle do podtoza. Ponownie wykonaj
automatyczne poziomowanie lub wytgcz laser, zeby usuna¢
ustawienie. W przypadku niepowodzenia prosimy odesta¢ laser do
autoryzowanego serwisu MILWAUKEE.

Btad pochylenia

Btad pochylenia wystepuje, gdy kombinacja ustawionego pochylenia
i pochylenia lasera przekracza limity poziomowania dla rdzenia
lasera. Nacisniecie przycisku pochylenia lub przycisku OK anuluje
ostrzezenie i rozpoczyna samopoziomowanie. Po zakorczeniu
poziomowania laser lub zdalne sterowanie wyswietla ekran
uruchamiania/poziomowania z wartosciami ustawionymi na 0. Laser
znajduje sig¢ wtedy w trybie automatycznym. Przed ponownym
poziomowaniem nalezy upewnic sie, ze laser znajduje sie na réwnej
powierzchni, a zgdane pochylenie miesci sie w zakresie specyfikacji
producenta.

Alarm ogélny

Na ekranie miga komunikat ,Patrz instrukcje” i wigcza sie alarm.
Nalezy wystaé urzqdzenle do autoryzowanego centrum obstugi
klienta MILWAUKEE

Alarm wibracyjny Jest zbyt czuty

Upewni¢ sie, ze laser znajduje sie na ptaskiej, stabilnej powierzchni.
Nalezy sprébowa¢ wybra¢ mniej czute ustawienie za pomocg
sparowanego detektora/odbiornika. W przypadku niepowodzenia
prosimy odestac¢ laser do autoryzowanego serwisu MILWAUKEE.

Alarm temperatury

Jesli pojawi sie wskaznik temperatury, nalezy upewnic sig, ze laser
znajduje sig w zakresie temperatury roboczej. Nalezy pamietac, ze
temperatura wewnetrzna urzadzenia moze byé¢ od 5 do 10 stopni
wyzsza niz temperatura otoczenia.

Blokada ONE-KEY™

Laser wigcza sig na chwilg, ale wytgcza sie ponownie po okoto 15
sekundach. Dioda LED ONE-KEY™ miga na czerwono. To znak, ze
laser jest zablokowany. Do podtaczenia i odblokowania urzadzenia
nalezy uzy¢ aplikacji ONE-KEY ™.
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Btad parowania
Upewnic sie, ze detektor jest wigczony, znajduje sie w zasiegu i
dziata w trybie parowania.

WSKAZOWKA: Jesli wszystkie zalecane $rodki rozwigzywania
problemdw zawiodg, nalezy wytaczy¢ laser za pomocg gtéwnego
wyltgcznika. Aby ponownie uruchomié urzadzenie, nalezy wyjac i
ponownie wiozy¢ akumulator. W przypadku dalszego wystepowania
problemu nalezy zwrdci¢ laser do autoryzowanego centrum
serwisowego MILWAUKEE.

KONTROLA DOKLADNOSCI

Doktadno$¢ nowego lasera nalezy sprawdzié¢ bezposrednio po
jego rozpakowaniu oraz przed rozpoczeciem jego uzytkowaniu na
budowie.

Prosimy wykona¢ nastepujace kontrole doktadnosci:

1. Doktadno$¢ poziomowania dla wyréwnania poziomego.
2. Doktadnos¢ poziomowania dla wyréwnania pionowego
3. Doktadnos¢ punktu pionowego

W celu uzyskania bardziej szczegétowych informacji prosimy zajrze¢
do sekcji z rysunkami.

Jesli doktadnos¢ rézni sig od warto$ci udostepnionych w
parametrach produktu, nalezy skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
serwisem MILWAUKEE. W przeciwnym razie moze nastgpi¢ utrata
gwarancji.

Czynniki wptywajace na doktadnos¢

Na doktadnos$¢ lasera moga wptywac¢ zmiany temperatury otoczenia.
W celu uzyskania doktadnych i powtarzalnych wynikéw, opisane
procedury nalezy wykonywaé, gdy laser jest oderwany od podioza i
umieszczony na $rodku obszaru roboczego.

Zamontowac laser na statywie i sprawdzi¢ wypoziomowanie
statywu.

Na doktadno$¢ pomiaru moze wptywacé réwniez niewtasciwa obstuga
lasera, np. gwattowny wstrzas spowodowany upadkiem. Dlatego

tez po upuszczeniu urzadzenia lub przed wykonaniem waznych
pomiaréw zalecamy sprawdzi¢ doktadno$¢ pomiaru.

WSKAZOWKA: Na doktadnosé lasera majg wplyw ekstremalne
temperatury.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Po uptywie 12 miesiecy nalezy przeprowadzi¢ kalibracjg lasera.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
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Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usungé z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe)
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawierajg cenne materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wptyw na
Srodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunac
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$é

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




Tipus Forgdlézer
Gyartasi szam 4975 64 01 XXXXXX HEEE
Lézerosztaly 2

Onszintezési tartomany

12° az X vagy az Y tengelyen, ill. 5° egy megadott iranyban

Onszintezési idé
Elindulasi id6 8°-on

<12 masodperc
< 45 masodperc

Akkutechnologia Li-ion

Egyenfesziiltség 18V

Védettségi fokozat (viz- és portdmitett) IP66 (a litium-ion akku és az akkutarté rekesz kivételével)

Ejtési teszt 1,5m/20m

Max. magassag 2000 m

Relativ paratartalom max. 80%

Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint %(gs&:kr?‘em vezet6 lerakddasok fordulnak el8, mely soran alkalomszeriien révid
ideig tartd

vezetképesség varhaté kondenzacio miatt)

Funkciok Forgassikot jeldl6 vonal
Elforgatasi vonal
Merdlegesen kivetitett pont (meréleges pont)
Kivetitések 360°-0s piros vonal, 1 piros pont
Diédak 1
Diddatipus 15 mwW

Lézervonal-kivetitési minta

Vonalak a vizszintes és a fiiggéleges sikhoz
Vizszintes és fiiggbleges meréleges pontok

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

A termék haszndlata elétt tanulma- nyozza talalhaté Biztonsagi
eléirdsokat és Hasznalati utmutatot.

Lézer osztalyozas

Lézersugar kiléps V)

nyilas (5x)

FIGYELMEZTETES:
Ez a 2. |ézerosztalyu termék megfelel az EN 60825-

Uzemidé 25 6ra 5,0 Ah-s akkuval 1:2014+A11:2021 eléirasainak.
Allvanymenet 5/8" LASER
Megfeleld detektor Milwaukee RD1200 2
Taviranyité hatétavolsaga 100 m
Lézervonal Szélesség < 8,75 mm 15 m esetén LEZERKESZULEK VEGFELHASZNALOKNAK
Hullamhossz: 620-690 nm EN 50689:2021
Max. teljesitmény: PAVG < 1 mW . Figyelmeztetés:
(\jlggsntes sikpontossag: £1,6 mm 30 m-en (0°-os d6lés), +4,6 mm 30 m-en (3°-0s A szemeket tilos a lézersugar kozvetlen hatasanak kitenni. A
|ézersugar sulyos szemkarosodast és/vagy vaksagot okozhat.
Flggdleges sikpontossag: 2,9 mm 30 m-en (0°-os délés), +6,6 mm 30 m-en (3°-0s A "g y" . . . ’gy . ’g .
déiés) Tilos kdzvetlenul a lézersugarba nézni, és szikségtelenll nem
Lézersugér-eltérés: < 1,5 mrad szabad mas személyekre iranyitani.
Forgasi sebesség: 600, 900, 1200 min-1 Vigyazat! Néhany alkalmazasnal a lézert kibocsato késziilék On
Elforditasi sz6g: 0°, 10°, 45°, 90° mogott lehet. llyen esetben évatosan forduljon meg.
Eo?lz t\(() Ztgggely délési tartomanya: +6° Egyideji ddlés esetén a tartomany Figyelmeztetés: o ’
Szin: piros' Ne hasznalja a lézert gyerekek kozelében és gyerekeknek ne
Mikddési tartomany (detektorral): legfeljebb 1200 m (atmérd) epgedje a Ie;er muk?dtefeset. N i ’ )
Lézerpontok Hullamhossz: 620-690 nm Figyelem! Visszaver6 feliiletekrdl visszaverédhet a Iézersugar a

Max. teljesitmény: PAVG < 1 mW

A fliggélegesen kivetitett pontok (fliggéleges pontok) pontossaga: +2,9 mm 30 m-en
(0°-o0s délés), 6,6 mm 30 m-en (3°-o0s ddlés)

Lézerponteltérés: < 1 mrad

Lézerpont szine: piros

Ajanlott lizemi hémérséklet -18°C-+50°C
Tarolasi h6mérséklet -25°C-+60°C
Ajénlott akkutipusok M18B...; M18HB
Méretek 305 x 255 x 255 mm

Tomeg a 2014/01-es EPTA-eljaras alapjan

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
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kezel6re vagy mas személyekre.

Figyelmeztetés: A kézikdnyvben meghatarozottd! eltéré
vezérldelemek és bedllitasok hasznalata, vagy attél eltérd eljarasok
végrehajtasa veszélyes sugarterhelést okozhat.

Ha a Iézert nagyon hidegbdl meleg kérnyezetbe (vagy forditva)
viszik, akkor hasznalat elétt el kell érnie a kdrnyezeti h6mérsékletet.

Alézert nem szabad a szabadban tarolni, és évni kell itésektdl,
tartds razkadastdl és a szélséséges hdmérsékletektol.

Alézeres mérémiiszert védeni kell portdl, nedvességtél és magas
paratartalomtél. Az ilyen kérlilmények tonkretehetik a belsé
alkatrészeket, vagy befolyasolhatjak a pontossagot.

Ha a szemet Iézersugarzas éri, akkor a szemet be kell csukni és a
fejet azonnal el kell forditani a sugar Gtjabol.

Ugyeljen arra, hogy a lézersugarat Ugy pozicionalja, hogy az ne
vakitsa el Ont vagy mas személyeket.

Tilos a lézersugarba optikai nagyitdeszkdzokkel, példaul tavcsével
vagy teleszkoppal belenézni. Ellenkez6 esetben megné a sulyos
szemkarosodasok veszélye.

Vegye figyelembe, hogy a Iézerszemiveg a lézervonalak
jobb felismerésére szolgal, azonban nem védi a szemet a
|ézersugarzastol.

Alézerkésziiléken |évé figyelmeztetd tablakat nem szabad
eltavolitani vagy felismerhetetlenné tenni.

Ne szerelje szét a lézert. A lézersugarzas sulyos szemsériiléseket
okozhat.

Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket vagy oldészereket. A
tisztitast csak tiszta, puha kendével végezze.

Alézert 6vni kell az er6s (tésektdl és zuhanasoktol. Ha a készilék
leesett vagy erés mechanikus behatas érte, akkor hasznalat elétt
ellendrizni kell a késziilék pontossagat.

Alézeres eszkdzon szikséges javitasokat csak felhatalmazott
szakember végezhet.

Aterméket tilos robbanasveszélyes vagy agressziv kornyezetben
hasznalni.

A cserélhetd akkut es6tdl védeni kell. A cserélhet akkut ne
hasznalja vizes vagy nyirkos terlileteken.

Fej felett végzett munkaknal a lézert biztositsa ttéscsillapitd
MILWAUKEE tartéhevederrel.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a készlilékbol.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az M18 elnevezésli rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat kizarolag
a rendszerhez tartoz6 téltével téltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo tolt6t.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertl
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkéz egy Lithium-gombelemet
tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 éra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy
masként a testbe jut. Az elemtarté tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készuléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetoképes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ajelen innovativ lézer széles kor, professzionalis felhasznalasra
készdlt, pl.:

csempék, marvanylapok, szekrények, bordiirék, idomelemek és
szegélyek beallitasa.

alapvonalak kijel6lése ajtok, ablakok, sinek, Iépcsék, keritések,
kapuk, verandak és pergolék beépitéséhez.

Vizszintes és fiiggbleges vonalak meghatarozasahoz és
ellenérzéséhez.

Fliggesztett mennyezetek és csévezetékek szintezése,
ablakfelosztas és csébeallitas, hataroléfalak szintezése villamos
szerelésekhez

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad
hasznalni.

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi itmutatét, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas let6ltheté okostelefonjara az App Store-bdl
vagy a Google Play aruhazbdl.

Ha elektrosztatikus kistlések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manuadlisan allitsa helyre a kapcsolatot.
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LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig tizemen kivil [évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékészulékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Széls6séges feltételek mellett a cserélheté akkumulator
hémérséklete til magas lehet. Ebben az esetben az akkumulator
kijelz6 villogni kezd, mig az akkumulator le nem hiilt. Ha a kijelzé
mar nem villog, a készulék ismét lizemkész.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi

rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi

eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztdk minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzdton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitdsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségii személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belil.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

1 Kijelzé

2 BE/KI gomb

3 Délés gomb

4 Ir&nygombok

5 Menu gomb

6 Szintezés gomb

7 Taviranyito kijelzéje

8 Taviranyité BE/KI gomb

9 Taviranyité menl gomb
10 Taviranyité délés gomb

11 Taviranyitd iranygombok
12 Taviranyité elemtarté rekesz
13 Felsé habanyag védékengyel
14 Fligg6leges lézerpont ablaka
15 X/Y-jel6lések a lézeren
16 Lézersugar ablaka
17 Habanyag védékengyel
18 M18 akku
19 Oldals6 5/8"-os allvanytarto
20 Als6 5/8"-os allvanytartd
21 ONE-KEY™ gombelemtarto rekesz
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1 Parositas: A parositott eszkdzok szamatdl fiiggéen a lézeren az
1, 2 vagy 3 jelenik meg. A taviranyiton nem jelenik meg szam,
mivel csak egy |ézerrel parosithato.

2 Channel-Link

3 Rézkodasi riasztas

4 Fordulatszam- vagy elfordulas-kijelzé

5 Maszkolasjelz6

6 Elem tolt6ttség kijelzd (csak a taviranyiton)

7 Féoldal

8 X sik délése

9 Y sik délése

A lézer 3 killonbdzd izemmaodban hasznalhato:

1. Onszintezd lizemmad (standard beallitas):

A késziilék a pozicidjatdl fiiggetlenll pontosan vizszintesen vagy
figgélegesen vetiti ki a lézersugarat. A késziilék dolése ebben
az Uzemmodban legfeljebb 12°-kal térhet el a vizszintes vagy
fuggoleges beallitastdl.

2. Kézi izemmaod:
A késziilék tetszés szerint megddnthetd. A 1ézersugar ennek
megfeleld szdgben vetitédik ki.

3. Dontétt izemmod

Ebben az lizemmddban a délésszég manudlisan bedllithaté. A
|ézer egy tengelyen 112 fokkal dontheté meg. Két délésszdggel
valé Uzemelés esetén a masodik tengelyen a maximalis tartomany
korlatozott lehet.

BLUETOOTHTM-PAROSITAS

A bekapcsolast kovetden a Iézer automatikusan az utoljara
parositott eszkdz6khdz kapcsolddik. Amennyiben a lézer nem
talal semmilyen eszkozt, vagy Uj eszkdzzel kell parositani, akkor a
parositast manualisan kell végezni.

A lézer teljes potencidljanak a kihasznalasahoz javasolt a lézert a
taviranyitoval parositani a detektorral.

Taviranyito

APAROSITAS ELINDITASAHOZ a taviranyitén vagy a lézeren
valassza a parositas ikont a készulék fémenijében. A nyilgombokkal
valassza ki a "KészUlék hozzaad." lehetdséget, és az OK-val hagyja
jova.

Eszk6zok parositasahoz a parositast eldszor a taviranyiton vagy
vevon, és ezt kdvetden a lézeren inditsa el. A sikeres kapcsolddast
kovetéen hangjelzés hallatszik. A lézer mindig egy taviranyitoval és
két detektorral parosithatd. Ha megkisérelnek egy tovabbi eszkozt

parositani, az azt eredményezheti, hogy megszakad a kapcsolat egy
masik eszkdzzel.

Eszk6zok parositasanak térléséhez valassza ki a parositas ikont a
|ézer vagy a taviranyité fémentjében. A nyilgombokkal valassza ki
azt az eszkozt, amely parositasat tordini kell. Az eszkdz parositasa
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torlésének megerdsitéshez nyomja meg az OK gombot, majd ismét
nyomja meg az OK gombot.

A lézerrel parositott valamennyi eszkdz parositasanak torléséhez
valassza ki a parositas ikont a lézer fémen(jében, és a
nyilgombokkal aktivalja a "M.par.torl" opciét. A parositas térlésének
megerdsitéséhez nyomja meg az OK gombot, majd ismét nyomja
meg az OK gombot. MEGJEGYZES: A "M.par.térl" opci6 csak a
|ézer féoldalan all rendelkezésre, a taviranyiton nem.

RD1200 detektor
Valassza ki a detektoron a = gombbal a |2l parositas funkciot.

Parositaskor ligyeljen arra, hogy a lézer parosithatd legyen.

A lézer mindig egy taviranyitéval és két vevével parosithato.

Ha megkisérelnek egy tovabbi eszkdzt parositani, az azt
eredmeényezheti, hogy megszakad a kapcsolat egy masik eszkdzzel.

Eszkdzok parositasanak manudlis torléséhez a parositas meniiben
valassza az "OFF" meniipontot.

A vevé levalasztodik az el6zleg parositott eszkdzrdl, és a kijelz6n
megjelenik a levalasztast jelzd ikon.

A parositott detektor minden egyes bekapcsolast kdvetéen Ujbol
kapcsolddik a lézerhez.

Amennyiben a kapcsolédas 30 masodperc elteltével sikertelen, 3
masodpercig riasztasjelzé hang hallatszik, és megjelenik a %
parositas torlését jelz6 ikon.

Tanacsok a problémamentes parositashoz

+ Alézer stabil aljzaton helyezkedjen el, hogy a gombnyomas ne
aktivaljon razkodasi riasztast.

A lézer befejezte a szintezési miveletét (a LED zdlden vilagit).

A detektornak sem lézersugarat sem pedig mesterséges villamot
nem szabad észlelnie.

Alézernek és a detektornak kdzvetlen kozel kell lenni egyméashoz.
Bizonyosodjon meg réla, hogy nem allnak fenn mas
elektromagneses készilékek, pl. telefonok, képernyék,
szamitdgépek stb. altal okozott zavarok.

Kapcsolja ki a késztilékeket, mielétt megkisérli Ujbdl parositani
Oket.

A bekapcsolast kovetéen a parositast elészor a detektorral kezdje,
majd rogton utana folytassa a lézerrel.

HOMERSEKLET-RIASZTAS

Alézer felligyeli a hémérsékleteket, ha a késziilék aktiv, vagy

ha nyugalmi allapotban van. A minimalis vagy maximalis Gizemi
hémérséklet alulmulasa, ill. tillépése esetén hémérsékletre
figyelmeztetd jelzés jelenik meg. A lézersugar kikapcsol. A 1ézer 5
perc elteltével automatikus kikapcsol.

Ha a készulék elérte a normal lizemi hémérsékletet (Iasd miszaki
adatok), akkor a késziilék elkezdi az 6nszintezési folyamatot.

INFORMACIOS KIJELZES

Az informacios kijelzés az lizemorak, valamint az észlelt zuhanasi
és hémérséklet-események felligyeletére szolgal.

Az informacios kijelzés kivalasztasara nyomja meg a [JE=l) gombot.
Nullazashoz egyszerre nyomja meg mindkét » gombot.

TISZTITAS

Alézer objektivét és a burkolatot puha, tiszta kendével tisztitsa. Ne
hasznaljon olddszert.

Még ha a |ézer bizonyos fokig ellen is all a pornak és a
szennyez6déseknek, nem ajanlott hosszabb ideig poros
helyen tarolni, mivel ellenkezé esetben a belsé mozgd részek
megsérllhetnek.

Ha a Iézer nedves lesz, akkor a hordkofferbe helyezés el6tt meg kell
szaritani, hogy ne alakuljanak ki korrézié miatti karosodasok.

HIBAKERESES

Hiba bekapcsolaskor

Rendszerhibara utal, ha a lézer kozvetleniil a bekapcsolas utan a
"Kal. hiba" lizenetet jelzi ki. Kuldje el a készlléket egy szerz6dott
MILWAUKEE ugyfélszolgalati kozpontba.
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Szintezési hiba

Megjelenik a "Szintezési hiba" kijelzés, és riasztas hallhato.
Biztositsa, hogy a lézer sik feliileten alljon, és a miikddési
tartomany akadalymentes legyen. Fliggéleges felallitas esetén
ellendrizze, hogy a lézer megfeleléen van-e bedllitva. A l1ézer

csak akkor mikodik, ha a gombmez6 felfelé mutat, és a padiéval
parhuzamosan van bedllitva. A bedllitas toriéséhez végezze el

Ujbdl az automata szintezést, vagy kapcsolja ki a lézert. Ha ez

nem jar sikerrel, kildje el a lézert egy szerzédétt MILWAUKEE
ligyfelszolgalati kézpontba.

Déléshiba

Déléshiba akkor 1ép fel, ha a bedllitott d6lés és a lézer délése
egyuttesen tullépik a lézermag szintezési hatdrait. A figyelmeztetés a
délés vagy az OK gombbal térélheto, és elkezdddik az 6nszintezés.
A szintezés befejez6dését kdvetben a lézer vagy a taviranyité a
kezdé-/szintezési képernyét mutatja a 0-ra allitott értékekkel. A lézer
ekkor automata tizemmaodban van. Ujbdli szintezés el6tt biztositani
kell, hogy a lézer sik fellleten alljon, és hogy a kivant délés a gyartéi
el6irasokon bellil legyen.

Altalanos riasztas

Aképerny6n a "Lasd az Utmutatot" lzenet villog, és riasztas
hallhato. Kiildje el a késziiléket egy szerzédétt MILWAUKEE
ligyfélszolgalati kozpontba.

A razkddasi riasztas tul érzékeny

Biztositsa, hogy a lézer sik, stabil fellleten alljon. Probaljon meg
a parositott detektorral/vevével kevésbé érzékeny beallitast
valasztani. Ha ez nem jar sikerrel, killdje el a Iézert egy szerz6dott
MILWAUKEE ugyfélszolgalati kzpontba.

Hémérséklet-riasztas

Amennyiben a hémérséklet-kijelzés megjelenik, akkor biztositsa,
hogy a |ézer az lizemi hdmérsékleti tartomanyon beliil legyen.
Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a készlilék belsé hémérséklete
5-10 C-kal magasabb lehet a kdrnyezeti hdmérsékletnél.

ONE-KEY ™-zarolas

A lézer réviden bekapcsol, azonban kb. 15 masodperc elteltével
Ujbol kikapcsol. AONE-KEY™ LED pirosan villog. Ez annak a jele,
hogy a Iézer zérolva van. A késziilékhez val6 kapcsolédashoz és a
zarolas Ujbdli feloldasahoz hasznalja a ONE-KEY™ appot.
Parositasi hiba

Bizonyosodjon meg rola, hogy a detektor be van kapcsolva, a
tavolsagi tartomanyon bellil van, és parositasi moédban van.

MEGJEGYZES: Amennyiben a hibaelharitashoz ajanlott minden
intézkedés sikertelen, a fékapcsoldval kapcsolja ki a lézert. A
késziilék vjrainditdsahoz vegye ki és helyezze vissza az akkut. Ha
a probléma tovabbra is fennall, kildje el a lézert egy szerzédott
MILWAUKEE ugyfélszolgalati kzpontba.

A PONTOSSAG ELLENORZESE

Egy Uj Iézer pontossagat kdzvetlenil a kicsomagolas utan
ellendrizze azel6tt, mielétt az épitkezésen hasznalna.

Akovetkezd pontossagi vizsgalatokat kell elvégezni:

1. Szintezési pontossag a vizszintes beallitdshoz

2. Szintezési pontossag a fliggéleges beallitdshoz

3. Amerdleges pont pontossaga

Részletesebb informéaciok az abrakat tartalmazo részben talalhatok.

Ha a pontossag eltér a megadott termékadatoktol, akkor forduljon
a MILWAUKEE tigyfélszolgalati kozpontjahoz. Ellenkezd esetben
elképzelhetd, hogy a szavatossagi igénye érvényét veszti.

A pontossagot befolyasolé tényezék

A kérnyezeti h6mérséklet valtozasai befolyasolhatjak a lézer
pontossagat. A pontos és megismételheté eredmények eléréséhez
az ismertetett eljarasokat akkor végezzék el, ha a lézer nem a
padioén all, és a munkateriilet kdzepére van elhelyezve.

Szerelje fel a lézert az allvanyra, és ellendrizze az allvany
szintezését.

A lézer szakszer(tlen kezelése — példaul leesés miatti erés utések
altal — hatranyosan befolyasolhatja a mérési pontossagot. Ezért az
esetleges leejtés utan, ill. fontos mérések el6tt ajanlott ellendrizni a
pontossagot.
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MEGJEGYZES: A szélséséges hémérsékletek rontjak a lézer Ukr3 feleléséai ielsla
pontossagat. {y ran megfelel6ségi jel6lés

KARBANTARTAS

001
Ezt a Iézert 12 hénap utan kalibralni kell. Eurazsiai megfeleléségi jelzés.
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad

hasznalini. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vev@szolgalatanal, vagy kézvetlenul a Techtronic Industries GmbH-
tol a Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa
el a haszndlati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

¥
A\

Karbantartas, javitas, tisztités, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a készlilékhez mellékelve, kulon lehet megrendelni.

A gombelemet ne nyelje le!

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkildnitve kell gydjteni
és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(jtéhelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.
Ahulladékelemek (mindenekelétt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbdl nem megfeleld artaimatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas elétt torolje a hasznalt készuléken
1év6 lehetséges személyes adatokat.

Fesziiltség
Egyenaram

| <

Eurépai megfeleléségi jeldlés

Brit megfelel6ségi jel
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TEHNICNI PODATKI M18 RLOHV1200

Tip Rotacijski laser

Proizvodna $tevilka 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Razred laserja 2

Obmoc¢je samoniveliranja 12° na osi X ali Y ali £5° v doloceni smeri
Cas samoniveliranja <12 sekund

Cas zagona pri 8° < 45 sekund

Tehnologija akumulatorske baterije Li-lon

Enosmerni tok 18V

Vrsta zaScite (vodotesno in odporno na prah)

IP66 (razen litij-ionskih akumulatorskih baterij in razdelka za akumulatorsko baterijo)

Preskus s padcem

1,5m/20m

Najv. viina 2000 m

Relativna vlaznost zraka najv. 80 %

Stopnja onesnazenosti v skladu z IEC 61010-1 2 (pojavljajo se le neprevodne usedline, pri cemer je pricakovati obéasno
kratkotrajno

prevodnost zaradi kondenzacije)

Funkcije Linija ravni vrtenja
Linija vrtenja
Navpi¢no projecirana tocka (vodilna tocka)
Projekcije 360° rdeca ¢rta, 1 rdeca tocka
Diode 1
Vrsta diode 15 mwW

Izhodni vzorec laserskih ¢rt

Linije za vodoravno in navpi¢no ravnino
Vodoravne in navpi¢ne vodilne tocke

Cas delovanja

25 h z 5,0 Ah akumulatorsko baterijo

Navoj za stojalo 5/8"
Primeren detektor Milwaukee RD1200
Doseg daljinskega upravljalnika 100 m

Laserska Crta

Sirina < 8,75 mm na razdalji 15 m

Valovna dolZina: 620-690 nm

Najv. Mo¢: PAVG < 1 mW

Vodoravna natanénost +1,6 mm na razdalji 30 m (naklon 0°), +4,6 mm na razdalji
30 m (naklon 3°)

Natan¢nost v navpicni ravnini: £2,9 mm na razdalji 30 m (naklon 0°), 6,6 mm na
razdalji 30 m (naklon 3°)

Odstopanje laserskega Zarka: < 1,5 mrad

Hitrost vrtenja: 600, 900, 1200 vrt./min

Kot vrtenja: 0°, 10°, 45°, 90°

Obmocje nastavitve naklona osi X in Y: £6° Pri hkratnem naklonu je obmocje
omejeno:

Barva: rdeCa

Delovno obmodje (z detektorjem): do 1200 m (premer)

Laserske pike

Valovna dolzina: 620-690 nm

Najv. Mo¢: PAVG < 1 mW

Natan¢nost navpi€no projiciranih tock (opornih tock): £2,9 mm na razdalji 30 m
(naklon 0°), +6,6 mm na razdalji 30 m (naklon 3°)

Divergenca laserske tocke: < 1 mrad

Barva laserske tocke: rdeca

Priporo¢ena delovna temperatura

0d—18 °C do +50 °C

Temperatura skladis¢enja

0d —25 °C do +60 °C

Priporocene vrste akumulatorskih baterij

M18B...; M18HB

Dimenzije

305 x 255 x 255 mm

TeZa po postopku EPTA 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)




POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Lzdelka ne uporabljajte preden ne preucite varnostnih navodil in
uporabniskega prirocnika.

Klasifikacija laserja

Odprtina za izétop
laserskega Zarka (5x)

OPOZORILO:
To je laserski proizvod razreda 2 v skladu s EN 60825-
1:2014+A11:2021 .

LASER
2

LASERSKA NAPRAVA ZA KONCNE UPORABNIKE
EN 50689:2021

Opozorilo:
Oci ne izpostavljajte neposredno laserskemu zarku. Laserski Zarek
lahko povzroci zelo hude poskodbe oci in/ali oslepitev.

Ne glejte neposredno v laserski Zarek in Zarka po nepotrebnem ne
usmerjajte na druge osebe.

Pozor! Pri nekaterih uporabah je lahko naprava, ki oddaja Zarek izza
vas. V tem primeru se previdno obrnite.

Opozorilo:
Laserja ne uporabljajte v prisotnosti otrok in le-tem ne dovolite
upravljanja z laserjem.

Pozor! Odsevna povrsina lahko laserski Zarek zrcali nazaj k
upravljalcu ali v druge osebe.

Opozorilo: Uporaba krmilnih elementov, nastavitev ali izvedba
drugacnih postopkov od dolo¢enih, ki so opisani v priro¢niku, lahko
privede do nevarnih obremenitev z Zar¢enjem.

Ce laser prenesete iz zelo mrzlega okolja v toplo okolje (ali obratno),
mora pred uporabo doseci temperaturo okolice.

Laserja ne shranjujete na prostem ter ga zascitite pred udarci,
trajnimi vibracijami in ekstremnimi temperaturami.

Lasersko merilno napravo zas¢itite pred prahom, mokroto in visoko
zra¢no vlaznostjo. Le ti lahko unicijo notrenje komponente ali
vplivajo na natanénost.

Ce laserski zarek zaide v oko, zaprite oesa in glavo takoj obrnite
stran od Zarka.

Pazite, da laserski zarek namestite tako, da ne oslepite sebe ali
drugih oseb.

Ne glejte v laserski Zarek s povecevalnimi napravami, kot so
daljnogledi ali teleskopi. V nasprotnem primeru se poveca nevarnost
tezkih poskodb o€i.

Upostevajte, da ocala za laser sluZijo boljSi prepoznavnosti laserskih
¢rt, vendar oes ne zasCitijo pred laserskim Zarkom.

Opozorilnih nalepk na laserju ni dovoljeno odstraniti ali jih narediti
neprepoznavne.
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Laser ne razstavljajte. Laserski Zarek lahko povzro¢i hude poskodbe
oti.

Ne uporabljajte agresivnih Gisti¢nih sredstev ali redgil. Cistite zgolj s
Cisto, mehko krpo.

Zascitite laser pred moc¢nimi udarci in padci. Po padcu ali mo¢nih
mehanskih ucinkovanjih je treba pred uporabo preveriti natanénost
naprave.

Potrebna popravila sme na laserski napravi izvajati zgolj strokovno
osebje.

Izdelka ne uporabljajte v eksplozivnih nevarnih podrogij ali v
agresivnih okoljih.

Akumulatorsko baterijo za$¢itite pred dezjem. Akumulatorsko
baterijo ne uporabljajte v vlaznih ali mokrih prostorih.

Pri delu nad glavo laser pritrdite s pritrdilnim pasom MILWAUKEE, ki
absorbira udarce.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekoCina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.
OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijlevo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so za$le v telo, takoj poicite
zdravni§ko pomo¢.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta inovativni laser je zasnovan za $iroko profesionalno podrocje
uporabe, kot npr.:

izravnava plos¢ic, marmornih plo$¢, omar, bordur, obdelovancev
in obrob

Oznacite osnovne Crte za vgradnjo vrat, oken, vodil, stopnic, ograj,
vhodnih vrat, verand in pergol.

Za dolocanije in preverjanje vodoravnih in navpicnih ¢rt.

Niveliranje visecih stropov in cevovodoyv, razdelitev oken in
izravnava cevi, niveliranje obodnih sten za elektri¢ne instalacije

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno
za namensko uporabo.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite prilozena navodila za hiter zagetek ali pa nas obis¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostaticnih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite roéno.

NA D

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj8o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

Pod posebej ekstremnimi pogoji lahko temperatura menjalnega
akumulatorja postane previsoka. V tem primeru zaéne utripati prikaz
baterije in utripa, dokler menjalni akumulator ni ohlajen. Ko prikaz
ve¢ ne utripa, je naprava je pripravljena na delovanje.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam transporta

nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no
s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajoCih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

1 Namizje
2 Tipka za VKLOP/IZKLOP
3 Gumb za nastavitev naklona
4 Krmilna plos¢ica
5 Menijska tipka
6 Tipka za niveliranje
7 Zaslon daljinskega upravljalnika
8 Tipka za vklop/izklop na daljinskem upravljalniku
9 Menijska tipka na daljinskem upravljalniku
10 Gumb za nastavitev naklona na daljinskem upravljalniku
11 Krmilna plo$¢ica na daljinskem upravljalniku
12 Predal za baterije daljinskega upravljalnika
13 Zgornje penasto varovalno streme
14 Okno laserske vodilne tocke
15 Oznake X/Y na laserju
16 Okno laserskega Zarka
17 Penasto varovalno streme
18 Akumulatorska baterija M18
19 Stranski nosilec za stojalo 5/8"
20 Spodniji nosilec za stojalo 5/8"
21 Predal za gumbasto celico ONE-KEY™

OPIS ZASLONA

e
X+00007
Y+00.007 -

1 Seznanjanje: Glede na $tevilo seznanjenih naprav se na laserju
prikaZe 1, 2 ali 3. Na daljinskem upravljalniku ni prikazane
Stevilke, saj ga je mogocCe povezati samo z laserjem.

2 Povezava med kanali

3 Alarm za tresljaje

4 Prikazovalnik hitrosti ali nihanja

5 Prikazovalnik zakrivanja

6 Indikator napolnjenosti baterije (samo na daljinskem
upravljalniku)

7 Glavna stran

8 Naklon ravnine X

9 Naklon ravnine Y

NACINI
Laser se lahko uporablja v treh razli¢nih na¢inih delovanja:

1. Samoniveliri nacin (privzeta nastavitev):

Naprava projicira laserski Zarek natan¢no vodoravno ali navpi¢no,
ne glede na njen poloZaj. Nagib naprave v tem nacinu delovanja
lahko odstopa do 12° od vodoravne ali navpi¢ne usmeritve.

2. Ro¢ni nacin:

Napravo lahko poljubno nagibate. Laserski Zarek se projicira pod
ustreznim kotom.

3. Nacin z naklonom

V tem nacinu lahko kot naklona nastavite roéno. Laser lahko
nagibate za +12 stopinj vzdolZ ene osi. Pri delovanju z dvema
kotoma naklona je lahko najvecji doseg na drugi osi omejen.

SEZNANJANJE PREK POVEZAVE BLUETOOTHTM

Po vklopu se laser samodejno poveze z zadnjimi seznanjenimi
napravami. Ce laser ne najde naprave ali ga morate seznaniti z
novo napravo, morate seznanjanje opraviti ro¢no.

Za popoln izkoristek moZnosti laserja priporo¢amo, da laser
seznanite z daljinskim upravljalnikom in detektorjem.

Daljinski upravljalnik

Ce Zelite na daljinskem upravljalniku ali laserju ZACETI S
SEZNANJANJEM, v glavnem meniju naprave izberite simbol za
seznanjanje. S pus¢icnimi tipkami izberite »Add Device« [Dodaj
napravo] in potrdite z OK.

Ce zelite seznaniti naprave, najprej zaénite postopek seznanjanja
na daljinskem upravljalniku ali sprejemniku in nato na laserju. Po
uspesni povezavi se oglasi zvocni signal. Laser je lahko povezan z
enim daljinskim upravljalnikom in dvema detektorjema. Pri poskusu
seznanjanja druge naprave lahko pride do prekinitve povezave z
drugo napravo.

Za prekinitev seznanitve naprave v glavnem meniju laserja
ali daljinskega upravljalnika izberite simbol za seznanjanje. S
pus¢icnimi tipkami izberite napravo, za katerozZelite prekiniti
seznanitev. Za potrditev pritisnite gumb OK in nato ponovno
pritisnite gumb OK, da prekinete seznanitev naprave.
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Ce Zelite prekiniti seznanitev vseh naprav laserja, v glavnem meniju
laserja izberite simbol za seznanjanje in s pusciénimi tipkami izberite
moznost »Unpair All« [Prekini vse]. Pritisnite gumb OK in nato Se
enkrat pritisnite gumb OK, da prekinete seznanitev. OPOMBA:
Moznost »Unpair All« je na voljo le na glavni strani laserja, ne pa
tudi na daljinskem upravljalniku.

Detektor RD1200

Z gumbom =7 na detektorju izberite funkcijo Seznani .

Pri seznanjanju se prepricajte, da je laser mogoce povezati.
Laser je lahko povezan z enim daljinskim upravljalnikom in dvema

sprejemnikoma. Pri poskusu seznanjanja druge naprave lahko pride
do prekinitve povezave z drugo napravo.

Ce zelite seznanitev naprave prekiniti roéno, v meniju za
seznanjanje izberite menijsko totko »OFF«.

Seznanitev sprejemnika od predhodno seznanjene se prekine, na
zaslonu pa se prikaZe simbol za prekinitev seznanitve.

Seznanjen detektor se ob vsakem vklopu znova poveze z laserjem.

Ce povezava po 30 sekundah ni bila vzpostavljena, se za 3 sekunde
oglasi opozorilni ton in prikaze se simbol za prekinitev seznanitve

Nasveti za nemoteno povezovanje

Laser je treba postaviti na stabilno povrsino, da pritisk na tipko ne
sprozi vibracijskega alarma.

Laser je zakljucil postopek niveliranja (LED sveti zeleno).
Detektor ne sme zaznati laserskega Zarka ali umetnih bliskov.
Laser in detektor se morata nahajati v neposredni bliZini.
Prepri¢ajte se, da ne prihaja do motenj zaradi drugih
elektromagnetnih naprav, kot so telefoni, monitoriji, ra¢unalniki itd.
Preden napravi poskusite znova povezati, ju izklopite.

Po vklopu zaénite povezovanje najprej z detektorjem in takoj
zatem z laserjem.

TEMPERATURNI ALARM

Laser spremlja temperaturo, ko je naprava aktivna ali v nacinu
mirovanja. Ce je najnizja ali najvi$ja delovna temperatura presezena
ali ni dosezena, se prikaze opozorilno sporocilo o temperaturi.
Laserski Zarek se izklopi. Po 5 minutah se laser samodejno izklopi.

Ko naprava doseze normalno delovno temperaturo (glejte tehni¢ne
podatke), naprava za¢ne s postopkom samoniveliranja.

ZASLON Z INFORMACIJAMI

Zaslon z informacijami se uporablja za spremljanje obratovalnih ur
ter zaznanih trkov in temperaturnih dogodkov.

Za izbiro zaslona z informacijami pritisnite gumb [[IEl).
Za ponastavitev hkrati pritisnite oba gumba }

CISCENJE

Objektiv in ohisje laserja o€istite z mehko in Cisto krpo. Ne
uporabljajte topil!

Ceprav je laser do doloéene stopnje odporen na prah in umazanijo,
ga ne shranjujte dolgoro¢no na praSnem mestu, ker se lahko sicer
poskodujejo notranji premi¢ni deli.

Ce se laser zmoti, se mora osusiti pred vstavitvijo v kovéku za
prenasanje, da ne nastanejo Skode zaradi rje.

ISKANJE NAPAK

Napaka pri vklopu

Ce se takoj po vklopu laserja prikaze sporocilo »Cal. Error«

[Napaka pri umerjanju], gre za sistemsko napako. Napravo posljite v
pooblascéeni servisni center MILWAUKEE.

Napaka pri niveliranju

PrikazZe se prikaz »Leveling Error« [Napaka pri niveliranju] in oglasi
se alarm. Prepricajte se, da je laser names$cen na ravni podlagi in
da v delovnem obmodju ni ovir. Pri navpiéni namestitvi preverite,

ali je laser pravilno poravnan. Laser deluje le, Ce je tipkovnica
obrnjena navzgor in je vzporedno s tlemi. Znova opravite samodejno
niveliranje ali izklopite laser, da izbri$ete nastavitev. Ce to ne
pomaga, laser posljite v pooblaséeni servisni center MILWAUKEE.

e o o o e
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Napaka pri naklonu

Do napake pri naklonu pride, ¢e kombinacija nastavljenega naklona
in naklona laserja preseze meje niveliranja laserskega jedra. S
pritiskom na gumb za naklon ali gumb OK se opozorilo izbrise in
zacne se samoniveliranje. Ko je niveliranje zakljuéeno, se na laserju
ali daljinskem upravljalniku prikaze zaslon za zagon/niveliranje z
vrednostmi, nastavljenimi na 0. Laser je zdaj v samodejnem nacinu.
Pred ponovnim niveliranjem se prepriCajte, da je laser na ravni
povrsini in da je Zeleni nagib v skladu s specifikacijami proizvajalca.

Splosni alarm

Na zaslonu utripa naslednje sporo€ilo »See Manual« [Glejte
navodila] in oglasi se alarm. Napravo poSljite v pooblaséeni servisni
center MILWAUKEE.

Prevelika obCutljivost vibracijskega alarma

Prepri¢ajte se, da se laser nahaja na ravni in stabilni povrsini. Pri
povezanem detektorju/sprejemniku poskusite izbrati manj obcutljivo
nastavitev. Ce to ne uspe, posljite laser v pooblas¢eni servisni
center MILWAUKEE.

Temperaturni alarm

Ce se prikazZe prikaz temperature, preverite, ali je laser znotraj
obmocja delovne temperature. Upostevajte, da je lahko notranja
temperatura naprave za 5 do 10 stopinj vi§ja od temperature okolice.

Blokada ONE-KEY™

Laser se za kratek ¢as vklopi, vendar se po prib. 15 sekundah
znova izklopi. LED ONE-KEY ™ utripa rdeCe. To je znak, da je
laser zaklenjen. Uporabite aplikacijo ONE-KEY ™, da poveZete in
odklenete napravo.

Napaka povezovanja

Prepri¢ajte se, da je detektor vklopljen, znotraj obmo¢ja dosega in v

nacinu povezave.

OPOMBA: Ce ni uspesen nobeden od priporo¢enih ukrepov za

odpravljanje tezav, izklopite laser z glavnim stikalom. Za ponovni

zagon naprave odstranite in znova vstavite akumulatorsko baterijo.
e se teZava nadaljuje, posljite laser v pooblasceni servisni center

MILWAUKEE.

PREVERJANJE NATANCNOSTI

Natanénost novega laserja preverite neposredno po razpakiranju in
preden ga uporabite na gradbiscu.

Izvesti je treba naslednje preglede natanénosti:

1. Natanénost niveliranja za vodoravno usmeritev

2. Natanénost niveliranja za navpi¢no usmeritev

3. Natan¢nost vodilne tocke

Podrobnej3e informacije najdete v razdelku s slikami.

Ce natanénost odstopa od navedenih podatkov izdelka, se obrnite
na servisni center MILWAUKEE. V nasprotnem primeru se lahko
zgodi, da va$a garancija ugasne.

Dejavniki, ki vplivajo na natanénost

Spremembe temperature okolice lahko vplivajo na natanénost
laserja. Za natancne in ponoviljive rezultate je treba opisane
postopke izvajati, ko se laser ne nahaja na tleh in je postavljen na
sredino delovnega obmocja.

Namestite laser na stojalo in preverite niveliranje stojala.
Nepravilno ravnanje z laserjem, na primer mo¢ni udarci zaradi
padca na tla, lahko vplivajo na natanénost merjenja. Zato
priporo¢amo, da po padcu oz. pred pomembnimi merjenji preverite
natan¢nost.

OPOMBA: Ekstremne temperature vplivajo na natan¢nost laserja.

VZDRZEVANJE

Ta laser je treba umeriti po 12 mesecih.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

NA )

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

]
o o
‘ Gumbne baterije ne zauzijte!

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no
in elektronsko opremo je treba zbirati lo€eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo.
Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpradevanja po surovinah.
Odpadne baterije, $e posebe;j tiste, ki vsebujejo
litij, ter odpadna elektricna in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje
in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Vv Napetost

Enosmerni tok

c € Evropski znak skladnosti

U K Britanska oznaka o skladnosti
( @ Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI PODATCI M18 RLOHV1200
Tip Rotirajuci laser

Proizvodni broj

4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Laserska klasa

Samoniveliraju¢e podrucje

Vrijeme samoniveliranja
Zaletno vrijeme kod 8°

2
12° na_X-ili Y-osi odn. +5° u jednom zadanom smjeru
<12 sekunda

< 45 sekunda

Tehnologija akumulatora

Li-lon

Istosmjerni napon

18V

Vrsta zastite (nepropusno za vodu i prasinu)

IP66 (s iznimkom Litijski-lonskih akumulatora i okna akumulatora)

Test pada 1,5m/20m
Max. visina 2000 m
Relativna vlaga zraka max. 80 %

Stupanj onecisc¢enja po IEC 61010-1

2 (dolazi samo do neprovodljivih naslaga, kod ¢ega se ponekad o¢ekuje
provodljivost kroz kondezaciju)

Funkcije linije rotacijske ravnine
Zakretna linija
Okomito projicirana tocka (okomita tocka)
Projekcije 360° crvena linija, 1 crvena tocka
Diode 1
Tip dioda 15 mW

1zlazni uzorak laserske linije

Linije za vodoravnu i okomitu ravninu
Vodoravne i okomite dubinske tocke

Trajanje rada

25 sata sa 5,0 Ah akumulatorom

Navoj stativa 5/8"
Prikladni detektor Milwaukee RD1200 LASER
Domet daljinskog upravljaca 100 m 2

VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI

Y

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Ne koristite proizvod prije nego $to proucite upute o sigurnosti te
korisnicki priruénik.

Klasifikacija lasera

Otvor izlaza laserske ‘/

zrake (5x)

UPOZORENJE:
Ovo je laserski proizvod klase 2 u skladu s EN 60825-
1:2014+A11:2021 .

Laserska linija

Sirina < 8,75 mm kod 15 m
Duljina vala: 620-690 nm
Max. snaga: PAVG £ 1 mW

Horizontalna to¢nost ravnine: £1,6 mm pri 30 m (0° nagib), +4
Okomita to¢nost ravnine: 2,9 mm kod 30 m (0° nagib), 6,6 mm kod 30 m (3° agib)

Odstupanije laserske zrake: < 1,5 mrad
Brzina rotacije: 600, 900, 1200 min-1
Zakretni kut: 0°, 10°, 45°, 90°

Podrucje nagiba X- i Y-0s: £6° Pri obostranom nagibu podrucje je ograni¢eno:

boja: crvena
Radno podrucje (s detektorom): do 1200 m (promijer)

,6 mm pri 30 m (3°nagib)

Laserske tocke

Duljina vala: 620-690 nm
Max. snaga: PAVG < 1 mW

Toc¢nost vertikalno projiciranih tocki (vertikalnih tocki): £2,9 mm pri 30 m (0° nagib),

16,6 mm pri 30 m (3° nagib)
Divergencija laserske tocke: < 1 mrad
Boja laserske tocke: crvena

Preporuéena radna temperatura -18 °C do +50 °C
Temperatura skladiStenja -25 °C bis +60 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB

Mjere

305 x 255 x 255 mm

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014

3,

83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah .. 12,0 Ah)

HRVATSKI

LASERSKI APARAT ZA KONACNE POTROSACE
EN 50689:2021

Upozorenje:
Oci ne direktno izlagati laserskim zrakama. Laserske zrake mogu
prouzroditi teSka ostecenja ociju i/ili osljepljenje.

Ne direktno gledati u lasersku zraku i zraku ne nepotrebno
usmjeravati na druge osobe.

Oprez! Kod ponekih primjena se aparat koji emitira laser moze
nalaziti iza Vas. U tome slu€aju se oprezno okrenite.

Upozorenje:
Ne koristite laser u blizini djece i ne dopustajte djeci da koriste laser.

Paznja! Jedna reflektirajuca povrsina bi lasersku zraku mogla
reflektirati nazad na posluZioca i druge osobe.

Upozorenje: Uporaba upravljackih elemenata, namjestanja ili
izvodenje drugih postupaka od onih koji su utvrdeni u prirucniku
mogu dovesti do opasnih opterecenja zraéenjem.

Kada se laser prenese iz jedne hladne sredine u jednu toplu sredinu
(ili obrnuto), mora se prije uporabe posti¢i temperatura okoline.

Laser ne koristiti na vanjskom podruju i tititi ga od udaraca, trajnih
vibracija i ekstremnih temperatura.

Laserski mjerni instrument &tititi od prasine, vlage i visoke vlage
zraka. To moze unistiti unutarnje elemente i utjecati na to¢nost.
Ako laserski zrak pogodi oko, o€i zatvoriti a glavu odmah okrenuti
od pravca zraka.

Pazite na to da se laserski zrak pozicionira tako, da Vie osobno ili
druge osobe njime ne budu zablijestene.

U lasersku zraku ne gledati s optickim povecalima kao $to su
dalekozori ili teleskopi. Time se povecava opasnost od teskih
oStecenja ociju.

Imajte na umu, da naoCale za lasere sluze za bolje prepoznavanje
laserske linije, ‘ali ne &tite oti od laserskog zragenja.

Plocice upozorenja na laserskom aparatu se ne smije odstraniti ili
uciniti necitkima.

Laser ne rastavljati. Lasersko zracenje moze prouzroCiti teSke
ozljede ociju.

Nemoijte koristiti nikakva agresivna sredstva za ¢is¢enje ili otapala.
Cistiti samo jedno ¢istom mekom krpom.

Laser ¢uvati protiv jakih udaraca i padova. Nakon jednog pada
ili jakog mehanickog djelovanja se mora prije uporabe provjeriti
tocnost aparata.

Potrebne povrpavke na ovom laserskom uredaju smije izvoditi samo
autorizirano struéno osoblje.

Proizvodom ne upravljajte u podruéjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije ili u agresivnim okolinama.

Promjenjivi akumulator $tititi od kiSe. Promjenjivi akumulator ne
koristiti na vlaznim ili mokrim podrugjima.

Kod rada na visini iznad glave laser osigurati jednim prigusnim
pridrznim remenom od MILWAUKEE-a.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijecnika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
% stani¢nu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moZe prouzrociti teSke
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzroditi smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za
baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vijerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraziti lijecnicku pomo¢.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj inovativni laser je izraden za jedno Siroko profesionalno
podrucje primjene kao npr.:

Uravnavanije plo€ica, mramorskih plo¢a, ormara, bordura,
fazonskih dijelova i rubova

Markiranje osnovnih linija za ugradnju vrata, prozora, Sina,
stepenica, ograda, kapija, veranda i pergola.

Za odredivanja i provjeru vodoravnih i okomitih linija.
Niveliranje skinutih stropova i cjevovoda, raspored prozora
i usmjeravanije cijevi, niveliranje vanjskih zidova za
elektroinstalacije

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ru¢no.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
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Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora
U ekstremnim uvjetima, temperatura akumulatorske baterije moze
postati previsoka. U ovom slu¢aju indikator baterije po¢ne treptati
dok se akumulatorska baterija ne ohladi. Kad indikator prestane
treptati, uredaj je ponovno spreman za upotrebu.

Transport Li-lon-akumulatora
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljugivo

odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti

na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

1 Display
2 Tipka UKLJ/ISKLJ (AN/AUS)
3 Tipka za nagib
4 Navigacijska tipka
5 Tipka izbornika
6 Tipka niveliranja
7 Zaslon daljinskog upravljaca
8 Tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO daljinskog upravijaga
9 Tipka izbornika daljinskog upravljaca
10 Tipka za nagib daljinskog upravljaca
11 Navigacijska tipka daljinskog upravijata
12 Pretinac za baterije
13 Gorniji zaétitni stremen od pjenusave tvari
14 Prozor laser-dubinska tocka
15 X/Y-markiranja na laseru
16 Prozor laserska zraka
17 Zastitni stremen od pjenuSave tvari
18 M18-Akumulator
19 Postraniéno 5/8"-privrs¢enje stativa
20 Donje 5/8"-pricvrSéenje stativa
21 ONE-KEY ™-Pretinac za ¢eliju u obliku gumba

OPIS ZASLONA
1 2 3 4 5 6

I I ||
=1 CH- 4 cpB00 BB

X+00007 —
Y+00007

1 Povezivanje: ovisno o broju povezanih uredaja, na laseru se
prikazuje 1, 2 ili 3. Na daljinskom upravljaCu ne prikazuje se broj
jer se on moZe povezati samo s jednim laserom.

2 Channel-Link

3 Alarm potresanja

4 Prikaz brzine okretaja i okretanja

5 Prikaz maske

6 Prikaz stanja baterije (samo na daljinskom upravljacu)

7 Glavna stranica

8 Nagib X-ravnina

9 Nagib Y-ravnina

NACINI RADA

Laser se moze primijeniti u 3 razne vrste rada:

1. Samoniveliraju¢i modus (standardno namjestanje):

Aparat projicira lasersku zraku nezavisno o njegovoj poziciji toéno
vodoravno ili okomito. Nagib aparata na ovoj vrsti rada smije za do
12° odstupati od vodoravnog ili okomitog usmjeravanja.

2. Ru¢ni nacin rada:
Uredaj se moze nagnuti po Zelji. Laserska se zraka projicira u
odgovaraju¢em kutu.

3. Nagnuti nacin rada

U ovom se nacinu rada kut nagiba moze ruéno podesiti.. Laser se
moze naginjati na osi po +12 stupnjeva. U nacinu rada s dva kuta
nagiba maksimalno se podrucje moZe ograniciti na drugoj osi.

BLUETOOTHTM POVEZIVANJE

Nakon ukljucivanja, laser se automatski spaja s uredajima koji

su prethodno bili povezani. Ako laser ne moze pronaci uredaj ili
kada se laser treba spojiti s novim uredajem, povezivanje se mora
provesti ru¢no.

Kako bi se potencijal lasera u potpunosti iskoristio, preporuuje se
da se laser poveZe s daljinskim upravljacem i detektorom.

Daljinski upravlja¢

Kako bi se ZAPOCELO POVEZIVANJE na daljinskom upravljacu
ili na laseru, odaberite simbol za povezivanje na glavnom izborniku
uredaja. Pomocu strelica odaberite ,Add device” [Dodavanje
uredaja] i potvrdite pomocu opcije OK.

Za dodavanje uredaja, pokrenite povezivanje najprije na daljinskom
upravljadu ili prijemniku i tek onda na laseru. Nakon uspjesnog
povezivanja, oglasit ¢e se zvucni signal. Laser se moze povezati
Jjednim daljinskim upravljaéem i dvama detektorima. Pokusaj
spajanja jo$ jednog uredaja moze dovesti do toga da se veza s
nekim drugim prekine.

Kako biste prekinuli vezu uredaja, odaberite simbol povezivanja

u glavnom izborniku lasera ili daljinskog upravljaca. Strelicama
odaberite koji uredaj Zelite odspojiti. Za potvrdu pritisnite tipku OK i
nakon toga ponovno OK za prekid veze uredaja.

Za prekidanje veze svih uredaja nekog lasera, odaberite simbol za
povezivanje u glavnom izborniku lasere i strelicama odaberite opciju
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L,Unpair All” [Sve odsp.]. Za potvrdu pritisnite tipku OK i nakon toga
ponovno OK za prekid veze uredaja. NAPOMENA: Opcija ,Unpair
All” dostupna je samo na glavnoj stranici lasera, a ne na daljinskom
upravljacu.

Detektor RD1200
Pomocu tipke C27 na detektoru odaberite funkciju povezivanja

Pri povezivanju provjerite moZe li se laser povezati. Laser se moze
povezati s jednim daljinskim upravljaem i dvama prijemnicima.
Poku3aj spajanja jos jednog uredaja moze dovesti do toga da se
veza s nekim drugim prekine.

Kako biste neki uredaj ruéno odspojili, tocku izbornika ,OFF” u
izborniku za povezivanje odabrati.

Prijemnik se odspaja od prethodno povezanog uredaja i na zaslonu
se prikazuje simbol za odspajanje.

Povezani se detektor ponovno povezuje s laserom nakon
ukljucivanja.

Ako veza nakon 30 sekundi ne uspije, oglasit ¢e se fon alarma na
3 sekunde i prikazat ¢e se simbol za odspajanje I,?_‘]

Savijeti za spajanje bez problema

Laser mora stajati na jednoj stabilnoj podlozi, kako se jednim
pritiskom na tipku ne bi aktivirao alarm potresanja.

Laser je njegov postupak niveliranja zavrsio (LED svjetli zeleno).
Detektor ne smije prepoznati niti jednu lasersku zraku niti umjetne
munje.

Laser i detektor se moraju nalaziti u neposrednoj blizini.

Uvjerite se, da ne postoje nikakve smetnje od strane drugih
%ektromagnetskih aparata kao $to su telefoni, ekrani, kompjuteri
itd.

Ugasite aparate, prije nego Sto pokusate ove ponovno spojiti.
Poslije uklju¢enja startajte najprije spajanje s detektorom i odmah
poslije toga s laserom.

ALARM TEMPERATURE

Laser nadzire temperature, kada je aparat aktivan ili ako se
nalazi u stanju mirovanja. Ako se minimalna ili maksimalna
radna temperatura ne dostigne ili prekoradi, prikazuje se poruka
upozorenja o temperaturi. Laserska zraka se iskljuuje. Nakon 5
minuta laser se automatski iskljucuje.

Kada je aparat postigao normalnu radnu temperaturu (vidi tehnic¢ke
podatke), aparat zapocinje proces samoniveliranja.

PRIKAZ INFORMACIJA

Prikaz informacija sluzi za nadzor radnih sati kao i prepoznate
dogadaje rusenja odnosno temperature.

Za odabir prikaza informacija pritisnite tipku [,
Za povrat, istovremeno pritisnite obje tipke .

Objektiv i kuciste lasera Cistiti jednom mekom i ¢istom krpom. Ne
koristiti nikakva otapala.

lako je laser do jednog odredenog stupnja otporan na prasinu

i prljavstinu, ovaj se ne smije Cuvati duZe vremena na nekom
prasnjavom mijestu, jer bi inage time unutarnji pokretni dijelovi mogli
biti osteceni.

Postane li laser mokar, mora se prije uporabe osusiti u kovéegu za
noSenje, kako ne bi nastale Stete korozijom.

TRAZENJE POGRESKE

Greska pri uklju¢ivanju

Kada laser odmah nakon ukljucivanja prikaze poruku ,Cal. Error”
[Greska kalibriranja] to upuéuje na gresku sustava. Po3aljite uredaj
u ovlasteni centar za korisnicku sluzbu MILWAUKEE.

Greska niveliranja

Prikaz ,Leveling Error” [Gre$ka niveliranja] prikazuje se i oglasava
se alarm. Provjerite da je laser na ravnoj povrsini i de je podrucje
rada slobodno od bilo kakvih prepreka. Pri vertikalnom postavljanju
provjerite je li laser ispravno usmjeren. Laser funkcionira samo
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ako tipkovnica pokazuje prema gore i ako je usmjeren paralelno u
odnosu na pod. Automatsko niveliranje provesti ponovno ili laser
iskljuciti, kako bi se postavke obrisale. Ako to nije uspjesno, poslati
laser u ovlasteni centar za korisni¢ku sluzbu MILWAUKEE.

Greska niveliranja

Greska niveliranja pojavljuje se kada je kombinacija pode$enog
nagiba i nagiba lasera prekoracuju granice jezgre lasera. Pritiskom
tipke za nagib ili tipke OK, upozorenje se briSe i pokrece se
samoniveliranje. Nakon zavrSetka niveliranja laser ili daljinski
upravlja¢ prikazuju pocetni zaslon ili zaslon za niveliranje s
podesenim vrijednostima 0. Laser je u automatskom nacinu rada.
Prije ponovnog niveliranja provjerite da je laser na ravnoj povrsini i
da je Zeljeni nagib unutar smjernica koje je zadao proizvodac.
Opceniti alarm

Na zaslonu treperi obavijest ,See Manual” [Vidjeti upute] i oglasava
se ton alarma. PoSaljite uredaj u ovladteni centar za korisniCku
sluzbu MILWAUKEE.

Alarm potresanja je preosjetljiv

Uvjeriti se, da laser stoji na jednoj ravnoj i stabilnoj povrsini.
Probaijte, s jednim spojenim detektorom/prijemnikom odabrati jedno
manije osjetljivo namjestanje. Ako to ne uspije, laser poslati jednom
autoriziranom servisnom centu MILWAUKEE-a.

Alarm temperature

Ako se pojavi prikaz temperature uvjeriti se, da se laser nalazi
unutar podrucja radne temperature. Postivajte, da unutarnja
temperatura aparata moze biti za 5 do 10 stupnjeva veca od
temperature okoline.

ONE-KEY ™-blokiranje

Laser se nakratko ukljuGuje, ali se poslije oko 15 sekunda opet
isklju¢uje. ONE-KEY™-LED treperi crveno. To je znak za to, da
je laser blokiran. Uporabite ONE-KEY ™-App, da bi aparat spojili i
deblokirali.

Pogreska spajanja

Uvjerite se da je detektor ukljucen, da se nalazi unutar podrucja
udaljenosti i da se nalazi u modusu spajanja.

UPUTA: Ako su sve preporu¢ene mjere za otklanjanje pogreSaka
neuspjesne, iskljucite laser sa glavnom sklopkom. Akumulator
odstraniti i ponovno umetnuti, da bi se aparat ponovno startao. Ako
problem i dalje postoji, laser poslati autoriziranom servisnom centru
MILWAUKEE-a.

PROVJERA TOCNOSTI

Kontrolirajte to¢nost jednog novog lasera neposredno poslije
vadenja iz omota prije nego ga koristite na nekom gradilistu.

Poduzeti se trebaju slijedece provjere to¢nosti:

1. To¢nost niveliranja za vodoravno usmjeravanje

2. Toénost niveliranja za okomito usmjeravanje

3. To¢nosti dubinske tocke

OpéSirnije informacije ¢ete naéi u ilustriranom dijelu.

Ako bi tocnost odstupala od navedenih podataka proizvoda, obratite
se nekom servisnom centru MILWAKEE-a. Inace moZe biti moguce,
da se Vase pravo na garanciju izgubi.

Faktori koji utjecu na toénost

Promjene temperature okoline mogu utjecati na to¢nost lasera. Da
bi se postigli to¢ni i ponovljivi rezultati, moraju se sprovesti opisani
postupci, ako laser ne stoji na podu i plasiran je na sredini radnog
podrucja.

Montirajte laser na stativu i provjerite niveliranje stativa.

Nepravilno rukovanje s laserom, primjerice jaki udarci ili padanja na
pod, mogu $koditi to¢nosti mjerenja. Stoga se preporucuje, toénost
poslije pada odn. prije vaznih mjerenja provijeriti.

UPUTA: Ekstremne temperature $kode to¢nosti lasera.

ODRZAVANJE
Ovaj laser mora poslije jednog razdoblja od 12 mjeseci biti kalibriran.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/

Adrese servisa).




Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i $estznamenkastog broja na plocici snage moze
zatraZiti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje prije
pustanja u pogon.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

f PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

zamjenu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

==
o o
. Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smecem. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg
strucnog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama strucni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i
elektroniCke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektricnih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektriCne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie
bi kod zbrinjavanja protivno oéuvanju okoline mogli
imati negativne posljedice za okolinu i Va$e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postojec¢e podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vasem starom uredaju.

V Napon
Istosmjerna struja

c € Europski znak konformnosti

U K Britanski znak suglasnosti

I; Ukrajinski znak suglasnosti

[ H [ EurAsian znak konformnosti.
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TEHNISKIE DATI M18 RLOHV1200
Tips RotéjoSais lazers

RaZo$anas numurs

4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Lazera klase

2

PasizlidzinaSanas diapazons

12° uz X vai Y ass vai +5° noteikta virziena

Pasizlidzinasanas laiks
Palai$anas laiks pie 8°

<12 sekundes
< 45 sekundes

Akumulatoru tehnologija

Li-lon

Lidzstravas spriegums

18V

Aizsardzibas klase (Tdensizturiba un puteklu necaurlaidiba)

IP66 (iznemot litija jonu akumulatoram un akumulatora nodalijumam)

Kritiena tests 1,5m/20m
Maks. augstums 2000 m
Relativais gaisa mitrums maks. 80 %

Piesarnojuma pakape saskana ar IEC 61010-1

2 (rodas tikai nevado$i nosédumi, lai gan reizém var sagaidit Tslaicigu

vaditspéju kondensacijas dél)

Funkcijas Rotacijas plaknes ITnija

Pagrieziena ITnija

Perpendikulari projicéts punkts (svértnis)
Projekcijas 360° sarkana lazera Iinija, 1 sarkans punkts
Diodes 1
Diodes tips 15 mW

Lazera Iinijas izvades modelis

Linijas horizontala un vertikala plakné
Horizontalie un vertikalie perpendikularie svértna punkti

Darbibas laiks

25 h ar 5,0 Ah akumulatoru

Stativa vitne 5/8"
Piemérots detektors Milwaukee RD1200
Talvadibas pults darbibas radiuss 100 m

Lazera linijas

Platums < 8,75 mm pie 15 m
Vilna garums: 620-690 nm
Maks. Jauda: PAVG < 1 mW

Horizontalas plaknes precizitate: 1,6 mm 30 m attdluma (0° slipums), +4,6 mm

30 m attaluma (3° slipums)

Vertikalas plaknes precizitate: +2,9 mm pie 30 m (0° slipums), £6,6 mm pie 30 m (3° slipums)

Lazera stara novirze: < 1,5 mrad
Rotacijas atrums: 600, 900, 1200 min-1
Pagrieziena lenkis: 0°, 10°, 45°, 90°

Slipuma diapazons X asij un Y asij: +6° Vienlaiciga slipuma gadijuma diapazons ir ierobezots:

Krasa: sarkana
Darba diapazons (ar detektoru): Iidz 1200 m (diametrs)

Lazera punkti

Vilna garums: 620-690 nm
Maks. Jauda: PAVG < 1 mW

Vertikali projicéto punktu (svértnu punktu) precizitate: £2,9 mm 30 m attaluma

(0° slipums), £6,6 mm 30 m attaluma (3° slipums)
Lazera punkta novirze: < 1 mrad
Lazera punkta krasa: sarkana

leteicama ekspluatacijas temperatdra

-18 °C Iidz +50 °C

Glabasanas temperatiira

-25 °C Iidz +60 °C

leteicamie akumulatoru tipi

M18B...; M18HB

lzméri

305 x 255 x 255 mm

Svars saskana ar EPTA procedaru 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

LATVISKI




SVARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms 81 produkta lietoSanas uzmanigi izlasiet droSibas instrukcijas
un lietoSanas rokasgramatu.

Lazera klasifikacija

Lazera stara izplides ‘/

atvere (5x)

BRIDINAJUMS:
Tas ir 2. klases lazeru produkts saskana ar EN 60825-
1:2014+A11:2021 .

LASER
2

LAZERA IERICE GALA LIETOTAJIEM

EN 50689:2021

Bridinajums:

Neskatieties ar acim tieSi lazera stara. Lazera stars var izraisit
nopietnus acu savainojumus un/vai aklumu.

Neskatieties tiesi lazera stara un bez nepiecieSsamibas nepavérsiet
lazera staru pret citam personam.

Uzmanigi! DaZos lietoSanas gadijumos lazera staru izstarojo$a
iekarta var atrasties aiz jums. Sada gadijuma apgriezieties
uzmanigi.

Bridinajums:

Nestradajiet ar lazeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem stradat ar
lazeru.

Uzmanibu! AtstarojoSa virsma var atstarot lazera ierices staru uz
citam iericém vai cilvékiem.

Bridinajums: Vadibas elementu, iestatijumu rezultata, vai veicot
cita veida darbibas, kas nav paredzétas rogaksgramata, var rasties
bistams radiacijas piesarnojums.

Ja lazers no loti aukstas apkartéjas vides tiek ienests silta vide

(vai otradi), tad pirms lietoSanas tam jasasniedz apkartéjas vides
temperatdra.

Neuzglabajiet lazeru arpuse telpam un sargajiet to no triecieniem,
ilgstosas vibracijas un paaugstinatam temperattram.

Nepaklaut lazera mérierici puteklu, mitruma un augsta relativa gaisa
mitruma ietekmei. Sie faktori var nodarit bojajumus ierices iekSiené,
[1dz ar to var tikt ietekméta mérijumu precizitate.

Ja lazera starojums nonak acls, aizveriet tds un nekavéjoties
pagrieziet galvu prom no stara virziena.

Pievérsiet uzmanibu: lazera staru novietojiet ta, lai tas neapzilbinatu
jus vai citas personas.

Neskatieties lazera stara ar optiskajam palielinajuma iericém,
pieméram, talskatiem vai teleskopiem. Pretéja gadijuma palielinas
nopietnu acu savainojumu draudi.

Nemiet véra, ka lazera redzamibas brilles uzlabo lazera ITniju
redzamibu, tacu neaizsarga acis no lazera starojuma.
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Lazerierices bridindjuma uzlimes nedrikst nonemt vai padarit
nesalasamas.

Neizjauciet lazeru. Lazera starojums var radit nopietnus acu
bojajumus.

Tirianai neizmantojiet agresivus tiriSanas lidzeklus vai 8kidinatajus.
Tirit tikai ar tiru, mikstu lupatinu.

Sargajiet 1azeru no spécigiem triecieniem un kritieniem. PEc kritiena
vai spécigas mehaniskas iedarbibas pirms lietoSanas javeic ierices

precizitates parbaude.

NepiecieSamos lazera ierices remontdarbus var veikt tikai apmaciti

darbinieki.

Nelietojiet to spradzienbistamas vietas vai agresiva vide.

Sargajiet mainas akumulatoru no lietus. Neizmantojiet mainas
akumulatoru mitras vai slapjas zonas.

Stradajot virs galvas, nostipriniet 1azeru ar MILWAUKEE triecienu
absorbéjosu siksnu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartgjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
M18 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar Gdeni un ziepeém. Ja 8kidrums nonécis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavejoties konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$ejus

apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek norita vai noklast kermeni. Vienmér nodrosiniet bateriju
nodalijuma vaku.
Ja tas drosi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
rlip&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis inovativais lazers ir paredzéts plagam profesionalajam

pielietojumam, pieméram:

- flizu, marmora plak$nu, skapju, apmalu, veidgabalu un malu
noregulésanai;

- durvju, logu, sliezu, trepju, Zogu, vartu, verandu un pergolu
montazas pamatliniju markésanai;

- horizontalo un vertikalo Iniju noteik$anai un parbaudei.

- lekarto griestu un caurulvadu limenoSana, Logu dali$ana un
caurulu noregulé$ana, elektroinstalaciju korpusa sienu lfmenosana

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradti
parastai lieto$anai.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekI&jiet masu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jus varat
ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

LATVISKI D)

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladéetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optiméls, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Tpasi apgratinatos apstaklos nomainas akumulatora temperatara
var bit parak augsta. Sada gadijuma baterijas radijums mirgo
Iidz bridim, kad nomainas akumulators ir atdzisis. lerice ir gatava
darbam, ja radijums vairs nemirgo.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst
veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

1 Displejs
2 Tausting IESL./IZSL.
3 Slipuma iestati$anas poga
4 Vadibas poga
5 lIzvélnes poga
6 NiveleSanas taustin$
7 Displeja talvadibas pults
8 Talvadibas pults IESL./IZSL. poga
9 Talvadibas pults izvélnes poga
10 Talvadibas pults slipuma iestatiSanas poga
11 Talvadibas pults vadibas poga
12 Talvadibas pults bateriju nodalijums
13 Augséjais putuplasta aizsargs
14 Loga lazera sveértnis
15 X/Y marke&jumi uz lazera
16 Loga lazera stars
17 Putuplasta aizsargloks
18 M18 akumulators
19 Sanu 5/8" stativa stiprinajums
20 Apaksejais 5/8" stativa stiprindjums
21 ONE-KEY™ pogveida baterijas nodalljums
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1 Savieno$ana parT: atkariba no pari savienoto iericu skaita lazera
ekrana tiek paradits iericu skaits: 1, 2 vai 3. Talvadibas pulti nav
redzams neviens skaitlis, jo to var savienot tikai ar lazeru.

2 Channel-Link

3 Satricinajuma trauksme

4 Apgriezienu skaita vai pagrieSanas indikators

5 Maskésanas indikators

6 Bateriju uzlades limena indikators (tikai uz talvadibas pults)

7 Sakuma ekrans

8 X plaknes slipums

9'Y plaknes slipums

Lazeru var izmantot 3 dazados darbibas rezimos:

1. Padizlidzina8anas rezims (nokluséjuma iestatijums):

lerice projicé lazera staru precizi horizontali vai vertikali neatkarigi
no ta atrasanas vietas. lerices slipums $aja darbibas reZima var
novirzities l1dz 12° no horizontalas vai vertikalas orientacijas.

2. Manualais rezims

lerici var noliekt péc vajadzibas. Lazera stars tiek projicéts
attiecigaja lenk.

3. Slipuma rezims

Saja rezima slipuma lenki var iestatit manuali. Lazeru uz vienas ass.
var noliekt par +12 gradiem. Stradajot ar diviem slipuma lenkiem,
maksimalais diapazons uz otras ass var bt ierobezots.

Péc ieslégSanas lazers automatiski izveidos savienojumu ar iericém,
ar kuram tas pédgjoreiz bija savienots pari. Ja lazers neatrod ierici
vai tas ir jasavieno parf ar jaunu ierici, savieno$ana javeic manuali.
Lai pilnTba izmantotu lazera tehnisko potencialu, lazeru ieteicams
savienot ar talvadibas pulti un ar detektoru.

Talvadibas pults

Lai ar talvadibas pulti vai lazera ekrana SAKTU SAVIENOSANU,
ierices galvenaja izvélné izvélieties simboli savieno$anai pari.
Ar bulttaustiniem izvélieties "Add Device" [Pievienot ierici] un
apstipriniet, nospiezot OK.

Lai savienotu ierices parT, vispirms saciet savieno$anas procesu
talvadibas pultT vai uztvéréja, bet péc tam lazera ierice. Péc
veiksmigas savienojuma izveidoSanas atskan skanas signals.
Lazeru var savienot ar vienu talvadibas pulti un ar diviem
detektoriem. Méginot savienot part ar nakamo ierici, savienojums ar
kadu citu ierici var tikt partraukts.

Lai atceltu ierices savienoSanu par, lazera galvenaja izvélné

vai talvadibas pultT izvélieties savieno$anas simbolu. Izmantojiet
bulttaustinus, lai atlastu atvienojamo ierici. Nospiediet pogu OK,
lai apstiprinatu un péc tam vélreiz nospiediet pogu OK, lai atceltu
ierices savienoSanu.

Lai atceltu visu ieri€u savienoSanu pari ar lazeru, lazera galvenaja
izvélné izvélieties simbolu savieno$anai pari un ar bulttaustiniem
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aktivizejiet opciju "Unpair All" [Atvienot visas ierices]. Nospiediet
pogu OK un péc tam vélreiz nospiediet pogu OK, lai apstiprinatu
atvieno$anu. NORADE: iespéja "Unpair All" ir pieejama tikai lazera
sakuma ekrana, nevis talvadibas pultr.

Detektors RD1200

|zmantojiet C27 pogu uz detektora, lai izvélétos savienojuma part
funkciju.

Veicot savienoSanu parT, parliecinieties, ka lazers ir piemérots

savieno$anai pari. Lazeru var savienot part ar vienu talvadibas

pulti un diviem uztvéréjiem. Méginot savienot par ar ndkamo ierici,

savienojums ar kadu citu ierici var tikt partraukts.

Lai manuali atvienotu ierici, savieno$anas izvélné atlasiet izvélnes
punktu "OFF".

Uztveréjs tiek atvienots no iepriek$ pari savienotas ierices, un
displeja tiek radits atvienoSanas simbols.

ParT savienotais detektors atkartoti savienojas ar lazeru katru reizi,
kad tiek ieslégts.

Ja savienojumu neizdodas izveidot 30 sekunzu laika, 3 sekundes
skan trauksmes signals un paradas atvieno$anas simbols

Padomi veiksmigai savienosanai part

Lazers janovieto uz stabilas virsmas, lai taustina nospieSana
neizraisitu vibracijas trauksmi.

Lazera izlidzinaSanas process ir pabeigts (LED iedegas zala
krasa).

Detektors nedrikst uztvert lazera staru vai maksligus zibsnus.
Lazeram un detektoram jaatrodas tieSa tuvuma.

Parliecinieties, ka nav citu elektromagnétisko ieri¢u, pieméram,
telefonu, monitoru, datoru u. c., raditu traucgjumu.

Izslédziet ierices, pirms méginat tas atkal savienot pari.

Péc ieslegSanas vispirms uzsaciet savienoSanu pari ar detektoru
un talt péc tam ar lazeru.

TEMPERATURAS TRAUKSMES SIGNALS

Lazers uzrauga temperattru, kad ierice ir aktiva vai atrodas

miega rezima. Ja netiek sasniegta vai tiek parsniegta minimala vai
maksimala darba temperatdra, tiek radits temperataras bridinajuma
zinojums. Lazera stars izslédzas. Péc 5 minatém lazers automatiski
izsledzas.

Kad ierice ir sasniegusi normalu darba temperatiru (skat. tehniskos
datus), ierice sak pasizlidzinasanas procesu.

INFORMACIJAS DISPLEJS

Informacijas displejs tiek izmantots, lai kontrolétu darba stundas un
identificétos nokri§anas un temperatdras notikumus.

Lai izvélétos informacijas displeju, nospiediet pogu [[EEl.
Lai atiestatitu veiktos iestatljumus, vienlaicigi nospiediet abas pogas

.

TIRISANA

Lazera objektivu un korpusu tiriet ar mikstu, tiru dranu. Nelietojiet

Lazers Iidz noteiktai pakapei ir noturigs pret putekliem un
netirumiem, tacu to nav ieteicams ilglaicigi uzglabat puteklaina vieta,
jo citadi ir iespéjami iek3&jo kustigo detalu bojajumi.

Ja lazers klst mitrs, to pirms ievietoSanas parnésasanas kofert
janozavé, lai nerastos rusas bojajumi.

VEAOTSING

Klada ieslegSanas laika

Ja uzreiz péc ieslegsanas lazera displeja paradas zinojums "Cal.
Error" [KalibréSanas kltda], tas norada, ka radusies sistémas klada.
Nosditiet ierici pilnvarotajam MILWAUKEE klientu apkalpo$anas
centram.

NiveléSanas kluda

Displeja paradas zinojums "Leveling Error" [Nivel&$anas k|ada] un
atskan trauksmes signals. Parliecinieties, vai lazers ir novietots uz
[Tdzenas virsmas un vai darba zona neatrodas Skersli. Vertikalas
uzstadiSanas gadijuma parbaudiet, vai lazers ir pareizi izlidzinats.

2

Lazers darbojas tikai tad, ja tastatdra ir vérsta uz aug$u un atrodas
paraléli gridai. Veiciet automatisko izlidzind$anu vélreiz vai izslédziet
lazeru, lai izdzéstu iestatljumu. Ja ta nedarbojas, nosutiet lazeru
pilnvarotajam MILWAUKEE klientu apkalpoS$anas centram.

Slipuma kltda

Slipuma klda rodas, ja iestatita slipuma un lazera slipuma
kombinacija parsniedz lazera kodola niveléSanas robezas.
Nospiezot slipuma pogu vai pogu OK, tiek izdzésts bridinajums

un sakta pasiziidzinaSana. Kad izlidzinasana ir pabeigta, lazera

vai talvadibas pults ekrana tparadas sakuma ekrans/nivelésanas
ekrans, kura vértibas ir iestatitas uz 0. Tagad lazers darbojas
automatiskaja reZima. Pirms atkartotasniveléSanas parliecinieties,
vai lazers atrodas uz lidzenas virsmas un vai vélamais slipums
atbilst razotaja noradijumiem.

Visparéja trauksme

Ekrana mirgo zinojums "See Manual" [SkatTt rokasgramatu], un
atskan trauksmes signals. Nosdtiet ierici pilnvarotajam MILWAUKEE
klientu apkalpo$anas centram.

Parak jutigs vibracijas trauksmes signals

Parliecinieties, ka lazers atrodas uz lidzenas, stabilas virsmas.
Méginiet izvéléties mazak jutigu iestatljumu ar savienoto detektoru/
uztvéréju. Ja tas neizdodas, nosdtiet 1azeru uz pilnvaroto
MILWAUKEE Klientu dienesta centru.

Temperatiras trauksmes signals

Ja paradas temperatdras radijums, parliecinieties, vai lazera darba
temperatdra ir darba temperatiras diapazona. Nemiet véra, ka
ierices iek3&ja temperatira var bat par 5 Ildz 10 gradiem augstaka
neka apkartéjas vides temperatra.

ONE-KEY™ blokéSana

Lazers ieslédzas uz Tsu bridi, bet péc aptuveni 15 sekundém atkal
izsledzas. ONE-KEY™ LED mirgo sarkana krasa. Tas ir signals,
ka lazers ir blokéts. Izmantojiet lietotni ONE-KEY™, lai izveidotu
savienojumu ar ierici un atblokétu to.

Savienojuma kltda
Parliecinieties, ka detektors ir ieslégts, atrodas diapazona un ir para
reZima.

NORADE: Ja visi ieteiktie traucéjumu novérSanas pasakumi
neizdodas, izslédziet lazeru ar galveno slédzi. Iznemiet un atkartoti
ievietojiet akumulatoru, lai restartétu ierici. Ja probléma turpinas,
nosdtiet 1azeru uz pilnvaroto MILWAUKEE klientu dienesta centru.

PRECIZITATES PARBAUDE

Kontrolgjiet jauna lazera precizitati uzreiz péc izsainoSanas un pirms
lietoSanas bavlaukuma.

Javeic §adas precizitates parbaudes:

1. Izlidzina8anas precizitate horizontalai orientacijai
2. IzldzinaSanas precizitate vertikalai orientacijai

3. Svértna precizitate

Sikéku informaciju atradsiet attélu sadala.

Ja precizitate neatbilst noraditajiem izstradajuma datiem, tad
griezieties MILWAUKEE klientu dienesta centra. Citadi ir iespéjams
garantijas atteikums.

Precizitati ietekméjosie faktori

Apkartéjas temperatiras izmainas var ietekmét lazera precizitati. Lai
iegltu precizus un atkartojamus rezultatus, aprakstitas procediras
javeic, kad lazers ir pacelts no zemes un novietots darba zonas
centra.

Uzstadiet lazeru uz stativa un parbaudiet stativa izlidzinasanu.

MériSanas precizitati var ietekmét paredzétajam mérkim neatbilstosa
lazera lietoSana, pieméram nokriSanas radtti triecieni. Tadél, pirms
veikt svarigus merijumus, péc ierices nokriSanas ieteicams veikt
precizitates parbaudi.

NORADE: Ekstremalas temperatiiras ietekmé lazera precizitati.

APKOPE
Sis lazers jakalibré p&c 12 ménesiem.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav

LATVISKI D)

aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, V&cija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakat lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

©
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Nenorijiet podzinbateriju!

Neutilizéjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
. un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,
lai iegltu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savak$anas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizéja parstrade palidz samazinat
pieprasijumu péc izejvielam.
Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju,
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos
ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmet vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus,
ja tadiir.
Vv Spriegums
Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

cCA

ﬁ Ukrainas atbilstibas zime

001
[ H [ EurAsian atbilstibas mark&jums.
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 RLOHV1200

Tipas

Rotacinis lazeris

Gaminio numeris

4975 64 01 XXXXXX mMMMM

Lazerio klasé

2

Savaiminio niveliavimo diapazonas

12° X arba Y aSyje arba +5° tam tikra kryptimi

Savaiminio niveliavimo laikas

< 12 sekundziy

Paleidimo laikas esant 8° < 45 sekundziy
Akumuliatoriaus technologija Li¢io jony
Nuolating jtampa 18V

Apsaugos klasé (atsparus vandeniui ir dulkéms)

IP66 (i8skyrus li¢io jony akumuliatoriy ir akumuliatoriaus celes)

Kritimo bandymas 1,5m/20m
Maks. aukstis 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis, maks. 80 %

UzterStumo laipsnis pagal IEC 61010-1

2 (susidaro tik nelaidZios nuosédos, nors kartais galima tikétis trumpalaikio

laidumo dél kondensacijos)

Funkcijos Sukimosi plokStumos linija
Pasukimo linija
Statmenai projektuojamas taskas (statmenasis taskas)
Projekcijos 360° raudona linija, 1 raudonas taskas
Diodai 1
Diodo tipas 15 mW

Lazerio linijy iSvesties modelis

linijos horizontalioms ir vertikalioms plokStumoms
HorizontalUs ir vertikalls statmenieji taskai

Veikimo trukmé

25 val. su 5,0 Ah akumuliatoriumi

Trikojo sriegis 5/8"
Tinkamas detektorius ,Milwaukee“ RD1200
Nuotolinio valdymo atstumas 100 m

Lazerio linija

Plotis < 8,75 mm 15 m atstumu
Bangos ilgis: 620-690 nm
Maks. galia: PAVG £ 1 mW

Horizontaliosios plok§tumos tikslumas: £1,6 mm 30 m atstumu (0° nuolydis),

44,6 mm 30 m atstumu (3° nuolydis)

Tikslumas vertikalioje plokStumoje: 2,9 mm 30 m atstumu (0° nuolydis), 6,6 mm

30 m atstumu (3° nuolydis)

Lazerio spindulio nuokrypis: < 1,5 mrad
Sukimosi greitis: 600, 900, 1200 min-1
Pasukimo kampas: 0°, 10°, 45°, 90°

Nuolydzio diapazonas X ir Y aSyse: +6° Esant vienalaikiam nuolydZiui, diapazonas

yra ribotas:
Spalva: raudona

Darbo zona (su detektoriumi): iki 1200 m (skersmuo)

Lazerio taSkai

Bangos ilgis: 620-690 nm
Maks. galia: PAVG £ 1 mW

Vertikaliai projektuojamy tasky (svambaly) tikslumas: 2,9 mm 30 m atstumu (0°

nuolydis), 6,6 mm 30 m atstumu (3° nuolydis)
Lazerio tasko divergencija: < 1 mrad
Lazerio tasko spalva: raudona

Rekomenduojama veikimo temperatdra

nuo -18 °C iki +50 °C

Saugojimo temperatdra

nuo -25 °C iki +60 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

M18B...; M18HB

Matmenys

305 x 255 x 255 mm

Svoris pagal EPTA procediirg 01/2014

3,83 kg— 4,89 kg (2,0 Ah— 12,0 Ah)

SVARBIOS SAUGUMO INSTRUKCIJOS

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Nenaudokite produkto, jei neperskai- téte saugumo instrukcijy ir
vartotojui skirto eksploatacijos vadovo.

Lazerio klasifikavimas

Lazerio spindﬁlio ‘/

iSleidimo anga (5x)

|SPEJIMAS:
Tai 2-osios klasés lazerinis produktas, kuriam taikomi
EN 60825-1:2014+A11:2021 saugumo reikalavimai.

é LASER
2

LAZERINIS PRIETAISAS GALUTINIAMS NAUDOTOJAMS

EN 50689:2021

Ispéjimas:

neZidrékite tiesiai j lazerio spindulj. Lazerio spindulys gali sukelti
sunkius akiy suzeidimus ir (arba) apakima.

Nezitrékite tiesiai j lazerio spindulj ir be reikalo nenukreipkite jo j
kitus asmenis.

Atsargiai! Kai kuriais atvejais uz jasy gali bati lazeriniy
spinduliuojanciy prietaisy. Tokiu atveju atsargiai apsisukite.
|spéjimas:

Nenaudokite lazerio Salia vaiky, neleiskite vaikams naudoti lazerio.

Démesio! Atspindintis pavirsius gali nukreipti lazerio spindulj atgal |
vartotojg arba kitus asmenis.

Ispéjimas. Kitokiy nei vadove nustatyty valdymo elementy,
nustatymy naudojimas ar procesy taikymas gali sukelti pavojingg
apsvitg.

Jei lazerinj nivelyrg perneSate i$ labai $altos aplinkos j Siltg (arba
atvirkSciai), prietaisas turi pasiekti aplinkos temperattrg.

Lazerinio nivelyro nelaikykite lauke ir saugokite jj nuo smagiy,
nuolatiniy vibracijy ir ekstremaliy temperatdry.

Lazerinj matavimo prietaisg saugokite nuo dulkiy, drégmés ir didelés
oro drégmés. Tai gali pazeisti vidines konstrukcines dalis arba turéti
jtakos matavimy netikslumui.

Jei lazerio spindulys nukreiptas j akj, uZsimerkite ir tuoj pat
nusisukite nuo spindulio.

Lazerio spindulj nukreipkite taip, kad jis neakinty jasy paties arba
kity asmenuy.

| lazerio spindulj neziarékite naudodamiesi optiniais padidinimo
prietaisais, pvz., binokliais arba teleskopais. PrieSingu atveju gresia
sunks regos paze|d|ma|

Atminkite, kad lazerio spindulio matymo akiniai padeda geriau matyti
lazerio linijg, bet neapsaugo akiy nuo lazerio spinduliuotés.

DraudZiama nuo lazerinio nivelyro nuimti arba padaryti nematomais
ispéjamuosius Zenklus.

Lazerinio nivelyro neardykite. Lazerio spinduliuoté gali sukelti
stiprius regos suzeidimus.

Nenaudokite agresyviy valikliy ar tirpikliy. Valykite tik Svaria, minksta
Sluoste.

Lazerinj nivelyrg saugokite nuo stipriy smagiy ir kritimo. Nukritus
arba jvykus stipriems mechaniniams poveikiams, prie$ naudodami
patikrinkite prietaiso tiksluma.

Batinus Sio lazerinio prietaiso remonto darbus gali atlikti tik jgaliotas
kvalifikuotas personalas.

Neeksploatuokite produkto sprogioje ar agresyvioje aplinkoje.

Apsaugokite keiCiamaja baterijg nuo lietaus. Nenaudokite
kei¢iamosios baterijos drégnose ir Slapiose vietose.

Dirbdami vir§ galvos, pritvirtinkite lazerj ,Milwaukee* smagius
sugerianciu dirzu.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢éiamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee® silo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keitiamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skyscCiu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas liio-jony
% akumuliatorius.
Prarijus arba patekus | kiing naujo arba naudoto

akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis
trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite
akumuliatoriaus skyriaus dangtel].

Jei dangtelis neuzsidaro, i$junkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy
ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko
kding, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei€iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirpinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Sis naujoviskas profesionaly lazerinis nivelyras skirtas placiai
naudoti profesionalams:

plyteléms, marmurinéms plokstéms, spinteléms, apvadams,
profiliams ir apdailoms lygiuoti

Pagrindinéms linijoms Zyméti montuojant duris, langus, turéklus,
laiptus, tvoras, vartus, verandas ir pavésines.

Skirtas nustatyti ir tikrinti horizontalias ir vertikalias linijas.

Kabamosioms luboms ir vamzdynams niveliuoti, langams
suskirstyti ir vamzdynams islygiuoti, elekiros |nsta||acuq iSorinéms
sienoms niveliuoti

Nenaudokite $io produkto kitu bldu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti i§ App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefong.

Jei jvyksta elektrostating iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys.
Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu.




NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laika nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty

ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dienu, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant ekstremalioms sglygoms, kei¢iamojo akumuliatoriaus
temperatdra gali bati per auksta. Tokiu atveju pradeda mirkséti
akumuliatoriaus rodmuo, kol kei€iamasis akumuliatorius atvésta. Kai
rodmuo nustoja mirkséti, prietaisas vél paruostas naudoti.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

 Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama perveZti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

1 Ekranas
2 Jj.ISJ. mygtukas
3 Pakreipimo mygtukas
4 Rodykliniai mygtukai
5 Meniu mygtukas
6 Niveliavimo mygtukas
7 Nuotolinio valdymo pulto ekranas
8 Nuotolinio valdymo pulto }J./ISJ. mygtukas
9 Nuotolinio valdymo meniu mygtukas
10 Nuotolinio valdymo pakreipimo mygtukas
11 Nuotolinio valdymo pulto rodykliniai mygtukai
12 Nuotolinio valdymo pulto baterijy skyrius
13 Virutiné putplascio apsauginis rémelis
14 Lazerio statmenojo tasko langelis
15 X/Y zymos ant lazerio
16 Lazerio spindulio langelis
17 Putplascio apsauginis rémelis
18 M18 akumuliatorius
19 Soninis 5/8" trikojo laikiklis
20 Apatinis 5/8" trikojo laikiklis
21 ONE-KEY™ baterijy skyrelis
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EKRANO APRASYMAS

1 2 3 4 5 6

I I ||
=1 CH- 4 cpB00 BB

X+00007 —
Y+00007

1 Susiejimas: priklausomai nuo susiety jrenginiy skaiciaus, lazerio
ekrane rodomas 1, 2 arba 3. Nuotolinio valdymo pultelyje
nerodomas joks skaicius, nes jj galima susieti tik su lazeriu.

2 Channel-Link [kanalo nuoroda]

3 Jautrumo aliarmas

4 Greicio arba pasukimo rodmuo

5 Maskavimo rodinys

6 Baterijos jkrovos lygio indikatorius (tik nuotolinio valdymo pulte)

7 Pagrindinis puslapis

8 X plokstumos nuolydis

9 Y plok§tumos nuolydis

Lazerj galima naudoti 3 skirtingais veikimo rezimais:

1. Savaiminio niveliavimo rezimas (numatytoji nuostata):
Prietaisas projektuoja lazerio spindulj tiksliaj horizontaliai arba
vertikaliai, nepriklausomai nuo jo padéties. Siuo veikimo rezimu
prietaiso nuolydis gali nukrypti nuo horizontalaus arba vertikalaus
iSlygiavimo iki 12°.

2. Rankinis reZimas:

Irenginj galima pakreipti pagal pageidavima. Lazerio spindulys
projektuojamas atitinkamu kampu.

3. Nuolydzio rezimas

Siuo rezimu nuolydZio kampg galima nustatyti rankiniu badu. Lazerj
galima pakreipti 12 laipsniy kampu pagal vieng a$j. Kai dirbama
dviem nuolydzio kampais, gali bati apribotas didZiausias antrosios
asies diapazonas.

,BLUETOOTHTM“ SUSIEJIMAS
ljungus lazerj, jis automatiskai prisijungia prie paskutiniy susiety
jrenginiy. Jei lazeris neranda jrenginio arba jj reikia susieti su nauju
Jrenginiu, susiejimg reikia atlikti rankiniu badu.
Norint iSnaudoti visas lazerio galimybes, rekomenduojama lazerj
susieti su nuotolinio valdymo pultu ir detektoriumi.

Nuotolinis valdiklis

Norédami PALEISTI SUSIEJIMA nuotolinio valdymo pultu arba
lazeriu, pagrindiniame jrenginio meniu pasirinkite susiejimo simbolj.
Rodykliy mygtukais pasirinkite ,Add Device" [Pridéti jrenginj] ir
patvirtinkite OK.

Norédami susieti jrenginius, pirmiausia nuotolinio valdymo pulte
arba imtuve, o tada lazerio ekrane pradékite susiejimo procesa.
Sékmingai prisijungus pasigirsta garsinis signalas. Lazeris gali bati
susietas su vienu nuotolinio valdymo pultu ir dviem detektoriais.
Bandant susieti kit jrenginj, rySys su kitu jrenginiu gali bati
nutrauktas.

Norédami atSaukti jrenginio susiejima, lazerio pagrindiniame meniu
arba nuotolinio valdymo pulte pasirinkite susiejimo simbolj. Rodykliy
mygtukais pasirinkite atsiejama jrenginj. Paspauskite mygtukg

OK, kad patvirtintuméte, ir dar kartg paspauskite mygtukg OK, kad
atSauktuméte jrenginio susiejima.

[LIETUVISKAI) D)

Norédami atSaukti visy lazerio jrenginiy susiejima, pagrindiniame
lazerio meniu pasirinkite susiejimo piktograma ir rodykliy

mygtukais jjunkite parinktj ,Unpair All“ [AtSaukti visy susiejima].
Paspauskite mygtukg OK ir dar kartg paspauskite mygtukg OK,
kad patvirtintuméte atsiejimg. PASTABA: parinktj ,Unpair All*
galima pasirinkti tik pagrindiniame lazerio puslapyje, 0 ne nuotolinio
valdymo pulte.

Detektorius RD1200

Detektoriaus mygtuku C=7 pasirinkite funkcijg ,Susiejimas* [,
Susiedami jsitikinkite, kad lazerj galima susieti. Lazeris gali bati
susietas su vienu nuotolinio valdymo pultu ir dviem imtuvais.
Bandant susieti kitg jrenginj, rySys su kitu jrenginiu gali bati
nutrauktas.

Jei norite atsieti jrenginj rankiniu badu, susiejimo meniu pasirinkite
meniu punkta ,OFF*.

Imtuvas atjungiamas nuo anksciau susieto jrenginio ir ekrane
rodomas atsiejimo simbolis.

Susietasis detektorius kiekvieng karta jjungus lazerj vél prisijungia
prie jo.

Jei po 30 sekundziy rySio uzmegzti nepavyksta, 3 sekundes skamba
pavojaus signalas ir rodomas atsiejimo simbolis .

Patarimai, kaip sklandziai susieti

Lazeris turi bati padétas ant stabilaus pavirSiaus, kad paspaudus
mygtuka nesuveikty vibracijos pavojaus signalas.

Lazeris baigé niveliavimo procesg ($viesos diodas $viecia Zaliai).
Detektorius neturi aptikti lazerio spindulio ar dirbtiniy blyksciy.
Lazeris ir detektorius turi bati arti vienas kito.

|sitikinkite, kad netrukdo kiti elektromagnetiniai prietaisai, pvz.,
telefonai, monitoriai, kompiuteriai ir kt.

I8junkite prietaisus prie§ bandydami juos vél susieti.

liunge pirmiausia pradékite susiejimg su detektoriumi, o iSkart po
to — su lazeriu.

TEMPERATUROS PAVOJAUS SIGNALAS

Lazeris stebi temperatira, kai prietaisas yra aktyvus arba yra
neveikos blsenoje. Jei nepasiekiama minimali ar virSijama
maksimali veikimo temperatdra, rodomas jspéjmasis pranesimas
dél temperataros. Lazerio spindulys i$sijungia. Po 5 minuciy lazeris
automatiskai issijungia.

Kai prietaisas pasiekia jprastg veikimo temperatirg (Zr. techninius
duomenis), prietaisas pradeda savaiminio niveliavimo procesa.

INFORMACINIS RODMUO

Informaciniame rodmenyje stebimos darbo valandos ir aptikti avarijy
bei temperatdry jvykiai.

Paspauskite mygtuka [[E2l), kad pasirinktuméte informacijos
rodmen;.

Norédami i§ naujo nustatyti, vienu metu paspauskite abu mygtukus

VALYMAS

Lazerinio nivelyro objektyva ir korpusg valykite tik minksta, sausa
Sluoste. Nenaudokite tirpikliy.

Nepaisant to, kad lazerinis nivelyras yra atsparus dulkéms ir
ganétinai atsparus uzterStumui, neturétuméte jo ilgai laikyti dulkétoje
aplinkoje, nes taip gali bati sugadintos viduje esancios judancios
dalys.

Jei j lazerinj nivelyrg jsiskverbé drégmé, pries jdédami jj j neSiojamajj
deéklg pirmiausiai idziovinkite, kad iSvengtumete ridziy sukeltos

N
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KLAIDU PAIESKA

Klaida jjungiant

Jei i$ karto po jjungimo lazeris rodo pranesima ,Cal. Error*
[kalibravimo klaida] i$ karto po jjungimo, tai reiskia, kad jvyko
sistemos klaida. Siyskite jrenginj j jgaliotajj MILWAUKEE Klienty
aptarnavimo centra.

M)

Lygiavimo klaida

Rodomas rodmuo ,Leveling Error* [lygiavimo klaida] ir pasigirsta
pavojaus signalas. |sitikinkite, kad lazeris pastatytas ant lygaus
pavirSiaus ir kad darbo zonoje néra kliaciy. Jei montuojama
vertikaliai, patikrinkite, ar lazeris tinkamai iSlygiuotas. Lazeris veikia
tik tada, kai klaviatdra nukreipta j virSy ir lygiagreciai grindims.
Atlikite automatinj lygiavima dar kartg arba i$junkite lazerj, kad
iStrintuméte nustatyma. Jei tai nepadeda, nusiyskite lazerj j jgaliotajj
MILWAUKEE klienty aptarnavimo centra.

NuolydZio klaida

NuolydZio klaida atsiranda, jei nustatyto nuolydZio ir lazerio
nuolydzio derinys virSija lazerio Serdies lygiavimo ribas. Paspaudus
pakreipimo arba OK mygtuka, jspéjimas atSaukiamas ir pradedamas
savaiminis lygiavimas. Baigus lygiavima, lazeris arba nuotolinio
valdymo pultas rodo pradZios / lygiavimo ekrang su vertémis,
nustatytomis j 0 reikSme. Dabar lazeris veikia automatiniu reZimu.
Pries i$ naujo lygiuodami jsitikinkite, kad lazeris stovi ant lygaus
pavirSiaus ir kad norimas nuolydis atitinka gamintojo specifikacijas.

Bendrasis pavojaus signalas .

Ekrane mirksi pranesimas ,See Manual® [Zr. Instrukcija] ir pasigirsta
pavojaus signalas. Siyskite jrenginj j jgaliotajj MILWAUKEE klienty
aptarnavimo centra.

Per jautrus vibracijos pavojaus signalas

|sitikinkite, kad lazeris stovi ant lygaus, stabilaus pavirSiaus.
Pabandykite pasirinkti maziau jautrig susieto detektoriaus / imtuvo
nuostatg. Jei to padaryti nepavyksta, nusiyskite lazerj j jgaliotajj
,Milwaukee" klienty aptarnavimo centra.

Temperatlros pavojaus signalas

Jei parodomas temperattros rodmuo, sitikinkite, kad lazerio
temperatdra nevirSija veikimo temperatdros diapazono. Atkreipkite
démesj, kad prietaiso vidaus temperatira gali bati 5-10 laipsniy
aukstesné uz aplinkos temperatira.

ONE-KEY™ uzraktas

Lazeris trumpam jsijungia, bet mazdaug po 15 sekundziy vél
iSsijungia. ONE-KEY™ Sviesos diodas mirksi raudonai. Tai Zenklas,
kad lazeris uzrakintas. Prietaisui prijungti ir atrakinti naudokite
programéle ONE-KEY™.

Susiejimo klaida

|sitikinkite, kad detektorius yra jjungtas, pasiekiamas ir veikia
susiejimo rezimu.

PASTABA: Jei visos rekomenduojamos klaidy $alinimo priemonés
nepadeda, iSjunkite lazerj pagrindiniu jungikliu. ISimkite ir vél jdékite
akumuliatoriy, kad i$ naujo paleistuméte prietaisa. Jei problema
iSlieka, nusiyskite lazerj j jgaliotajj ,Milwaukee” klienty aptarnavimo
centrg.

Patikrinkite naujo lazerio tiksluma tik jj iSpakave ir prie$ naudodami
ji statybvietéje.

Atliekami Sie tikslumo patikrinimai:

1. Niveliavimo tikslumas horizontaliam iSlygiavimui

2. Niveliavimo tikslumas vertikaliam iSlygiavimui

3. Statmenojo tasko tikslumas

ISsamesnés informacijos rasite paveiksléliy dalyje.

Jei tikslumas skirtysi nuo nurodyty gaminio duomeny, kreipkités j
,Milwaukee" klienty aptarnavimo centrg. Priesingu atveju gali bati
netaikoma garantija.

Veiksniai, kurie turi jtakos tikslumui

Aplinkos temperatiros pokydgiai gali turéti jtakos lazerio tikslumui.
Kad rezultatai baty tiksls ir pasikartojantys, aprasytos procediros
turi bti atliekamos lazeriui nestovint ant Zemés ir esant darbo zonos
centre.

Sumontuokite lazerj ant trikojo ir patikrinkite, ar trikojis stovi lygiai.

Netinkamas elgesys su lazeriu, pvz., stipris smagiai dél kritimo, gali
tureti jtakos matavimo tikslumui. Todél rekomenduojama patikrinti
tiksluma po kritimo arba prie$ svarbius matavimus.

PASTABA: Ekstremalios temperatros turi jtakos lazerio tikslumui.
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TECHNINE PRIEZIURA

Sis lazeris turi bti kalibruojamas po 12 ménesiy.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

E Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, i§imkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

ig

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

| |

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

NeiSmeskite baterijy atliekuy, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai.

18 jrangos turi bati padalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojima ir
perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagu, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata, jei jos
nebus $alinamos aplinkg tausojanciu badu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

V |tampa
Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas

U K Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

>4 6

I; Ukrainos atitikties Zenklas

[ H [ ,EurAsian“ atitikties Zenklas.

TEHNILISED ANDMED M18 RLOHV1200
Tllp Rotatsioonlaser

Tootmisnumber 4975 64 01 XXXXXX KAAAA
Laseri klass 2
Iseloodimine 12° X- vdi Y-teljel vdi +5° etteantud suunas

Iseloodimisaeg

< 12 sekundit

Kaivitusaeg temperatuuril 8° < 45 sekundit
Akutehnoloogia litiumioonaku
Alalispinge 18V

Kaitseklass (vee- ja tolmukindel)

IP66 (valja arvatud liitiumioonaku ja akupesa)

Kukkumiskatse

1,5m/20m

Max kdrgus

2000 m

Suhteline dhuniiskus max

80%

Saastatuse tase vastavalt standardile IEC 61010-1

2 (esineb ainult mittejuhtivaid ladestumisi, seejuures on aeg-ajalt

eeldatav kondensatsioonist tingitud lihiajaline juhtivus)

Funktsioonid rotatsioonitasandi joon
pbordejoon
vertikaalselt projitseeritud punkt (loodimispunkt)
Projektsioonid 360° punane joon, 1 punane punkt
Dioodid 1
Dioodi tiip 15 mW

Laserjoone valjundmuster

horisontaal- ja vertikaaltasapinna jooned
Horisontaalsed ja vertikaalsed loodimispunktid

Tdbaeg

25 h 5,0 Ah akuga

Statiivikeere

5/8"

Sobiv detektor

Milwaukee RD1200

Kaugjuhtimispuldi tééulatus

100 m

Laserjoone

laius < 8,75 mm 15 m kaugusel
Lainepikkus: 620-690 Nm
Max vdimsus: PAVG £ 1 mW

Horisontaalse tasapinna tapsus: +1,6 mm 30 m kérgusel (0° kaldenurk), +4,6 mm 30

m kdrgusel (3° kaldenurk)

Vertikaalse tasandi tapsus: +2,9 mm 30 m kaugusel (0° kalle), 6,6 mm 30 m

kaugusel (3° kalle)

Laserikiire korvalekalle: < 1,5 mrad
Poorlemiskiirus: 600, 900, 1200 min-1
Po6rdenurk: 0°, 10°, 45°, 90°

Kallutuste vahemik X- ja Y-telg: £6° Samaaegse kaldega on vahemik piiratud:

Varvus: punane
To6opiirkond (detektoriga): kuni 1200 m (Iabim&t)

Laserpunktid

lainepikkus: 620-690 Nm
Max véimsus: PAVG < 1 mW

Loodimisjoonega punktide (loodimispunktid) tapsus: 2,9 mm 30 m kérgusel (0°

kalle), +6,6 mm 30 m kdrgusel (3° kalle)
Laserpunktide lahknemine: < 1 mrad
Laseripunkti varvus: punane

Soovituslik tddtemperatuur

—18 °C kuni +50 °C

Hoiustamistemperatuur —25 °C kuni +60 °C
Soovitatavad akutlibid M18B...; M18HB
Mddtmed 305 x 255 x 255 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

EESTI




OLULISED OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Arge kasutage toodet enne, kui olete lugenud olevaid
Ohutusjuhiseid ja KasutUSJuhendlt

Laseri klassifikatsioon

Laserkiire véljﬁhdava ‘/
(5x)

Tegemist on 2. klassi lasertootega, mis vastab
dokumendile EN 60825-1:2014+A11:2021 .

HOIATUS:

LASER
2

LASERSEADE LOPPTARBIJALE
EN 50689:2021

Hoiatus!
Arge vaadake otse laserikiirde. Laserikiir voib péhjustada raskeid
silmavigastusi ja/vdi pimedaks jaamist.

Arge vaadake otse laserikiirde ega suunake kiirt asjatult teiste
isikute peale.

Ettevaatust! Monede tddde ajal voib laserseade olla teie taga.
Sellisel juhul olge timber pddrates ettevaatlik!

Hoiatus!
Arge kasntsege laserit laste laheduses, arge laske lapsi laseriga
mangida.

Téahelepanu! Peegeldav pind vdib laserkiirt operaatori voi teiste
inimeste suunas tagasi peegeldada.

Hoiatus: Juhtelementide kasutamine, seadete muutmine v6i muude
kui kasiraamatus maaratud meetodite kasutamine voib ohtlikku
kiirguskoormust pdhjustada.

Kui laser tuuakse vaga kiilmast keskkonnast vaga sooja keskkonda
(v6i vastupidi), peab see enne kasutuselevéttu imbritseva
temperatuuriga kohanema.

Laserit ei tohi hoida valiskeskkonnas. Seda tuleb kaitsta [66kide,
pidevate vibratsioonide ja suurte temperatuurikdikumiste eest.

Kaitske lasermddteseadet tolmu, marja ja kdrge dhuniiskuse eest.
See vdib sisemisi koostedetaile rikkuda voi tapsust méjutada.

Kui laserikiir on suunatud silma, tuleb silmad sulgeda ja pea
otsekohe kiirest eemale keerata.

Jélgige laserikiire suunamisel, et Teie ise ega teised isikud ei saaks
sellest pimestatud.

Arge vaadake laserikiirt optiliste suurendusvahenditega, nagu nt
luubid véi teleskoobid. Vastasel juhul suurendab see ohtu raskete
silmavigastuste tekkeks.

Pange tahele, et laserikaitseprillid parandavad laserikiire nahtavust,
kuid ei kaitse silmi laserikiirguse eest.

Laserseadmel olevaid hoiatussilte ei tohi eemaldada ega muuta
arusaamatuks.
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Laserit ei tohi koost lahti vdtta. Laserikiirgus voib pdhjustada raskeid
silmavigastusi.

Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage ainult puhta, pehme lapiga.

Kaitske laserit tugevate I66kide voi kukkumise eest. Parast
kukkumist voi tugevaid mehaanilisi méjutusi kontrollige enne
kasutamist seadme tapsust.

Antud laserseadmel tohib ndutavaid remonditéid teostada tksnes
volitatud erialapersonal.

Arge kasutage toodet plahvatusohtlikes kohtades ega agressiivses
keskkonnas.

Kaitske akut vihma eest. Arge kasutage akut niisketes véi margades
piirkondades.

Kui té6tate peast kdrgemal, kinnitage laser MILWAUKEE 166ki
neelava kinnitusega.

Enne k&iki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kusige oma erialaselt tarnijalt.

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Adrmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litumn6oppatareid.

Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see

on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja véhem
kui 2 tunni parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati
kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, vétke patarei valja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud,
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tddriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See uuenduslik laser on mdeldud laialdaseks professionaalseks
kasutuseks, nagu nt:

- plaatide, marmorplaatide, piirete, bordiiride, profiilide ja veeriste
joondamine;

- pBhijoonte markimine uste, akende, liistude, treppide, tarade,
véravate, verandade ja pergolate ehltam|sel

- horisontaalsete ja vertikaalsete joonte maaramiseks ja
kontrollimiseks.

- Ripplagede ja torude, aknajaotuste ja torude loodimine,
elektripaigaldiste kaitsemuuride loodimine

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette nahtud viisidel.

ONE-KEY™

Et selle todriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit vi kilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App Store'i v6i Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sideiihendus. Sideiihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

EESTI D)

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab aku t6dvoimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku (ihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Aérmuslikes tingimustes vib vahetusaku temperatuur liiga

korgele tdusta. Sellisel juhul hakkab akunait vilkuma ja vilgub, kuni
vahetusaku on maha jahtunud. Kui nait Idpetab vilkumise, on seade
uuesti kasutusvalmis.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest

ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval

transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete

kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada

eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&orduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TALITLUSE KIRJELDUS

1 Ekraan
2 SEES/VALJAS-nupp
3 Kallutamisnupp
4 Juhtplokk
5 MenUlnupp
6 Loodimisnupp
7 Kaugjuhtimispuldi kuva
8 Kaugjuhtimispuldi nupp SEES/VALJAS
9 Kaugjuhtimispuldi menlii nupp
10 Kaugjuhtimispuldi kallutusnupp
11 Kaugjuhtimispuldi juhtplokk
12 Kaugjuhtimispuldi patareipesa
13 Ulemine vahtmaterjalist kaitselook
14 Laserloodimispunkti aken
15 X/Y-margised laseril
16 Laserikiire aken
17 Vahtmaterjalist kaitselook
18 M18 aku
19 Kilgmine 5/8" statiivihoidik
20 Alumine 5/8" statiivihoidik
21 ONE-KEY™ noopelementide sahtel

C EESTI

KUVA KIRJELDUS

e
X+00007
Y+00.007 -

1 Uhendamine: séltuvalt iihendatud seadmete arvust kuvatakse
laseril 1, 2 voi 3. Kaugjuhtimispuldil ei kuvata numbrit, kuna
seda saab (ihendada ainult laseriga.

2 Channel Link

3 Vibratsioonihéire

4 Podrlemissageduse vdi kalde naidik

5 Maskeerimisnaidik

6 Patarei laetusastme indikaator (ainult kaugjuhtimispuldil)

7 Pealeht

8 Kalle X-tasandil

9 Kalle Y-tasandil

Laserit saab kasutada 3 erinevas todreziimis.

1. Iseloodimisreziim (standardseadistus).

Seade projitseerib laserikiire tdpselt horisontaalselt voi vertikaalselt
sdltumata asukohast. Selles téoreziimis véib seadme kalle kuni 12°
horisontaalsest voi vertikaalsest joondusest korvale kalduda.

2. Kasireziim:

seadet saab soovi korral kallutada. Laserikiir projitseeritakse sobiva
nurga all.

3. Kallutusreziim

Selles reziimis saab kaldenurka seadistada kasitsi. Laserit saab tihel
teljel kallutada +12 kraadi vorra. Kahe kaldenurgaga to6tamisel voib
maksimaalne ulatus teisel teljel olla piiratud.

BLUETOOTHTM-1 UHENDUS

Pérast sisselllitamist ihendub laser automaatselt viimati ihendatud
seadmetega. Kui laser ei leia seadet voi kui see tuleb Gihendada uue
seadmega, tuleb tihendamine teha kasitsi.

Laseri voimaluste taielikuks kasutamiseks on soovitatav (ihendada
laser kaugjuhtimispuldi ja detektoriga.

Kaugjuhtimispult

Puldil véi laseril UHENDAMISE ALUSTAMISEKS valige seadme
peamenuust Gihendamise siimbol. Valige noolenuppudega ,Add
Device” [Lisa seade] ja kinnitage valikuga OK.

Seadmete iihendamiseks alustage esmalt Ghendamist
kaugjuhtimispuldil véi vastuvétjal ja seejarel laseril. Pérast
edukat Uhendamist kélab helisignaal. Laseri saab (ihendada
ihe kaugjuhtimispuldi ja kahe detektoriga. Jargmise seadme
ihendamise katse voib pdhjustada (ihenduse katkestamise teise
seadmega.

Seadme Uihendamise tiihistamiseks valige laseri peamenuus voi
kaugjuhtimispuldil sidumise siimbol. Kasutage noolenuppe, et valida
lahtiihendatav seade. Kinnitamiseks vajutage nuppu OK ja seejérel
seadme Uhendamise tlihistamiseks vajutage uuesti nuppu OK.

Laseri koigi seadmete sidumise tiihistamiseks valige laseri
peamentids tihendamise ikoon ja valige noolenuppude abil
valikuvéimalus ,Unpair All* [Uhenda koigist lahti]. Vajutage
nuppu OK ja seejarel vajutage uuesti nuppu OK, et kinnitada
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lahtiiihendamine. MARKUS! Valikuvdimalus ,Unpair All“ on saadaval
ainult laseri pealehel, mitte kaugjuhtimispuldil.

Detektor RD1200
Kasutage detektori nuppu C29, et valida ihendamise funktsiooni

Uhendamisel veenduge, et laserit saab (ihendada. Laseri saab
Uhendada (ihe kaugjuhtimispuldi ja kahe vastuvdtjaga. Jargmise
seadme Uhendamise katse vdib pohjustada Ghenduse katkestamise
teise seadmega.

Seadme kasitsi lahtilihendamiseks valige ihendamismenuust
menidpunkt ,OFF* (Valjas).

Vastuvotja lahutatakse eelnevalt ihendatud seadmest ja kuval
naidatakse lahtiiihendamise ikooni.

Uhendatud detektor ihendub laseriga uuesti iga kord, kui see sisse
lulitatakse.

Kui iihendus 30 sekundi parast ebadnnestub, kostub 3 sekundi
valtel hairesignaal ja kuvatakse lahtiihendamise ikoon I;z._ﬁ

Napunéiteid probleemivabaks sidumiseks

Laser tuleb asetada stabiilsele pinnale, et nupu vajutamine ei
vallandaks porutusalarmi.

Laser on loodimisprotsessi I6petanud (LED pdleb roheliselt).
Detektor ei tohi tuvastada laserikiirt ega kunstlikku valku.

Laser ja detektor peaksid asuma vahetuses laheduses.
Veenduge, et muud elektromagnetilised seadmed, nagu telefonid,
monitorid, arvutid jne, ei tekita haireid.

Lillitage seadmed valja, enne kui proovite neid uuesti siduda.
Pérast sisselllitamist alustage sidumist kdigepealt detektoriga ja
kohe seejérel laseriga.

TEMPERATUURIALARM

Laser jalgib temperatuuri, kui seade on aktiivne voi puhkeolekus. Kui
minimaalset voi maksimaalset temperatuuripiiri Uletatakse ja ekraanil
kuvatakse temperatuurihoiatust, siis lilitatakse laserikiir valja.
Laserikiir I0litub vélja. Parast 5 minutit lilitub laser automaatselt
valja.

Kui seade saavutab normaalse td6temperatuuri (vt tehnilised
andmed), alustab seade iseloodimisprotsessi.

TEABE KUVAMINE

Teabekuval jalgitakse té6tunde ning avastatud avarii- ja
temperatuurisiindmusi.

Vajutage nuppu 2, et valida infonaidik.
Lahtestamiseks vajutage mélemat nuppu P> samaaegselt.

PUHASTUS

Puhastage laseri objektiiv ja korpus pehme puhta lapiga. Arge
kasutage keemilist lahustit.

Isegi siis, kui laser on teatud piirini tolmu ja maardumise vastu
kaitstud, ei tohiks seda pikemat aega tolmuses kohas hoida, sest
see vOib kahjustada sisemisi likuvaid osi.

Kui laser peaks marjaks saama, tuleb see roostekahjustuste
tekkimise valtimiseks enne kandekohvrisse panekut kuivatada.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Viga sisselulitamisel

Kui kohe parast sisselilitamist ilmub laseri kuvale teade ,Cal. Error*
[Kalibreerimise viga], viitab see slisteemiveale. Saatke seade
MILWAUKEE volitatud klienditeeninduskeskusesse.

Nivelleerimise viga

limub kuva ,Leveling Error* [Nivelleerimise viga] ja kostub
helisignaal. Veenduge, et laser on asetatud tasasele pinnale

ja et todpiirkonnas ei ole takistusi. Vertikaalse paigutuse korral
kontrollige, et laser oleks digesti joondatud. Laser té6tab ainult
siis, kui nupud on suunatud Ulespoole ja asetsevad paralleelselt
pdrandaga. Tehke automaatne nivelleerimine uuesti véi llilitage
laser seadistuse kustutamiseks valja. Kui see ei toimi, saatke laser
MILWAUKEE volitatud klienditeeninduskeskusesse.

e o o o e

a

Kallutuse viga

Kallutuse viga tekib siis, kui seadistatud kalde ja laseri kalde
kombinatsioon uletab laseristidamiku nivelleerimise piirid. Kallutuse
vdi OK-nupu vajutamine tihistab hoiatuse ja kaivitab nivelleerimise.
Kui nivelleerimine on Idpetatud, kuvab laser voi kaugjuhtimispult
kaivitus-/nivelleerimiskuva, mille vaartused on seatud 0 peale.
Laser on niilid automaatreZiimil. Enne uuesti nivelleerimist
veenduge, et laser on tasasel pinnal ja et soovitud kalle on tootja
spetsifikatsioonide piires.

Uldhéire

Kuval vilgub jargmine teade ,See Manual” [Vt juhendit]

vilgub ja kolab haire. Saatke seade MILWAUKEE volitatud
klienditeeninduskeskusesse.

P&rutusalarm on liiga tundlik

Veenduge, et laser on tasasel ja stabiilsel pinnal. Proovige valida
seotud detektoriga/vastuvétjaga vahem tundlikum seadistus.

Kui see ei 6nnestu, saatke laser MILWAUKEE volitatud
klienditeeninduskeskusesse.

Temperatuurialarm

Kui kuvatakse temperatuurikuva, veenduge, et laser on
toétemperatuuri vahemikus. Pange tahele, et seadme
sisetemperatuur vdib olla 5-10 kraadi kdrgem kui iimbruse
temperatuur.

ONE-KEY™ |ukustus

Laser liilitub luhiajaliselt sisse, kuid Itlitub umbes 15 sekundi parast
uuesti vélja. ONE-KEY™ LED vilgub punaselt. See on mark sellest,
et laser on lukustatud. Kasutage seadme Uihendamiseks ja lukust
avamiseks ONE-KEY™ rakendust.

Sidumisviga

Veenduge, et detektor on sisse lilitatud, on td6ulatuses ja
sidumisreZiimis.

MARKUS. Kui kdik soovitatud tdrkeotsingumeetmed dnnestuvad,
lUlitage laser peallilitist vélja. Seadme taaskaivitamiseks eemaldage
aku ja sisestage see uuesti. Kui probleem jaab pusima, saatke laser
MILWAUKEE volitatud klienditeeninduskeskusesse.

TAPSUSE KONTROLLIMINE

Kontrollige uue laseri tapsust kohe pérast pakendist valjavétmist ja
enne ehitusplatsil kasutamist.

Tuleb viia 1&bi jargmised tapsuskontrollid.

1. Horisontaalse joondamise loodimistépsus
2. Vertikaalse joondamise loodimistapsus

3. Loodimispunkti tapsus

Uksikasjalikku teavet leiate pildiosast.

Kui tdpsus peaks etteantud tooteandmetest erinema, vétke
thendust Milwaukee klienditeeninduskeskusega. Muul juhul muutub
garantiinue kehtetuks.

Tapsust mojutavad tegurid

Muutused Umbritseva keskkonna temperatuuris vdivad méjutada
laseri tapsust. Tapsete ja korratavate tulemuste saavutamiseks tuleb
kirjeldatud protseduurid teostada, kui laser ei seisa maapinnal ja on
asetatud todpiirkonna keskele.

Paigaldage laser statiivile ja kontrollige statiivi loodimist.

Vaar imberkaimine laseriga, nt tugevad 166gid kukkumisel, voib
modtetapsust mdjutada. Seetbttu soovitatakse tapsus parast
mahakukkumist v6i enne olulisi md6tmisi tle kontrollida.

MARKUS. Adrmuslikud temperatuurid méjutavad laseri tapsust.

HOOLDUS

Seda laserit tuleb kalibreerida 12 kuu méédudes.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Nooppatareid ei tohi alla neelata!

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate ja&tmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemiitjalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemuujal
lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis vdivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kérvaldata keskkonnasébralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.
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TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM M18 RLOHV1200

Tun PoTaumOHHbI Na3epHbIil HUBENVP

3aBogckoii Homep 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Knacc nasepa 2

[nana3oH camMOHMBENWUPOBKM 12° no ocr X unu Y unu +5° B 3ajaHHOM HanpasneHun
Bpems camoHVBENMpoBku <12 cekyHp

Bpemsi 3anycka npu 8° < 45 cekyHa

Tun akkymynstopa NNTWA-NOHHBbI

NocTosiHHOe HanpshkeHne 18 B

Knacc 3awynThl (3aLmiyeHo oT BoAbl U Nbinu)

IP66 (32 MCKITOYEHNEM NTUTUIA-MOHHOTO aKKyMynsTopa 1 akKyMynsaTOPHOro oTceka)

McnbiTaHue GpocaHnem

1,5mM/2,0m

Makc. BbicoTa 2000 m

Makc. oTHoCUTenbHas BNaHOCTb BO3ayxa 80 %

CreneHb 3arpsasHenus cornacHo IEC 61010-1 2 (0bpa3sytoTcs TONbKO HENPOBOZSLLME OTNIOXKEHNS, C NEPUOANYECKON
KpaTKOBPEMEHHO

NPOBOAMMOCTbIO W3-3a KOHAEHCALMM)

DyHKUMM JIMHNs nnockocTy BpaLLeHns

JInkns passepTkn

Touka nepnexanKyNspHO NpoeKkummn (Hagup)
Mpoekunu 360° kpacHas nuHus, 1 kpacHas Toyka
[Ovoabl! 1
Tun anoaa 15 mBt

Cxema BbIBOAA Na3epHbIX Nyyei

JINHWW AN ropu3oHTanbHO N BepTUKaNbHOW NoCKocTen
'opn3oHTanbHbIE M BEpTUKanbHbIe TOYKM Haaupa

Bpemsi paboTbl

25 4 ¢ akkymynstopom 5,0 Ay

BUHT wratusa 5/8"
MNoaxoasawmin getekTop Milwaukee RD1200
Paguyc neicTBus ANCTaHLUMOHHOIO ynpaBnexus 100 m

IasepHas nuHus

LmpunHa < 8,75 Mm npn 15 m

[nvHa BonHbl: 620-690 HM

Makc. mowHocTb: PAVG < 1 MBT

TOYHOCTb B rOPU30HTaNbBHOI NNOCKOCTH: £1,6 MM Ha paccTosiHumn 30 M (HaknoH 0°),
44,6 MM Ha paccTosiHum 30 M (HaknoH 3°)

To4YHOCTb B BEPTUKANbHOIA NNOCKOCTM: £2,9 MM Ha paccTosiHum 30 M (HaknoH 0°),
16,6 MM Ha paccTosiHum 30 M (HaknoH 3°)

OTKnoHeHve nasepHoro nyya: < 1,5 mpag

CkopocTb Bpalyerus: 600, 900, 1200 o6/mMuH

Yron nosopora: 0°, 10°, 45°, 90°

[nanasoH HaknoHa no ocam X 1 Y: +6° Mpu ofHOBPEMEHHOM HaKMoHe AnanasoH
OrpaHuyeH:

LiBeT: kpacHbIN

Pabounit gnanasoH (c getektopom): go 1200 m (auamerp)

JlasepHble TOYKM

AnvHa BorHbl: 620-690 HM

Makc. mowHocTb: PAVG < 1 MBT

TOYHOCTb NEpMeHANKYNAPHO NPOeLMpYeMbIX TOYeK (TOYKM Haaupa): £2,9 MM Ha
pacctosiHum 30 M (HakmnoH 0°), 6,6 MM Ha paccTosiHuM 30 M (HakmnoH 3°)
PacxoxaeHne nasepHon To4ku: < 1 mpag

L|BeT na3epHO TOYKM: KpacHbIi

PekomeHzyemasi paboyasi Temneparypa

or -18 go +50 °C

Temnepatypa xpaHeHus

ot —25 go +60 °C

PekomeHzyeMble TUMbl akKyMynsiTopoB

M18B...; M18HB

Paawvepel

305 x 255 x 255 mMm

Bec cornacHo npoueaype EPTA ot 01/2014

3,83 kr... 4,89 kr (2,0 Ay... 12,0 Av)
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BAXHbIE MHCTPYKLINW

TEXHWKE BE30MACHOC

OCTOPOXHO! MPEAYNPEXOEHME! ONMACHOCTb!

I'Iepeu ucnonb3oBaHnemM NpoayKumMn BHUMaTenbHO 03HaKOMbTECh C
WHCTPYKLMAMU NO TeXHUKE 6esonac HoCTH 1 pykoBOACTBOM nonb3osa
Tens.

Knaccucpmkaums nasepa

OTBepcTye BbIXOAA ‘/

nasepHoro nyya (5x)

BHUMAHMUE!

[laHHOe YCTPOICTBO ABNAETCA Na3epHbIM U3en1em knacca 2 u
COOTBETCTBYET

EN 60825-1:2014+A11:2021 .

LASER
2

JIA3EPHOE YCTPOWCTBO A KOHEYHOrO MOTPEBUTENS
EN 50689:2021

MpepynpexaeHue:

He HanpaensTb NasepHbIi Ny4 HANpsAMYLO B rnasa. J1asepHblit yy
MOXET BbI3BaTb CEPbE3HOE NOpaxeHNe OpraHoB 3peHns /unu
ocnennenue.

He cMOTpeTb HanpsiMyto B Na3epHblIil NIyy 1 He HanpaensTh ero 6e3
HeoBXoAUMOCTI Ha ApYrvX Ntofer.

OcTopoxHO! B HEKOTOPbIX CUTYaLMSIX NPUMEHEHMs Mprbop
1a3ePHOTO M3MYYEHNs MOXET HAXOAUTLCS Mo3aay Bac. B atom cnyyae
MOBOPAYMBANTECH OCTOPOXHO.

Mpepynpexaexue:
He paboraiite ¢ nasepom BOGnM3u AeTel U He NO3BONSANTE AETAM
9KCNIyaTUpOBaTh NlasepHoe YCTPOICTBO.

BHuMaHwe! JlasepHblil Ny4 MOXET OTpaxaTbCsl OT OnpeAeneHHbIX
NoBEepXHOCTel 1 NonajaTh Ha onepaTtopa v Apyrux niogei.

Npenynpexaenue: Vcnonb3oBaHne aneMeHToB ynpasneHus 1
HacTpOEK WM BbINOMHEHWE NPOLIECCOB, OTIMYHBIX OT NPEANUCaHHbIX B
PYKOBOACTBE, MOTYT NPUBOAWTL K ONAcHOM 03€ 06ny4eHus.

[Mpu nepeHoce Na3epHOro HUBENMPa U3 04eHb XONOAHON B TENNYIO
OKpYXaloLLyto cpedy (Mnu HaobopoT) nepes UCMoNb30BaHNEM
HeobXofMMO NofoKAaTb, Moka OH JOCTUTHET TeMMepaTypbl
OKpY>atoLLert cpeapl.

He XpaHnTb NasepHbIiA HUBENMP NOA OTKPLITHIM HeGOM; Gepeyb oT
0Ca/KOB, ANUTENBHON BUOPALIMK 1 SKCTPEManbHbIX TemMneparyp.

3awyiath NasepHbIit U3MepUTENbHBI NPUBOP OT NbINK, BRarv 1
BbICOKOW BNaXHOCTW Bo3dyxa. OHW MOTYT NOBPEANTb BHYTPEHHNE
KOMMOHEHTbI UMW NOBAUSITH Ha TOYHOCTb.

Mpy nonaaaxui NasepHoOro U3NyYEHIs B rNasa 3akpbiThb rnasa u
HEME/LNEHHO OTBEPHYTb rOMOBY OT Myya.

CnenuTb 3a TeM, YToObl Na3epHbIil Ny pasmeLLarncs Takum o6pasom,
4TOObI OH HE OCMENWM BAC UN APYTUX Nogen.

He cMOoTpeTb B Na3epHblii Nyy Yepes onThYeckie yBENMIUTENbHbIE
npubopsl, Takue kak B1HOKMb UK Teneckon. B npoT1eHoM cnyyae
BO3pacTaeT onacHOCTb CEPbe3HOro NopaxeHusi OpraHoB 3PEHNs.

YYTuTe, 4TO O4KM ANS YNyYLIEHNS BUAEHUS Na3epHbIX Nydei cryxar
QNS NOoBbILLEHNS 3dhheKTUBHOCTY pacno3HaBaHUs NasepHbIX MUHWNA,
0AHAKO He 3aLLMLLAIoT rnasa oT Na3epHOro U3My4eHNs!.

3anpeLyaeTcs CHUMaTh NpeaynpeauTenbHble Tabnuiki ¢ NasepHoro
npuGopa unn MackmpoBaTb uX.

3anpeluaetcs pa3bupatb nasepHblit HUBenup. JlasepHoe n3nyyeHne
MOXET Bbl3blBaTb CEPbE3HbIE MOPAKEHNS OPraHOB 3pEeHS.

3anpeLLaeTcs MCnonb30BaTh arpeCcCBHbIE YUCTSLLME CPEACTBA UMK
pacTBopuTeny. OumLaTh TONBKO C MOMOLLbIO YMCTON MSTKOi candeTku.

Bepeyb nasepHbiit HUBENMP OT CUNbHBIX YAAPOB W nageHui. Mocne
nafieHns UNN CUNBHOTO MEXaHYeckoro BO3AeiCTBMS HeobxoanMo
NpOBEPUTL TOYHOCTb NPUBOPa Nepes UCMONb30BAHNEM.

Heobxoaumble peMoHTHble paboThl Ha STOM N1a3epHOM
npuBope paspeLLaeTCs BbINOMHSATL TOMbKO aBTOPU30BAHHOMY
KBanMMLMPOBaHHOMY NepcoHany.

3KCnnyaTupoBaTh YCTPOACTBO B OMACHBIX 30HaX UMM B arpeCcCHBHbIX
cpeaax 3anpellaetcs.

CMeHHBI akkyMynsiTop A0MmKkeH ObiTb 3aluuLleH oT goxas. He
1CNOMb30BaTb CMEHHBIA akkyMynsiTop B MeCTaX, e BMaXHO Uim Cbipo.

[Mpu paboTe Haz ronoBoi 3akpenuTe NasepHbIid HUBENMP C NOMOLLbIO
amopTuanpytoLlero pemHst MILWAUKEE.

BbiHETE akkyMynsTOp U3 MaLUMHbI NEPes MPOBEAEHNEM C Heil KaKkux-
16O MaHUMYNSALMA.

He BbiGpacbiBaliTe 1CMONb3oBaHHbIE akkyMynsaTopbl BMECTe C
JOMaLLHUM MYCOPOM 1 He CxuraiiTe ux. JucTpubbioTopbl KOMNaHUi
Milwaukee npeanaratoT BOCCTaHOBMNEHME CTapbIX akkyMynsTOpoB,
4TGB! 3ALUNTUTL OKPYXKAIOLLYIO CPeay.

[ns 3apsaku akkymynsTopos Mogeny M18 ucnonbayiite Tonbko
3apsaHbIM yetporicTBoM M18. He 3apsixaiiTe akkyMynsTopsl Apyrux
cucTem.

AxkamynsTopHas batapest MoxeT ObITb NOBPEXAEHa U AaTb Te4b MO
BO3ENCTBIMEM YPE3MEPHDBIX TeMMEPaTyp Ui MOBbILIEHHOI Harpy3ku. B
cryyae KOHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHOW KUCTOTOM HEMeNeHHO NpoMoiiTe
MeCTO KOHTaKTa MblIfIoM 1 BOAOW. B cryyae nonagaHms KUCMOTbI B rnasa
npombIBaiTe rmasa B TeveHnn 10 MUHYT M HemeaneHHo obpaTtuTecs 3a
MEAMLIMHCKOI MOMOLLIbHO.

NPEQYNPEXOEHWUE! [anHbin npubop copepxvT B cebe ognH
TIUTUEBbIA MAHWATIOPHBIIA ANEMEHT NUTAHMS.

Kak HOBbIiA, Tak 1 MCMOMb30BAHHbIA 3MEMEHT NUTaHNS MOXET
NPUBECTY K TSXKENbIM BHYTPEHHUM OXOram 1 CMEpTH B TeYeHNe MeHee 2
4acoB, cn OH BbiN NPOTMOYEH UK NOMan BHYTPb OpraHUaMa UHbIM
cnocobom. Beerpa cneauTe, utobbl Kpbiluka baTapeitHoro otceka Gbina
3aKpbITa.

Ecnu KpblLLka NNOTHO He 3aKpbiBaeTCs, OTKNIOYNTE NpUbOp, BblHETE
3MIEMEHT NUTaHUSA 1 CpsYLTE OT AeTel.

[pv NOAO3PEHNM, YTO 3NEMEHT NUTaHKs BbiN MPOFNOYeH UK nonan
BHYTPb OpraHuaMa HbIM crocoboM, CPOYHO 0bpaTUTeCh K Bpauvy.

Mpeaynpexaexue! [Ins npenoTepalleHns 0onacHoOCTU noxapa B
peayrbTate KOPOTKOro 3aMblkaHiis, TPaBM 1 MOBPEXAEHUS N3aenus

He OmycKaliTe MHCTPYMEHT, CMEHHbII akkyMynsTop Unu 3apsaHoe
YCTPOWCTBO B XWAKOCTM U He AONycKaliTe NonaaaHns XuakocTen
BHYTPb YCTPOIACTB UK akkymMynsTopoB. KOppoauoHHble 1 NpoBoasiLLMe
KUAKOCTH, Takne Kak ConeHbli pacTBop, OnpeaeneHHble XuMukarsl,
otbenuBatoLLme CpeacTa Unn copepxalLine Ux NPoAyKTbl, MOryT
NPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO.

JCMONb30BAHUE

OTOT MHHOBALMOHHBIV Na3epHblil HUBENMP NPeaHa3HaueH Ans
3KCnMyaTaLum B LUIMPOKOM CMEKTpe NPOecCHoHanbHbIX obnactel
NPUMEHEHNS, B TOM YnCne ANS:

BbIPaBHWBaHMNS KePaMUYECKOI NAUTKW, MPaMOPHbIX MKUT, LWKagoB,
60patopoB, hacoHHbIX AeTanei 1 aNemMeHToB 06N1LOBKY;

HaHeCeHsi HaNpPaBMAIOLLMX TIMHUA NPU MOHTAXE ABEPEIl, OKOH,
penbCoB, NECTHHL, 3a00POB, BEPAHA UMK NEProT;

[INS oNpeaeneHus 1 NPOBEPKV rOPU3OHTaNbHbIX M BEPTUKANbHbIX
TIMHWRA.
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- BblpaBHBaHWe HaBECHbIX NOTOMKOB U TPYGONPOBOAOB, pa3aeneHne
CTEH W BblpaBHUBaHNE Tpy6, HUBENMPOBAHIME HaPYXKHBIX CTEH NS
3MEeKTPOYCTaHOBOK

[laHHOe W3aenve 3anpeLLeHo Ucronb3osarb 06pa3oM, OTNMYAOLLMMCS
OT yKa3aHHOTO NPELyCMOTPEHHOTO CriocoGa MpUMEHEHHS.

ONE-KEY™

Yrobbl y3HaTh GonbLue 0 thyHKLMOHaMNbHbIX BoaMoxHOCTX ONE-KEY
QNS 3TOT0 MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBTECH C MpUnaraembiM KpaTkiim
PYKOBO[ICTBOM WM MOCETUTE Hallly CTPaHWULL B UHTEPHETE - WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxenne ONE-KEY goctynHo ans
3arpy3akv Ha BaL cmapTdoH Yepes App Store unu Google Play.

IMpy BO3HUKHOBEHMI SMEKTPOCTATUYECKOTO pa3psifa COeanHeHNe
Bluetooth npepeiBaetcs. B aTOM criyyae BOCCTaHOBUTE COEAMHEHWE
BPYYHYHO.

YKA3AHUA ANS NUTUA-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHne NUTUIA-UOHHBIX AKKyMYynAaTopoB

Mepea 1cronb3oBaH1eM akkyMynaTopa, KOTOPbIM He NOfb30BaN1Ch
HEKOTOPOE BPEMS], €10 He0BXOANMO 3apAANTS.

Temnepartypa cabiwe 50°C cHinkaeT paboTocnoco6HOCTL
aKKyMynaTopoB. 3beraiite NpOAOMKUTENBHOTO HArpesa Uk NpsiMoro
COTMHEYHOTO CBETA (PUCK NEpErpesa).

KOHTaKTbI 3apSAHOTO YCTPONCTBA U aKKyMYMSITOPOB [OMKHbI
cofepXKaTbCs B YUCTOTE.

[ins obecneyenmns onTUMansLHoro cpoka criyxGbl akkymynsitop
HeoBX0oAMMO MOMHOCTLIO 3apshkaThb Moche UCTonb3oBaHms npubopa.

[ins [OCTXKEHNS MaKCMarbHO BO3MOXKHOTO CpoKa CIiyxObl
aKKyMynaTopbl Mocne 3apsfku creayeT BblHUMATb U3 3apsifHOTO
YCTpoWcTBa.

IMpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHeit:

XpaHuTb akkyMynsTop B CyxoM MecTe npu Temneparype Hike 27 °C.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxgble 6 mecsiLieB akkymynsiTop cnegyeT 3apsxaTb.

3awmra NMTUIA-MOHHBIX aKKyMyNSITOPOB OT Neperpysku

B akcTpemanbHbIX YCroBUsX BOIMOXHO CAMLLKOM BONbLIOE NOBbILLEHNE
Temnepatypbl CMeHHoIt 6atapeu. B aTom cnyyae uHankatop barapen
Ha4YHeT MuraTb 40 Tex Nop, Moka CMeHHas 6atapes He ocThiHeT. Korga
mugmxamp nepecTaHeT MUraThb, yCTPOCTBO CHOBA ByAeT roToBo K
pabore.

TpchnopTuposKa TIUTUIA-UOHHBIX aKKyMynAaTopoB

JIMTUA-NOHHbIE AKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUU C NPEANNCAHNAMU
3akoHa TPaHCMOPTUPYTCA Kak onacHble rpy3bl.

TpaHcnopTMpoBKa 3TX akkyMynsiTOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATHLCA
¢ cobntofeHneM MeCTHbIX, HaLMOHaNbHBIX N MEXAYHaPOAHbIX
NpeAnUCcaHnin N NONOXEHNNA.

3TV akKyMynsTOpbl MOryT NEpeBO3NTLCS NO ynuLe notpebutenem 6e3

[anbHenwnx 0bs3aTenbeTB.

[Mp1 KOMMEPYECKON TPAHCMOPTUPOBKE NNTUIA-MOHHBIX aKKyMYNsSITOPOB

3KCMEAUTOPCKUMI KOMMaHUSIMU [IENCTBYHOT NOMOXEHMS, KacaroLLMecs

TPaHCMOPTUPOBKM OMacHbIX rpy3oB. MoAroToBka k OTMpaBKe 1

TPaHCMOPTMPOBKa AOMKHbI MPOM3BOAUTLCS UCKMIOUUTENBHO

cneumanbHo 0byyeHHBIMK uLamu. Becb npouecc fomkeH

HaxoauTbCs NOA KOHTPONEM crneumranueTa.

IMpy TpaHCNOPTMPOBKE akkymMynsiTopos Heobxoanmo cobriofaTb

cnenytoLme nyHKTbI:

* YbenuTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 M30NMPOBaHBI BO M3bexaHue
KOPOTKOTO 3aMbIKaHMSI.

+ CreauTe 3a TeM, YToObl aKKyMynsITOPHbINA BIIOK He COCKONb3HYN
BHYTPY YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTUPOBKa MOBPEXAEHHBIX NMU MPOTEKAIOLLMX aKKyMynsSTOpoB

3anpelleHa.

3a AONONHUTENbHBIMK yKasaHmamun obpatutecs K CBOeMY aKcneauTopy.

OMUCAHUE NPUHLIUMA PABOTbI

1 Oucnnei
2 Knonka BKIN./BbIK/T.
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3 KHonka HaknoHa
4 HaBwraunoHHbIe KHOMKM
5 KHonka meHo
6 KHorka H1BenupoBKku
7 [ucnnent Ha nNynbTe AMCTaHLMOHHONO ynpasneHus
8 KHonka BKI1./BbIKIN. Ha nynbTe ANCTaHLIMOHHOTO ynpaBneHuns
9 KHomka MeHto Ha nymbTe AUCTaHLMOHHOTO YnipaBrneHus
10 KHorka HaknoHa Ha nynsTe AMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHns
11 HaBuraumoHHble KHOMKK Ha NynbTe ANCTAHLMOHHOTO ynpaBneHns
12 BatapeliHblit OTCeK nynbTa ANCTaHLUMOHHOTO YrpaBneHus
13 BepxHss 3alymTa 13 neHonnacra
14 OKHO TOYKM HapMpa Na3epHOro H1BENMpa
15 Mapkvposku X/Y Ha nasepHOM HUBENMPE
16 OkHO Anst na3epHoro nyya
17 3awwuTa 13 neHonnacta
18 Akkymynstop M18
19 Bokosoe 5/8" kpenneHne ans wratmsa
20 HwxHee kpennenve ans wrarvea 5/8"
21 OTcek ANns KHoMouHbIX anemeHToB ONE-KEY ™

OMUCAHUE 3KPAHA
1 2 3

4 5
|
=1 CH-- & <pB00 &

-

X+00007 —
Y+00007

ConpshkeHne: B 3aBUCUMOCTI OT KONMYECTBA COMPSKEHHBIX

YCTPOIICTB Ha Na3epHOM HuBenmpe otobpaxaetcs undpa 1,

2 unu 3. Ha nynbTe ACTaHLIMOHHOIO ynpasneHns uudpa He

otobpasaeTcs, Tak kak OH MOXET BbiTb COMPSKEH TOMBKO C OfHUM

Na3epHbIM HUBEMMPOM.

2 Tpuss3ka K kaHany

3 CwrHan TpeBorv B CBA3N C COTPSCEHNEM

4 VHpmKaTop CKOPOCTM BpaLLEHUs Unu noBopoTa

5 VHpukaTop BblaeneHns

6 WHpukatop ypoBHs 3apsina 6aTapen (Tonbko Ha nynkte
[AVCTaHLIMOHHOTO yNpaBneHuns)

7 TnaBHas cTpaHuua

8 HaknoH B nnockoctn X

9 HaknoH B nnockoctn Y

TNasepHblit HUBEMMP UMEET 3 pasnnyHbIX pexmrMa paboT:

1. PexuM CaMOHMBENMPOBKM (HAcTPOIika N0 yMonyaHuto):

[Mpn6op npoeumpyeT NasepHbIit NIy4 TOYHO FOPU3OHTANBHO UMK
BEPTUKambHO, HE3aBUCUMO OT CBOETO MONoXeHus. HaknoH npubopa B
3TOM pexume paboTbl MOXET OTKMOHATLCS A0 12° OT rOpU3OHTaNbHOMO
1NV BEPTUKANBHOTO MONOXEHNS.

2. PyyHoit pexum:
YCTPOICTBO MOKHO HaKIMOHSTL MO CBOEMY YCMOTPeHWH0. JlasepHbli nyy
NpOELMPYETCs NOA COOTBETCTBYIOLLIM YITIOM.

3. Pexum HaknoHa
B aTOM pexvme yron HaknoHa MOXHO HacTpauBaTh Bpy4HYH. [ladepHbiii
HWUBENWP MOXHO HaKMOHSATb Ha 12 rpafycoB no ofHoit ocy. Mpu pabote
C [IBMs! yrmami HakroHa MakcumanbHasi 06nacTb no BTOpOV 0CH MOXeT
ObITb OrpaHMyeHa.

-
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CONPAXEHWE MO BLUETOOTHTM

lMocne BKMIOYEHNS NA3epHbIii HUBENWUP aBTOMATUYECKW NOAKMIoYaeTCs
K MOCNeAHNM ConpsikeHHbIM yCTporicTBam. Ecnu nasepHbIit HUBENUp
He HaxoauT YCTPOICTBO W TPeByeTCs COMPSHKEHNE C HOBbIM
YCTPOICTBOM, TO MPOLiEAYpPY HEOBXOAMMO BbINOMHUTL BPYYHYH.

YTo6bI MCMIONB30BATH MOTEHLMAN NA3ePHONO HUBENMPA B NOMHOI
Mepe, PEKOMEHAYETCS BbINOMHUTL €0 COMPSKEHNE C NYNLTOM
[AVCTAHLMOHHOTO YNPaBMeHWst 1 AETEKTOPOM.

[ucTaHuMoHHOe ynpasneHue

Yrobbl SANYCTUTE CONPAXEHWE Ha nynbTe AUCTAHLUMOHHOO
YNpaBneHUs Ui Ha Na3epHOM HUBENWpe, BbIGEPUTE CUMBON
COMPSKEHMS! B [MABHOM MEHI0 YCTPOACTBA. C MOMOLLbH KHOMOK
co cTpenkamu Bbibepute «Add Device» [[Jo6aBuTb yCTpORCTBO] M
noaTsepaunTe kHonkon OK.

[ins conpsikeHWst yCTPOICTB CHa4Yana 3anycTuTe NPOLEeCC COMpsiKeHNst
Ha nynbTe AUCTaHLIMOHHOTO YNpaBMeHUst N Ha NpUeMHike, a 3aTem
Ha nasepHOM HuBenupe. Mocne yeneLHoro coeauHers pasaaeTcs
3BYKOBOW CUrHan. J1asepHbii HUBENMP MOXET GbiTb COMPSKEH C OQHUM
NyrbTOM AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus v AByMsi ieTekTopamu. [onbiTka
COMPSIKEHNS C APYTVM YCTPOCTBOM MOXET NMPUBECTM K Pa3pbiBy
COEAMHEHNS C YCTPOACTBOM.

Y106bl OTMEHUTB COMpsKEHIe YCTPOICTB, BbibepuTe CMBON
COMPSKEHMS B [MABHOM MeHIO Na3epHOro HUBENUPa N Ha nynkTe
[LMCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus. C NOMOLLb0 KHOMOK CO CTperkamu
BbIGEPUTE YCTPOMCTBO, COMPSIKEHUE C KOTOPBIM HEOBXOANUMO pa3opBaThb.
Haxmute kHonky OK ons nogTBepxaeHns, a 3atem Haxmute kHonky OK
elle pas, 4Tobbl pa3opBaThb CONPSKEHNE YCTPOICTBA.

Yrobbl pasopBaTh CONpsKEHNe BCEX YCTPOICTB Na3epHOro HMBENMpa,
BblbEpUTE 3HAYOK COMPSHKEHWS B ITABHOM MEHIO Na3epHOro H1Benupa

11 C MOMOLLbIO KHOMOK CO cTpenkamu Bbibepute onumio «Unpair All»
[Pa3opBatb BCe CONPsiKeHs] C NOMOLLbIO KHOMOK CO CTPenkamm.
Haxwmute kHonky OK, a 3atem cHoBa HaxmuTe kHomky OK, 4toBbl
noaTBepanTb paspbis conpsikerus. TIPUMEYAHME: Onuus «Unpair All»
[0CTYMNHA TOMbKO Ha [MABHOM CTPaHWLIE NTAa3ePHOr0 HUBENNPA, HO He Ha
nynbTe AUCTAHLMOHHOTO YNPaBReHMS.

fetektop RD1200

C nomotwpio kHonkn CS Ha fetekTope BbibepuTe thyHKuMIo
COMPSKEHNS .

Mpy conpsikeHM YBEAUTECH, YTO Na3epHbI HUBEMMP NOANEPKIBAET
conpshkeHue. J1a3epHblil HUBENMP MOXET BbITb COMPSIKEH C OAHUM
MyNLTOM AUCTaHLMOHHOTO YNpaBeHust U ABYMst PUEMHUKaMY.
lonbiTka COMpSKEHNs C APYTUM YCTPOCTBOM MOXET MPUBECT K
pa3pbiBy COEAMHEHNSI C YCTPOICTBOM.

Y06kl pasopsaTh COMpsiKeHMe YCTPOICTBA BPYYHYH, BbIGEpUTE MyHKT
meH0 «OFF» B MEHI0 ConpsikeHus.

TpUEMHUK pa3pbIBaET CONPSIKEHIE C PAHEE COMPSIKEHHBIM
YCTPOICTBOM, 1 Ha Aucnee oTobpaxaeTcsi CUMBON pa3pbiBa
COMpSiKEHUSI.

ConpsXeHHbIA AETEKTOP MOAKMIOYAETCS K Ta3epHOMY HUBENMUPY KaXzabli
pa3 Npu BKIIOYEHNM.

Ecnu yepes 30 cekyHn coeamnHerme He ByaeT ycTaHOBNEHO, TO B
TeyeHue 3 CeKyHA pasnaeTcs 3ByKOBOI CUTHar 1 0TOBPaXaeTCst CUMBON
OTMEHbI COMPsKEHNS! .

CoBeTbl No 6ecnpo6neMHOMy CONpsKeHUIO

J1a3epHblit HUBENUP [OMKeH BbiTb pa3MeLLEH Ha YCTONYMBON
MOBEPXHOCTY, YTOBbI HaXaTie Ha KHOMKY He Bbi3Baro cpabatbiBaHie
CUrHana Tpeeorv B Cny4ae yaapa.

JlasepHblit HUBENVP 3aBepLUKI NPOLIECC HUBENVPOBKY (CBETOAMON,
TOPUT 3eNeHbIM).

[letekTop He AOMmKeH 0BHapyXVBaTb Na3epHbI nyy Ui
VCKYCCTBEHHbIE BCbILLKM.

JlasepHblit HUBENWP 1 ETEKTOP [OMKHbI HAXOAUTLCS B
HenocpeacTBeHHol BnusocTy apyr oT Apyra.

Y6eanTtech B OTCYTCTBIM NOMEX OT APYIUX SMEKTPOMArHUTHbIX
YCTPOIACTB, TaKuX Kak TenedoHbl, MOHUTOPbI, KOMMLIOTEPLI U T. A.
BhlkniounTe 3T yCTpOICTBa Nepes NOBTOPHON NOMbITKOI
COMpSHKEHNS.

lMocne BKMIOYEHNS HAYHUTE COMPSXKEHe CHaYana ¢ eTeKTOpoM, a
Ccpasy nocrie 3Toro C Nla3epHbIM HUBENMPOM.

C PYCCKWNU

CUrHAN TPEBOI'M B CNYYAE NPEBLILLEHUA AONYCTUMOIO
OWANA30HA TEMNEPATYP

TNasepHbiit HUBENUP KOHTPONMPYET TeMMepaTypy, kKoraa NpuBop akTUBeH
WIW HAXOAUTCS B PEXMMe Nokos.. Mpu BbIXOAE 38 MUHUMATBHYHO UMK
MakcumarbHylo paBodyto TemMneparypy oToGpaxaercs npaenpexaeH1e

no Temneparype. JlazepHblil nyy Boikovaetcs. Yepes 5 MunyT
NasepHbIl HUBENMP aBTOMATUYECKM BbIKIIOYAETCS.

Korpa npnbop gocTuraet HopmansHoi paboyeit Temnepatypbl
(CM. TexHMYEeCKMe XapaKTEPUCTIKM), OH HAYNHAET NpoLIeCce
CaMOHVBENMNPOBKN.

VH®OPMALIMOHHbIN AUCNNEN

VHopmaLMOHHbIA Aucnneit Mcnonb3yeTcs Ans KOHTPONS BPEMEHM
paboTbl 1 0BHaPYXEeHHbIX aBapUIHBIX 1 TEMNEPATYPHbIX COBLITHIA.

Haxwmmre kxonky [EEZl, uto6bl BeI6paTh MHOPMALWMOHHI Ancnneil.
Y106bI CEPOCUTL HACTPOIIKM, O[IHOBPEMEHHO HaXMHTe 0Be KHomku .

OYNCTKA

Ounatb 06LEKTUB 1 KOPNYC NA3EPHOTO HMBENUPA C NOMOLLbIO MSTKOM
yncTon candertku. He ncnonb3osatb pacTBOpUTENU.

HecmoTps Ha To, 4TO NasepHbIil HUBENUP 06NafaeT onpeneneHHoN
CTOVKOCTBIO K MbINW U TPSi3K, He CrIeAyeT ero XpaHuThb B 3arblNeHHOM
MeCTe B TeYEHME [/IMTENbHOrO BPEMEHM, MOCKOMbKY 3TO MOXeET
MPUBECTY K NOBPEXAEHNE BHYTPEHHUX NOABUXHBIX AeTanei.

Ecnn Ha ﬂa3eprII7| HMBENWp nonana enara, nepes Ucnonb3oBaHuem
BbICYLUATb €ro B (byTnﬂpe ANs NepeHoCKn BO n3bexaHne NoBPeXAeHUI
OT PXXaB4MHbI.

MOUCK HENOJTIADOK

Owwmbka Npu BKIOYEHNN

Ecrv cpasy nocrie BKio4eHWst nasepHblil HUBENWP BblfaeT coobLeHre
«Cal. Error» [Owwnbka kanmubpoBku], TO 3T0 yka3blBaeT Ha CUCTEMHYIO
owmbky. OTnpassTe NpUBOP B aBTOPU30BAHHDI CEPBUCHDII LIEHTP
MILWAUKEE.

Owwwmbka H1BENMpoBaHUs

lMosiBnsetcs nHankaums «Leveling Errory [Ownbka HuBenupoBaHms]

1 pa3gaetcs 3ByKOBOW curHan. YoeauTech, YTo nasepHbiii HUBENUP
YCTaHOBMEH Ha POBHOI MOBEPXHOCTM M 4TO B paboyeii 30He HeT
npensTcTBuiA. [Mpu BepTUKanbHON ycTaHoBKe ybeanTech B NpaBunbHOM
BblpaBHUBaHWI Na3epHOro HUBenupa. JlasepHblit HuBenup paboraer,
TOMbKO €CIN KNaBUaTypa HanpasneHa BBEPX U napanmenbHa nony.
BbinonH1Te aBTOMaT4YECKOE HUBEMMPOBAHME eLLe Pas UMK BbIKIKUUTE
Na3epHbIN HUBENWp, YTobbl YAANUTL HAaCTPONKy. Ecnn 310 He nomorno,
0TNpaBbTe Nla3epHbli HUBENMP B aBTOPWU30BAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP
MILWAUKEE.

Owwnbka HaknoHa

OLwnbka HaknoHa BO3HWUKAET, €Cr KOMBMHALMSA 3aAaHHOTO HaKMoHa 1
HaKMOHa Na3epHOro HUBENMPa BbIXOAMT 3a NPEAEnbl HUBEMMPOBaHNS
nasepHoro cTepxHs. Mpu HaxaTum kHonku HaknoHa unu OK
npenynpexaeHne 6yaet oTMEHEHO 1 3amyCTUTCS aBToMaTyeckoe
HVBenupoBaHue. Mocne 3aBepLUeHNs HYBENMPOBaHUS Na3epHbIi
HVBENMP UMK NYMLT AUCTaHLMOHHOTO yripaBneHns oTobpaxaet akpaH
3anycka/HMBENMPOBaHMS CO 3HAYEHUSIMM, YCTAHOBMEHHBIMM Ha 0.
JlasepHblit HUBENWP HaXOAWTCS Tenepb B aBTOMATUYECKOM PEXIME.
lMepep NOBTOPHbIM HUBENMPOBaHNEM YBeaUTECh, YTO NTa3epHbIit
HVUBENMP HaXOANTCS Ha POBHO MOBEPXHOCTY 1 YTO TpebyeMbii HaKIOH
HaxoauTCs B ONpeaeneHHbIX MPou3BoanTeNneM npegenax.

OBwwit curHan Tpesoru

Ha akpaHe muraet cnepytoee cooblueHre «See Manualy [Cwm.
PykoBoacTBo], 1 pasnaetcs 3BykoBol curHarn. Hanpasste npubop B
aBTOPW30BaHHbIN cepBUCHbIN LeHTp MILWAUKEE.

CnnLUKOM YyBCTBUTENbHBIV CUTHAN TPEBOTY B Cyyae yaapa
Ybenutech, YTO NasepHblit HUBENUP HAXOAUTCS Ha POBHOW, YCTONYNBON
nosepxHocTK. [onpobyiiTe BbibpaTb MeHee YyBCTBUTENbHYIO HACTPOVKY
QNS CONpsKeHHOTo feTekTopa/nprnemHuka. Ecnm 310 He ypaercs,
0TMpaBbTe Na3epHblii HUBENMP B aBTOPWU30BAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP
MILWAUKEE.

CurHan TpeBoru B Cryyae NpeBbILLEHUS 4ONYCTUMOTO AnanasoHa
Temnepartyp

Ecnn nosiBnsieTcs nHaMkaums Temnepatypel, ybenutech, YTo nasepHbIn
HUBENWP HaXoamTCs B npesenax paboyero AuanasoHa Temneparyp.

B




OGpaTuTe BHUMaHWE, 4TO BHYTPEHHSIA TeMnepatypa npubopa MoxeT
6biTb Ha 5-10 rpazlycoB BbILLE, YeM TEMNEPATYPa OKPyKatoLLeil cpefbl.

Bnokuposka ONE-KEY ™

BbIHBETE akkyMynsiTop U3 MaLLUMHbI Nepes
NpOBefEeHNEM C HEeN KakuxX-nnbo MaHUnynsaLumi.

Jla3epHblit HUBENUP BKIIOYAETCS Ha KOPOTKOE BPEMS], HO MPUMEPHO
yepes 15 cekyHg cHoBa BbikntovaeTcsi. Ceetoamnon ONE-KEY ™ roput
KpacHbIM. JTO 03HAYaeT, YTO NasepHblil HUBENUP 3abnokupoBaH.
Wcnonbayiite npunoxenne ONE-KEY™ ans nogkmnioyeHus u

MpuHagnexHocTy - B cTaHgapTHY0 KOMNNeKTaumo
HE BXOAWT, MOCTaBNSETCS B Ka4ecTBe
[IONONHUTENBHOW NPUHAANEXHOCTH.

pa3brnoknpoBki npubopa.

Ouwmbka conpskeHns

Y6enuTeck, YTO AETEKTOP BKIHOYEH, HAXOQMTCS B paauyce AENCTBIS U B
PEXUME COMPSIKEHNS.

He rnotaTb MUHWATIOPHbI 3NEMEHT nuTaHus!

TEXHWYECKN AHHW M18 RLOHV1200
Tun PotauunoHeH nasep

Mpoun3BoacTBeH Homep

4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Knac Ha nasepa
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O6xBaT Ha caMOHMBENMpaHe

12° no octa X unu Y, pecn. +5° B 3agageHa nocoka

Bpeme 3a camoHuBenupaxe

<12 cekyHan

Bpeme 3a ctaptupaHe npu 8° < 45 cekyHan
TexHororusi Ha akymynatopHata 6atepus NNTWNEBO-AOHHA
MocTosiHHO HanpexeHue 18V

MPUMEYAHUE: Ecnu Bce pekoMeH0BaHHbIE Mepbl MO YCTPaHEHMIO
Hernonaaok He MOMOITN, BbIKIIOYMTE Na3epHbIil HUBENUP C NOMOLLbIO
rnaBHoro Bblkrioyarens. [lns nepesanycka npuéopa U3BnekuTe 1 CHoBa
BCTaBbTe akkymynsitop. Ecnu npobnema coxpaHsiercsi, oTnpasbTe
Na3epHbiil HUBENWP B aBTOPW30BaHHbINA CepBUCHbIA LieHTp MILWAUKEE.

NTPOBEPKA TOYHOCTU

MpoBepbTe TOYHOCTL HOBOTO NA3ePHOr0 HUBENMUPa Cpasy nocne
pacnakoBKy 1 NEPEL ero UCTIONb30BaHNEM Ha CTPOUTENbHOM MIOLAZKE.

Heo6x0AnMo BbINOMHUTH CrieAytoLLMe NPOBEPKY TOYHOCTH:
1. TOYHOCTb HUBENMPOBKY MO FOPU3OHTaNM

2. TO4HOCTb HUBENMPOBKM MO BepTUKanu

3. To4HOCTb TOYKM HaaMpa

[ns nonyyeHus 6onee nogpobHoit MHhopMaLmM cM. pasaen
UNMOCTpaLyn.

Ecnu TOYHOCTb OTNMYAETCA OT yKa3aHHOI MHGOpMAaLMK 0 NPoAYKTe,
00paTnTeCh B aBTOPM3OBAHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP KOMNAHUN
MILWAUKEE. B npotuBHOM cnyyae Balle rapaHTuiiHoe TpeboBaHue
MOXET NOTepPSATL CUy.

waKTOpr, BNUAKOLWME Ha TOYHOCTb

V13meHeHst TeMniepaTypbl OKpyXatoLLen Cpefibl MOryT NOBAUSITH Ha
TOYHOCTb paboTbl Na3epHOro HUBENMPA. [iNs MOMYYEHUs TOUHBIX 1
BOCMPOM3BOANMBIX PE3YNLTATOB ONMCaHHbIE NpoLieaypbl criepyet
BbINOMHSATb, KOTAA Na3epHbIil HUBENUP HE CTOUT Ha NOMNY U YCTaHOBEH B
LieHTpe paboyelt 30HbI.

He BbiGpackiBaiite oTpabortasLuve 6atapeu,
3NeKTPUYECKOE 1 ANeKTPOHHOE 06opynoBaHue
BMeCTe C HeOTCOPTUPOBaHHbIMU GbITOBLIMU
oTxopamu. OTpaboTaslume baTtapew, a Takke
3MEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060PYyLOBaHUE
LLOMXKHbI BbITb YTUNN3NPOBaHbI OTAEMNbHO.
OrtpabotasLune 6atapeu, akkymynsiTopsl 1
MCTOYHUKM CBETa HEOBXOAMMO NpesBapuTENbHO
13BneYb 13 06opynoBaHus.

3a pononHWTenbHOM NHopMaLmen no yTunusaumm
1 c6opy 06paTUTECh B MECTHbIE MyHULMNANbHBIE
opraHbl UNW B PO3HWYHbIN MarasuH.

HopmaTuBHble TpeGoBaHus B HEKOTOPbIX PEr1oHax
MOryT 0613bIBaTh PO3HUYHbIE MarasuHbl becnnaTHo
YTUNN3NpoBaTh OTpaboTaBLLEE NeKTpUYeckoe

1 3NeKTPOHHOe 060opynoBaHKeE, a Takke
oTpabotaBLune baTapen.

TMoBTOPHOE MCMOMNb30BaHKe 1 nepepaboTka
oTpaGoTaBLumx GaTapei, a Takke CTaporo
3MEKTPOHHOTO 1 3NeKTpu4eckoro 06opynoBaHUs
NO3BONSIET CHU3NTL NOTPEBHOCTH B CbIPbEBBIX
pecypcax.

OrtpabortaBlune bGaTtapeu cogepxar cpeau

MpOYEro NUTUIA, a SNEKTPOHHOE U ANeKTpUIeckoe
oBopyaoBaHve — LieHHble nepepabaTbiBaemble
matepuanbl. OfgHako npy HeHaanexallei
YTUNNU3aLMM LaHHbIE KOMMNOHEHTbI MOTYT HAaHECTU
BPe[ OKpYXatoLLeli Cpeae v 30opoBbio YenoBeka.
Ypanute koHuaeHUManbHyo MHdopmaumio ¢
0bopyaoBaHus Npu ee Hanuuum.

YCTaHOBUTE Na3epHblil HUBENMP Ha LUTATUB 11 NPOBEPLTE HUBENMPOBKY \V

HanpsikeHne

LTaTvBa.
HenpasunbHoe obpalleHue ¢ nasepHbIM HUBENMPOM, Hanpumep

MocTosAHHBIN TOK

CUNbHbIE yAapbl OT NafieHNs, MOXET CHU3UTb TOYHOCTb U3MEPEHUS.
|-|03TOMy peKkomMeHayeTcs NpoBepsiTb TOYHOCTb Nocne nageHua
yCTpOVICTBa unu nepen BaXHbIMU U3MEPEHNAMMN.

EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBUS

MPUMEYAHMUE: OkcTpemanbHble TeMnepaTypbl BIMSIOT HA TOYHOCTb

paboTbl Na3epHOro Husenupa. U K

TEXHUYECKOE OBCIYXWBAHUE C n

BpuTaHckuit 3Hak COOTBETCTBUS

[laHHbI NasepHbIA HUBENMP HeoBXoaMMO KanbpoBaTh Mo UCTEYEHNN ﬁ

lMonb3yiTeck akceccyapami v 3anacHbiMmu Yactamu Milwaukee.

YKpanHCKUI 3HaK COOTBETCTBUS

B cnyyae BO3HMKHOBEHMS HEOBXOAMMOCTH B 3aMeHe, koTopas He
6bina onucaHa, obpallaiTech B OANH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
0BcnyxuBaHMio aneKkTpouHCTpymMeHToB Milwaukee (cM. ccok
CepBUCHBIX OpraHn3aLui).

IMpu HeobxoaMMOCTH, Y CEPBIMCHON CMyXObl M HENOCPEACTBEHHO

y dmpmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364,
BuHHeHaeH, MepmaHusi, MOXHO 3anpocuTb CHOPOUHbI YepTex
YCTPOWCTBA, COOBLLMB €ro TUM U LIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbI Ha
hrpMeHHoM Tabnuuke.

12 mecsiLes.
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CUMBOIbI

Mpocbba BHYMATENBHO NPOYECTb UHCTPYKLMIO
M0 MCMonb30BaHNo NEPeA UCMONb30BaHNEM
VHCTPYMeHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXOEHNE!
OMACHOCTb!

EBpOaGVIaTCKI/IVI 3HaK COOTBETCTBUA

PYCCKWUU

Bwup 3awwmta (Bogo- 1 NpaxoycTonyns)

IP66 (C u3knoyeHne Ha IUTUEBO-OHHIUTE aKyMynaTopHW Batepu u Ha

otaeneHveto 3a batepusTa)

TecT 3a nagaHe 1,5m/20m
Makc. BucoumHa 2000 m
OTHOCUTENHA BNaXXHOCT Ha Bb3yXa Makc. 80 %

CreneH Ha 3ambpcsiBaHe cbrnacHo |[EC 61010-1

2 (FIOﬂBFIBaT Ce caMO HenpoBoAALLM oTnaraHua, Npn KOETo MoXe [a ce ovakea

CcryyanHa kpatkoTpanHa
NpOBOAMMOCT NOpajau KOHAEH3aLws)

DyHKUMN JIMHUS Ha paBHWHaTa Ha poTaums
JInHWA Ha 3aBbpTaHe
OTBECHO NpOXeKTMPaHa Toyka (0TBECHa Touka)
Mpoekunm 360° yepBeHa NuHKS, 1 YepBeHa ToYKa
Ovogn 1
Tun anon 15 mW

Mogen 3a n3BexaaHe Ha nasepHu IMHUK

JIMHUM 3a XOpW30OHTanHaTa 1 BepTUKanHaTa paBHuHa
XOpU3OHTANHM 1 BEPTUKAIHW OTBECHW TOYKM

MpogbmkutenHocT Ha pabota

25 4 ¢ akymynatopHa 6atepusi 5,0 Ah

Pesba 3a ctatus 5/8"
Mogxoasiy getekTop Milwaukee RD1200
0O6xBaT Ha AMCTAHLMOHHOTO yrpaBreHne 100 m

INasepHa nuHus

WnpuHa < 8,75 mm npu 15 m
[ObmkvHa Ha BbnHaTta: 620-690 nm
Makc. mowyHocT: PAVG < 1 mW

TouyHOCT Ha Xopu3oHTanHaTa pasHuHa: 1,6 mm npu 30 m (0° HaknoH), +4,6 mm

npu 30 m (3° HaKnoH)

ToYHOCT Ha BepTuKanHata pasHuHa: 2,9 mm npu 30 m (0° HaknoH), 6,6 mm npu

30 m (3° HakmnoH)

OTKIOHeHWe Ha nasepHus mby: < 1,5 mrad
CkopocT Ha BbpTeHe: 600, 900, 1200 min-1
brnu Ha 3aBbpTaHe: 0°, 10°, 45°, 90°

O6xBaT Ha HaknoHa oc X 1 oc Y: £6° Mpu eaHOBpeMeHeH HakMoH 06XBaTbT e

OrpaHuyeH:
LiBAT: yepBeH
Pab6oteH obxsar (c getekTop): Ao 1200 m (auamersp)

JlazepHu Toukn

[ObmkvHa Ha BbnHarta: 620-690 nm
Makc. mowyHocT: PAVG < 1 mW

TOYHOCT Ha NepneHANKYNSPHO NPOXEKTUPAHNTE TOHKM (OTBeCHVI TO‘JKVI)I 12,9 mm

npu 30 m (0° HaknoH), +6,6 mm npu 30 m (3° HaknoH)
[vBepreHuns Ha nasepHata Touka: < 1 mrad
LIBAT Ha nasepHaTa To4ka: YepBeH

MpenopbuutenHa paboTHa Temneparypa -18 °C go +50 °C
TemnepaTtypa Ha CbXpaHeHue -25 °C go +60 °C
penopbynTENHM TUMOBE aKyMynaTopHK GaTepum M18B...; M18HB

Pasmepu

305 x 255 x 255 mm

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)




BAXHW UHCTPYKLINN 3A BE3OMACHOCT

BHUMAHME! MPEAYMPEXAEHWE! ONMACHOCT!

He u3nonaearite npoaykTa npeaun aa cte npoy4nnu VIHcTpykuumnte
3a 6e3onacHoCT n HapbyHuka Ha notpe- Gutens.

Knacudukaums Ha nasepa

W3axopneH otBop Ha
nasepHus nbY (5x)

NPEAYNPEXOEHUE:
Tosa e nasepeH npoaykT Knac 2, cernacHo EN 60825-
1:2014+A11:2021 .

LASER
2

NA3EPHO YCTPOWCTBO 3A KPAVIHW NMOTPEBUTENN
EN 50689:2021

Mpepynpexaexue:

He u3naraitte ounte AMPEKTHO Ha NasepHWs Nby. J1asepHuaT
JTbY MOXE [ia NPean3BIKa TEXKN yBPEXaaHUs Ha ounTe umnu
ocrensiBaHe.

He rmepaiTe AMPEKTHO KbM Na3epHMUst by U He HacoyBanTe
nasepHust by 6e3 HeOBXOAMMOCT KbM ApYrU Xopa.

Bbaete npeagnasnusu! Mpu HAKOM NPUNOXEHNS Na3epHOTO
13NBbYBALLIO YCTPOCTBO MOXe [a ce Hamupa 3aj Bac. B Takbs
Ccnyyai ce obpbluaiiTe BHAMATENHO.

MpeaynpexaeHue:
He pab6oTeTe ¢ nasepa, korato HaoKoNo UMa Aela v He
no3BonsBanTe Ha aeua aa paboTaT ¢ nasepa.

BHumaHue! Pecbnektupaluy noBbpxXHOCTW MoraT a pednektupar
nasepHust by 06paTHO KbM OnepaTopa Uiv KbM Apyrv nua.

npenynpe)meuwe: N3NON3BaHETO Ha ynpaendBalln yCTpOIZCTBa
nHa HaCTpOIZKI/I VN n3NbNHEHNeTo Ha npoueaypu, KOUTo He
OTroBapsT Ha OnucaHnTe B Hapb4HUKa, MOXe [a foBefe [0 onacHO
u3naraHe Ha pagmauua.

AKO na3epbT ce NMPEeMEeCTV OT MHOTO CTYAeHa B Tonna cpeaa (Mnu
obpaTtHo), Npeay u3non3seaxe Toil TpsGBa Aa LOCTUTHE OKoNHaTa
Temnepatypa.

He cbxpaHsiBalite nasepa Ha OTKPUTO M ro NaseTe OT yAaapu,
NPOABIDKNTENHN BUBPALWMN 11 EKCTPEMHN TeMMepaTypy.

lMpennassaiiTe NasepHus ypea 3a U3MepBaHe OT Npax, Boaa
11 BUCOKa BMAXHOCT Ha Bb3Ayxa. Takvsa Morat Aa yHULoxXaT
BbTPELUHW KOMMOHEHTM UM Aa NOBMMSAST HA TOYHOCTTA Ha
13MepBaHe.

AKO Na3epHOTO U3TbYBAHE NonagHe B OKOTO, 3aTBOPETE 04U U
Be[Hara 3asbpTeTe rnasa U3BbH obxBarta Ha nbya.

Crapaiite ce fia NO3WLMOHMPATE NasepHust by Taka, Ye Toii fja He
3acnensisa Bac camute unu apyrm xopa.

(182]

He rnepaiite B nasepHUs TbY C ONTUYHW YBENUYaBaLLM YCTPOACTBA
KaTo GuHoKNK Unu Teneckonu. B npoTuseH Cryyan onacHocTTa ot
TEXKN yBPEeXAaHUA Ha o4nTe ce yBennyaea.

OGbpHeTe BHUMaHWe, Ye ounnara 3a paboTa ¢ niadep cryxar 3a
no-4o6po pasnosHaBaHe Ha NadepHuUTe IMHUK, HO He Mpeanassar ot
1a3epHOTO U3MbYBaHe.

MpenynpeauTenHuTe TaBenku Ha NasepHOTO YCTPOIICTBO He TpsibBa
[la Ce OTCTpaHsBaT UK fia ce 3an14aBar.

He pasrnobsgaiite nasepa. JlasepHoTO M3nbYBaHe MoXe Aa
NPUYUHA TEXKN HAapaHABaHUS Ha ounTe.

He nanonagaiite arpecuBHU NoYUCTBaLLM Npenapatu nnun
pasTBopuTeNnN. MouncrBaiiTe camo c yncTa, Meka Kbpna.

lMa3seTe nasepa ot cunHM yaapu 1 nagaqe. Cnea nagaHe unu CUIHN
MexaH14HI Bb3aeiicTBus TpsibBa fja ce NPoBepu TOYHOCTTa Ha
YCTPOWCTBOTO.

Heobxoanmm peMoHTI Ha To3v nasepeH yper Tpsibsa fa 6baar
M3BbPLUBAHW CaMO OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH NepcoHar.

He paboTeTe ¢ npoaykTa B ONacHU y4acTbLy UK BbB BpaxaebHa
cpepa.

[NaseTe cmeHsemara akymynatopHa 6atepusi oT obxa. He
13Mon3BaiiTe CMeHsemMarta akyMynaTtopHa 6arepus BbB BNaXHW Unn
MOKPY 30HW.

lMpu pabota Hag rnaesata cu obesonacsBaiTe nasepa ¢
amopTuaupaLy npuabpxaly pembk MILWAUKEE.

I'Ipe,qm 3ano4yesaHe Ha KakBuUTO € Aa e pa60m no malnHata
unsBagete akymynaropa.

He n3xBbprsiiTe n3xabeHnte akymynaTopy B OFbHs UK B Nput
6uToBuTe otnagbum. Milwaukee npeanara ekornorocbo6pasHo
cbOupaHe Ha cTapuTe akymynaTtopu; Mofis nonutaiTe Baiums
creuuanmanpaH TbproseLl.

Akymynatopu oT cuctemata M18 ga ce 3apexaar camo cbe
3apsgHK ycTpoicTaa oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynaTopu OT [ipyru CUCTEMM.

lMpu eKCTPeMHO HaToBapBaHe N ekcTpeMHa Temnepartypa oT
NoBPEeAEHN akymynaTtopu Moxe Aa ustede batepuitHa TeyHocT. Mpu
[IONWp C TakaBa TEYHOCT BegHara U3mMuiiTe ¢ Boga u canyH. Mpu
KOHTAaKT C OMMTe BefHara usnnaksanTe craparenHo Han-manko 10
MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbPCETE Nekap.

NPEQYNPEXAEHWE! YcTpoiicTBOTO Chabpxa NuTueBa
nnocka 6atepus. HoBarta unu nanonasaHa batepusi Moxe fa
NPUYMHNA TEXKN BBTPELLHW U3rapsiHis 1 Aa foBese A0 CMbPT
B pamKuTe Ha No-Marnko oT 2 yaca, ako 6bae norbHaTa unm
nonagHe B Tanoto. BuHaru obesonacssaiite kanaka Ha
oTaeneHueTo 3a barepusTa.

Ako TOI He ce 3aTBapsi fobpe, N3KITIOYETE YCTPONCTBOTO, CBANETe
GaTepusTa 1 9 ApBXKTE Aarned ot Jeua.

Ako cmsiTaTe, Ye batepunTe ca GyUNK NorbLNHaTK UNK ca nonagHanm
B TANOTO, He3abaBHO NOTbPCETE nekapcka NOMOLL,.

MpeaynpexpaeHue! 3a ga n3berHere onacHocTTa OT roxap,
NpeamaBmMkaHa oT KbCO CbeANHEHME, KaKTO 1 HapaHsBaHusTa u
NoBpeauTe Ha NPOAYKTa, He NoTansiTe MHCTPYMEHTA, CMeHsemaTa
akymynatopHa 6atepus Ui 3apsipHOTO YCTPOWMCTBO B TEYHOCTY U C&
NOTPYXKETE B ypeauTe 1 akymyrnaTopHuTe Gatepum aa He nonagat
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3NS MW NPOBEXAALLM
€NeKTPUYECTBO, KaTo CofleHa BoAa, ONPEeaeneHn XMMukanu,
136enBaLLm BELeCTsa Ui NPOAYKTH, ChAabpXalyy nabensatum
BELLECTBA, MOraT Aa NPEAN3BUKAT KbCO CbEANHEHME.

W3MOJI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

To3u MHOBATMBEH Na3ep e KOHCTPYMPaH 3a LUMPOK MpocecroHaneH
CMeKTbP Ha MPUNOXEHe Kato Hanp.:

- TMopapaBHsiBaHe Ha NMOYKW, MPaMOPHU NMNoYK, LWKadoBe,
6opatopu, NPounu 1 o6LLMBKK

MapkupaHe Ha OCHOBHM NIMHUM 3a BrpaxaaHe Ha BpaTi,
npo3opLK, pency, CTbnbu, orpaau, noptanu, BepaHay u 6eceaku.
3a onpefensiHe 1 NPoBepKa Ha XOPWU3OHTArHN 1 BepTUKamnHn
TIMHUA.

HvBenupaHe Ha okayeHu TaBaHu 1 TpbOONPOBOAW, pasaensiHe Ha
Mpo30pLM U NoapaBHsiBaHe Ha Tpb6U, HUBENMPaHe Ha orpaxaaLyy
CTEHY 3a eneKkTPUYeckn MHeTanaummu

(ELIITAPCK ) ),

He usnonsearite NPOAYKTa N0 Ha4uH, pasriyeH oT To3u, KOWTO €
MoCo4eH 3a HopMmarnHa yn0Tpe6a.

3a noeye nHopmauwms oTHocHO pyHkumsiTa ONE-KEY Ha Toan
MHCTPYMEHT NpOoYeTeTE NPUNOXEHOTO PBKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT
UMW HY MoceTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a pa naternute ONE-KEY npunoxeHnuerto Ha Bawws
cmapToH, nocetete app store unu google play.

AKO Ce CTUrHe [0 enekTpoCTaTUYHM paspexaanus, Bluetooth
Bpb3kata ce NpekbeBa. B TakbB Cryyar Bb3CTaHOBETE Bpb3akaTa
PBYHO.

YKA3AHUA 3A JIMTUEBO-MIOHHU AKYMYJIATOPHU EATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTUEBO-MOHHHU aKyMynaTopHu 6aTepun

AkymynaTopu, KOUTO He Ca NMON3BaHK NO-ObIro BpeMe, Npeau
ynotpe6a fja ce Ao3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce n3bsirea NO-NPOABLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE Uim oT
oTonnexue.

MoaabpxaiiTe YNCTI NPUCHEAVHNUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynartopa.

3a onTuManHa NpoLbIKUTENHOCT Ha XMBOT crief ynoTpeba
GatepunTe TpsiGBa fa Ce 3apeAsT HaMmbIHO.

3a Bb3MOXHO Hall-AbITbr EKCTINIOATALMOHEH XKIBOT, aKyMynaTopHUTE
Garepum TpsiGBa Crief 3apexaaHe 4a ce OTCTPaHSIT OT 3apsSAHOTO
YCTPOICTBO.

[Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTtepumTe 3a noeeye oT 30 AHM:
CbxpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepust Ha Cyxo MSICTO npu
Temnepartypa nog 27 °C.

CobxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsiaa.
3apexpaiite batepusiTa Ha Bceku 6 MeceLa.

3awmTa ot npeToBapBaHe NpU NUTMEBO-OHHU aKyMynaTopHU
6atepuu

IMpy eKCTPEMHM YCHOBUS TeMMepaTypaTa Ha CMeHsiemaTa
akymynatopHa GaTtepusi Aa ce MoBULLM NpekaneHo. B Takbe cryvaii
MHAMKauusiTa Ha GaTepusiTa 3ano4sa Aa Mura, okato CMeHsiemata
akymynatopHa 6atepusi ce oxnaau. Korato uHankauusta Beve He
Mura, ypeabT OTHOBO € B FOTOBHOCT 3a paboTa.

TpaHcnopTUpaHe Ha NUTMEBO-NOHHM aKyMyrnaTopHu 6aTepun

JInTneBo-noHHUTE BaTepun ca NpeameT Ha 3aKOHOBUTE pasnopenbu
3a NpeBO3 Ha OMacH ToBapw.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepun TpsibBa fa ce N3BbpLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHNTE U MEXOYyHAapOaHUTE
pasnopentv 1 pernameHTu.

* Motpebutennte morat Aa npeBo3Bat Te3n Gatepuu no nbTs 6e3
LOMbITHATENHN M3NCKBAHWS.

+ MpeBO3bT Ha NUTNEBO-NOHHN BaTepun OT TPAHCMOPTHI KOMNaHUM
€ NpeAMET Ha 3aKOHOBWTE pa3nopeaduTe 3a NPeBO3 Ha OnacHu
ToBapy. MoAroToBkaTa Ha nNpeBo3a 1 camusiT NpeBo3 TpsibBa Aa
Ce 13BbPLLBAT CaMo OT 0byyeHu nuua. LienmaT npouec Tpsbsa aa
€ noa npochecroHaneH Haasop.

CnasBaiiTe criefiH1Te U3NCKBaHUS NPV NPeBo3 Ha baTepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHMN 1 U30NMPaHK, 3a Aa ce
n36erHe KbCo CbeuHeHVe.

* YBeperTe ce, Ye HIMa ONacHOCT OT pa3mMecTBaHe Ha Gatepusita B
onakoBkara.

+ He npeBo3Balite noBpeseHn 6atepun 1nu Tak1Ba C Te4OBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluarta TpaHcnopTHa komMnaHus 3a

[IOMbIHUTENHN MHCTPYKLNN.

1 Oucnnei

2 ByToH BKI./MU3KI.

3 ByToH 3a HaknaHsHe
4 HauraumoHeH KpbCT
5 ByTOH 3a MEHIOTO

( (ELJITAPCKW )

6 ByToH 3a HMBenupaHe
7 [vcnneit AUCTaHLIMOHHO ynpaBneHue
8 byToH BKIN./U3KI. auctaHumMoHHO ynpaBnexne
9 ByTOH 33 MEHIOTO ANCTaHLMOHHO ynpaBneHue
10 ByTOH 3a HaknaHsHe ANCTaHLUMOHHO ynpaBneHne
11 HaBuraumoHeH KpbCT ANCTaHUMOHHO ynpaBreHe
12 OTgenenue 3a 6atepusi AUCTaHLMOHHO ynpaBreHne
13 lopeH ayHanpeHoB npeanasuTen
14 TMpo3opel 3a nasepHaTta OTBECHa TOYKa
15 Mapkuposku X/Y Bbpxy nasepa
16 Mpo3opeL 3a nasepHNUs Mby
17 [yHanpeHoBM npennasvtenu
18 AkymynatopHa 6atepus M18
19 CTpaHuyeH gbpxad 3a ctatue 5/8"
20 [JoneH abpxay 3a ctatus 5/8"
21 Otpenenue 3a guckoBuaHata 6atepus ONE-KEY ™

OMUCAHUE HA EKPAHA
1 2 3 4

X+0000%
Y+00007Z —

CnBosiBaHe: B 3aBncmocT oT 6post Ha cABOEHUTE YCTPOWCTBa,

nasepbT nokasea 1, 2 unu 3. Ha ACTaHUMOHHOTO ynpaBneHue

He ce nokasBa Lmndpa, Tbil kKaTo To Moxe Aa 6bae cABOEHO

€aMo C eauH nasep.

2 Channel Link

3 Anapma 3a BuGpaumm

4 VHpukauwms Ha 0bopoTuTe UnK Ha NPeMecTBaHETO

5 MHaukaums Ha macka

6 VHpukauwms Ha 3apsga Ha batepusTa (caMo Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBsneHue)

7 maBHa cTpaHuua

8 HaknoH paBHuHa X

9 HaknoH paBHuHa Y

JlasepbT MOXe Aa ce n3nonasa B 3 pasnnyHu paboTHN pexuma:

1. Pexum Ha camoHMBenvpaHe (HacTpoiika no nogpasbupane):
YCTPOWACTBOTO NPOXeEKTMPa Na3epHNs JTbY TOYHO XOPWU3OHTAIHO

UK BEPTUKArHO, HE3aBUCUMO OT No3nLMATa cu. HaknoHbT Ha
YCTPOWMCTBOTO B TO3K paboTeH pexiM Moxe Aa ce OTKoHsBa 4o 12°
OT XOpW30HTanHaTa uni BepTukanHata opueHTaLms.

2. PbyeH pexum:
YCTpPONCTBOTO MOXE [1a CE HaKMaHs No xenaHue. J1a3epHusT by ce
NPOXEKTUPA MOZ, CbOTBETHUS BIbI1.

3. Pexum Ha HaknaHsiHe

B TO31 peXVM brbbT HA HAKIOHa MOXe a Ce HaCTpPOU PbYHO.
IlasepbT MoXe Aa ce HaknaHs ¢ +12 rpagyca no efgHa oc. Mpu
pabota ¢ ABa brbfia Ha HakroHa MakcumarnHusT obxsaT Ha BTopata
0C MOXe [1a € OrpaHuyeH.

-




BLUETOOTHTM COBOABAHE

Cnep BKMIOYBAHETO Na3epbT aBTOMATUYHO Ce CBbP3Ba C NOCHEAHO
CABOEHMTE YCTPOICTBA. AKO Na3epbT He HAaMepU YCTPONCTBO UMn
TpsibBa Aa ce CABOM C HOBO YCTPOWCTBO, CABOSIBAHETO Tpsibaa 4a ce
U3BBLPLUM PBYHO.

3a fAa ce onon3oTBOPK MbIHWST NOTEHLWan Ha nasepa, ce
npernopbYBa NasepbT 4a Ce CABOM C ANCTAHLMOHHOTO yNpaBneHue
1 fleTekTopa.

[McTaHUMOHHO ynpaBnexve

3a CTAPTUPAHE Ha COBOABAHETO oT AMCTaHLMOHHOTO
ynpaBreH1e Unu ot nasepa, u3bepeTe CUMBONA 3a CABOSIBAHE
OT IMaBHOTO MEHIO Ha YCTPOMCTBOTO. C BYTOHUTE ChC CTPENKN
I/I3gﬁp6Te ,Add Device® [[lJobaBsiHe Ha yCTPOICTBO] 1 NOTBLPAETE
¢ OK.

3a fa caBouTe YCTPOCTBa, MbPBO CTapTUpaiTe CABOSIBAHETO OT
[QMCTaHUMOHHOTO YNpaBfieHre Unn oT NpueMHuKa, a cnef Toea ot
nasepa. Crep ycnewHo oCbLiecTBABaHe Ha BpbakaTa npo3syyasa
aKyCTU4YeH curHar. JlasepbT MoXe [a ce CABOsiBa C e4HO
[AMCTaHUMOHHO ynpaBneHne v Asa aetektopa. OnuTsT aa 6bae
COBOEHO OLLe efHO AOMbITHUTENHO YCTPOCTBO MOXe fa foBeae 40
npekbCcBaHe Ha Bpb3akaTa C Apyro YCTPOCTBO.

3a fja oTMeHUTe CABOSIBAHETO Ha yCTpoiicTBaTa, 13bepete
CVMBONIa 3a CABOSIBaHE OT rNaBHOTO MEHI0 Ha nasepa unu ot
AMCTaHLUMOHHOTO ynpasneHue. C 6yToHUTE CbC CTpenku n3bepete
YCTPOWCTBOTO, C KoeTo TpsibBa Aa ObAe NPekbCHATO CABOSIBAHETO.
Hatuchete 6yToHa OK, 3a fa noTBbpAuMTe, W Cref ToBa OTHOBO
HaTucHete GyToHa OK, 3a fia OTMEHUTE CABOSIBAHETO Ha
YCTPOWCTBOTO.

3a 1a OTMeHWTe CABOSIBAHETO Ha BCWUYKM YCTPOWCTBA Ha fafeH
nasep, u3bepere CMBONa 3a CABOSIBAHETO OT [MIaBHOTO MEHIO Ha
nasepa u ¢ bByToHUTE CbC CTPenku akTuBMpanTe onuusta ,Unpair
All“ [OTmsiHa Ha Bcuukm caBosiBaHusl]. HatucHeTe 6ytoHa OK

1 cnep, ToBa OTHOBO HaTucHeTe ByToHa OK, 3a Aa noTebpauTe
oTmsiHaTa Ha casosiaHeTo. YKASAHVIE: Onuusta ,Unpair All* e Ha
pasnornoXeHue camo Ha rmaBHaTa CTpaHuLa Ha nasepa, Ho He W Ha
ANCTaHLWNOHHOTO ynpaBreHue.

PetexkTop RD1200
[ 6§0Ha =7 Ha petexTopa nsbepete cyHkumaTa ,CasosBaHe”

IMpy coBOSIBaHETO BHUMAaBaliTe Na3epbT fa N03BOMsBa CABOSIBAHE.
JlazepbT MOXe fia Ce CABOsIBA C eAHO ANCTAHLMOHHO ynpaBneHne
1 ABa npuemMHuka. OnuTbT Aa Gbae cOBOEHO oLLe eaHo
[OMbIHUTENHO YCTPONCTBO MOXE Aa A0BEAE A0 NPEKbCBAHe Ha
Bpb3Kara C Apyro yCTporicTeo.

3a fa 0TMEeHUTE PbYHO CABOSIBAHETO HA AAfEHO YCTPOMCTBO,
n3bepete Toukata ,OFF" B MeHIOTO 3a caBosiBaHe.

pr3KaTa MeXxay npueMHuKa 1 COBOEHOTO npeau ToBa yCTpOVICTBO
Ce npekbCBa U Ha Aucnnes ce nokassa CUMBONDBT 3a OTMAHA Ha
CABOsIBAHETO.

COBOEHUST IETEKTOP Ce CBbp3Ba OTHOBO C Nla3epa crief BCAKO
BKIto4YBaHe.

Axko creq 30 cekyHau CBbP3BAHETO € HeyCMeLLHO, B NPOLbIKEHNE
Ha 3 cekyHau Npo3ByyaBa alapMeH 3BYK U CE Mokasea CUMBOITLT 3a
OTMSsiHa Ha CLBOSIBAHETO .

CbBeTu 3a 6e3npobnemMHOTO caBosiBaHe

JlasepbT TpsibBa Aa 6bae noctaBeH Bbpxy CTabunHa NOBbPXHOCT,
TaKa Ye HaTickaHeTo Ha OyToHa Aa He 3afeicTBa anapmara 3a
BUbpaLmm.

JlasepbT e 3aBbpLUMN NpoLeaypaTa 3a H1BenupaHe (CBETOANOLLT
CBETM B 3€MEHO).

[leTekTOpbT He TpsibBa Aa pa3no3HaBa HUTO NasepeH JTbY, HUTO
U3KYCTBEHWN MbITHWW.

JlasepbT v geTekTOpbT TPsIGBa @ ce HaMupaT B HENoCpeaCcTBEHA
6nu3socr.

YBeperte ce, Ye HsIMa CMYLLEHUS! OT PYrv enekTpoOMarHuUTHI
YCTPOWCTBA, KaTo TenedoHu, ekpaHut, KOMMIOTPU 1 Ap.

V3kntoyeTe ycTpoicTBaTa, Npeam Aa ce onuTate aa rv casoute
OTHOBO.

(184)
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+ Crnep BkntoYBaHe 3arnovHeTe CABOSIBAHETO NbPBO C AETeKTopa U
BeAHara cnej tosa C nasepa.

AJTAPMA 3A TEMIMEPATYPA

JlasepbT creay Temneparypara, Korato YCTPOMCTBOTO € aKTUBHO
YNV € B peX1M Ha nokoid. [pu npemuHaBaHe Ha CTOMHOCTUTe Nof
MUHUManHaTa unn Haj MakcumanHata pabotHa Temneparypa

ce nokassa npeaynpeauTenHo cboblueHe 3a Temnepatypata.
JlasepHusT mby ce ukntousa. Cref 5 MUHYTY NasepbT Ce M3KNoYBa
aBTOMaTUYHO.

KoraTo ycTpolcTBOTO AOCTUIHE HOpManHaTa paboTHa Temneparypa
(BX. TEXHUYECKUTE [jaHHM), TO 3ano4Ba npoLieaypara 3a
CcaMoHVBenupaHxe.

WHOOPMALIMOHHA UHAUKALIMA

MHdopmaLmnoHHaTa HAMKaLUs CRyxu 3a KOHTPON Ha
eKcrnnoaTaLyoHHUTE YacoBe, KakTo 1 Ha pa3nosHaTuTe nafaHus u
TemnepaTtypHu CbonTUs.

3a 1360p Ha MHGOpPMaLMOHHaTa MHAVKaLuus n3bepete ByToHa
3a HynupaHe HaT1CHeTe eHOBPEMEHHo aBaTa byToHa P».

[TOYUCTBAHE

MoumncTBaiiTe 06ekTHBa M KOpryca Ha nasepa ¢ Meka, Y1cTa Kbpna.
He nanonagaiite pasrBoputenu.

[lopu koraTo nasepbT 4O U3BECTHA CTENEH € YCTONYMB Ha
Bb3AECTBNETO Ha Npax 1 3aMbpcsiBaHusl, TON He TpsibBa fa
Ce CbXpaHsiBa NPOALIKUTENHO Ha MPALLHO MSACTO, Thil KaTo B
NPOTMBEH CNy4al BbTPELLHUTE NOABWXKHM YacTu MoraT Aa ce
noBpeas.

AKO nasepbT Ce HaMOKpK, Npean NOCTaBsHETO My B NPEHOCUMWS
Kychap Ton TpsibBa Aa N3CbXHe, 3a Aa He Bb3HWUKHAT KOPO3WMOHHM
LeTu.

THPCEHE HA NOBPEN

Ipellka Npy BKIIOYBAHETO

AKO HenocpeaCTBEHO Cref BKIIOYBAHETO Nla3epbT Nokassa
cbobuienneto ,Cal. Error” [[peluka B kanubpupaHeTo], Tosa
e ykasaHvie 3a cuCTeEMHa rpeLuka. Manpartere yCcTpoiicTeo B
oTopum3npaH cepau3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

[peLuka B HMBENMpaHeTo

lMosiBABa ce nHamKkaumsTa Leveling Error* [[peluka B
HWBENUpaHeTo] 1 Npo3By4aBa anapma. YBeperte ce, Ye nasepbT e
BbPXY PaBHa MOBLPXHOCT 1 B paboTHaTa 30Ha HsIMa NPensTCTBUS.
IMpwv BepTMKanHO paanonaraHe NpoBepeTe Aanu nasepsT e
nogpaBHeH NpaBunHo. JlasepbT paboTn camo KoraTo noneTo

¢ ByTOHM COYM Harope 1 € NoAPaBHEHO YCMOPEAHO Ha noaa.
/13BBbpLUETE OTHOBO @BTOMATUYHOTO HUBEMMPAHE UMW U3KITIoYeTe
nasepa, 3a fja U3TpueTe HacTpoikaTta. AKo He ycreeTe, nsnparete
nasepa B 0TOpu3npaH cepauaeH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

IPpellKa B HaknoHa

IPpellKa B HaKMoHa Bb3HUKBA, KOraTo KOMBUHALMSATA OT HAaCTPOEHMS
HaKMOH 1 HaKIoHa Ha nasepa NpesuLLaBa rpaHnumuTe Ha
HUBENMpaHe Ha CbpLieBMHaTa Ha nasepa. [pu HaTuckaHe Ha byToHa
3a HaknaHsiHe unm Ha 6yTtoHa OK npepynpexaeHneTo ce U3TpuBa u
3anoyBa camoHuBenvpate. Cref NpuknioYBaHe Ha HUBENMPaHEeTo
na3epbT UMW ANCTAHLMOHHOTO YrpaBreHue nokassar ekpaHa 3a
cTapTupaHe/H1BenmupaHe cbc CTOWHOCTH, HacTpoeHu Ha 0. Cera
nasepbT € B aBTOMaTU4eH pexm. Mpean NoBTOPHOTO HUBENUpPaHe
Ce yBepeTe, Ye NasepbT € Pa3nonoxeH BbpXy paBHa MOBbLPXHOCT

1 Ye XEeNaHWAT HaKMOH e B paMKuTe Ha cneuudukalumte Ha
npou3BoaANTENS.

O6Lwa anapma

Ha ekpaHa mura cbobLieHveto ,See Manual* [BuxTe
PBKOBOACTBOTO] U NPO3BYYaBa anapMeH 3Byk. Manpaterte
YCTPOWCTBO 0 OTOPU3NpPaH cepBu3eH LieHTbp Ha MILWAUKEE.

Tebpae YyBCTBUTENHA anapma 3a Bubpauum

YBepeTe ce, Ye NnasepbT € NOCTaBeH Ha paBHa, cTaburnHa
noBbpxHocT. OnuTaiiTe ce fa u3bepeTe no-crnabo YyBCTBUTENHA
HacTpolika CbC CABOEH JeTeKTop/npueMHUK. AKo He ycreeTe,
u3nparerte nasepa B 0TOPU3MpaH CEPBU3EH LEHTBbP Ha
MILWAUKEE.

/

Anapma 3a Temnepartypa

AKO Ce MosiBM MHAWKATOPBT 3a Temnepartyparta, yBepeTe ce, Ye
na3epbT e B paMKWUTe Ha AvanasoHa Ha paboTHaTa Temneparypa.
Mons, umaiiTe npeasmua, Ye BbTpeluHaTa Temneparypa Ha
YCTPONCTBOTO MOXe fa e ¢ 5 go 10 rpagyca no-Bucoka ot
Temneparypara Ha oKornHarta cpefa.

Brnokupoeka ONE-KEY™

NasepbT ce BKMIOYBA 3a KPATKO, HO CE W3KITI04Ba OTHOBO Cref
okono 15 cekyHan. CeetoaunoabT ONE-KEY™ mura B YepBeHo.
ToBa € 3Hak, Ye NnasepbT € 3aknioyeH. /3nonasaitte NpUNoxeHeTo
ONE-KEY™, 3a fja CBbpXXETE U OTKIIOYNTE YCTPOMCTBOTO.

peluka npu cagosiBaHe
YBeperTe ce, Ye [JeTEKTOPLT € BKITIOYEH, HamMKpa ce B pamKnTe Ha
obxBarta 11 e B peXuM Ha cfBosiBaHe.

YKABAHWUE: Ako BCWYKM NpenopbyaHi MepKU 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
HEeW3npaBHOCTW He AaAaT pesynTar, U3knoyeTe nasepa C rmaBHUS
npesknioYBaTen. V13BaaeTe n noctaBeTe OTHOBO akyMynaTopHaTta
6atepwus, 3a ia pecTapTuparte ycTporucTBOTO. AKO NPobneMbT Bee
olLe € Hanuue, n3npateTe nasepa B 0TOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTLP
Ha MILWAUKEE.

[IPOBEPKA HA TOYHOCTTA

MpoBepsiBaiiTe TOYHOCTTa Ha HOBUS Na3ep HENOCPEeACTBEHO Crea
pasonakoBaHe 1 Npeau Aa ro U3nosseare Ha cTpoexa.

TpsibBa fa ce n3BbpLUAT CNEgHUTE NPOBEPKU Ha TOYHOCTTA:

1. TOYHOCT Ha HMBENMPaHe 3a XOPU3OHTANHO NOAPaBHsIBaHe

2. ToYHOCT Ha HUBENWPaHe 3a BEPTUKANHOTO NoApaBHsSBaHe

3. TouHOCT Ha oTBECHaTa To4kKa

MoppobHa MHdopMaLms e HamepuTe B YacTTa ¢ M306paxeHus.

AKO TOYHOCTTa Ce OTKIMOHSIBA OT MocoYeHaTa B JaHHUTe Ha
npopaykTa, ce ob6bpHeTe kbM cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE.
B npoTtuBeH cnyyai € Bb3MOXHO OTFOBOPHOCTTA 3a AedekTn oT
CTpaHa Ha Npon3BoauTens Aa oTnajHe.

DakTopu, BNUsELM Ha TOYHOCTTa

MpomeHuTe B TeMnepaTypaTa Ha OKonHaTa cpeaa Morar fa
NOBMUSST Ha TOYHOCTTA Ha nasepa. 3a Aa ce NOCTUrHaT TOYHU
11 NOBTOPSIEMU PE3yNTaTh, ONMUCaHUTE NpoLesypy Tpsitea fa
Ce 13BbPLUBAT, KOraTo Na3epbT He Ce HamKpa Ha 3emMsiTa U e
pasnonoxeH B LieHTbPa Ha paboTHaTa 30Ha.

MOHTMpaVITe nasepa Ha cTatvBa U NpoBepeTe HUBENMPaHeTo Ha
cratmea.

HenpaswunHoTo GopaseHe ¢ nasepa, HanpuMep CUNHUTE YAapK Npu
najaHe, MOXe fia NoBMusie Ha TOYHOCTTA Ha U3MepBaHeTo. 3aToBa
Cce npenopbyBa creq NagaHe, Pecn. Npeau BaxH! M3MepBaHus,
TOYHOCTTA [1a Ce MPOBEPH.

YKA3AHME: ExcTpemMHuTE TeMnepaTypu BMAAT Ha TOYHOCTTA Ha
nasepa.

MOANPBHXKA

Toau nasep Tpsibaa aa ce kanubpupa cnen nepvop ot 12 meceua.

[la ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsta nogmsHa He e onucaHa, aa ce
[apar 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluyparta
"lapaHLms 1 agpecy Ha CepBuan).

Mpyn HeobxoaMMOCT MOXeETe Aa novckaTe CxeMa Ha eneMeHTUTe
Ha ypeAa npu nocoyBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MalrHaTa
LuecTuMdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a TeXHUYECKU AaHHU OT
Balumsa cepBus unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmaHus.
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Morisi, npeau nyckaHe Ha ypega B ekcrioarauus
npoYeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMSITA 3@ ynoTpeba.

BHUMAHUE! MPEAYMNPEXAEHVE! ONACHOCT!

Mpeau 3ano4saHe Ha KakBUTO € fia e paboT No
MalLMHaTa u3BageTe akymynaropa.

Akcecoapy - He ce cbabpxar B obema Ha
[l0CTaBKaTa, NpenopbyBaHo AOMbIIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapi.

He nornbluaiTe nnockata 6atepus!

OtnagbuuTe ot 6atepuu, oTnagbLmTe OT
€NeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 0BopyABaHe He
TpsibBa fja ce M3XBLPNSAT 3aeAHO C GutoBuTE
oTnagbum. OTnagbumTe OT Gatepuu, oTnagbumTe ot
€erneKTPUYECKO 1 enekTPoHHO obopyaBaHe TpsibBa
fia ce cubUpaT 1 U3XBBLPNAT pasaenHo.

Mpeaw U3XBLPNSHETO OTCTPaHABANTE OT ypeauTe
oTnapbLuTe oT 6atepun, oTNagbLMUTe OT
aKymynaTopu 1 namnure.

WHdopmupaiiTe ce oT MecTHWUTe cnyxbu unmn ot
CBOSI CMeLmanuavpaH TbproBel 0THOCHO chupmuTe
3a peLuknMpaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLv.

B 3aBucuMOCT OT MecTHuTe pa3nopenotm,
TbProBUMTE Ha peGHO MoraT ca 3aAbiKeHN Aa
npuemart 6e3nnaTtHo BbpHaTUTe 06paTHO OTNaabLM
oT 6aTepum 1 OT eNeKTPUYECKO W eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.

[laiiTe CBOS NPUHOC 3a HAaManNsBaHETO Ha HyxauTe
OT CypOBWHU 4pe3 NoBTOpHaTa ynotpeba u
peumknMpaHeTo Ha BalumTe otnagbuy ot 6atepun
1 OTNafbLM OT ENEKTPUYECKO W enekTPOHHO
obopyABaHe.

OtnagbuuTte ot 6atepun (Hait-Beve NUTUEBO-
IOHHWTe BaTepun) 1 OTNagbLUKUTE OT ENEKTPUYECKO
1 €NeKTPOHHO 0Bopy/ABaHe CbAbPXaT LEHHN
peuuMKn1paLLy ce MaTepuani, Kouto Morat fa
MOBNUSAST OTPULIATENHO HA OKOMHaTa cpeaa 1

Ha Balweto 3apaBe, ako He ce U3XBbPMAT MO
€KonorocbobpaseH HaumH.

peaw U3XBBLPNSHETO KaTo OTNaABK U3TPUIATE OT
Balumsa ynoTtpebsiBaH ypen eBeHTyanHo HanumyHuTe
B HEro NIMYHU AaHHU.

HanpexeHnve

MocTosHeH Tok

EBpOHeVICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE M18 RLOHV1200

Tip Laser de rotatie
Nr. de fabricatie 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ
Clasa laser 2

Domeniu de auto-nivelare

12° pe axa X sau Y sau +/-5° pe directia data

Timp auto-nivelare
Timp de pornire la 8°

<12 secunde
< 45 secunde

Tehnologia bateriei

Li-lon

Tensiune continua

18V

Clasa de protectie (protectie la apa si praf)

IP66 (bateria litiu-ion si compartimentul bateriei sunt excluse din IP 66)

Test de cadere

1,5m/20m

Inaltime max.

2000 m

Umiditatea relativa a aerului max.

80%

Grad de poluare in conformitate cu IEC 61010-1

2 (apar numai depuneri neconductoare, fiind anticipata o
conductivitate temporara ocazionala cauzata de condensare)

Functii Linia nivelului de rotatie
Linie de scanare
Punct de referinta
Proiectii linie rosie 360°, 1 punct rosu
Numéar diode 1
Tip diodd 15 mW

Model de iesire a fasciculelor laser

Linia de nivel orizontal si vertical
Puncte de referintd orizontale si verticale

Timp de functionare

25 h cu baterie de 5,0 Ah

Filet trepied 5/8"

Detector adecvat Milwaukee RD1200
Raza de actiune telecomanda 100m

Linie laser |&time < 8,75mm at 15 m

Lungime de unda: 620-690 nm
Putere max.: PAVG £ 1 mW

Precizia planului orizontal: £1,6 mm @ 30 m (inclinare de 0°), +4,6 mm @ 30 m (inclinare de 3°)

inclinare).

domeniul este limitat:

Precizia planului vertical: £2,9 mm la 30 m (0° inclinare), 6,6 mm la 30 m (3°

Abatere fascicul laser: <1.5 mrad

Viteza de rotatie: 600, 900, 1200 min-1

Unghi de scanare: 0°, 10°, 45°, 90°

Domeniu de inclinare a axelor X si Y: +6°. Atunci cand sunt inclinate in acelasi timp,

Culoare: rosu
Domeniu de lucru (cu detector): pana la 1200 m (diametru)

Puncte laser

nclinare).

Lungime de unda: 620-690 nm
Putere maxima: PAVG < 1 mW
Precizia punctelor de referinta: 2,9 mm la 30 m (0° inclinare), 6,6 mm la 30 m (3°

Divergenta puncte laser: <1mrad
Culoare punct laser: rosu

Temperatura ambianta de functionare recomandata -18°C - +50 °C
Temperatura de depozitare -25°C - +60 °C
Tipuri de baterii recomandate M18B...; M18HB
Dimensiuni 305 x 255 x 255 mm

Greutate conform procedurii EPTA 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)
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IMPORTANTE INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Nu utilizati produsul Tnainte de a fi studiat instructiunile de protectie
si Manualul de utilizare.

Clasificare laser

Deschidere obiectiv ‘/

fascicul laser (5x)

AVERTISMENT:
Acest produs corespunde normelor de securitatepentru lasere de
Categoria 2 EN 60825-1:2014+A11:2021 .

LASER
2

APARAT LASER PENTRU CONSUMATORI FINALI
EN 50689:2021

Avertisment:
A se evita expunerea directd a ochilor. Fasciculul laser poate cauza
vatamarea grava a ochilor si/sau orbire.

Anu se privi in fasciculul laser si a nu se dirija inutil fasciculul catre
alte persoane.

Atentie! Produsul care emite fascicul laser se poate afla in spatele
dvs. in unele aplicatii. Procedati cu atentie cand va intoarceti cu fata
spre produs.

Avertisment:
Nu operati laserul in jurul copiilor si nici nu le permiteti sa il utilizeze.

Atentie! Este posibil ca suprafete reflectante sa redirectioneze
fasciculul laser inapoi la operator sau cétre alte persoane.

Avertizare: Utilizarea de elemente de comanda, reglaje sau
efectuarea de alte procedee decat cele stabilite, pot duce la o
expunere la radiatji periculoasa.

Cand aparatul cu laser este transferat intre medii cu diferente mari
de temperaturd, lasati aparatul s& ajunga la temperatura ambianta
nainte de utilizare.

Depozitati intotdeauna aparatul cu laser in interior, evitati socurile
mecanice, vibratiile continue si temperaturile extreme.

Aparatul de masurat cu laser se va proteja impotriva prafului,
umezelii si umiditatii ridicate din aer. Acestea pot deteriora
componentele din interior sau influenta precizia.

Dacé radiatia laser ajunge in ochi, trebuie sa inchideti imediat ochii
si sa intoarceti capul de la fascicul.

Anu se pozitiona fasciculul laser astfel incat acesta sa va orbeascé
sau sa orbeasca alte persoane.

A nu se privi in fasciculul laser cu dispozitive optice de marire
precum binoclurile sau telescoapele, deoarece aceasta actiune va
creste gravitatea vatamarii ochilor.

Daca se utilizeaza ochelari speciali pentru amplificarea vizibilitatii
fasciculului laser, de retinut ca acestia nu vor proteja ochii contra
radiatiei laser.

Anu se detasa sau deteriora etichetele de avertizare de pe nivela
cu laser.

Anu se dezasambla nivela cu laser, radiatia laser poate cauza
vatamarea grava a ochilor.

Nu folositi agenti de curatire agresivi si nici solventi. Se curata doar
cu o carpa curata si moale.

Evitati impacturile dure sau caderea aparatului cu laser. Precizia
aparatului cu laser trebuie verificata inainte de utilizare daca acesta
a cazut sau a fost supus altor solicitari mecanice.

Efectuarea de reparatji la acest aparat cu laser este permisa numai
persoanelor de specialitate autorizate.

Nu folositi produsul in zone cu risc de explozie sau in medii
agresive.

A nu se expune acumulatorul la ploaie. A nu se utiliza acumulatorul
in locuri umede sau ude.

Daca lucrati deasupra capului, fixati laserul cu o centura de
sustinere MILWAUKEE care absoarbe socurile.

Tndepérta;i acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncatj acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentle timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture
% cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata poate cauza

arsuri interne severe si poate conduce la deces in mai putin
de doua ore, in cazul in care este ingeratd sau patrunde in
organism. Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Daca nu se
nchide in sigurantd, intrerupei utilizarea dispozitivului, indepartati
bateriile si nu le lasati la indemana copiilor. In cazul in care aveti
suspiciunea ca bateria a fost inghitita sau a patruns in corp,
consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va s& nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
ndlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul cu laser este proiectat inovator pentru o gama foarte larga
de activitati profesionale, inclusiv:

Alinierea de placi, dale de marmurd, dulapuri, chenare, simeze si
armaturi

Marcarea de amplasamente pentru instalarea de usi, ferestre,
balustrade, scari, garduri, porti, platforme si pergole.

Este destinat stabilirii si verificarii liniilor orizontale si verticale.

Nivelarea de tavane suspendate, de instalatii de tevi, partitionarea
cu ferestre si alinierea de conducte, amplasarea de peretl
perimetrali pentru instalatii electrice.

A nu se utiliza acest produs Tn niciun alt mod decat cel declarat
normal.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store
sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia.
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INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcatj inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn circumstante extreme, temperatura internd a bateriei poate creste
excesiv. In acest caz, indicatorul de energie va clipi pand la racirea
suficienta a bateriei. Dupa stingerea luminilor, se poate continua
lucrul.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmaétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

DESCRIEREFUNCTIONALA ]
1 Afisajul
2 Tasta PORNIT/OPRIT
3 Tastd inclinare
4 Control directional
5 Tasta meniu
6 Tasta de nivelare
7 Display telecomanda
8 Tasta PORNIT/OPRIT telecomanda
9 Tasta de meniu telecomanda
10 Tasta inclinare telecomanda
11 Control directional telecomanda
12 Compartiment baterii telecomanda
13 Baghetd de protectie superioara din spuma
14 Fereastra punct de referintd laser
15 Marcaje X/Y pe laser
16 Fereastra fascicul laser
17 Manere de protectie din spuma
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18 Baterie M18

19 Suport lateral pentru trepied 5/8"

20 Suport inferior pentru trepied 5/8"

21 Compartiment ONE-KEY™ pentru celule de baterii

DESCRIERE ECRAN

X+00007 —
Y+00007

-

Imperechere: imperecherea cu laser va afisa 1/2/3 in functie de
numarul de dispozitive. Telecomanda nu va afisa un numar, se
poate imperechea doar cu un laser.

2 Channel link

3 Alarma de socuri

4 Indicator de turatie sau scanare

5 Indicator mascare

6 Capacitate baterie (indicatd numai pe telecomanda)

7 Ecran principal

8 Inclinare nivel X

9 Inclinare nivel Y

Laserul poate fi utilizat in 3 moduri de functionare diferite:

1. Mod auto-nivelare (setare implicita):

Dispozitivul proiecteaza fasciculul laser exact pe orizontala sau
verticald, indiferent de pozitia sa. Inclinarea aparatului in acest

mod de functionare poate devia cu pana la 12° fata de alinierea
orizontala sau verticala.

2. Modul manual:
Dispozitivul poate fi inclinat dupa cum se doreste. Fasciculul laser
este proiectat la un unghi corespunzator.

3. Modul inclinare:

Unghiurile de inclinare pot fi setate manual in acest mod. Laserul
poate fi reglat la +12 grade pe o singura axa. Daca se efectueaza
operatiuni cu doua pante, raza maxima de actiune pe axa secundara
poate fi limitata.

|IMPERECHERE BLUETOOTHTM

Laserul se conecteaza automat la ultimele dispozitive imperecheate
atunci cand este pornit. Daca laserul nu gaseste un dispozitiv sau
daca trebuie sa fie imperecheat cu un dispozitiv nou, efectuati
imperecherea manual.

Se recomanda ca laserul sa fie imperecheat cu telecomanda si
detectorul pentru a utiliza laserul la intregul sdu potential.

Telecomanda

Pentru a initia imperecherea la telecomanda sau laser, selectati
pictograma de imperechere din meniul principal al dispozitivului.
Utilizati tastele ségeata sus/jos pentru a selecta "Add Device"
[Adaugare dispozitiv], apoi apasati tasta OK pentru a confirma.

Pentru a imperechea dispozitivele, initiati mai intai imperecherea
de la telecomanda sau de la receptor, apoi de la laser. Odata ce
conexiunea este realizata cu succes, se va auzi un semnal sonor.
Retineti c& un laser poate fi imperecheat cu 1 telecomanda si 2
detectoare la un moment dat. Incercarea de a imperechea un
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dispozitiv suplimentar poate determina deconectarea unui alt
dispozitiv.

Pentru a decupla dispozitivele, selectati pictograma de imperechere
din meniul principal al laserului sau al telecomenzii. Folositi tastele
sageata sus/jos pentru a selecta dispozitivul pe care doriti sa il
decuplati. Apasati tasta OK pentru a confirma, apoi apasati din nou
tasta OK pentru a decupla dispozitivul.

Pentru a decupla toate dispozitivele de la un laser, selectati
pictograma de imperechere din meniul principal al laserului si
utilizati tastele ségeata sus/jos pentru a selecta "Unpair All"
[Decuplare toate]. Apasati tasta OK, apoi apasati din nou tasta OK
pentru a confirma. NOTA: "Unpair All" este disponibil numai din
meniul principal al laserului, nu si de pe telecomanda.

Detector RD1200
Selectati imperechere C=cu tastaliEllde pe detector.

In timpul imperecherii, asigurati-va ca laserul poate fi imperecheat.
Laserul poate fi imperecheat cu 1 telecomanda si 2 receptoare la un
moment dat. Incercarea de a imperechea un dispozitiv suplimentar
poate determina deconectarea unui alt dispozitiv.

Pentru a decupla manual dispozitivul, alegeti "OFF" in meniul de
Tmperechere.

Receptorul va fi deconectat si decuplat de la dispozitivul
imperecheat anterior, iar pictograma pentru decuplat va fi afisata
pe dispaly.

Un detector imperecheat se reconecteaza la laser de fiecare data
cand este pornit.

Daca conexiunea esueaza dupé 30 de secunde, se va emite un
semnal sonor de alarma timp de 3 secunde si va aparea pictograma
de decuplareCZq

Sugestii pentru o imperechere fara probleme

Laserul trebuie asezat pe o suprafata stabila, astfel incat
apasarea unui buton sa nu provoace o alarma de socuri.

Laserul si-a finalizat procesul de nivelare (LED-ul se aprinde in
verde).

Detectorul nu trebuie sa detecteze un fascicul laser sau un fulger
artificial.

Laserul si detectorul trebuie sa se afle in imediata apropiere.
Asigurati-va ca nu exista interferente de la alte dispozitive
electromagnetice, cum ar fi telefoane, ecrane, calculatoare etc.
Opriti dispozitivele Tnainte de a incerca sa le imperecheati din nou.
Dupa pornire, initiati mai intai imperecherea de la detector, apoi
ncepeti rapid imperecherea de la laser.

ALARMA TEMPERATURA

Laserul monitorizeaza temperaturile atunci cand dispozitivul este
activ sau in modul de repaus. Daca limitele minime sau maxime ale
temperaturii de functionare sunt depasite este afisata avertizarea
de temperatura pe ecran. Fasciculul laser se opreste. Laserul se
opreste automat dupa 5 minute de la aceasta alarma.

Atunci cand dispozitivul atinge temperatura normala de functionare
(a se vedea datele tehnice), acesta va incepe procesul de auto-
nivelare.

AFISAJ INFORMATII

Afisajul informatiilor este util pentru urmarirea orelor de functionare,
a evenimentelor referitoare la cadere si temperatura detectate.

Selectati afisajul informatiilor cu ajutorul tasteili =l
Apasati simultan ambele taste P>pentru resetare.

CURATARE

Stergeti obiectivul si carcasa aparatului cu laser cu o laveta textila
moale si curatd. A nu se utiliza solventi.

Desi aparatul cu laser este rezistent la praf si murdarie intr-o
anumita masura, a nu se depozita in locuri expuse prafului,
deoarece expunerea pe termen lung poate deteriora componentele
mobile interne.

M)
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Daca aparatul cu laser este expus apei, uscati nivela cu laser
nainte de a o reintroduce in cutia de transport pentru a preveni
deteriorarea prin coroziune.

DETECTAREA DERANJAMENTELOR

Eroare la pornire

In cazul in care laserul afiseaza "Cal. Error" [Eroare cal.] imediat
dupa pornirea dlspozmvulul acesta este un indiciu al unei erori
de sistem. Returnati dispozitivul la un centru de service autorizat
MILWAUKEE.

Eroare de nivelare

Apare ecranul "Leveling Error" [Eroare de nivelare], iar alarma va
suna. Asigurati-va ca laserul se afla pe o suprafata plana si ca locul
de munca nu prezinta obstacole. Daca se regleaza in orientare
verticala, verificati daca este in orientarea corecta. Laserul va
functiona doar intr-o singura orientare, cu tastatura orientata in sus
si paraleld cu solul. Incercati din nou procesul de auto-nivelare sau
porniti laserul pentru a sterge setarea. Daca acest lucru esueaza,
returnati laserul la un centru de service autorizat MILWAUKEE.

Eroare de inclinare

O eroare de inclinare apare daca combinatia dintre inclinarea setata
si inclinarea laserului depaseste limitele de nivelare ale miezului
laser. Apasarea tastelor de inclinare sau OK sterge avertismentul

si initiaza secventa de autonivelare. Odata nivelat, laserul sau
telecomanda afiseaza ecranul homef/inclinare cu valorile setate la 0.
Laserul este acum in modul automat. Asigurati-va c& laserul se afla
pe o suprafata plana si verificati daca panta dorita se incadreaza in
specificatiile de fabricatie inainte de a incerca sa inclinati din nou
laserul.

Alarma generala

"See Manual" [Vezi manualul] se aprinde intermitent pe ecran si
este emis un sunet de alarma. Expediati dispozitivul la un centru de
service autorizat MILWAUKEE.

Alarma de socuri prea sensibila

Asigurati-va ca laserul se afla pe o suprafata pland si stabila.
Incercati sa selectati o setare mai putin sensibila folosind un
detector/receptor |mperecheat Daca acest lucru esueaza, expediati
laserul la un centru de service autorizat MILWAUKEE.

Alarma de temperatura

Dacé apare afisajul temperaturii, asigurati-va ca laserul se afla in
domeniul de temperaturi de functionare. Retineti ca temperatura
internd a dispozitivului poate fi cu 5 - 10° mai mare decat
temperatura ambianta.

Blocare ONE-KEY™

Laserul se aprinde pentru scurt timp, dar se opreste dupa ~15
secunde. LED-ul ONE-KEY™ clipeste rosu. Acesta este un indicator
al blocarii laserului. Utilizati aplicatia ONE-KEY™ pentru a conecta
si debloca dispozitivul.

Eroare de imperechere
Asigurati-va ca detectorul este pornit, se afla in raza de actiune si in
modul de imperechere.

NOTA: Dac3 toate solutiile recomandate pentru depistarea
defectiunilor esueaza, porniti laserul cu ajutorul butonului de
alimentare. Scoateti si reintroduceti bateria pentru a reporni
dispozitivul. Daca problema persista, returnati laserul la un centru de
service autorizat MILWAUKEE.

VERIFICAREA PRECIZIEI

Efectuati procedura de verificare a preciziei imediat dupa
despachetarea fiecarui laser nou si inainte de expunerea la
conditiile de pe santier.

Trebuie efectuate urmatoarele verificari de precizie:

1. Precizia de nivelare pentru orientare orizontala

2. Precizia nivelarii pentru orientarea verticala

3. Precizia punctului de referinta

Pentru informatii mai detaliate, consultati sectiunea de imagini.

Tn cazul in care se constata orice abatere de la precizia
produselor enumerate, va rugam sa contactati o unitate de service
MILWAUKEE. In caz contrar, este posibild respingerea cererii de
garantie.
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Factor de influentare a preciziei

Schimbarile de temperatura ambianta pot afecta precizia laserului.
Pentru rezultate precise si repetabile, procedurile descrise trebuie
efectuate cu laserul ridicat de la sol si plasat in centrul zonei de
lucru.

Montati laserul pe trepied si verificati nivelarea trepiedului.

Manipularea necorespunzatoare a laserului, cum ar fi impacturile
violente la cadere, pot determina, de asemenea, modificari ale
preciziei produsului. Prin urmare, se recomanda efectuarea
procedurii de verificare a preciziei dupa orice cadere sau inainte de
finalizarea oricaror lucrari critice.

NOTA: Temperaturile extreme afecteaza precizia laserului.

INTRETINERE

Acest laser va necesita un serviciu de calibrare dupa o perioada de
12 luni.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat i a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
nainte de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe magina

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard
, disponibil ca accesoriu

Nu nghititi bateria tip nasture!

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepértate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice Si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului $i sanatatii umane, Tn cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

V Tensiune
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Curent continuu

Marcaj de conformitate european

TEXHWYKU NOOATOLIN M18 RLOHV1200
Tun PotauwnoHeH nacep

Mpown3ssoaeH 6poj

4975 64 01 XXXXXX MJJJJ

Knaca Ha nacep

2

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.

Oncer Ha caMOHVBENpaH-e

12° Ha ockata X unu Y unu + 5° Bo fJageHa Hacoka

BpeMe Ha CaMOHuMBeNupamwe

<12 cekyHam

Bpeme Ha cTapTyBare Ha 8° < 45 cekyHan
TexHonoruja Ha 6atepuu Li-lon
HanoH Ha avpekTHa cTpyja 18V

CTeneH Ha 3alwTuTa (OTMOPHOCT Ha BoAa M NpalunHa)

IP66 (Co 1CkIy4oK Ha NMTUYM-joHCcKaTa GaTepuja 1 NpocTopoT 3a batepuun)

Tect 3a nag 1,5m/20m
Makc. Hagmopcka BUCOYMHA 2000 m
PenatvBHa BNaHOCT Ha BO3AyXOT MaKC. 80 %

CreneH Ha 3aragyBatbe cnopes IEC 61010-1

2 (ce nojaByBaaT camM0 HECMPOBOANMBY Hacnaru, NOBPeMEHO KpaTkoTpajHa

CMPOBOANMBOCTM NOpaaN KOHAeH3aumja ce o4eKysa)

DyHKUMN JIMHWja Ha HMBO Ha poTaumja
MnBoTUpaYka nuHKja
BepTukanHa npoektupaHa Touka (pedepeHTHa Touka)
Mpoekunn 360° upBeHa N1HUja, 1 LpBeHa Touka
[Ovoan 1
Tun Ha anopa 15 mW

W3anesHa wema Ha nacepcku apauu

JIMHWja Ha XOPU3OHTANHO W BEPTUKAIHO HUBO
XOpU30HTANHW 1 BEPTUKAHU PEEPEHTHM TOYKM

Bpeme Ha pabota

25 vaca co b6atepuja og 5,0 Ah

HaBoj 3a MoHTVpat-€ Ha cTaTnB 5/8"
CoopBeTeH getektop Milwaukee RD1200
Oncer Ha AaneynHcko ynpasyBatbe 100 m

TNacepcka nuHrja

WnpuHa < 8,75 mm Ha 15 m
bpaHoBa gomkuHa: 620-690 nm
Makc. mokHocT: PAVG £ 1 mW

TOYHOCT Ha XOpM3OHTanHarta pamHuHa: +1,6 MM Ha 30 M (HakmnoH of 0°), 4,6 MM Ha
o

30 m (HaknoH of 3

ToyHOCT Ha BepTukanHa pamHuHa: £2,9 mm npu 30 m (0° HakocyBatse), 6,6 mm

npu 30 m (3° HakocyBatbe)

OTcTanyBate Ha nacepckuor 3pak: < 1,5 mrad
Bpanna Ha potauuja: 600, 900, 1200 min-1
Aron Ha nueoTuparse: 0°, 10°, 45°, 90°

Oncer Ha HakInoH Ha X-ocka u Y-ocka: £6° Co UCTOBPEMEH HaKIIOH, OMCEeroT e

orpaHuyeH:
boja: upseHa
Pa6oteH oncer (co getektop): Ao 1200 m (aujameTtap)

Tacepcku To4ku

BpaHosa gomxuHa: 620-690 nm
Makc. mokHocT: PAVG £ 1 mW

TOYHOCT Ha BEpPTUKAIHO NPOEKTUPaHUTe TOUKM (BEPTUKAmNHK TOUKM): +2,9 MM Ha 30

M (HaknoH og 0°), +6,6 mm Ha 30 M (HaknoH og 3°)
Hecornacysatse Ha nacepcka Touka: < 1 mrad
Boja Ha nacepckara To4ka: LipBeHa

IMpenopayaxa paboTHa Temneparypa

oa -18°C go +50°C

Temnepatypa Ha cknagupare

of -25°C po +60°C

IMpenopayatu TMnoBw 6atepuu

M18B..., M18HB

[OnmeH3nn

305 x 255 x 255 mm

TexuHa cnopes EPTA-npouenypa 01/2014

3,83kg ... 4,89kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

MAKELOHCKU




BAXHW HAMOMEHW 3A BE3BEQHOCT

MPETMNASNMBOCT! MPEAYMPEAYBAHE! ONMACHOCT!

MouHeTe Aa ro ynotpebyBaTe NPOM3BOAOT LypU OTKAKO Ke I
npoynTaTte HanomeHuTe 3a 6e36e4HOCT M ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

Knacudmkaumja Ha nacepute

OTBOp 3a uU3nes Ha

nacepckuoT 3pak (5x)

MPEOYMPENYBAHE:
Mpon3BoaoT ogroBapa Ha nacepckara knaca 2
cnopeg EN 60825-1:2014+A11:2021.

LASER
2

JIACEPCKM YPE[] 3A KPAJHM KOPUCHULIN
EN 50689:2021

Mpepynpenysatse:

Hwkoralu He 13noxyBsajTe rm o4MTe AMPEKTHO Ha nacepor.
JlacepckvoT 3pak Moxe a NpeanaBuka TeLki NoBpeau Ha ouute i/
UnK cnenuo.

He rnefajte AMPEKTHO BO NTACEPCKMOT 3pak W He HACco4yBajTe ro
nacepoT HenoTpeGHO KOH OCTaHaTUTe nuLia.

BHumaHue! Bo ofipefeHn cutyaumm, ypeaoT LWTo eMUTyBa Jlacepcku
3pak MoXe [ja e NocTaBeH no3aau Bac. Bo Takos cryuyaj, BpTeTe ce
BHUMATENHO.

MpepynpenyBatbe:
HemojTe aa paBotuTe co nacepckuoT 3pak Bo GnuavHa Ha Aeua
Unu, nak, ia MM [O3BOryBaTe Ha feuara Aa ro Yenkaar nacepor.

BHumaHue! PecpnekTupayka nospLumHa 61 moxena aa ro Bpatu
NacepcKu1OT 3pak Hasaz A0 KOPVUCHUKOT UNW 40 ApYrv Nnua.

MpepynpenyBawe: Ynotpebata Ha enemeHTUTE 3a ynpaByBarbe,
nogecyBaraTa Unn 13BpLLYBak-E Ha APYr NOCTanKu of T Kou
LUTO Ce YTBPAEHM BO MPUPAYHUKOT MOXe [a AoBeze [0 ONacHo
3payHo ONTOBapyBakbe.

AKO nacepoT ce npedpnv of MHOTY NajiHa Bo TONfa cpeavHa (unu
obpaTHo), Toj Mopa Aa ja AOCTUTHE TemrepaTypa Ha okonuHara
npef fa ce KopUCTU.

He uyBajTe ro nacepot HagBop W 3aluTUTETE 10 O YAapy, NOCTOjaHN
BUGpaLMM 1 eKCTPEMHU TemnepaTypu.

Jlacepcku1oT MepeH anapar 3aluTUTETe ro Of NpaB, Biara 1 BUCOKa
BN@XHOCT HA BO3MYXOT. TAKBUTE YCIIOBM MOXAT [a MM YHULWTaT
BHATPELLHWTE AEMOBU Ha anapaToT Ui nak Aa U3BpLuaT BNkjaHue
BP3 MpeuynaHocTa.

AKO nacepckMoT 3pak e HaCo4YeH KOH 04nTe, 3aTBOPETE M1 ounTE N
BeJHall CBPTeTe ja rnaBata of narekara Ha 3pakor.

[MorpwxeTe ce Aa ro NO3MLMOHMPaTe NacepckuoT 3pak Taka LTo Bue
unu apyrute nyre He CTe 3acrnenenu o Toa.

He rnepnajte Bo lacepckuoT 3pak co nyna, ABOTNe U Teneckon.
Bo crnpoTKBHO, NOCTOM rofieMa onacHoCT Of TELLKW MOBPeau Ha
ouuTe.
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VmajTe npenBua feka nacepckuTe ounna KOWLTO Criyxar 3a
noao6po npeno3HaBake Ha Nacepcky NIMHUM He T LUTUTaT 04uTe Of
nacepckuTe 3pawuu.

He cmee fia ce oTCTpaHyBaaT Unn Aia ce npasaT HeYUTNNBM
npeaynpeayBaykuTe HanenHULM of NacepckuoT ypes.

He packnonysajte ro nacepor. Jlacepckute 3paum Moxe aa
npeAn3BukaaT TELKV NOBPEeaN Ha ouunTe.

He ynotpebyBajTe arpecuBHM CpeacTBa 3a YNCTEHE UMK CPeacTBa
3a pacTBopate. YncTeTe 1CKIy4MBO CO YnCTa, Meka Kpra.

3aLuTUTeTe ro0 NAacepckuoT Yper Of HACUMHW yaapy Ui NafoBu.
Mo nag unn cUHo MexaHu4Ko BrivjaHue, Tpeba Aa ce npoBepy
npeuynsHocTa Ha ypeaoT npeq ynotpeba.

MoTpeBHuTe NonpaBky Ha 0BOj Nacepcku anapar cMear Aa ce
13BeJyBaaT camo Of CTpaHa Ha aBTopK31paH CTPYYeH NepcoHarn.

pon3BoaoT He cMee Aa ce NPUMEHU BO OKOSMHA BO KOja LUTO
MOCTOW OMACHOCT O eKCnro3un unu e arpecBHa cama no cebe.

3awruteTe ja 3ameHnuBarta 6atepuja on foxa. He kopucTete ja
3ameHnuBata 6aTepuja Bo BnaxHu nogpavja.

Mpw pabotv Hap rnasarta, NPUUBPCTETE FO NIacepoT €O peLleTka 3a
ancopnuuja Ha yaapy MILWAUKEE.

V13Bagete ro GatepuckuoT CKIomM Npeg OTMOYHYBakbEe Ha KakoB 1 Aa
e 3aar Bp3 MalumHara.

He v ocTtaBajTe nckopucTeHuTe 6aTepum BO JOMALLHMOT OTnag 1
He ropete ru. uctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaar ctapute
6aTepuu, CO LUTO ja LUTUTAT HaLlaTa OKOMNUHa.

KopucTete ncknyunBo Cuctem M18 3a nonHetse Ha 6atepum of
M18 cuctem. He kopucteTe 6atepum o Apyr cuctem.

Kucenunata op owTeTenuTe batepunte Moxe Aa 1ctede npu
eKCTpPeMeH HamnoH unu Temneparypu. [Jokomnky fjojaete BO KOHTaKT
CO ucartata, U3MujTe ce BeaHall co canyH u Boaa. Bo cnyyaj

Ha KOHTaKT CO o4uTe nnakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10MUHyTY 1
33[0MKITENHO OfeTe Ha nekap.

NMPEOYNPERYBAHME! OBoj ypen coapxu nuTuymcka
kenucka batepuja.

Hogata nnu ynotpeberara batepuja Moxe Aa Npean3suka
CEpUO3HI BHATPELLIHW N3ropeHnLIM 1 Aa A0Beae A0 CMPT BO LUTO
MarKy kako [Ba 4aca, ako ce MporofiTa unm Brierysa Bo Ternoto.
Cekorall npuuBpCTETE T0 KanakoT Ha baTepujaTa.

Ao Toa He ce 3aTBopa 6e3beqHo, NpecTaHeTe fja ro KopucTute
YpenoT, oTcTpaHeTe rv 6atepunTe 1 YyBajTe ro nofaneky of Aeua.
Ako mucrnuTe aeka 6atepunTe ce NporonTaHu Unu ce BNeseHn Bo
TenoTo, BeAHaLl nobapajte MeaNLMHCKa NOMOLL.

Mpepynpenysame! 3a aa n3berHeTe onacHocTa oA noxap, o
HapaHyBarba UInu of} OLLTETYBakE Ha MPOU3BOAOT, KOWLLTO 1
co3faBa KpaTok Croj, He ja noTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnuBata 6arepuja Uy NOMHAYOT U NaseTe BO ypeanTe u

BO GaTepunTe Aa He NPOHUKHYBaaT TeYHOCTW. KopoauBHM nnn
€NeKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTH, Kako CONeHa BoAa, OApeaeHn
XeMuKanuu, n3benysadku npenapatit Unn NPoU3BOaM Ko coapxar
n3beryBayku CyncTaHLmMW, MoXaT Aa NpeAn3BuKkaaT kpaTok Croj.

CMNELNOULIMPAHU YCITOBU HA YITOTPEBA

OB0j MHOBaTBEH Nacep e Au3ajHUpaH 3a LWMPOKO NpodecroHanHo

nogpavje Ha NpUMeHa, kako Ha npumep:

- TMopaMHyBatse Ha MNoYKK1, MEPMEPHM NIoYH, KpeaeHum, 6opaypu,
Kananu u aekopauum

- O3HauyBakbe Ha OCHOBHY NIMHWM 3@ MOHTaXa Ha BpaTtu, NPo3opLy,
LUWHW, CKanura, orpaau, NopTh, BEPaHAM U HACTPELLHNLM.

- YTBpOyBatb€e U NPOBEPKA Ha XOPWU3OHTANHYU 1 BEPTUKAMHN MUHUN.

- HuBenuparse Ha cryLuTeH NagoHu 1 LeBKOBOAW, Noaenba Ha
MPO30PLIM 1 NOPaMHyBaHE Ha LIEBKY, HUBENUPaHe Ha OKOMHU
SWAOBY 3a eneKTPUYHU MHCTanaumm

He KOpPUCTETE Io NPOU3BOAO0T Ha NONHAKOB HAa4YMH Of HaBEEeHWUOT.

ONE-KEY™

3a fa fo3Haete noseke 3a hyHKUMOHMpatbeTo Ha ONE-KEY
Ha oBaa anatka, Be Monume npouuTajTe ro ynatcteoto 3a 6p3o
CTapTyBak€e UM NoceTeTe Ha MHTEpHeT Ha: www.milwaukeetool.

MAKELOHCKU D)

com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha
Bawwwot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

Ako [ojae A0 enekTpocTaTcko NpasHetbe, Bluetooth nospayBatbeTo
ke 6uae npekuHato. Bo TakoB crnyyaj, NOBTOpHO BOCNoOCTaBeTe ja
BpCKaTa payHo.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKWU BATEPUU

Ynotpe6a Ha nUTUYM-joHCKM BaTepun

Batpuute kou He Gune kopucTeHu Noaosro Bpeme Tpeba fa ce
HanonHart npea ynotpeba.

Temnepatypa noeucoka og 500C ro HamanyBaaT TpaeHeTo Ha
6atepuute. 36erHyBajTe nogonro n3noxyeare Ha 6atepunte Ha
BWCOKM TEMMEPATYPU U COHLIE (PU3UK O MperpeBatse).

Knemute Ha nonHayot 1 6atepumte Mopa Aa Gugat umcTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek baTepunTe Mopa a ce HanomnHat
LIenocHo no ynOTpeﬁa.

3a LWTOo € MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaete, anapaTtute nocne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Aa bugat U3BageHu of nornHayoT 3a barepuu.

Bo cnyyaj Ha cknapupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 aena:
YysajTe ja 6aTepujaTta Ha CyBO MECTO Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AkymynaTopoT fa ce cknaamupa Ha npubnmkHo 30%-50% og
cocTojbaTta Ha HanomnHeToCT.

AkymMynaTopoT MOBTOPHO Aa Ce HaMOJHW Ha cekoun 6 MeceLy.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTMYM-
joHckuM 6aTepumn

IMon eKCTPeMHY YCroBK MOXeE Aa Ce 3ronieMy Temnepatypara Ha
6atepujaTa. Bo Toj cnyyaj Tpenka npukasoT 3a 6atepujata fogeka
ce onaau. AKO NpUKa3oT He Tpenka noeeke, ypeaoT € NOBTOPHO
noaroTeeH 3a pabora.

TpaHcnopT Ha IMTUYM-jOHCKK BaTepun

JuTynm-joHckuTe 6aTtepumn noanexar Ha 3akoHCKWUTe oapeabu 3a
TPaAHCMOPT Ha ONAcHN MaTepuM.

TpaHcnopToT Ha oBKe BaTepun Mopa fa ce BpLUM COrMacHo

oKarnHuTe, HaLMoHarnHuTe u MefyHapoaHUTe Nponucyu u oapeatu.

lMoTpoluyBaumTe Ha oBME GaTepun MoXe fja BpLUAT HerpeyeH

naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuwjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHcku 6aTepum o

CTpaHa Ha LuneauTepcky NpeTnpujatvja NOANEXHU Ha ogpeabute

3a TPAHCMOPT Ha onacHu matepuun. MoaroToBkuTe 3a WneauLUmja

1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLIaT UCKMNY4MBO COOABETHO

0by4eHn nuua. LienokynHuoT npouec Tpeba aa buae cTpyyHo

HaarnenysaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CeAHOTO:

+ OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe ce 3aLUTUTEHW 1 M30NNPaHK, a
€eTo Toa o Lien Aa ce n3berHat kpaTku Croesm.

+ BHumaBajTe aa He Aojae [o n3mecTyBake Ha batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPAHCMOPT Ha OLLTETEHN NN NPOTEYEHN TUTNYM-
joHcku BaTepun.

3a noHaTamMoLLHK UHCTPYKUMK obpaTeTe ce Ao Baleto

LUNeauTepcKko NpeTnpujatue.

ONNC HAOVHKUMJATA
1 Oucnnej
2 Konye 3a BKITYYYBAHE/MCKITYYYBAHE
3 Konye 3a HaknoH
4 KoHTpornHa nogsnora
5 Konye 3a mexn
6 Konye 3a HuBenupawe
7 ExpaH Ha [AaneynHcK1oT ynpaByBay
8 Konye 3a BKITYHYBAHE/MCKITYUYBAHSE Ha ganeymHckuot
ynpaByBay
9 Konye 3a MeHW Ha [ane4nMHCK1OT ynpaByBay
10 Konue 3a HaKmnoH Ha AaneyYnHCKVOT ynpaByBay
11 KoHTporHa nogriora Ha AaneynHCKWOT yripaByBay
12 TMperpaga 3a 6atepun Ha Jane4nHCKUOT ynpaByBay

C AKEOOHCKU

13 BawTunteH ropeH 6paHuk of neHa

14 TMpo3opel 3a nacepcka pedepeHTHa Touka
15 X/Y-mapkauuu Ha nacepot

16 TMpo3opeL, co nacepcku 3pauu

17 3awTnTHM padku of neHa

18 M18 Gatepuja

19 CTpaHuyeH gpxad 3a cTatme of 5/8"

20 [oneH apxay 3a ctatvs of 5/8"

21 MMperpapa 3a moHeT ONE-KEY™

OlNMUC HA EKPAHOT
1 2 3

4 5
[ — |
=1 CH-- & <e600 &

G-

X+0000% —
Y+00007

Cnojysatse: Bo 3aBucHoCT of 6pojoT Ha CnoeHu ypeau, Ha

nacepor ce npukaxysa 1, 2 unu 3. Ha gane4uHckvoT ynpasysay

He ce npuKaxyBa HUTY efieH 6poj Buaejiku Toj Moxe aa ce cnou

camo co flacep.

2 Channel-Link (Bpcka 3a kaHan)

3 Anapwm 3a Brbpauum

4 WHpvkaTop 3a BPTEXW BO MUHyTa Unn focer

5 VHaunkatop 3a nocTaByBatbe Macka

6 VHawnkatop 3a HMBOTO Ha 6aTepujaTa (camo Ha JaneqnHCKNoT
ynpasyBay)

7 masHa CTpaHuua

8 HaknoH Ha X-pamHuHa

9 HaknoH Ha Y-pamHuHa

JlacepoT Moxe Aa ce KOpUCTY BO 3 Pa3nuyHy pexvumu Ha pabota:

1. Pexwm 3a camoHVBenupare (CTaHaapaHa noctaska):

YpenoT ro npoekT1pa NacepckmoT 3pak TOYHO XOPU3OHTANTHO UK
BepTukanHo 6e3 ornep Ha Heroata nonoxba. HakocyBareTo Ha
YpenoT BO 0BOj pexuM Ha paboTa Moxe Aa otctanysa Ao 12° og
XOPU3OHTANHOTO UMW BEPTUKAIIHOTO MOpaMHyBatbe.

2. PayeH pexum:
Ypepot mMoxe fja ce HaanyBa no xenba. JlacepckuoT 3pak ce
NpOEeKTUpa Noj COOABETEH aron.

3. Pexu1M Ha HakmnoH

Bo 0BOj pexwM, aronoT Ha HaBasnyBakbe MOXeE [a Ce NoCTaBn payHo.
JlacepoT Moxe Aa ce HaBanyBa Ha ocka 3a +12 ctenenu. Kora
paboTuTe co ABa arnu Ha HaBasyBatbe, MaKCUMAsHUOT OMcer Ha
BTOpaTa 0cka Moxe fja buae orpaHnyeH.

CMNOJYBAHE NPEKY BLUETOOTHTM

Io BKNy4yBatbe, TacepoT aBTOMATCKV Ce NOBP3yBa CO NOCMENHO
crnoeHnTe ypeau. Ako nacepoT He Hajae ypen wnv Tpeba ga ce cnou
CO HOB ypeq, CnojyBa-eTo Mopa Aja Ce Hanpasy padHo.

3a LIeNocHO UCKOPUCTYBak€ Ha MOTEHLM|anoT Ha nacepor,

Cce npenopavysa Aa ce Crou CO Aane4nHCKMOT ynpasyBay 1
[QeTeKTopOT.

-

[laneunHcko ynpaByBatbe

3a ga 3ANOYHETE CO CMNOJYBAHE co faneunHckuot ynpaBysau
Unn naceport, u3bepete ro cuMBONOT 3a CrojyBak-e BO IMaBHOTO
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MeHW Ha ypegoT. KopucTeTe v konyumarta co CTpenku 3a Aa
n3bepere ,Add Device* [loaaj ypean] n notepaete co OK.

3a Aa i cnouTte ypeauTe, NpBO 3anoYHeTe ro NPoLecoT Ha
CrojyBarbe CO JaneYMHCKNOT ynpaByBay UM MPUEMHUKOT, a notoa
co flacepor. Mo ycreLuHo NoBpayBatse Ce OrfiacyBa 3ByYeH CurHas.
JlacepoT Moxe [ja ce Crow CO efeH JaneynHcKy ynpasysady v aga
netektopa. OBKAoT 3a CrojyBake CO JONONHUTENEH ypea MoXe Aa
pe3ynTupa co NpekuH Ha NoBP3yBar-eTo CO APYr Ypes.

3a fa ro oTkaxeTe CrojyBareTo Ha ypeaoT, n3beperte ro cumbonot
3a CrojyBarbe BO MTAaBHOTO MEHMW Ha NacepoT Ui Ha AaneynHCKUoT
ynpasyBad. KopucTteTe rv konuumarta co cTpenku 3a aa ro nsbepere
ypenoT wro Tpeba Aaa ce oasow. MputucHeTte ro konveto OK 3a Aa
noTBpAMTE, @ NoToa NOBTOPHO NpuTUcHeTe ro konyeTo OK 3a aa ro
MPEKUHETE CrOjyBaH-ETO Ha YPeaoT.

3a [1a ro NpekyHeTe CrojyBareTO Ha CUTE ypeam Co Nlacepor,
n3bepeTte ro cuMBONOT 3a CrojyBake BO MMaBHOTO MEHU Ha
nlacepoT v akTuBmMpajTe ja onumjata ,Unpair All* [OgBoj v cute] co
MOMOLL Ha Konuukarta co cTpenku. MputucHete ro konyeto OK, a
rnoToa NoBTOPHO NpuTKCHeTe ro konyeto OK 3a aa ro notepaunTe
npekuHyBareTo Ha cnojyBarweto. HATOMEHA: Onuujata ,Unpair
All“ e focTanHa camo Ha rmaBHaTa CTpaHWLa Ha 1acepoT, a He Ha
[laNeynHCKIOT yripaByBay.

HeTektop RD1200

Kopucrere ro konueto £S5 Ha getekTopoT 3a aa ja nabepete
dyHKUMjaTa 3a crojyBare .

IMpu cnojyBatbe, NpoBEpeTe fanu NacepoT MOXe fa Ce Crow.
JlacepoT MoXe Aa ce CMou CO efjeH AaneynHCKU ynpasyBaY v aBa
npuemnuka. OBUIOT 3a CrojyBarse CO AONOMHUTENEH Yper MOoXe Aa
pe3ynTupa co NpekuH Ha NoBp3yBaH-ETO CO APYr YPes.

3a payHo ofBojyBakse ypen, usbepere ja ctaskata ,MCKIMTYYN" og
MEHUTO 3a CMojyBarbe.

TPMEMHIKOT & OABOEH Of] NMPETXOAHO CMOEHUOT YPer, U Ha ekpaHoT
Ce NpukaxyBa cUMBONOT 3a OfBOjyBatbE.

CroeHMOT [1eTeKTop OJHOBO Ce NOBP3yBa CO JTacepoT, CeKoraLll Kora
ke ce BKny4w.

Ako noBpayBareTO He ycnee no 30 cekyHam, ce ormacysa anapm 3
CeKYHAM U Ce NpuKaxyBa cUMBOOT 3a OfBOjyBar-e .

CoBeTu 3a cnapyBatbe 6e3 npobnemu

« Jlacepot Tpeba fa 6uae noctaBeH Ha cTabunHa noBpLUKHA, Taka
LUTO NPUTUCKaHETO Ha KOMYETO HeMa fia ro akTUBKpa anapMorT 3a
Tpeceke.

JlacepoT ro 3aBpLum npouecoT Ha HuBenupate (LED-cBetnoTto
CBETY 3€MeHo).

[leTeKTOPOT He cMee Aa AeTeKTUpa Nacepcku 3pak Unn BeluTavka
MorHsa.

JlacepoT n getekTopoT Tpeba aa Guaat Bo HenocpeaHa bnnaunHa.
lMorpukeTe ce Aa HeMa NPEYKU O APYTU enekTPOMarHeTH! ypeau,
KaKo LUTO ce TeNnedoHu, eKpaHu, KOMMjyTepU UTH.

Wcknyyete rv ypeaute npea aa ce obuaete NoBTOPHO Aa
cnapwute.

Mo BKNy4yBa-ETO, NMPBO 3aMOYHETE CO CNapyBab-ETO Of
[eTEKTOpOT, a NoToa 6p3o 3anoyHeTe CO CrnapyBaH-ETO Of
nacepor.

AJIAPM 3A TEMIMEPATYPA

JlacepoT v cnegy TemnepatypuTe Kora anatkata € akTuBHa uiu

BO PEXUM Ha MUpyBatbe. AKO Ce HaAMUHE MUHUMAnHaTa Unu
MakcumanHaTa paboTHa TemnepaTypa unu nak HejsuHata BpeaHoCT
nafiHe NoA HOpManHaTa, ce NpuKaxyBsa nopaka 3a npeaynpeaysate
3a Temneparypara. [lacepckuoT 3pak ce ucknyyysa. Jlacepot
aBTOMATCKU Ke Ce WCKIy4M No 5 MUHYTY Of, OBOj anapm.

Kora anatkara ke AOCTUrHe HopMarnHa paboTHa Temneparypa
(BMAETE 'V TEXHUYKWUTE NOAATOLM), anaTkaTa Ke ro 3anovHe
MPOLIECOT Ha CaMOHUBENMpat-e.

EKPAH 3A UHOOPMALIUK

ExpaHoT 3a uHopmaumm ce KopucTu 3a cneaerbe Ha paboTHuTe
4acoBw, OTKPUEHUTE AedeKTn 1 TemnepaTypHU HaCTaHW.

(194)

Mputuchete ro konueto [ 3a na ro nsbepete ekparor 3a
NHopMaLmu.

3a peceTupatrse, CTOBPEMEHO NPUTHUCHETE M1 ABETE KOMYnHba >

YACTEHE

O6jeKTVBOT M KYRMULITETO Ha NacepoT ce BpuLiar co meka v yncta
kpna. He ynotpebyBajTe pacTBopyBauu.

[lypu 1 ako NacepoT e OTMOPEH Ha NpaB U HEYUCTOTUM O OfPeaeH
CcTeneH, He Tpeba Aa ce YyBa Ha NpaBnMBO MECTO A0NT0 BPEME, BO
CNPOTUBHO BHATPELLHWUTE NOABWKHM AENOBU MOXe [ja Ce OLTeTar.

AKO nacepoT ce HaMoKpu, Mopa Aa ro UcyLLmMTe npep Aa ro cTaBuTe
BO KychepoT 3a HoCetbe 3a Aa He Aojae [0 OLUTETYBakE Of
Kopo3uja.

HAOIAHSE HA MPELLIKU

lpeLuka npu BKITyvyBake

Ako naceporT ja npukaxe nopakata ,Cal. Error* [[peLuka npu
kanubpauwja] BegHall no BKNy4yBakbeTO, 0Ba yKaxyBa Ha
cucTeMcka rpeluka. Mcnpartete ro ypenoT kaj OBnacTeH CepBUCEH
LeHTap 3a kopucHuum Ha MILWAUKEE.

peluka npu HUBENUpare

Ce nojaBysa ekpaHoT ,Leveling Error” [[peluka npu HuBenuparse]
1 Ce OrnacyBa anapMorT. YBepeTe ce [jeka NNacepoT € NocTaBeH Ha
pamHa noBpLUMHA 1 Jeka paboTHaTa NoBpLUMHA HeMa npeyky. 3a
BepTUKarHa uHctanauuja, npoBepeTe Aanu nacepot e NPaBuIiHo
nopamHeT. Jlacepot paboTu camo kora Tactatyparta e CBpTeHa
Harope ¥ napanenHo co nogot. HanpaseTe NOBTOPHO aBTOMATCKO
HUBENMPak-Ee UK UCKIyYeTe ro NacepoT 3a Aa ja u3bpuiiete
nocTaBkaTa. Ako oBa He (hyHKLMOHWPA, 1cnpaTeTe ro nacepot 4o
0BnacTeH CepBUCEH LieHTap 3a kopucHuum Ha MILWAUKEE.

lpeLLka Npy HaKkMoHyBare

lPpellka NPy HaKMOHyBake HacTaHyBa ako koMbuHaumjaTa Ha
NOCTaBEHMOT HAKIOH 1 HAKMOHOT Ha NacepoT MM HaaMUHYBa
rpaHMLMTe Ha HUBENMPaHE Ha TacepckoTo jaapo. MpuTUcHeTe ro
KOMYeTO 3a HaknoHyBatbe unm konyeto ,OK" 3a aa ro n3bpuiete
npeaynpeayBakeTo 1 [ja 3ano4YHEeTe CO CAaMOHUBENMpPat-e.
OTKaKo Ke 3aBpLuK HUBENUPaETO, NAacepoT U AaneynHCKUoT
ynpasyBay ro NpuKkaxyBa ekpaHoT 3a 3aroyHyBar-e/HUBENMpare
o BpeaHocTUTe nocTtaseHy Ha 0. Jlacepot cera e BO aBTOMATCKU
pexum. Mpes NOBTOPHO HUBENUpak-e, NPOBEPETE Aanu Nacepor e
Ha pamHa NOBpLUMHA M [ieKa NocakyBaHUOT HAKIOH € BO paMKUTe Ha
cneunduKkaLmuuTe Ha NPON3BOANUTENOT.

OnwT anapm

Ha ekpaHoT Tpenka nopakata ,See Manual“ [Buan uHcTpykumm] n
Cce ornacysa anapm. Mcnparete ro ypenoT A0 OBNacTeH CepBUCEH
LieHTap 3a kopucHuum Ha MILWAUKEE.

AnapMmoT 3a Tpecete e MPeMHOry YyBCTBUTENEH

lpoBepeTe panu nacepoT e Ha pamHa, cTabunHa NoBpLUKHa.
ObugeTe ce Aa ro NPOMEHUTE HUBOTO Ha YYBCTBUTENHOCT

Ha Tpecetbe KOpPUCTejkN AeTeKkTop/MpUeMHIK. AKo 0Ba He
ycree, BpaTeTe ro nacepoT BO OBMACTeH CEPBUCEH LieHTap Ha
MILWAUKEE.

Anapm 3a Temnepatypa

AKO Ce npuKkaxe ekpaHoT 3a TemnepaTypa, npoBepeTe Aanu
nacepoT e BO onceroT Ha paboTHata Temneparypa. Vimajte npeasua
[leka BHaTpelLHaTa Temnepartypa Ha anarkara moxebu e 5 - 10
CTeneHu noTonna of Temnepatyparta Ha okonmHara.

3aknydyBare ONE-KEY™

JlacepoT ke ce BKITy4n HaKkpaTko, HO ke ce Uckmy4u no ~15 cekyHau.
LED-ceetnoto 3a ONE-KEY™ ke Tpenka LpBeHo. OBa e nHaukaTop
[leka naceport e 3akny4eH. Kopuctete ja annukaumjata ONE-KEY ™
3a [1a ja NOBP3€eTe U OTKIYy4MTE anarkara.

Ipeluka npu cnapyBakwe
lMpoBepeTe fanu AETEKTOPOT € BKITy4eH, BO ONCEroT Ha pacTojaHne
1 BO PEXVM Ha CnapyBate.

HAMOMEHA: Ako cuTe npenopayaHn Yekopy 3a OTCTpaHyBaHe
npobnemu He ycnear, UCKITy4eTe ro TacepoT KOPUCTEjkM ro rMaBHUOT
npek1HyBay 3a HanojyBake. OTCTpaHeTe ja 1 NMOBTOPHO BMETHETE
ja 6aTepwjaTa 3a ga ro pectapTupare ypenor. Ako npobnemort
NPOZONXK, BpaTeTe ro lacepoT Kaj OBMAcTeH CepBUCEH LieHTap Ha
MILWAUKEE.

MAKEOOHCKU D)

[NPOBEPKA HA NPELIN3HOCTA
lMposepeTe ja TO4HOCTa Ha CeKoj HOB Nacep BeaHall No
pacnakyBsar-eTO 1 Npef Aja ro KOPUCTUTE Ha rpaaunuiLTe.

Mopa aa ce n3BpLIaT cnegHUTE NPOBEPKU HA TOYHOCTA:

1. TOYHOCT Ha HMBOTO 3@ XOPWU3OHTANTHO HUBENUpPatbe

2. TOYHOCT Ha HMBOTO 3a BepTUKaHO HUBENMpare

3. TouHOCT Ha pedhepeHTHaTa Touka

3a nogeTanHu nHdopMaLmm, BUETE ja cekumjata co CIMKN.

AKO TOYHOCTa Ce pa3nuKkyBa of HaBeAeHUTe cneumndukaumumn

Ha NPOW3BOOT, KOHTaKTUPajTe ja cnyxbaTa 3a KOPUCHWLM Ha
MILWAUKEE. Bo cnpoTusHo, BaLueTto bapake nog rapaHuuja moxe
na 6uae onbueHo.

®dakKTopu KO BnmjaaT Ha TO4HOCTa

pomeHnTe Ha TemnepaTypata Ha OKoNnHaTa MoxXe fja Brvjaat

Ha TOYHOCTa Ha nacepoT. 3a TO4HW 1 NOBTOPMMBY pe3ynTaTh,
onvwwaHnTe noctanku Tpeba Aa ce M3BeAaT co NacepoT Ha noa v fa
ce NnocTaBy BO LiEHTapoT Ha paboTHaTa obnacT.

MoHTMpajTe ro nacepoT Ha CTaTMBOT U NPOBEPETE rO HUBOTO Ha
CTaTMBOT.

HenpasuniHOTO pakyBare CO TacepCKkUoT AETEKTOP, HA NMPUMEP,
TeLKN yaapy of Naj, MoXe Aa ja HapyLuat TOYHOCTa Ha MEePEH-ETO.
3aroa ce npernopadysa Aa ja NpoBepuTe TOYHOCTa OTKAKO YpeaoT Ke
BW NajiHe UNW npeg fia NpaBuTe BaxKHW Mepersa.

HAMOMEHA: ExcTpeMHWTe TemnepaTypyu BnivjaaT Ha TOYHOCTa Ha
nacepor.

OLOPXYBAHE

OBoj nacep Tpeba Aa ce kanubpupa no nepuop oa 12 meceuy.

KopucTtete camo Milwaukee gogatouym u peaepsHm aenosu. [Lokomnky
HeKou of} KOMNOHEHTUTE KU He ce onuiiaHy Tpeba Aa Guaat
3ameHeTH, Be MOnMMe KOHTaKTUpajTe M CEPBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctaTa Ha agpecu).

Mpu notpeba Moxe fa ce nobapa eKCNNo3NOHeH LPTEX Ha
anapartoT Co HaBeAyBake Ha MALUMHCKMOT TUM W LIEeCTOLMMPEHNOT
6poj Ha TabnuykaTta co Y4MHOKOT UK Bo Baluata kopucHuyka
cnyx6a unu aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmaHuja.

CUMBONU

Be Monume BHMMaTenHo npoyuTajTe i ynarcreara
3a ynotpeba npep nyLwTakweTo Bo ynotpeba.

MPETMASNMBOCT! MPEOYMPEAQYBAHE!
OMACHOCT!

W3Bapete ro 68TepVICKMOT CKnon npef oTnovHyBawe
Ha KakoB U fa e 3ad)aT BP3 MallmHarta.

=9

[ononuutenHa onpema - Hee BKIy4YeHa BO
CTaHAapAHata, a AocTtanHa e Kako JoA4aTok.

»
o o
‘ He nporonTajTe ja kenuckata 6atepwja!

C AKEOOHCKU

He oTctpaHyBsajTe rv otnagHute 6atepuu,
oTnajHaTa enekTpyuyiHa 1 enekTpoHcka onpema
Kako HecopTupaH koMmyHaneH otnag. OTnagHuTe
6aTepun 1 oTNagHaTa enekTpuYHa n enekTpoHcka
onpema mMopa Aa ce cobupaat noce6Ho.
Otnagrute GaTtepuu, oTNagHUTE akymynaTopu

1 OTNajHNTE U3BOPYK Ha CBETNMHA Tpeba Aa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

MpoBepeTe Kaj BALMOT NIOKaNeH opraH unu
npofiaBay 3a CoBETM 3a peLyknmpate 1 MecTo 3a
cobupatbe.

Bo 3aBMCHOCT 0ff NIoKanHUTe perynaTueiu,
TProBLMTE Ha Maro MoXe fa ce 06Bp3aHu
6ecnnaTtHo Aa rv npeseMaart UCKOPUCTEHNTE
6aTepum, Kako 1 oTnagHaTa enekTpuyHa n
€eneKTpoHCKa onpema.

Balumot npupaoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peumKn1parse Ha oTnagHuTe 6atepum n oTnagHata
€eneKTpUYHa 1 eNnekTpoHcka onpema nomara Aa ce
Hamarnu nobapysaykata Ha CypOBUHU.

OtnapHuTe Gatepuu, NoceGHO OHME LUTO coapxaTt
NUTUYM, W OTNaaHaTa enekTpUYHa 1 enekTpoHcka
onpema coapxar BpeAHn Matepujani 3a
peLmKnnparse, Kou MoXe HeraTMBHO Aa Brvjaat
Ha XVBOTHaTa CPeAVHa W Ha 3ApaBjeTo Ha

NyreTo AOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKoroLLKu
KOMNATUGUIEH HauMH.

M3bpuweTe rv nuyHnTe noaaToLm of oTnagHata
onpema, JOKOIKY 1 uma.

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBpornicka 03Haka 3a ycornaceHocTt

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpawuHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EurAsian (EBpoasicki) 3Hak Ha KOH(DOPMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M18 RLOHV1200

Tun Poraliiihnit nasep

CepiltHuii Homep 4975 64 01 XXXXXX MPPPP

Knac nasepa 2

[lianazoH camMoBWpiBHIOBaHHS 12° 3a ocsimm X um Y abo +5° y 3ajaHOMy Hanpsmky
Yac camoBMpiBHIOBAHHS! <12 cekyHp

Yac 3anycky 3a 8° < 45 cekyHg

TexHonorist akymynstopa JliTi-ioHHa

Hanpyra nocriitHoro cTpymy 18 B

Knac 3axucty (BOAOHENPOHWKHWIA | MMMOHENPOHNKHNIA)

IP66 (3a BUHSTKOM NiTilA-iOHHOTO akyMynsiTopa Ta BiAciky Ans akymynsropa)

TecT Ha nagiHHs 1,5mM/20m
Makc. Bucota 2000 m
Makc. BigHOCHa BOMOriCTb MOBITPS 80 %

CryniHb 3abpyaHeHHs BignosigHo o IEC 61010-1

2 (BMHWKAIOTb TiNbKV HENPOBIAHI BigkNaAeHHs!, 3 NepioaNYHO0 KOPOTKOYACHOK

NPOBIAHICTIO BHACNIAOK KOHAEHCALLT)

DyHKUT JliHist nnowmHm obepTaHHs
JliHisa noBopoTty
Touka npoekLii nepnerankynsipa (Touka nepneHavkynspa)
Mpoekuii 360° yepBoHa NiHis, 1 YepBOHa TOYKa
Liogn 1
Tun gioga 15 mB1

LLla6roH BMBEAEHHS Na3epHuX NiHin

NiHiA AN FOPU3OHTaNbHOT Ta BEPTUKANBHOI NAOLMHN
Topu3oHTarnbHi Ta BEpPTUKaIbLHI TOYKN Nepnexankynspa

Yac poboTu 25 roguHu 3 akymynstopom 5,0 A-rog
Pisbba wraTnsa 5/8"

BignosigHui fetektop Milwaukee RD1200

Pagiyc aii nynsTa AMCTaHLIMHOIO KEpYBaHHS 100 m

TNasepHa ninis

LnpuHa < 8,75 MM Ha BiacTaHi 15 m
[LosxunHa xeuni: 620-690 Hm
Makc. noTyxHictb: PAVG < 1 MBT

TOYHICTb rOpU30HTaNbLHOT NowwmHK: £ 1,6 MM Ha 30 M (Haxun 0°), + 4,6 MM Ha 30 m

(Haxun 3°

TouHiCTb BEPTVKaNbHOI NNOLWWHK: £2,9 MM Ha BigcTaHi 30 M (Haxun 0°), 6,6 MM Ha

BigcTaHi 30 M (Haxun 3°)

BipxuneHHs nasepHoro npomerto: < 1,5 mpag
LWBuakicte 06eptanHs: 600, 900, 1200 00/xB
Kyt noeoporty: 0°, 10°, 45°, 90°

[liana3oH Haxuny no ocsix X Ta Y: £ 6° MNpu ogHOYacHOMY Haxwni AianasoH

obMeXeHNI:
Konip: 4yepBoHwii
Po6ounit fianasoH (i3 getektopom): go 1200 M (giameTp)

TNasepHi Toukn

[LosxunHa xeuni: 620-690 Hm
Makc. noTyxHictb: PAVG < 1 MBT

TOYHICTb BEPTUKANBHO CMPOEKTOBAHMX TOHOK (TOYOK BEpTUKani): 2,9 MM Ha 30 M

(Haxun 0°), + 6,6 mm Ha 30 M (Haxun 3°)
[nBepreHuis nasepHoi Toukn: < 1 Mpap
Konip nasepHux TO4OK: YepBOHUiA

PekomeHgosaHa poGoya Temneparypa

Big —18 °C go +50 °C

Temnepatypa 36epiraHHs

Big —25 °C go +60 °C

PekoMeHao0BaHi TUNK akyMynsTopis

M18B...; M18HB

Poamipu

305 x 255 x 255 mMm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto 01/2014

Bin 3,83 kr go 4,89 kr (Big 2,0 A-rog go 12,0 A-ron)

YKPAIHCbKA

BAXIUBI BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3MEKN

OBEPEXHO! NONEPEMKEHHA! HEBE3MEKA!

BBoauTy BUpI6 B ekcninyataliio Tinbku nicns 03HanoMneHHs 3
BKasiBkamu 3 TexHikv 6esneku Ta npaBunamm KOpUCTYBaHHS.

Knacudikauis nasepa

OTBip BUXOOY naéépHoro ‘/

npomens (5x)

MONEPEMXEHHA:
Bupi6 Bignosigae knacy nasepa 2 3rigHo 3 EN 60825-
1:2014+A11:2021 .

LASER
2

NASEPHW NMPUCTPIV ANS KIHLEBWX CMIOXWBAYIB
EN 50689:2021

MonepepxeHHsA:
He cnpsimoByBaTu npoMiHb naepa B oui. Jla3epHui npoMiHb Moxe
NPUBECTM [0 CEPO3HOTO MOLLKOMKEHHS 04elt Ta/abo cninoTu.

He guBuTMCS B NpoMiHb Nasepa Ta He CnpsiMoByBaTy 1oro 6e3
HeobxigHoCTi Ha iHLWMX oCib.

O6epexHo! B aesikux cepax 3acTocyBaHHs N1a3epHui NpucTpii
Moxe GyTu BCTAHOBMEHWI No3aay Bac. Y LbOMy BUNaAKy Crif
obepraTucst 06epexHo.

MNMonepeaxeHHs:
He npauyoiite 3 nasepom nobnusy aiteit i He fo3BonsATe itam
eKcnnyaTtyBaTy nasepHUin NpUCTpIn.

Ygara! Bin6ueatoua noBepxHsi Moxe BifbuBaT NPOMiHb Nnasepa
Ha3ap [0 onepartopa abo Ao iHLwoi ocobu.

TMonepemxeHHs: BUKOPUCTaHHS IHLUIMX eNEeMEHTIB YpaBiHHs,
HanalwTyBaHb abo BIKOHaHHS IHLUMX NPOLECIB, HiX Ti, WO onvcaHi B
{HCTPYKLUii, MOXe Npu3BOAMTY A0 HEGE3NneyHoT Aji poMeHiB.

FAKLLO NasepHUIn BUMIPIoBabHUIA NPUCTPIl NepeHecTy 3 Tennoro
npuMiLLieHHs B XonoaHe (abo HaBnaku), T nepes BUKOPUCTaHHAM
Crif novekaTu, oKW BiH He afanTyeTbCsl 40 TeMnepatypu
HaBKOMMULLHBOTO CEPeaoBULLA.

He 36epiratt nasepHui HiBenip Ha BiKPUTOMY NOBITPI Ta 3axuwwaTi
BiZ yAapiB, TpMBanNuX BibpaLliit Ta ekCTpeMarbHUX TeMneparyp.

3axuLati nasepHUin BUMIPIOBaNbHWIA NPUCTPIN Bid NWMy, BONOTW
Ta BWUCOKOI BOMNOrOCTi MOBITPSA. BOHM MOXYTb MOLLUKOAWUTH BHYTPILLHI
nerani abo 3HU3NUTU TOYHICTb BUMIPIOBAHHS.

FAKLo NasepHe BUMPOMIHIOBAHHS NOTPaNuUTb B OKO, LWMTbHO 3aKpUTK
0ui Ta HeralHo BiABECTM ronoBy Bif NPOMEHS.

3BepHITh yBary, L0 Na3epHuiA MPOMiHb CIif, po3TaLlyBaTh TakuM
YuHoM, LWo6 BM cami abo iHLWi Ntoan He Bynu 3acninnei im.

He avBuTUCS B CTPYMiHb Nasepa Yepes ONTUYHI AONOMiXHI 3acobu,

Taki sk 6iHOKIb YK Teneckonu. B iHWoMy BuNaaKy 36inbLuyeTbest
PU3NK CEPNO3HOTO MOLLKOMKEHHS OYeiA.

3BepHiITb yBary, Lo OKynapu Ans noninieHHs 6ayeHHs nasepHmnx
NPOMEHIB, NPU3HaYeHi ANS KPALLOro po3niHaBaHHSA nasepHUX MiHin,
are BOHYW He 3axMLLAKTb OYi Bifl Na3epHOro BUNPOMIHIOBAHHSI.

MonepeaxyBarnbHi TabnMkv Ha NasepHOMy MPUCTPOT He NOBMHHI
6yTn BUAaneHi abo 3amackoBaHi.

He po36upatv nasepHuii Hisenip. llazepHuii NpoMiHb Moxe
CMPUYMHUTY CePNO3HI NOLUKOMKEHHS O4EN.

He BukopucTOBYBaTH arpecuBHi 3acobM ANs YnLLEHHs abo
PO3YMHHMKU. YUCTUTU TiMbKM YUCTOH M'SIKOKD CEPBETKOO.

3HXI/ILIJ,HTVI naaepHMM HIBeJ'IIp BI}ZI CUNbHUX yp.aplB i nagiub. Micns
I'Ia[ZlIHHﬂ ab0 CUNbHOro MexaHiYHoro BNnvBYy HeOﬁXI}ZlHO nepeBIpMTM
TOYHICTb NPUCTPOIO Nnepen BUKOPUCTAHHAM.

BukoHyBaTV HEOBXIAHNA PEMOHT LibOr0 Na3epHOro Npunagy Moxe
TiNbKN aBTOPU30BaHNIA KBanidhikoBaHWi nepcoHarn.

Bwpi6 He moxHa BuKopUCTOBYBaTH B BUBYXOHebe3neyHoMy abo
arpecuBHOMY CepeaoBULLi.

Saxvwaitte 3MiHHy akymynsTopHy Gatapeto Bia fowy. He
BUKOPMCTOBYATE 3MiHHY akyMynTOpHY BaTapeto B CUpHX Ta BOMIOTUX
NPUMILLEHHSX.

Mig yac poboTn Hapg ronoBoto 3akpiniTb Nasep 3a JONOMOroK
amopTuM3aLiiiHoro yTpumytoyoro Tpoca komnaxii MILWAUKEE.

Mepen Byab-akummn pobotamu Ha npunagi BURHATA 3MiHHY
aKymynsatopHy batapeto.

BianpaLboBaHi 3HiMHi akyMynsTopHi 6atapei He MoxHa kugaTv
Yy BOrOHb ab0 BuknaaTy 3 nobytosumu Bigxogamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUNi3aL|ito CTapuX 3HIMHUX aKyMynsTopHUX Gatapeit,
6e3neyHy Ans JOBKINMS; 3BEPHITbCS 40 CBOTO Annepa.

3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu M18 3apsimkati
nuwe 3apsgHuMm npuctposimmn cuctemu M18. He sapsimxatu
aKymMynsTopHi 6arapei iHWuX cucTem.

IMpw ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpemarnbHini
Temnepartypi 3 MOLUKOKEHOI 3MiHHOT aKyMynsTopHOi GaTapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. Mpu noTpannsHHi enekTponiTy Ha LUKIpYy 1oro
HeranHo HeobXiaHO 3MUTW BOAO 3 MunoMm. Mpy noTpannsiHHi B oui
iX HeobXiAHO HeramHo peTenbHO MPOMMUTK, LLOHaMeHLLe 10 XBUMKH,
Ta HeranHo 3BepHyTUCS A0 Nikaps.

MONEPEMXEHHA! Lieit npunap mictuTb B co6i 0anH
NITIEBUN MiHIQTIOPHWIA €MEMEHT XUBNEHHS.

Sk HOBUIA, TaK | BUKOPUCTAHMI €MEMEHT XMBMEHHS MOXe
NPWU3BECTY [0 BAXKNX BHYTPILLHIX OMIKiB | CMepTi NPOTSIroM MeHLue 2
TOAVH, IKLLO BiH ByB NPOKOBTHYTMIA aBo noTpanue BCcepeanHy
opraHiamy iHWKM wnsxoM. Kpuiuka 6atapeiiHoro BiaaineHHs
3aBxay Mae GyTi 3aKpUTOH.

SIKLLO KPULLKA LLINbHO HE 3aKPUBAETLCS, BIAKIIONITL NPUnaf,
BUMITb €MEMEHT XMBIMEHHS | cXoBaWTe Bif AiTed.

[Mpu NiAo3pi, WO eneMeHT XWBNEHHS NPOKOBTHYTWIA abo noTpanus
BCEPEeAVHY OpraHiamy iHLUUM LUASXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS 40
nikaps.

MonepemxenHs! [ins 3anobiraHHs Hebe3neLwi Noxexi B pesynerarti
KOPOTKOrO 3aMWKaHHSI, TpaBMaM i MOLLKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHypIoTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsTop abo 3apsaHuii
NPUCTPIA Y PiAvHY i He AomycKalTe NOTPaANASHHS PiAYHN BCEPEANHY
npucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiiHi i cTpymonpoBigHi pignhu,
Taki sk CONIOHUI PO34MH, NEBHI XiMikaTK, BUBiNtoBanbHi 3acobu

abo npoayKTH, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU 0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHs.

Llei iHHOBaLiHWIA Na3epHWIA HiBENip NpU3HaYeHniA Ans ekcnnyatavii
B LUMPOKOMY CMekTpi npodeciiiHnx obnacTeit 3acToCyBaHHS, B TOMY
yueni ans:

- BUPIBHIOBAHHS KEPaMiYHOI NNNTKM, MAPMYPOBMX NAKT, Wwad,
6oparopiB, haCoHHUX AeTanel i eneMeHTiB 06NMLtOBaHHS;
HaHEeCEHHS! KOHTYPIB HANPSIMHUX NiHii NPy MOHTaxi ABepeA, BiKOH,
penok, cxoaiB, napkaHis, BepaHg abo nepror;

[Ns BU3HAYEHHs! Ta NepeBipKM ropU30HTaNbHUX | BEPTUKAbHUX
i,

BupiBHioBaHHs HaBicHWX cTenb | Tpy6onposopis, noain cTiH

i BUPIBHIOBaHHS! TPY6, HiBEMOBaHHS 30BHILLHIX CTiH AN1s
€reKkTPoyCTaHoBOK

C YKPAIHCbKA




Llei Bupi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATMN YMHOM, LLO BiAPI3HAETLCS
Bifl 3a3Ha4eHoro nepeabadeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

ONE-KEY™

o6 pisHaTtucs GinbLue npo dyHKuioHanbHi MoxnueocTi ONE-KEY
ANS LIbOrO iHCTPYMEHTY, O3HANOMTECS 3 KOPOTKOLO IHCTPYKLi€t0,
ska AoAaeTbes, abo BiABiganTe Hally CTOPIHKY B iHTEPHETI - WWWw.
milwaukeetool.com/one-key. flonatok ONE-KEY pgoctynHuit ans
3aBaHTaXEeHHs Ha Ball cMapTdoH Yepe3 App Store abo Google
Play.

Y pasi BUHUKHEHHS eneKTPOCTaTUYHOrO po3psaay 3'€AHaHHs
Bluetooth nepepwmBaeTtbest. Y Lbomy BUnagky cnig BigHOBUTH
3'eJHaHHS BPYYHY.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS NiTili-iOHHUX aKyMynsaTopiB

AkymMynsTopHy Gatapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs Tpusanui yac,
nepes BUKOPUCTAHHSIM HEOBXIAHO MiL3apsaAUTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYKHICTb aKyMynsiTOpHOI
6atapei. YHWKaTU TPMBANoro HarpiBaHHs COHSYHUMU NPOMEHSAMMN
abo cuctemoto obirpiy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTU 3apSAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTU YnuCTUMU.

[ns 3abe3neyeHHst ONTUMANbLHOIO CTPOKY ekcrnnyarauii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHA HEOOXIAHO MOBHICTIO
3apsanTy.

[ins 3aBe3neyeHHs MaKCMManbHO MOXIMBOTO TepMiHy ekcnyatalii
aKkymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMATH 3
3apSAHOrO NPUCTPOIO.

IMpu 36epiraHi akymynsTopHoi 6atapei noHaa 30 AHis:

36epiraiite akymynsTop y CyxoMmy MicLi 3a TemMnepaTypu Hux4e

27 °C.306epiraT akymynsTopHy batapeto B CTaHi 3apsaku
npn6nmusHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsaxaTit akyMynsTopHy 6arapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHA NiTiN-iOHHUX aKyMynsAToOpiB

B ekcTpemarbHUX yMoOBax TeMmnepatypa 3HiIMHOMO akymynsitopa
MOXe CTaTu 3aHafTo BUCOKO. Y LibOMY BUMa/Ky iHAMKaTop
6atapei no4He GrMmaTh, NOKN 3HIMHIIA aKyMynsTOP He OXOMNOHe.
Konwu iHamnkaTop nepectae 6numatu, NpuUcTpii 3HOBY rOTOBUIA A0
BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHNX aKyMynATOpiB

TiTin-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagaloTb Nif 3aKOHOMOMNOXEHHS
npo nepeBe3eHHst HebeaneyHnx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsiTopHux Batapeit NOBUHHO
BinbyBaTuCs i3 AOTPUMAHHSM MiCLEBUX, HALliOHANBHKX Ta
MKHapOAHMX NPUMNUCIB Ta NOMOXeHb.

CnoxuBaYi MOXyTb 6e3 Npobnem TpaHCMOPTYBaTH Lii aKyMYNSTOPHI
6atapei no Bynui.

KomepujiiHe TpaHCNOPTYBaHHSA MNITiN-IOHHUX aKyMynsaTOPHWUX
6aTapel ekcneauTopCbKUMM KOMNaHismMu nignagae nia
NOMOXEHHS NP0 TPAHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHnx BaHTaxiB.
[iaroToBKy A0 BiANPaBNEHHS Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb
3[ICHIOBATY BUKIKOYHO 0COBM, SiKi NPOMALLNW BiANOBIAHE
HaB4aHHs. Becb npoLec NoBWHHI KOHTPONOBATK KBanicikoBaHi
haxiLi.

[Mpu TpaHCcnopTyBaHHI akyMynsTOpHUX GaTapeii HeobxiaHo
[OTPUMYBATUCH 3a3HaYeHX Aarni NyHKTIB:

* NepekoHanNTeCs B TOMY, LLIO KOHTaKTH 3aXMLLEHi Ta i30MbOBaHi,
106 3ano6irTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

 CnipkyiiTe 3a TUM, WOG akymynsTopHa 6aTapes He
nepemilLyBanacs BcepeamHi ynakoBKu.

« TMowwkomxkeHi akymynsiTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6arapei,
L0 NOTEKIM, HE MOXHA TPaHCMOPTYBATM.

[1ns oTpUMaHHs NoaarbLLMX BKa3iBOK 3BepTaiTeCh A0 CBOET

€eKCneauTopCLKOI KoMNaHii.

.
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1 Oucnnei

2 Knonka YBIMK./BUMK.

3 KHonka Haxuny

4 XpecToBuHa

5 KHorka meHio

6 KHonka BMpiBHIOBaHHS!

7 [Avcnneii nynsTa ANCTaHLINHOTO KepyBaHHS

8 KHonka gucranuiHoro YBIMK./BUMK.

9 KHonka MeHto nynbTa AUCTaHLHOMO KepyBaHHS
10 KHonka Haxuny nynsta AUCTaHLIRHOTO KepyBaHHS
11 XpecToBuHa nynsTa AUCTaHLIRHOTO KepyBaHHS
12 Biacik ans 6atapeiiok nynbra AUCTaHLIHOTO KepyBaHHS
13 BepxHsi 3aXMCHa NnaHKa 3 niHonnacry
14 BikHO NasepHoi TOYKM NepneHAnKYnspa
15 MapkyBaHHs X/Y Ha nasepi
16 BikHO nasepHoOro NpomeHio
17 3axucHa nnaHka 3 niHonnacty
18 Akymynstop M18
19 BiyHe kpinneHHs ans wrartuea 5/8"

20 HwxkHe kpinneHHs ans wrartmea 5/8"
21 Bigcik ans kHornkosux 6ataperiok ONE-KEY ™

OMNMUC EKPAHA
1 2 3

4 5
[ !
=1 CH-- & <p600 &
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X+00007 —
Y+00007

3’eAHaHHA: 3anexHo Bif KiNbKOCTI cnapeHux NpucTpois

Ha nasepi Bigobpaxaetbes 1, 2 abo 3. Homep Ha nynbri

OMCTaHLNHOrO KepyBaHHs He BiBOGpaXaeTbCsl, OCKINbKM BiH

Moxe ByTu 3'efHaHNiA NnLLE 3 OOHUM NTa3epoM.

2 Kanan

3 CwurHan TpuBorv B pasi Bibpauin

4 BigobpaxeHHst YyacToTn obepTaHHst abo KonmBaHb

5 BipobpaxeHHs MackyBaHHs!

6 |HavkaTop piBHA 3apsay GaTapeiiok (Tinbku Ha nynbTi
AVCTaHLAHOTO KepyBaHHs1)

7 TonosHa cTopiHka

8 Haxun nnowwHm X

9 Haxun nnowwuHm Y

Jlasep MOXHa BUKOPWUCTOBYBATY B 3 Pi3HUX peXumMax poboTu:

1. Pexxim camoBMpIiBHIOBAHHSA (HanalUTyBaHHs 33 3aMOBYYBaHHSAM):
MpuCTpIl NPOEKTYE NasepHUin NPOMiHb TOYHO FOPU3OHTANBHO

Y1 BepTUKanbHO, HE3anexHo Bif NOro NONOXeHHs. Haxun
NPUCTPOIO B LIbOMY pexumi poboTu Moxe Bigxunatucs go 12° Big
TOPU3OHTarbHOI Yi BEPTUKAambHOI OpieHTaLlii.

2. PyyHnit pexum:

MpuCTpilt MOXHa HaxXWNATK, SiK 3aBroaHO. JlasepHuii NPOMiHb
NPOEKTYETLCA Nif, BIAMNOBIAHUM KYTOM.

3. Pexum Haxuny:

Y LibOMY PexuMi KyT Haxuny MOXHa BCTAHOBUTK BPYuHY. Jlasep

-

YKPAIHCbKA D)

Moxe ByTu HaxvuneHui Ha 12 rpagycie no ogHil oci. Y pasi po6oTu
3 IBOMA KyTaMn Haxuiy MakcuManbHWiA AianasoH no Apyrin oci
Moxe ByTn 0BMEXeHNN.

CTBOPEHHA NAPU BLUETOOTHTM

Micns BBIMKHEHHS Na3ep aBTOMATUYHO 3'€QHYETHCS 3 OCTAHHIM
NOB'I3aHNM NPUCTPOEM. AKLLO nasep He 3HaxoAWTb NPUCTPI a6o
NOBMHEH CTBOPUTY Napy 3 HOBUM NPUCTPOEM, 3'€jHaHHs HEOBXiAHO
BUKOHATU BPYYHY.

[Ins NOBHOTO BUKOPUCTaHHS NOTeHLjany nasepa pekoMeHayeTbest
NOB'S3aTV MOrO 3 NYNLTOM AUCTAHLHOMO KepyBaHHS Ta
[1eTEKTOPOM.

MynbT AUCTaHLINHOIO KepyBaHHA

o6 nouatn CTBOPEHHSA MAPW Ha nynbTi AMCTaHLinHOTO
KepyBaHHsi b0 nasepi, BUGEPiTb CUMBON 3'€AHAHHS B FONIOBHOMY
MEHI0 NPUCTPOI0. 3a LONOMOTOK KHOMOK 3i CTpinkamu BUGepiTb
«Add Device» [[opatv npucTpiit] i nigTBepasTe, HaTucHyBLUM OK.

LLlo6 cTBOPUTM Napy NpUCTpOIB, CnoyaTKy 3anycTiTb NpoLec
3'e[JHaHHs Ha NYNbTi AUCTaHLIHOIO KepyBaHHs abo npuimavi,

a noTim Ha nasepi. licns ycnilwHoro 3'eHaHHs NyHae 3ByKOBUIA
curxan. Jlasep MoXHa nos’a3aTv 3 OAHUM MyrLTOM ANUCTAHLINHOTO
KepyBaHHs Ta jBoma fetektopamu. Cnpoba cTBOpUTY napy Lue 3
OfIHWM MPUCTPOEM MOXE NPU3BECTW 4O PO3PUBY 3'€AHAHHS 3 IHLLMM
npUCTPOEM.

LLlo6 ckacyBaTu CTBOPEHHS Napu NpUCTPOIB, BUGEPiTL CUMBON
CTBOPEHHS Napu B rofoBHOMY MeHIo nasepa abo nynera
[MCTaHLAHOTO KepyBaHHS. 3a [JOMOMOTO0 KHOMOK 3i CTpinkamu
BMGepiTb NPUCTPIiA, sIKMIA NOTPIBHO BiA'eaHaTW. HATUCHITL KHOMKY
OK ans nigTBepmikeHHsl, a NoTiM HaTUCHITL kHonky OK Le pas, Wwob
ckacyBaTyl MoB’si3yBaHHsl IPUCTPOIO.

LLlo6 ckacyBaTv NOB'sI3yBaHHS BCiX NPUCTPOIB nasepa, BUbepiTb
CMBOIT CTBOPEHHS Mapu B roNOBHOMY MeHI0 nasepa i 3a
[JOMOMOTOI0 KHOMOK 3i CTpinkamu Bubepitb onuito «Unpair All»
[Bin'enHaTy Bci] 3a 4ONOMOrOK KHOMOK 3i CTpinkamu. HaTucHiTh
kHonky OK, a notim HaTucHiTb kHonky OK e pas, Wwob ninTeepantn
Big'eaHaHHs. MPUMITKA. Onuist «Unpair All» gocTtynHa nuwe

Ha ronoBHii CTOPIHLi Nasepa, ane He Ha NynbTi AUCTaHLINHOTO
KepyBaHHs1.

Hetektop RD1200
Kronkoto T2 Ha petexTopi Bubepits dyHkuiio noe'siaysans [l

Mg Yac CTBOpPEHHs Napy NepekoHanTecs, Lo nasep MoXHa
nig’eaHaTu. Jllasep MoxHa noegHaTv 3 O4HUM NyNLTOM
[MCTaHLIHOTO KepyBaHHA Ta ABOMa npuiimadamu. Cnpoba
CTBOPUTU Napy LLe 3 OAHUM NPUCTPOEM MOXe NPU3BECTU A0
pO3puBY 3'€AHAHHS 3 IHLUMM NPUCTPOEM.

LLlo6 Bin’enHaTh NpuCTpilt BpyyHy, BUBepiTb NyHKT MeHto «OFF» B
MEHI0 CTBOPEHHSI napy.

Mpuiimay Big'enHYETLCA BiA paHille nig’egHaHOro NPUCTPOLO, @ Ha
navcnnei 3'aBnsieTbCa CUMBOI Bif'€QHAHHS.

3’eaHaHNin AeTEKTOP Nif’eOHYETLCS A0 Nasepa Lwopasy, Konm BiH
BMWKaETHCS.

FAKWO 3'eAHaHHA He BAAETbCA BCTaHOBUTH Yepe3 30 cekyHa,
NPOTAroM 3 CeKyHz, JyHae 3BYKOBUIA CUrHAN TPUBOTU i
Bigobpaxa€eTbCs CUMBON Bif €AHAHHS .

Mopaam wopo 6e3npo6neMHOro 3’eAHaHHsA

+ asep Tpeba poamilLyyBaTVt Ha CTIilKiA NOBEPXHI, LLOO HaTUCKaHHS
KHOMKM He CMIPUYMHAMO CUrHan TpUBOrM Yepes BiGpaito.
Jlasep 3aBepLUMB NpoLeC BUPIBHIOBAHHS (3eMeHunii CBITNozion
CBITUTBCS).

[leTekTop He Mae BUSIBNSATY NTa3epHUii NPOMIHb abo LWITY4HY
6rickaBky.

Jlasep i feTekTop MatoTb 3HaxoauTucs B 6eanocepesHin
6n13bKOCTi.

MepekoHanTecs, WO HeMae NepeLUKos Bif iHLLMX
€reKTPOMArHiTHUX MPUCTPOIB, AK-OT TeNedoHM, MOHITOpK,
KOMM'loTepM TOLLO.

BuMKHiTb NpUCTpOT Nepes NOBTOPHO crpoboto 3'€AHaHHS.
Micns yBIMKHEHHS NOYHITL 3'€AHAHHS CnoYaTKy 3 AaT4WKOM, a
Bifpasy Micns Lboro — 3 N1a3epom.

C YKPAIHCbKA

ABAPINHWUU CUTHAN BUBEOEHHA TEMMEPATYPU 3A MEXI
[LONYCTUMOIO AIAMA30HY

lasep KOHTpoOMtoE TeMnepaTypy, Konm NpUCTpiii akTMBHUIA abo
nepebyBae B cnnsiioMy pexumi. SKLO BifbyBaeTbCs BUXIA 3a MeXi
MiHiMarnbHoI 4n MakcumarbHoi poboyol Temnepatypu, Ha aucnnel
3'ABNAETLCS NONEPEMKEHHS OO TemnepaTypy. JlazepHuit npomiHb
BUMUKAETbCS. Yepe3 5 XBUNWH na3ep aBTOMaTU4HO BUMWKAETLCS.

Konu npucTpiit gocsirHe HopmanbHoi pobo4oi TemnepaTypy (auB.
TeXHiYHi XapaKTepuCTHKK), BiH MOYMHAE NPOLIEC CAMOBMPIBHIOBAHHS.

IHOOPMALIVHUWA AUCNNEN

IHbopmaLifiHMi Aucnneit BUKOPUCTOBYETLCS NS MOHITOPUHTY
poboyoro Yacy, BUSBNEHNX MO NaAiHHA Ta TeMnepaTypHUX Nogii.

Hatucrito kHorky [, w06 BrbpaTy iHcbopmaLiitHmii aucnnei.
[N cknaaHHS HaTUCHITL 06MABI KHOMKM } O[IHOYaCHO.

YULLEHHA

Yuctutn 06’eKTUB Ta KOpNyc NasepHOro HiBernipa Tinbku YUCTO
M’SIKOK0 CEPBETKO. He BUKOPUCTOBYBATU PO3UMHHUKN.

HaBiTb AKLLO Na3epHUI HiBenip Mae NeBHy CTINKICTb A0 MUy Ta
6pyay, He cnig 36epiratit 10ro B 3anUnEHOMY MiCLii IPOTArom
TPUBAIIOro Yacy, OCKirbKM Lie MOXe NPUBECTU A0 MOLLKOKEHHS!
BHYTPILLUHIX PyXOMUX JeTanei.

FAKLWo Ha nasepHWiA HiBeNip NoTpanuna Bonora, nepes
BUKOPUCTAHHSAM BUCYLLINTY 100 B CDYTNAPI ANS NepeHeceHHs, oo
YHUKHYTW NOLUKOXKEHb Bif ipXi.

NOLYK HECNIPABHOCTEW

Momunka nig Yyac yBiMKHEHHS!

Akwo Bigpasy nicns yBiMKHEHHS Nasep Binobpaxae NoBiAOMIEHHS
«Cal. Error» [[omunka kanibpysaHHs], Lie CBig4MTb Npo CUCTEMHY
nomurnky. Hagiwnite npunag Ao aBTOPU30BaHOTO LEHTPY
obcnyrosysaHHs knieHTiB MILWAUKEE.

Momurika HisenoBaHHs

3'aBnseTbes iHavkauia «Leveling Error» [Momunka HiBentoBaHHs] i
nyHae 3ByKoBWIA curHan. MNepekoHaiiTecs, Lo Nna3ep po3TalloBaHWii
Ha piBHii NoBepxHi, a poboya 30Ha BinbHa BiA nepeLukon. Y

pasi BepTuKarnbHOro BCTAHOBIEHHS! NepekoHalTecs, Lo nasep
npaBWIbHO BUPIBHAHWIA. Jlasep npautoe Tinbku ToAi, Konm
KnaBiaTypa CnpsiMoBaHa Bropy Ta BUPiBHSIHA napanenbHo Nianoasi.
BukoHaliTe aBToMaTU4YHe HIBEMOBaHHS Lue pa3 abo BUMKHITL nasep,
o6 B1OANUTM HanawTyBaHHS. FKLWO Le He JONOMOTrTOo, HagilwmniTh
nasep 4O aBTOPU30BAHOTO LIeHTPY 0BCNYroByBaHHS KITiEHTIB
MILWAUKEE.

lMomunka Haxuny

Momurka Haxuny BUHWKAE B pasi, SKLLO koMbGiHaLlis 3aaaHoro
Haxuny i Haxuny nasepa nepesuLLye MexXi HiBentoBaHHs
nasepHoro ocepasi. HatuckaHHs kHonku Haxuny abo OK ckacosye
nonepemKeHHs! i 3anyckae camoHiBentoBaHHs. [1icns 3aBepLUEHHS
HiBenoBaHHs nasep abo MynbT ANCTaHLINHOTO KepyBaHHS
Bifobpaxae ekpaH 3anycky/HiBenioBaHHs 3i 3HaYEHHAMN,
BCTaHoBNeHUMM Ha 0. Tenep nasep npawitoe B aBTOMaTU4HOMY
pexumi. [Meper NOBTOPHUM HIBEMNIOBAHHAM NepekoHanTecs, LWo
nasep 3HaxoAMTbCS Ha PIBHIi NOBEPXHI Ta WO GaxaHuii Haxun
3HaxoauTbCs B Mexax cneumdikalin BupobHuka.

3aranbHa TpuBora

Ha ekpaHi brnmae HacTynHe nosigomnenHs «See Manual» [uB.
MMoci6bHuK] i nyHae 3ByKOBWIA cUrHan Tpueory. Hagiwnite npunag [o
aBTOPM30BAHOTO LIEHTPY 06cryroByBaHHs knieHTiB MILWAUKEE.

CurHan TpuBoru Yepes BibpaLlito HaATo YyTNMBUIA

MepekoHanTecs, WO nasep 3HaXoAUTLCS Ha PIBHIN, CTIliKiA NOBEPXHI.
Cnpobyiite BUGPaATV MEHLL YyTNMBE HaNaLUTYBaHHS 3i 3'€4HAHHUM
fetektopom/npunmMadem. AKLIO Lie He JOMOMOrIIO, HagilWmNiTh nasep
[0 aBTOPK30BAHOTO CepBICHOrO LieHTpy komnanii MILWAUKEE.

ABapiiiH1in cUrHan BUBEAEHHS TeMnepaTypu 3a Mexi 4onyCTUMOro
ZianasoHy

Konu 3'saBnsieTbCs iHAMKaTOp TEMNepaTypu, nepekoHanTecs, Lo
nasep 3HaxoAMTbCS B Mexax AianasoHy pobounx Temnepartyp.
3BepHiITb yBary, L0 BHYTPILUHA TemMnepaTtypa npucTpor Moxe
6y Ha 5-10 rpagycis BULLOIO 3a TEMNEPaTypy HaBKOMULLHBOTO
cepefoBuLLa.
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BriokyBaHHs ONE-KEY ™

Jlasep BMUKaETLCS Ha KOPOTKMIA Yac, ane BUMUKAeTbCS 3HOBY

npnbnusHo Yepes 15 cekyHa. YepsoHuii ceitnogion ONE-KEY ™

6rmae. Lie o3Haka Toro, Lo nasep 3abnokosaHo. Bukopuctosyiite o o

KomnnekTytoui - He BXxoAsATb B 06CAr noctadaHHs,
PEeKOMEHA0BaHi IONOBHEHHS 3 Nporpamu
KOMMMEKTYHUNX.

nporpamy ONE-KEY™ nns nigkntoyeHHst Ta po3brnokyBaHHs
npnCTpOIO.

[Momurnka 3’eaHaHHA
MepekoHainTecs, Lo AeTeKTop YBIMKHEHO, BiH nepebyBae B 30Hi

He KoBTaTV MiHIaTIOpPHWI €NEMEHT XMBNEHHS!

LIOCSHKHOCTI 11 y pexuMi 3'eaHaHHS.

MPUMITKA. AKwo BCi pekoMeHA0BaHi 3aXoau 3 YCYHEeHHS
HecrpaBHOCTEN He A0MOMOTN, BUMKHITb Nnasep 3a 0nNoMOroo
TONOBHOrO BUMUKaya. BuimiTk i BCTaBTe akymynstop, Wwob
nepesanycTuTi NpUcTpin. kLo npobrema He 3HUKae, HagiwniTe
nasep [0 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO LEHTPY KOMMaHii
MILWAUKEE.

[IEPEBIPKA TOYHOCTI

[NepeBipTe TOYHICTb HOBOrO Nasepa Bigpasy nicns poanakyBaHHs Ta
nepezs BUKOPUCTaHHSAM Ha MiCLi.

MatoTb 6yT1 BUKOHaHi HACTYMHi NEPEBIPKA TOYHOCTI:

1. TOYHICTb BUPIBHIOBAHHS AN rOPU3OHTANbHOI OpieHTaLil

2. TouHICTb BUPIBHIOBaHHS ANs BepTUKanbHOI opieHTaLli

3. TouHICTb TOYKM NepneHankynspa

Binblw getaneHy iHdopmaLlito BU 3HaiiaeTe B po3gini 3
dotorpacpismm.

FAKLIO TOYHICTb BIAPISHAETHCS Bif 3a3HAYEHUX AaHNX BUPOOY,
3BEPHITLCA A0 cepBicHOro LieHTpy komnanii MILWAUKEE. B iHwomy
pasi Ballia rapaHTiliHa BUMora Moxe ByTu BU3HaHa HEeAiNCHOL0.

He ytunisyitTe BinnpaLiboBani batapeiikv i BignpaLpoBaHe
€eneKTpUYHe Ta enekTPoHHe obnaaHaHHs pasom 3 3milLaHuMK
no6yToBMM Bigxodamu. BignpauosaHi baTapeiiku,
BiANPaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE 0BnafHaHHs!
HeobxinHo 36upaty okpemo.

BianpaLoBaHi batapeiiku, BinpaLboBaHi akymynsTopu,
BiANPaLbOBaHI Xepena CBiTna NoBMHHI BT BUNYYeHi 3
0bnaaHaHHs.

3BEpHITbCS 40 MiCLieBYX OpraHiB Bnaay abo posapi6Horo
npofaBList 3a Nopajolo WO yTuni3aLyi Ta nyHKTy 36opy.
BianosigHo o MicLeByX NOCTaHOB, PO3apiGHi NPOAaBLI MOXYTb
6yTv 30608'A3aHi BE3KOLITOBHO 3abKpaT Hasap BignpaLboBaHi
aKkyMynsTopu, eNeKTPUYHE Ta eneKTPOHHE 0BnaaHaHHs.

Balw BHeCOK [10 MOBTOPHOTO BXMBaHHS! Ta nepepobku
BiANpaLboBaHuX 6atapeitok i BiAnpaLbOBaHOO ENeKTPUYHONO
Ta eNekTPOHHOrO 06NaZHaHHs fonoMarae 3MEHLITY NONKUT Ha
CUPOBUHY.

BianpaLoBaHi batapeitku, 3okpema, Lo MICTATb NiTild, i
BiANpaLboBaHe enekTpUyHe Ta enekTpoHHe obnaaHaHHs MICTATL
LiHHI maTepianu, siki MoxyTb 6yTv nepepobrieHi, Ta MaioTb
HeraTvBHIA BNAWB Ha AOBKINAS il 300POB'A Mo, AKLIO He
ByayTb yTUNi3oBaHi y Ge3neyHiA Ast OBKINNS cnoci6.
Bupanitb ocobucti aai 3 BignpaLboBaHoro obnagHanHs, kLo
Taki €.

®akTopw, AKi BNNUBaOTb Ha TOYHICTb Vv

Hanpyra

3MiHM TEMNepaTypy HABKOMMWLLHBOTO CEPELOBHLLEA MOXYThb

MocTiitHui cTpym

BMIMBATW Ha TOYHICTb Nasepa. [Ans oTpUMaHHs TOYHUX i
MOBTOPIOBAHWX pe3ynbTaTiB Tpeba BUKOHYBaTV OnucaHi npoleaypu,
KOnu nasep MigHATO HaA 3eMIeto Ta PO3MILLEHO B LieHTpi po6oyoro
[flianasoHy.
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€Bponeicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YcTaHoBITb Nasep Ha WTaTuB i NnepeBipTe Moro BUPIBHIOBAHHS.

HenpasurbHe NOBOXEHHS 3 Ta3epoM, Hanpuknag, CUnbHi yaapu,
CMPUYMNHEH] NaAIHHAM, MOXYTb BMIIMHYTU HA TOYHICTb BUMIPIOBAHHS. ‘ n
Tomy pekoMeHZY€eTbCA NepeBipATM TOYHICTb MiCNs NadiHHA Ui nepeq,

BpuTaHcbkuin 3Hak BignoBIAHOCTI

BaXnnBumu BVIMipIOBaHHS!MVI. ﬁ

nasepa.

YkpaiHCbKuin 3HaK BianoBiAHOCTI

TEHNICKI PODACI M18 RLOHV1200

Tip Rotacioni laser

Proizvodni broj 4975 64 01 XXXXXX MGGGG

Klasa lasera 2

Opseg samonivelisanja 12° na Xili Y osi ili +5° u jednom odredenom pravcu

Vreme samonivelisanja <12 sekundi

Vreme pokretanja pri 8° < 45 sekundi

Tehnologija baterije Li-lon

Istosmerni napon 18V

Vrsta zastite (otporno na vodu i prasinu) IP66 (sa izuzetkom litijum-jonske baterijei odeljka za bateriju)

Test pada 1,5m/20m

Maks. visina 2000 m

Relativna vlaznost vazduha maks. 80 %

Stepen zagadenja prema IEC 61010-1 2 (nastaju samo neprovodne naslage, pri ¢emu je o¢ekivana povremena
kratkotrajna

provodljivost putem kondenzacije)

Funkcije ravan linije rotacije
Okretna linija
Okomito projektovana tacka (tacka viska)
Projekcije 360° crvena linija, 1 crvena tacka
Diode 1
Tip dioda 15 mW

Izlazni uzorak laserske linije

linije za horizontalnu i vertikalnu ravan
Horizontalne i vertikalne tacke viska

Trajanje rada

25 sata sa baterijom od 5,0 Ah

Navoj za stativ 5/8"
Prikladni detektor Milwaukee RD1200
Domet daljinskog upravljaca 100 m

Laserska linija

Sirina < 8,75 mm pri 15 m

Talasna duZina: 620-690 nm

Maks. Snaga: PAVG <1 mW

Preciznost horizontalne ravni: 1,6 mm na 30 m (0° nagib), +4,6 mm na 30 m (3° nagib)
Vertikalna ta¢nost ravni: +2,9 mm pri 30 m (0° nagib), +6,6 mm pri 30 m (3° nagib)
Odstupanje laserske zrake: < 1,5 mrad

Brzina rotacije: 600, 900, 1200 min-1

Ugao okretanja: 0°, 10°, 45°, 90°

Opseg nagiba X i Y ose: 6° sa istovremenim nagibom, opseg je ogranicen:
Boja: crvena

Radni opseg (s detektorom): i to 1200 m (precnik)

TEXHIYHE OGCJTYTOBYBAHHA

Llei nasep HeoGxiaHO kanibpysaTu KOXHi 12 MicsLiB.

BukopucToByBaTK Tinbki KOMNNeEKTytodi Ta 3anyacTuHu Milwaukee.
[letani, 3amiHa sikux He OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK Tinbku B Biaaini
obcnyroyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha BpoLuypy
"lapaHTist / appecu cepBiCHUX LIEHTpIB").

Y pa3i HeoOXiAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTU KPECTIEHHS 3 306paXEHHSM
BY3/iB MaLUKMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLL BigAin 06CnyroByBaHHs KNieHTIB 260
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HimeuynHa, Ta Bka3aTit TMN MalLUHK Ta
LIECTU3HAYHNIA HOMEp Ha (hipMOBI TabnMyLli 3 AaHUMU MaLLMHW.

MPUMITKA. ExcTpemanbHi Temnepatypy BNNBAIOTb HA TOYHICTb
001

CHMBOIIN

YBaXHO npounTanTe iHCTPYKLto 3 ekcnnyartawii nepes
BBEAEHHAM NPUCTPOIO B Ajt0.

f OBEPEXXHO! MONEPEKEHHA! HEBE3IMEKA!

E Mepen Gyab-sikMMU poboTaMn Ha MaLLUMHI BUAHSITYA
3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto
_’% y aKymynsTopHy barap

3Hak BignosigHoOCTI Anst €Bponu Ta Asii EurAsian.

200] YKPAIHCbKA

Laserske tacke

Talasna duzina: 620-690 nm

Maks. Snaga: PAVG < 1 mW

Preciznost vertikalno projektovanih tacaka (tacke viska): £2,9 mm na 30 m (0°
nagib), 6,6 mm na 30 m (3° nagib)

Divergencija laserske tacke: < 1 mrad

Boja laserske tacke: crvena

Preporu¢ena radna temperatura

-18 °C do +50 °C

Temperatura skladi$tenja

-25 °C do +60 °C

Preporuceni tipovi baterije

M18B...; M18HB

Dimenzije

305 x 255 x 255 mm

Tezina prema EPTA proceduri 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)




VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Ne koristite proizvod dok ne procitate bezbednosna uputstva i
uputstva za upotrebu.

Kvalifikacija lasera

UPOZORENJE:

To je laserski proizvod klase 2 u skladu sa EN 60825-
1:2014+A11:2021.

LASER
2

LASERSKI UREDAJ ZA KRAJNJE KORISNIKE
EN 50689:2021

Upozorenje:

Nemojte izlagati oci direkno laserskim zracima. Laserski zraci mogu
izazvati ozbiljna o$tecenja ociju i/ili slepilo.

Nemojte gledati direktno u laserske zrake i nemojte ih bez razloga
usmeravati ka drugim osobama.

Oprez! Pri nekim upotrebama, uredaj za lasersko emitovanje se
moze nalaziti iza vas. U ovom slu¢aju paZljivo se okrenite.

Upozorenje:
Ne Koristite laser u blizini dece i ne dozvoljavajte im ni u kojem
slu¢aju da koriste laser.

Reflektuju¢a povrsina bi mogla da reflektuje snop prema operateru
ili drugim osobama.

Upozorenje: Koristenje kontrola, podesavanja ili izvodenje
procedura, koje nisu navedene u priruéniku moze dovesti do
opasnog izlaganja zraCenju.

Ako se laser prenese iz jako hladnog u jako toplo okruzenje (ili
obrnuto), pre upotrebe mora dostignuti temperaturu okoline.
Nemojte skladistiti laser na otvorenom i zastitite ga od udaraca,
dugotrajnih vibracija i ekstremnih temperatura.

Laser zastitite od prasine, vlage i visoke vlaznosti. U suprotnom se
mogu ostetiti unutrasnje komponente ili narusiti preciznost.

Ako laserski zraci pogode oko, zatvorite o¢i i odmah okrenite glavu
od zraka.

Pazite da laserske zrake tako postavite da ni vi ni druge osobe ne
moZete biti zaslepljeni.

Ne gledajte u laserske zrake pomoéu uredaja za opticko uveéanje
kao Sto su dvogledi ili teleskopi. U protivnom se povecava opasnost
od ozbiljnog ostecenja ociju.

Obratite paznju na to da laserske naocare sluze za bolji pogled na
laserske linije, ali ne i za zastitu o€iju od laserkog zracenja.

Znakovi upozorenja na laserskom uredaju ne smeju biti uklonjeni ili
ucinjeni neprepoznatljivim.

Otvor za |z|az
laserskih zraka (5x)
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Nemojte rastavljati laser. Lasersko zra¢enje moze izazvati teSke
povrede o€iju.

Ne koristite agresivne deterdzente za ¢iS¢enije ili sredstva za
rastvaranje. Cistite samo sa Cistom i mekanom krpom.

Zastitite laser od teSkih udaraca i padova. Nakon jednog pada
ili jakih mehanickih delovanja treba proveriti tacnost uredaja pre
upotrebe.

Potrebne popravke na ovom laserskom uredaju sme obavljati samo
ovla$éeno struéno osoblje.

Proizvod se ne sme primenjivati u potencijalno eksplozivnim ili
agresivnim okruzenjima.

Zastitite zamenski akumulator od kiSe. Nemojte koristiti zamenski
akumulator u mokrim podrug¢jima.

Prilikom izvodenja radova iznad glave, pri¢vrstite laser pomocu
MILWAUKEE priveza koji apsorbuje udarce.

Pre bilo kakvog rada na uredaju, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskori§¢ene zamenjive baterije u vatru ili ku¢ni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punjac¢ima M18
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Tecnost za baterije moZe da curi iz o$tecenih baterija pod
ekstremnim opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa tecnoS¢u baterije, odmah je isperite sapunom
i vodom. U slucaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrZi litjumsku dugmastu
bateriju. Nova ili koris¢ena baterija moze izazvati ozbiljne
unutradnje opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se
proguta ili udu u telo. Uvek pricvrstite poklopac odeljka za baterije.
Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredaj, izvadite bateriju i drzite
dalje od dece.
Ako mislite da su baterije progutane ili ule u Vase telo, odmah
potraZite medicinsku pomo¢.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od poZara, licnih povreda ili
oStecéenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te¢nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao $to su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj inovativni laser je dizajniran za Sirok spektar profesionalnih
podru¢ja primene kao npr:

Poravnavanije plogica, mermernih plo¢a, ormara, rubova, lajsni i
ukrasa

Oznacavanje osnovnih linija za postavljanje vrata, pozora, Sina,
stepenica, ograda, kapija, tremova i pergola.

Za odredivanje i proveru horizontanih i vertikalnih linija.

Izravnavanije obustavljenih plafona, izravnavanje instalacija cevi,
pregrada prozora i poravnavanje cevi, rasporedivanje obodnih
zidova za elektriéne instalacije.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

ONE-KEY™

Da biste saznali vi$e o funkciji ONE-KEY ovog alata, procitajte

prilozeni vodic¢ za brzi poCetak ili nas posetite na veb adresi www.
milwaukeetool.com/one-key. MoZete preuzeti ONE-KEY aplikaciju
na svoj pametni telefon preko aplikacije App Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostatickog praznjenja, Bluetooth veza ¢e da bude
prekinuta. U ovom slucaju, ponovo se povezite ruéno.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze vreme.

-/

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produZeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavajte kontakte za priklju¢ivanje na punjacu i bateriji ¢istima.
Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punjaca nakon punjenja.

Pri skladiStenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije
Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom
slu¢aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija
ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator
punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu

opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,

nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

+ PotroSaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih
materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju
samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paZnju na sledece

tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi spregili kratke
spojeve.

+ Vodite raduna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vi$e informacija.

1 Displej
2 Taster UKLJUCENO/ISKLJUCENO
3 Taster za nagib
4 Navigacioni taster
5 Taster menija
6 Tasta za nivelisanje
7 Displej daljinskog upravljaca
8 Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE daljinskog
upravlja¢a
9 Taster menija daljinskog upravljaca
10 Taster za nagib daljinskog upravljata
11 Navigacioni taster daljinskog upravljac¢a
12 Odeljak za baterije daljinskog upravljata
13 Gornja zastitna penasta Sipka
14 Prozor laserske tacke viska
15 X/Y oznake na laseru
16 Prozor laserske zrake
17 Zastitna penasta Sipka
18 Baterija M18
19 Bocni 5/8"- nosac za stativ
20 Donji 5/8"- nosac za stativ
21 ONE-KEY™ - odeljak za dugmad

( [ SRPSKI__]

OPIS EKRANA

e
X+00007
Y+00.007 -

1 Uparivanje: U zavisnosti od broja uparenih uredaja, na laseru se
prikazuje 1, 2 ili 3. Daljinski upravlja¢ nece prikazivati broj jer se
moZe upariti samo sa jednim laserom.

2 Channel-Link

3 Alarm potresa

4 Indikator broja obrtaja ili okretanja

5 Indikator maskiranja

6 Indikator nivoa napunjenosti baterije (samo na daljinskom
upravljacu)

7 Glavni ekran

8 Nagib X ravni

9 Nagib Y ravni

RADNI REZIMI

Laser se mozZe koristiti u 3 razli¢ita nacina rada:

1. Rezim rada samonivelisanja (uobi¢ajena postavka):

Uredaj projektuje lasersku zraku taéno horizontalno ili vertikalno,
nezavisno od njegovog poloZaja. Nagib uredaja u ovom nacinu rada
sme odstupiti i do 12° od horizontalnog ili vertikalnog poravnavanja.
2. Ruéni rezim:

Nagib uredaja se moZze podesiti po Zelji. Laserski zrak se projektuje
pod odgovaraju¢im uglom.

3. RezZim nagiba

U ovom rezimu, ugao nagiba se moze ru¢no podesiti. Laser se
moze nagnuti za +12 stepeni po jednoj osi. Ukoliko se koristi
dvostruki nagib, maksimalni opseg na sekundarnoj osi moze biti
ogranicen.

BLUETOOTHTM UPARIVANJE

Nakon ukljuivanja, laser se automatski povezuje sa poslednjim
uparenim uredajima. Ukoliko laser ne pronade uredaj ili Zelite da ga
uparite sa novim uredajem, uparivanje se mora izvrsiti ruéno.

Preporucuje se uparivanje lasera sa daljinskim upravljatem i
detektorom kako bi se laser koristio u svom punom potencijalu.

Daljinski upravljaé

Za POKRETANJE procesa UPARIVANJA na daljinskom upravljacu
ili laseru, izaberite ikonicu uparivanja u glavnom meniju uredaja.
Koristite tastere sa strelicama da izaberite ,Add Device" [Dodaj
uredaj], a zatim pritisnite OK da biste potvrdili.

Da biste uparili uredaje, prvo pokrenite proces uparivanja na
daljinskom upravljacu ili prijemniku, a zatim na laseru. Uspes$no
povezivanje se potvrduje zvuénim signalom. Laser se moze
upariti sa jednim daljinskim upravljaem i dva detektora. Poku$aj
uparivanja dodatnog uredaja mozZe dovesti do prekida veze sa
drugim uredajem.

Za prekid uparivanja uredaja, izaberite ikonicu uparivanja u glavnhom
meniju lasera ili daljinskog upravljaca. Koristite tastere sa strelicama
da izaberete uredaj ¢ije uparivanje Zelite da ponistite. Pritisnite taster
OK za potvrdu, a zatim ponovo pritisnite taster OK za poniStavanje
uparivanja uredaja.
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Da biste ponistili uparivanje svih uredaja lasera, izaberite ikonicu
uparivanja u glavhom meniju lasera i koristite tastere sa strelicama
da biste aktivirali opciju ,Unpair All* [Poni$ti uparivanje svih uredaja].
Pritisnite taster OK, a zatim ponovo pritisnite taster OK za potvrdu
ponistavanja uparivanja. NAPOMENA: Opcija ,Unpair All* dostupna
je samo na glavnom ekranu lasera, ne i na daljinskom upravljacu.

Detektor RD1200
Koristite taster T2 na detektoru za odabir funkcije uparivanja

Prilikom uparivanja, vodite raéuna da se laser moZe upariti. Laser
se moze upariti sa jednim daljinskim upravljatem i dva prijemnika.
Pokusaj uparivanja dodatnog uredaja moZe dovesti do prekida veze
sa drugim uredajem.

Da biste ru¢no ponistili uparivanje uredaja, izaberite stavku menija
L,OFF* u meniju za uparivanje.

Veza prijemnika sa prethodno uparenim uredajem se prekida i na
displeju se prikazuje simbol poniStenja uparivanja.

Upareni detektor se ponovo povezuje sa laserom prilikom svakog
ukljuivanja.

Ukoliko ne dode do uspostavljanja veze nakon 30 sekundi, oglasi¢e
se ton alarma u trajanju od 3 sekunde i prikazace se simbol
ponistenja uparivanja .

Saveti za uparivanje bez problema

Laser bi trebao da stoji na stabilnoj podlozi, tako da se pritiskom
na taster ne aktivira seizmicki alarm.

Laser je zavrSio sa nivelisanjem (LED svetli zeleno).

Detektor ne sme da prepoznaje laserske zrake niti vestacke
bliceve.

Laser i detektor ne bi trebali da se nalaze u neposrednoj blizini.
Uverite se da nema smetnji od drugih elektromagnetnih uredaja
kao $to su telefoni, ekrani, kompjuteri itd.

Iskljucite uredaje pre nego $to pokusate da ih ponovo uparite.
Nakon uklju¢ivanja pocnite prvo sa uparivanjem detektora a
odmah nakon toga sa laserom.

Laser nadgleda temperature, ako je uredaj aktivan ili ako se
nalazi u stanju mirovanja. Ako je minimalna ili maksimalna radna
temperatura potkoracena ili prekoracena, prikazuje se poruka
upozorenja o temperaturi. Laserska zraka se iskljuéuje. Posle 5
minuta laser se automatski iskljuCuje.

Ako je uredaj dostigao uobi¢ajenu radnu temperaturu (pogledaj
tehnicke podatke), uredaj pocinje sa postupkom samonivelisanja.

PRIKAZ INFORMACIJA

Prikaz informacija se koristi za praéenje radnih sati i otkrivenih
padova i temperaturnih dogadaja.

Da biste izabrali prikaz informacija, pritisnite taster [[E.
Pritisnite istovremeno oba tastera } za resetovanje.

.

CISCENJE

Ocistite lasersko socivo i telo mekom, &istom krpom. Nemojte
upotrebljavati nikakvo sredstvo za rastvaranje.

lako laser ima odredeni stepen prasine i prijavstine, ne bi trebalo da
se na duze vreme skladisti na praSnjavom mestu, jer u protivnom
pokretni delovi mogu biti oSteceni.

Ako se laser pokvasi, mora se pre stavljanja u torbu za nosenje
osusiti kako bi se sprecila oStecenja od rde.

RESAVANJE PROBLEMA

Greska pri ukljucivanju

Ako laser odmah nakon ukljucivanja prikaze poruku ,Cal. Error*
[Greska kalibracije], to ukazuje na sistemsku gresku. PoSaljite
uredaj u ovlad¢eni MILWAUKEE korisnicki centar.

Greska pri nivelisanju

Pojavljuje se prikaz ,Leveling Error* [Gre$ka pri nivelisanju] i
oglasava se alarm. Proverite da li je laser postavljen na ravnu
povrsinu i da li je radno podrucje bez prepreka. U slucaju vertikalnog
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postavljanja, proverite da li je laser pravilno usmeren. Laser ¢e
raditi samo ako je tastatura usmerena nagore i paralelna sa podom.
Sprovedite ponovo automatsko nivelisanje ili iskljucite laser kako
biste obrisali postavku. Ukoliko navedeni postupak ne otkloni
problem, posaljite laser u ovlaséeni MILWAUKEE korisnicki centar.

Greska nagiba

Gresdka nagiba nastaje kada kombinacija podeSenog nagiba i
laserskog nagiba premasuje ogranicenja nivelisanja laserskog
jezgra. Pritisnite taster za nagib ili OK da obriete upozorenje i
zapocCnete postupak samonivelisanja. Po zavrSetku nivelisanja, laser
ili daljinski upravlja¢ ¢e prikazati pocetni ekran/ekran nivelisanja

sa vrednostima postavljenim na 0. Laser je sada u automatskom
rezimu. Pre ponovnog nivelisanja, uverite se da je laser na

ravnoj povrsini i da je Zeljeni nagib u skladu sa specifikacijama
proizvodaca.

Opéti alarm

Poruka ,See Manual“ [Pogledaijte uputstva] treperi na ekranu i
oglaSava se alarm. Posaljite uredaj u ovlaS¢eni MILWAUKEE
korisnicki centar.

Seizmicki alarm je preosetljiv

Uverite se da laser stoji na ravnoj, stabilnoj povrsini. PokuSajte
izabrati manje osetljivu postavku sa uparenim detektorom/
prijemnikom. Ako to ne uspe, po3aljite laser ovia§¢enom
MILWAUKEE korisnickom centru.

Alarm temperature

Kada se pojavi prikaz temperature, uverite se da se laser nalazi
unutar opsega radne temperature. Obratite paZnju na to da
unutradnja temperatura uredaja moZe biti visa od 5 do 10 stepeni od
temperature okoline.

ONE-KEY™ - brava

Laser se nakratko uklju€uje, ali se ponovo isklju€uje nakon otprilike
15 sekundi. ONE-KEY ™ LED svetli crveno. Ovo je znak da je laser
zaklju¢an. Koristite ONE-KEY ™ aplikaciju kako biste povezali i
otklju¢ali uredaj.

Greska uparivanja

Uverite se da je detektor uklju¢en , da se nalazi unutar dometa i da
je u rezimu rada uparivanja.

NAPOMENA: Ako sve preporucene mere za reSavanje greSaka
nisu uspele, iskljucite laser pomocu glavnog prekidaca. Uklonite i
ponovo umetnite bateriju kako biste ponovo pokrenuli uredaj. Ako
idalje postoji problem, posaljite laser ovla§¢enom MILWAUKEE
korisni€kom centru.

PROVERITE TACNOST

PrekontroliSite tacnost lasera odmah nakon $to ga raspakuijete i pre
upotrebe na gradilistu.

Trebaju se izvrsiti sledece provere taénosti:

1. Tagnost nivelisanja za horizontalno poravnavanje
2. Ta¢nost nivelisanja za vertikalno poravnavanje

3. TaCnost tacke viska

Detaljne informacije mozete pronaéi u delu sa slikom.

Ako tacnost odstupa od navedenih podataka proizvoda obratite
se MILWAUKEE korisni¢kom centru. U protivnom moZe biti da va$
zahtev za garanciju istekne.

Faktori koji uti¢u na taénost

Promene temperature okoline mogu uticati na taénost lasera. Kako
bi ostavarili tatne i ponoviljive rezultate, navedene procedure trebaju
biti izvrSene ako laser ne stoji na podu i nije postavljen na sredinu
radnog podrugja.

Montirajte laser na stativ i proverite nivelisanje stativa.

Nepravilno rukovanje laserom, na primer jaki udarci usled padanja
na pod, moze uticati na tatnost merenja. Zbog toga se preporuéuje
proveriti tacnost nakon ispadanja ili pre vaznih merenja.

NAPOMENA: Ekstremne temperature uti€u na tacnost lasera.

[ SRPSKI__] ),

ODRZAVANJE

Ovaj laser se mora kalibrisati nakon vremenskog perioda od 12
meseci.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne
delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu
opisani za zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa
za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti
od Vaseg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany, navodeci tip masine i Sestocifreni broj na
natpisnoj plocici.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre
koris¢enja.

f PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

E Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu

% bateriju

Dodatna oprema - Nije uklju¢ena u obim isporuke,
preporuceni dodatak iz asortimana dodatne opreme.
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Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji
se ne smeju odlagati sa kuénim otpadom. Stare
baterije, stari elektricni i elektronski uredaji moraju
da se posebno sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz
uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklaZu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca
moze da se zahteva da besplatno preuzmu stare
baterije i stare elektricne i elektronske uredaje.
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako
Sto ¢ete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare
baterije, stare elektri¢ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari
elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se
ne odlazu na ekolo$ki odgovoran na¢in, mogu imati
negativan uticaj na Zivotnu sredinu i VaSe zdravlje.
Pre odlaganja, izbriSite sve li¢ne podatke koji mozda
postoje na VaSem starom uredaju.

Vv Napon
Jednosmerna struja

c € Evropska oznaka usaglasenosti

U K Britanski znak usagla$enosti

()

QO

Ukrajinski znak uskladenosti

[ H [ Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE

M18 RLOHV1200

Typ Lazer rrotullues
Numri i prodhimit 4975 64 01 XXXXXX MJJJJ
Klasi i lazerit 2

Diapazoni veténivelues

12° né boshtin X ose Y, ose +5° né njé drejtim té caktuar

Koha e veténivelimit
Koha e ngritjes né 8°

<12 sekonda
< 45 sekonda

Teknologjia e baterisé

Li-lon

Tensioni i njéjté

18V

Lloji i mbrojtjes (i papérshkueshém nga uji dhe pluhuri)

IP66 (me pérjashtim té baterisé sé litium-jonit dhe folesé sé baterisé)

Testi i rénies

1,5m/20m

Lartésia maksimale

2000 m

Lagéshtia relative maks.

80 %

Shkalla e ndotjes sipas IEC 61010-1

2 (shfagen vetém depozitime jopérguese, me pércueshméri té rastésishme
afatshkurtér pér shkak té kondensimit gé pritet)

Funksionet Linja e rrafshit té rrotullimit
Linja e fshirjes
Pika e projektuar e plumbges (Piké plumbge)
Projeksionet 360° vija e kuge, 1 piké e kuge
Diodat 1
Tipi i diodés 15 mW

Modeli i daljes sé linjés laserike

linja pér rrafshin horizontal dhe vertikal
Pikat horizontale dhe vertikale t& plumbces

Koha e funksionimit

25 oré me bateri 5,0 Ah

Montim trekémbéshi 5/8"
Detektor i pérshtatshém Milwaukee RD1200
Diapazoni i telekomandéss 100 m

Linja e lazerit

gjerésia<8,75mmné 15 m

Gjatésia e valés: 620-690 nm

Maks. Performanca: PAVG < 1 mW

Saktésia e planit horizontal +1.6 mm né 30 m (Animi 0°),
Saktésia e planit vertikal: £2,9 mm né 30 m (pjerrési 0°),
Devijimi i rrezeve lazer: < 1,5 mrad

Shpejtésia e rrotullimit: 600, 900, 1200 min-1

Kéndi i rrotullimit: 0°, 10°, 45°, 90°

Diapazoni i animit t& boshteve X dhe Y: +6° Kur ka njé anim né té njéjtén kohé,
diapazoni do té jeté i kufizuar:

Ngjyra: e kuge

Gama e punés (me detektor): deri né 1200 m (diametér)

+4.6 mm né 30 m (Animi 3°)
46,6 mm né 30 m (pjerrési 3°)

Pikat e lazerit

gjatésia e valés: 620-690 nm

Maks. Performanca: PAVG < 1 mW

Saktésia e pikés sé plumbges 2.9 mm né 30 m (Animi 0°), +6.6 mm né 30 m (Animi 3°)
Divergjenca e pikés lazer: < 1 mrad

Ngjyra e pikés sé lazerit: e kuge

Temperatura e rekomanduar e funksionimit

-18 °C deri né +50 °C

Temperatura e ruajties

-25 °C deri né +60 °C

Llojet e rekomanduara té baterive

M18B...; M18HB

Dimensionet

305 x 255 x 255 mm

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014

3,83 kg ... 4,89 kg (2,0 Ah ... 12,0 Ah)

UDHEZIME TE RENDESISHME SIGURIE

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérdorni produktin mbasi té keni lexuar udhézimet e sigurisé dhe
udhézimet e pérdorimit.

Klasifikimi i laserit

Hapja e daljeé sé
rrezes laser (5x)

UPOZORENJE:
To je laserski proizvod klase 2 u skladu sa EN 60825-
1:2014+A11:2021.

é LASER
2

PAJISJE ME LASER PER PERDORUES FUNDOR
EN 50689:2021

Paralajmérim:
Mos i ekspozoni syté drejtpérdrejt né rrezen e laserit. Rrezja e laserit
mund té shkaktojé démtime serioze té syrit dhe/ose verbéri.

Mos shikoni drejtpérdrejt né rrezen e laserit dhe mos e drejtoni
rrezen né ményre té panevojshme te njerézit e tjeré.

Kujdes! Né disa aplikacione, pajisja qé [éshon laser mund té jeté
prapa jush. Né kété rast, kthehuni me kujdes.

Paralajmérim:
Mos e pérdorni laserin né prani té fémijéve dhe mos i lejoni kurré té
pérdorin laserin.

Sipérfagja reflektuese mund té reflektojé rrezen prapa te operatori
ose te persona té tjeré.

Paralajmérim: Pérdorimi i kontrolleve ose rregullimeve ose kryerja
e procedurave t€ ndryshme nga ato té specifikuara né manual mund
té rezultojé né ekspozim té rrezikshém ndaj rrezatimit.

Nése laseri zhvendoset nga njé mjedis shumé i ftohté né njé mjedis
té ngrohté (ose anasjelltas), ai duhet té arrijé temperaturén e
ambientit pérpara pérdorimit.

Mos e ruani laserin né ambiente té jashtme dhe mbrojeni até nga
goditjet, dridhjet e pérhershme dhe temperaturat ekstreme.

Mbroni laserin nga pluhuri, lagia dhe lagéshtia e larté e ajrit. Né rast
se nuk e béni kété mund té démtohen komponentét e brendshém
ose kjo mund té ndikojé né saktésiné e pajisjes.

Nése rrezja e laserit bie né sy, mbylini syté dhe kthejeni kokén larg
rrezes menjéheré.

Kujdesuni gé ta poziciononi rrezen e laserit né ményré gé ju ose
persona té tjeré t& mos verboheni prej saj.

Mos shikoni né rreze laser me pajisje zmadhuese optike si dylbi ose
teleskopé. Kjo rrit rrezikun e démtimit té réndé té syve.

Vini re se syzet laser pérdoren pér té paré mé miré linjat e laserit,
por nuk i mbrojné syté nga rrezatimi i laserit.

Shenjat paralajméruese né pajisjen e laserit nuk duhet té higen ose
té béhen té palexueshme.

( [__SHQIP___]

Mos e ¢montoni laserin. Rrezatimi laser mund té shkaktojé léndime
serioze té syve.

Mos pérdorni detergjenté ose tretés agresivé. Pastroni vetém me njé
lecké té pastér dhe té buté.

Mbroni laserin nga goditjet dhe rrézimet. Pas njé rénieje ose
goditje té forté mekanike, kontrolloni saktésiné e pajisjes pérpara
pérdorimit.

Riparimet e nevojshme né kété pajisje me laser mund té kryhen
vetém nga specialisté té autorizuar.

Mos e pérdorni produktin né njé mjedis shpérthyes ose agresiv.

Mbroni bateriné e kémbyeshme nga shiu. Mos e pérdorni bateriné e
lévizshme né zona me lagéshti ose té lagésht.

Nése punoni lart, sigurojeni lazerin me njé litar pér thithjen e
goditjeve nga MILWAUKEE.

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni bateriné e
zévendésueshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té
baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Baterité e zévendésueshme té sistemitM18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt
me Iéngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast
kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10
minuta dhe keshillohuni menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me gelizé
% litiumi. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé

djegie té rénda té brendshme dhe vdekje né mé pak se 2 oré
nése gélltitet ose vendoset né trup. Siguroheni gjithmoné kapakun e
baterive.
Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni
larg fémijéve.
Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj,
kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, [éndimit personal
ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos
e zhytni mjetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né 1éng dhe
sigurohuni qé asnjé léng té mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet
geérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Ky laser inovativ &shté projektuar pér njé fushé té gjeré zbatimi
profesionale, si p.sh.

Drejtvendosni pllakat, pllakat e mermerit, dollapét, bordurat,
format dhe cepat

Shénoni linjat bazé pér instalimin e dyerve, dritareve, shinave,
shkalléve, gardheve, portave, verandave dhe pergolateve.

Pér pércaktimin dhe kontrollimin e vijave horizontale dhe vertikale.
Nivelimi i tavaneve té pezulluara, instalimet e tubave té nivelimit,
ndarja e dritareve dhe radhitja e tubave, vendosja e mureve
perimetrike pér instalimet elektrike.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té& synuar si¢
specifikohet.

ONE-KEY™

Pér t& mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY té kétij
mijeti, shihni Udhézuesin e hyrjes sé Shpejté té pérfshiré ose na
vizitoni né ueb www.milwaukeetool.com/one-key. Mund ta shkarkoni
aplikacionin ONE-KEY né smartphon-in tuaj népérmjet App Store
ose Google Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té ndérpritet.
Né kété rast, rivendosni lidhjen manualisht.




SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté
pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e celésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té
gjitha llambat e treguesit té karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni t€ punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e

mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe

rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

» Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dergim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e

méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

« Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

1 Ekrani
2 Butoni NDIZ/FIK
3 Butoni i gradés
4 Vata e kontrollit
5 Butoni i menusé
6 Butoni i nivelimit
7 Ekrani i telekomandés
8 Butoni i NDEZJES/FIKJES sé telekomandés
9 Butoni i menusé sé telekomandés
10 Butoni i gradés sé telekomandés
11 Vata e kontrollit té telekomandés
12 Ndarja e baterisé sé telekomandés
13 Parakolp i sipérm mbrojtés shkume
14 Dritare me pika lazer
15 Shenjat X/Y né lazer
16 Rrezet lazer té dritares
17 Parakolp mbrojtés shkume
18 Bateri M18
19 Montimi anésor i trekémbéshit 5/8"
20 Mbajtja e poshtme e trekémbéshit 5/8"
21 Ndarje e gelizés sé monedhés ONE-KEY™
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PERSHKRIMI | EKRANIT

1 2 3 4 5 6

I I ||
=1 CH- 4 cpB00 BB

X+00007 —
Y+00007

1 Ciftimi: Giftimi né lazer do té tregojé 1/2/3 né varési té numrit t&
pajisjeve. Telekomanda nuk do té shfagé njé numér, ajo mund té
ciftohet vetém me 1 lazer.

2 Channel-Link

3 Alarmi i goditjes

4 RPM ose treguesi i fshirjes

5 Treguesi i maskés

6 Kapaciteti i baterisé (tregohet vetém né telekomandé)

7 Ekrani kryesor

8 Niveli i gradés X

9 Niveli i gradés Y

MENYRAT E FUNKSIONIMIT

Lazeri mund té pérdoret né 3 ményra té ndryshme funksionimi:

1. Modaliteti i veté-nivelimit (cilésimi i parazgjedhur):

Pajisja e projekton rrezen lazer saktésisht horizontalisht ose
vertikalisht, pavarésisht nga pozicioni i saj. Né kété modalitet
funksionimi, pjerrésia e pajisjes mund té devijojé nga shtrirja
horizontale ose vertikale deri né 12°.

2. Modaliteti manual:

Pajisja mund té anohet sipas déshirés. Rrezja e lazerit projektohet
né njé kénd té pérshtatshém.

3. Modaliteti i Gradimit

Kéndet e gradimit mund té vendosen manualisht né kété modalitet.
Lazeri mund té rregullohet +12 gradé né njé bosht té vetém. Nése
kryeni punim me pjerrési té dyfishté, diapazoni maksimal né boshtin
dytésor mund té kufizohet.

Lazeri lidhet automatikisht me pajisjet e fundit té giftuara kur ai éshté
i ndezur. Nése lazeri nuk gjen njé pajisje ose nése do té giftohet me
njé pajisje té re, kryeni giftimin manualisht.

Rekomandohet qé lazeri té ciftohet me telekomandén dhe detektorin
né ményré qé ai té pérdoret né potencialin e tij té ploté.

Telekomanda

Pér té nisur ¢iftimin né telekomandé ose lazer, zgjidhni ikonén
e ciftimit nga menuja kryesore e pajisjes. Pérdorni butonat e
shigjetave ,Add Device" [Shto pajisje] dhe konfirmoni me OK.

Pér té giftuar pajisjet, fillimisht filloni giftimin nga telekomanda ose
marrési, mé pas nga lazeri. Pasi lidhja té jeté e suksesshme, do

té dégjohet njé tingull. Vini re se njé lazer mund té ciftohet me 1
telekomandé dhe 2 detektoré né njé kohé té caktuar. Pérpjekja pér
té ciftuar njé pajisje shtesé mund té rezultojé né shképutjen e njé
pajisjeje tjetér.

Pér té shképutur pajisjet, zgjidhni ikonén e ciftimit nga menuja
kryesore e lazerit ose telekomandés. Pérdorni butonat e shigjetave
lart/poshté pér té zgjedhur pajisjen qé déshironi té shképutni.
Shtypni butonin OK pér té konfirmuar, pastaj shtypni sérish butonin
OK pér té shképutur pajisjen.

[__SHQIP___] ),

ér té shképutur té gjitha pajisjet nga njé lazer, zgjidhni ikonén

e ciftimit nga menuja kryesore e lazerit dhe pérdorni butonat e
shigjetave lart/poshté pér té zgjedhur ,Unpair All“ [Shképut té
gjitha]. Shtypni butonin OK dhe mé pas shtypni pérséri butonin
OK pér té konfirmuar shképutjen. SHENIM: Opsioni ,Unpair All
éshté i disponueshém vetém né menuné kryesore té lazerit, jo né
telekomandé.

Detektori RD1200

Zgjidhni giftimin C=3 me butonin [[E3 né detektor.

Gjaté ciftimit, sigurohuni qé lazeri té jeté i giftueshém. Lazeri mund
té ciftohet me 1 telekomandé dhe 2 detektoré né njé kohé té
caktuar. Pérpjekja pér té ciftuar njé pajisje shtesé mund té rezultojé
né shképutjen e njé pajisjeje tjetér.

Pér té shképutur manualisht pajisjen tuaj, zgjidhni ,OFF* né menuné
e ciftimit.

Marrési do té stakohet dhe shképutet nga pajisja e ciftuar mé paré
dhe ikona e pagiftuar do té shfaget né ekran.

Njé detektor i ciftuar rilidhet me lazerin sa heré gé ai ndizet.

Nése lidhja déshton pas 30 sekondave, njé tingull alarmi do té bjeré
pér 3 sekonda dhe do té shfaget ikona e shképutjes %

Késhilla pér ciftimin pa probleme

Lazeri duhet té vendoset né njé sipérfage té géndrueshme

né ményré qé shtypja e njé butoni t& mos shkaktojé njé alarm
dridhjeje.

Lazeri ka pérfunduar procesin e nivelimit (LED-i ndizet i gjelbér).
Detektori nuk duhet té zbulojé njé rreze lazer ose ndezje artificiale.
Lazeri dhe detektori duhet té jené né aférsi.

Sigurohuni qé té& mos keté ndérhyrje nga pajisjet e tiera
elektromagnetike si telefonat, monitorét, kompjutera, etj.

Fikni pajisjet pérpara se té pérpigeni t'i giftoni pérséri.

Pas ndezjes, filloni giftimin fillimisht me detektorin dhe menjéheré
mé pas me lazerin.

ALARMI | TEMPERATURES

Lazeri monitoron temperaturat kur pajisja éshté aktive ose né puné.
Nése tejkalohen kufijté e temperaturés minimale ose maksimale té

funksionimit, né ekran shfaget paralajmérimi i temperaturés. Rrezja
e lazerit fiket. Pas 5 minutash, lazeri fiket automatikisht.

Kur pajisja té keté arritur temperaturén normale té funksionimit (shih
té dhénat teknike), pajisja fillon procesin e veténivelimit.

SHFAQJA E INFORMACIONIT

Ekrani i informacionit éshté i dobishém pér gjurmimin e oréve té
punimit, zbulimin e ngjarjeve té rénies dhe zbulimin e ngjarjeve té
temperaturés.

Zgjidhni informacionin e ekranit me butonin [,
Shtypni njékohésisht té dy butonat P» pér rivendosje.

MIREMBAJTJA
Pastroni objektivin dhe kutiné e laserit me njé lecké té buté dhe té
pastér. Mos pérdorni tretés.

Megjithése laseri éshté rezistent ndaj pluhurit dhe papastértisé né
njé maseé té caktuar, ai nuk duhet té ruhet né njé vend me pluhur pér
periudha té gjata kohore, pérndryshe pjesét e brendshme Iévizése
mund té démtohen.

Nése laseri laget, ai duhet té thahet pérpara se ta vendosni né
kutiné mbajtése pér té parandaluar démtimin nga ndryshku.

Gabim i Nisjes

Nése lazeri shfaq paralajmérimin ,Cal.Error* [Gabim kalibrimi]
menjéheré pas ndezjes sé pajisjes, ky éshté njé tregues i njé gabimi
té sistemit. Dérgojeni pajisjen né njé gendér shérbimi té autorizuar
MILWAUKEE.

Gabim nivelimi

Né ekran do té shfaget ,Leveling Error* [Gabim nivelimi] dhe do

té bjeré njé alarm. Sigurohuni gé lazeri té jeté né njé sipérfage té
sheshté dhe vendi i punés té& mos keté pengesa. Nése konfigurohet

M)

né orientim vertikal, kontrolloni nése éshté né orientimin e duhur.
Lazeri do té funksionojé vetém né njé orientim, me tastierén e
kthyer lart dhe paralel me tokén. Provoni pérséri procesin e nivelimit
automatik ose procesin e fikjes dhe ndezjes sé lazerit pér té

hequr cilésimin. Nése kjo déshton, dérgojeni lazerin né njé gendér
shérbimi té autorizuar MILWAUKEE.

Gabim i pjerrésisé

Njé gabim i pjerrésisé do t& ndodhé nése kombinimi i gradés

se rregulluar dhe pjerrésisé sé lazerit éshté vendosur né

tejkalim té kufizimeve té nivelimit té bérthamés lazer. Shtypja e
butonave té gradimit ose OK do té fshijé paralajmérimin dhe do

té fillojé sekuencén e veté-nivelimit. Pasi té nivelohet, lazeri ose
telekomanda do té shfaqin ekranin fillestar/té gradés me vlera té
caktuara né 0. Lazeri éshté tani né modalitetin automatik. Sigurohuni
qé lazeri té jeté né njé sipérfaqe té sheshté dhe kontrolloni gé
pjerrésia e déshiruar té jeté brenda specifikimeve té prodhimit
pérpara se té pérpigeni té ndryshoni sérish pjerrésiné e lazerit.
Alarmi i pérgjithshém

,See Manual” [Shih Manualin] do té shfaget né ekran dhe do té bjeré
njé alarm. Dérgojeni pajisjen né njé gendér shérbimi té autorizuar
MILWAUKEE.

Alarmi i pérplasjes shumé i ndjeshém

Sigurohuni qé lazeri té jeté né njé sipérfage té sheshté dhe té
géndrueshme. Provoni té ndryshoni né njé cilésim mé pak té
ndjeshém duke pérdorur njé detektor/marrés té ciftuar. Nése kjo
déshton, dérgojeni lazerin né njé gendér shérbimi té autorizuar
MILWAUKEE.

Alarmi i temperaturés

Nése shfaget ekrani i temperaturés, sigurohuni gé lazeri té jeté
brenda intervalit té temperaturés sé funksionimit. Vini re se
temperatura e brendshme e mjetit mund té jeté 5 deri 10 gradé mé e
ngrohté se temperatura e ambientit.

Bllokimi i ONE-KEY™

Lazeri do té ndizet pér njé kohé té shkurtér, por do té fiket pas
aférisht 15 sekondash. LED-i i ONE-KEY ™ pulson i kug. Ky éshté
njé tregues qé lazeri éshté i bllokuar. Pérdorni aplikacionin ONE-
KEY™ pér té lidhur dhe zhbllokuar pajisjen.

Gabim giftimi

Sigurohuni qé detektori té jeté i ndezur, brenda rrezes sé distancés
dhe né modalitetin e giftimit.

SHENIM: Nése té gjitha masat e rekomanduara pér zgjidhjen e
problemeve déshtojné, fikni lazerin duke pérdorur gelésin kryesor.
Higeni dhe rifuteni bateriné pér té rifilluar pajisjen. Nése problemi
vazhdon té jeté i pranishém, dérgojeni lazerin né njé gendér
shérbimi té autorizuar t&€ MILWAUKEE.

KONTROLLONI SAKTESINE

Kontrolloni saktésiné e njé lazeri té ri menjéheré pasi ta shpaketoni
dhe pérpara se ta pérdorni né vendin e punés.

Duhet té kryhen kontrollet e méposhtme té saktésisé:

1. Saktésia e nivelimit pér orientimin horizontal

2. Saktésia e nivelimit pér orientimin vertikal

3. Saktésia e pikave té plumbges

Pér informacion mé té detajuar, shihni seksionin e fotove.

Nése saktésia ndryshon nga té dhénat e deklaruara té produktit,
kontaktoni njé gendér shérbimi ndaj klientit MILWAUKEE.
Pérndryshe, kérkesa juaj pér garanciné mund té pérfundojé.

Faktorét qé ndikojné tek saktésia

Ndryshimet né temperaturén e ambientit mund té ndikojné

né saktésing e lazerit. Pér t& marré rezultate té sakta dhe té
pérséritshme, duhet té ndigen procedurat e pérshkruara, kur lazeri
nuk gjendet né toké tokés dhe vendoset né gendér té zonés sé
punés.

Montoni lazerin né trekémbésh dhe kontrolloni nivelin e
trekémbéshit.

Trajtimi jo i duhur i lazerit, si p.sh. goditja e réndé nga rénia, mund té
ndikojé né saktésiné e matjes. Prandaj rekomandohet té kontrolloni
saktésiné pas rénies ose pérpara matjeve té réndésishme.

SHENIM: Temperaturat ekstreme ndikojné né saktésiné e lazerit.
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MIREMBAJTJA
Ky lazer duhet té kalibrohet pas njé periudhe prej 12 muajsh.

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi
Milwaukee. Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té
zévendésojé ¢do pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim
(referojuni Broshurés sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra
juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke
treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e
karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

f KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit,
suplement i rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t€ mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet té& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér
gendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet té€ marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér 1éndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra
dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-
jon), pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné
materiale té vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése
nuk hidhen né njé ményré té pérgjegjshme pér
mijedisin, mund té kené njé ndikim negativ né mjedis
dhe né shéndetin tuaj.

Fshini ¢do té dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

>
o o
. Mos e gélitisni bateriné rrumbullake!

V Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

C € Shenja e konformitetit europian

U K Marka Britanike e Konformitetit

l; Shenja e konformitetit ukrainas

[ H [ Marka e Konformitetit Euroaziatik.




Il SS9 Gl sl Adle

001
[H[ L g g ) Al e




B e 5 A Jul g

m;c.ﬂ_ub_\r_\j,.axﬂ Dol A e a5 ) el As s 8l st i of (Sa
w2y oW1 e i Yl IS 13) chana ) el a5 g Sl 4145
M.MLAA\—LAA—LA@JWJ

) I a5 e iy o0 256 el ) oS s

o il DS ¢ 2 ) asaall ) i e 3l e s i IS Jaladl )
08 5 il ) Ll e Za) (e il cont el w\..d\uudx;g\\;;yun_,s&
gl Ll ol )

oAl Ady e saaill s ) all Gl ja g sald )

s 12 558 25l 138 5 e sy

e oy (A Sl IS 1Y) (S han o o IS g S gl linle i padil
Bl faall 0y e A3 ) us)m Do oee 2l JLai¥ a6y S e
(Lu Lalall

e Sl gl 815 AN )5k 83 an Slead) Jladil e il S Aalad) e
Techtronic Industries 4 & a5 il o ¢Maall daxs Lga 52l AY) 4l dillay
GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

Winnenden 71364

Ll

Jsa
i) 0 iy o331 Q3 36 a

1o 1 aas ] sl

el e Jel 1 3 o0 08 Gl A A 2

OIS S gl 5208 o e o - Gl

130 dgslall sl by

5 I 200580 5 5ga ) 5 Al il ] (e aladl) sy
a)@é\ﬂjwnﬂu\q)m\ o Al i) el e U gus Apil)
JS....‘L@..AQAL.JUWM!@,)SY\,@LUGSJ\
3 )P\nwc.uumn 5 Al ) pall 5 Fagadl) ly Ul g il
Leia palill
Sl (sl Sl 8 el cgal) (sl L) els I
el gl 0 AN sile] o850 (e (ppemadial
gl iyl Sl 2Tl (e el 8 il il
b\;&@)ﬂlu})ﬂwjuhxﬂh)p\!l,
phadiul sale] sk e A 2 sall ) Aalall e a8 aals
Sl dualal) Aol 4 5 IV Al oS08 el s dapaill oy Ul
\A)JJ.\JDJLC.‘,

(psilll & 2 g (a1 e ) agal iy )
uwﬁu,wau,“ywmm,)sm,uuxsnu_m,
exuu@dm‘.}m@;mﬂmu)&u!usﬂﬂm
Tl e 2y i e L el
il len e oo 8 il Apad ) bl gaas o8 alidl) Jd
Vv sl el
aaaal) L)

Lg ) dilad) 4ade

M@:ﬂ’i&"b@

FEDC RS KRS

il UPEJJ?“-' Ny oG \)ﬂ‘&“—' UL_U..&;J ,icm_, s sh Uud e
]J\_I&J\_ﬂ gdgb' Sl & g8 UCJU“

Jgesly A e dpls It e ds 100,

15 WU Umds o s 13 a0 P> i cmin W

\Jeod g

b Idpas }U&J\_m 10# 1 sz Jel 3 10 5 ashab Ol o8 (lasis, JI

i a gl ad 5B,

Isoal sl i 2o 5 10d6 ) dlse 706 2z ppseh ddices ddad s Gl
u&; CL_!Ln Jaa LMJa = («ﬂl\) [ L:Jv._m Cd\u\ A 3y agalas

Ul 51 100 digs iz 56 il

1l [ «dd JC"‘J 10dis ¢ <as S Spiga aad soage s g UC?‘J

345 ) Gl s lgm gty gmd,

s i 1JiFkls sloadize)
C.Li [ U'—'wtd«.j )
1l Uan) UJ‘éJJ g .Juuféd ?L_llu\.x)h 1Jyolds "Cal Error" ( Lol ?ﬁ"é)z)
iy o3l s s bl G Iobla, o] 1zel 3 1 s ald 6[;?3 Iag s
20 Milwaukee.

FLal s ss
Gibao y 1J)G5) "Leveling Error" () Cimsss) ssua) 10N pa s, Srda
oo ldds auu ¢ds by ?wuxs S bl s ad #1des a0 1 Slis, g
i 1o 26 20 10 10J60 asze ] arsz. wgad 1060
Cagh tua?\ Sy JJ@ UUJ s 1&JL5 sps s s 1Joa, G Sl le
10205088 1 3lisss o8 T s Ts Jsdla @i 0 10030 deg s U\tmk_. 5]
Cagid 304 o 105, 106 a4 £33 MILWAUKEE 1dag <2,

£xl sl
L;@u Fhl 1asde g o) sz 55 1dasd Wromcsh sasd 105, 0358 10oi0msgs
IEIoa8 o5 1 5. 00 £ Mot b £dis 301l Ts 5 o540 6 o5
I3 sacaal i s 18G5, 2 TIesele oy 10 58 g s 10ds 30 T
7ol e go <> 3 lJuA;/iJuw}Jn i 1J3cse .JPUA\_IJLB gds 0. 1Jiy
Gz 00, i W 1020, S0 Ged el 100 15 10 )
G £ b puncis T asd 1h o e i 6 oI cdselS
1 s 1aonzs.
oM gla
Gxpoagds Uu»bw 15 "See Manual” (‘QL) Ugd Iz dla) ssoady
Ua s oA, )L)U Urab U lca ad) chen ]J?tueln »0 Milwaukee.
163 1l Jt 5zl I s
236 60 10100650 652 Bl vl pusis s, s lpsl s pach 16d
ot st 7ol 5 R AN 30 1pdes o, T3 GG S0 )
10050 1 45 25 MILWAUKEE 1sg e,
[BX) 2)z8 UCJ.J°
130 ao v bl 3 25 Wzl e iz B3 200 B 1ddes 3 sz i ohls 2 s s
U‘—u@sd S adlghe Iy s ]JC)‘JB UA\CJ@ JJCB‘) dfdu k_, P 'ﬁdd
a0 zs g ol Wz el 5 1dis 10 2zl
&-J ONE-KEY ™
ted 10dis 0 Jp sz e sdos sobaits o5 IE s wpd 2 aldis 15 Sloss,
Jels ONE-KEY™ & spoa I s Ui@ . 0% !ww 8 1o 10ds 5, e 1@@
lpstiap ilacis s ONE-KEY ™ Jesiasd 1ol sl 1ds 108 JG.
5 G 1o
Sy o0y 10 10410 s pd Sle g0 1okl s somp 10<sluad,
Lo 1 G mace 1l el 1a suas ool Jdag dum oo e bles i
el 0 1006 5 sz da 1okl 1 xsgoms. Io3g 1l s &
s o ydlseale Jdlg el g 6 Vsl 5, 191 B0 UNMJ, Sltsse Lod
1053515 345 ¢35 MILWAUKEE T o,

sn g Aalatinly 58 0 J 5 U (e ) Akl 205 5000 3an 0 B0 (e u:;
)
B

Al 28 il a6 )

284 5l3aall &y sl 383 1

) 313laall 4 gutl) 485 2

A a3

ol alall ¢ Sl L sant Aladtl) Gl slaadl (30 350

oSl Laxk S0 e anl s sl a6 S0l il iy e o) clia) 1Y
Sl &b dlia Jsi Sl 1 L Milwaukee

S D

o s, e sust o ad o s 10 sz 2 asd 1ol g0 Vg 1488

Unudw 510 s s 12735,
2. 1sumg dgsasst

éﬁ‘Ju leidg ch\) [ \J)&ug EEN S O"Z‘& ‘JJ{jJJ g_uljéa Oluss,
3. suag 1ed )
cigg oM 1 s0ag gpdy b 3l ssb 1asd gssl. o alds 1ddis 3 g dis T2
1zl 50 g ad £12 278, 00 1daip sd @0 ddagde G2 s 100kG
IdIauac gds 1Wdag s 180 sz s,

<300 BLUETOOTHTM

a1 d s 10de s Hdcuald @it Sidizs 8 10y di acpall
ol ol g0l d g2 s el I g0 sz lo g \_l}ua‘;Ja el
s s lr e gadsh 1l s,

Jlosg I Jadlloshe 10des 5 @usdd dlade sumais waspasd 1ds o e 7ol
Iz da g opa lddl i,

ol g po g
Joe IJleigald cuso ol 3 10zl £ 0 o s 5 100 s el Jas
el s Glesss 1l I sgoags ddeal. led, "Add Device” ('u'au3
o) o U WIcen s A3aidls GIlag s s aslai.
Jerspagd fze 3 Go e e 10 s0asd 50 g dis ol 3 1z po o s s
‘JEL)"‘—'U‘—U SEED 3Jel &dd UJ‘;JJ g Il UU.CC Gy I s
0255, el @ s0ad AU dig ) el S £ 0w g sl o i,
1007158 Srs0md 7915 12 B s s Cigad 10heiald 1is e 1digs 3
10l

Exs.
Jdg e 1Isald el Ge SlEcis s 5 IdIeuald cas Glises 11l 1 s ino
#ds 1dds oo i 7a|J ez g0 ) \Cub Wzel 3 10a3,) Ciuads s
505 1ia. Jded s Ioag ks £ s 5 pslai sp G 309 Iuagd o s e s £ dis
ashas Jdgle ICigald 1zsl .
didgle 1nald ot Tz Iz fee 38 1A G Sl disd 1di sl
G0 Jds) sie el "l Wzpse” <ilods 115,05 10 seass.
‘u‘ﬁL ﬁd«j D0 G s e !uaglg o lFos &Jd Y Jdé Gyl U&l;
Iald, g I gl "Unpair All" (Guad 1zase ) acss b g de
S I st dsoe sdsor eds @2l ok 20 <

z01) 1Jduicd RD1200

G i)y shisas 1egald 05 wsluds 10 [

g0z e Iuald gz ale e o el s 10dis 0 dled ddeuald, @ady
Spagd UJ,é)) ucob »Je §O <82 sl szl iso Uauduu !u r’C‘JJ“
Crsomsd ol 1L 33 @ s Guad 1dIuald 1 fes 1ige 8 11z s,
Jaipad ‘CJ 1l o b a8t Ge i), "OFF" G Glisps 15l 1ald.
s Cipad Wasnignd o0 gel ) 13 Al acpadl oo G 304 sumsls
gds 1 e 1osu=ld.

w2 A CUfsd s 11 atuad I0ald s 5 8 T .

13 Ui dgald cp 2 30 Siiss Cius s o) pash Iod) das 3 Slag
sy ) 1dIopald

Gualsg JigJs 1leuald qass auiidd
sz suag 1Jds 0 g sk Slon crsds I s Wusgd e ds 115
105 1okdIGs 100 3 1031 5.
a0 100 5 g adess 100 58 (Ciage ol LED wlddso Wi o).
J sz siloger »addea digds Jle Wi s ol loable .
e l0 650 1005, DR s o b Ui,
SEG3 0 £ ST St 0 e Wze 3 10 s st g s o2
I shm SIS s 1dhis s o) 1s 309

G s i s Wige 3 Gl 10 s e W glomd 5 s,
il .Ju}\uad g 1y, a@j sl Il s SEG2 A sl Gldds .

¢ )ld,._. 103 2zl 1z e 130 iy Vel 3 s s 131 ey s siag 1050,
Sag s 10253 15 T T 1 Tedes IO T Taacs 2z8 CJ) u_)ntéd
ok ) s Marsr ey UCJ.J° Jgle 13ds 30 s sis ‘—Ud‘dé‘
g2 5 231G ob-its 10ds s addlsg!.

13 smd Wgel 3 1is 28 208 10 s g s (10 1desl ol 1dionss) «
gl chl g &?JL';S [ 555 Ullqﬁs_

C SRS

5yl bl 85 ol & ) jl) Gy e o ,umwuu)mw\_\dum\t.m
NJMa\).\;mL«_uPL‘dl}JdldulA!mYb!mu)uh;l)s!?}mul
.t—lh)@'dwu“
B el & paad Tin Lol e s By Ul Jiem 5 il e (g Sl i
) (3 sin JA12 S 2l (pe i Ul e Abas (e S e o
Al el S Ly )l Ul S pe n e
G A Aapai g (858 e Gl (2

1 Glos

2 et sddissl=

3 uldsd

4 05 g 10 st o

5 53l sk

6 O ldossgs

7 g3l po g2 ddAIUs

8 5t edMdisdias vzl 10orda

9 5y ishy el 1derda g0 g
10 55 1dpsd el oo 0 g2
11 gl 1 zag 10 l0ad AIdarda G ol 1darda g0 g2
12 gds n_ALUé!Ll ol e g g2
13 aduazalss td,‘; 20 Ulwq\)c UUAJ‘@;
14 o 03k8 10055 10l
16 gdipls (lum g dis 10ds 5o
16 olas B:da [SS73%}
17 el zelss e Wl 1doaoles
18 bl ss - M18
19 lod Edicis 13 slisp 2l 5/8 wisuas
20 zlad ©dicis 13 slsp ddis 5/8 suas
21 gdes bl s Uil g ads 1108 < ONE-KEY ™

a1 JoHods

X+0000% —
Y+00007

1 1Jspasd: uutV J&;.\ ldicb)o 1aiyads e goual 152 i} 3eds
100 do e g oo s Lde eds eols g g0 g x Ji e \deedles
Iy alds <deu sl

2 3ok - lopald

3 103 1l )y

41080 5 s 102500 Ty 1))

5 1085 g cisn

B g o= o bl s (k£ s o)) 1o e £ o <g2)

7 Vpaies 1 ssons

8 asd 1putiss o

9 ped ootz soped Iaustsss s

Jled g
@eda o e 1006 5 s 3 Tosle Ui d apeds:
T 1020 10358 (1 Usors)
téd 0 1zl lomdie Uip e 10050 il s Dlons! o o oa 1ok

215)




O el paies i ol ja alaaialy )l Guais @ ol 1 38 Jaal) vie
.MILWAUKEE
e e el Ji 2 ¢ 30
st (Ssbe e e ot L s o) 2050 ) e Alentsd) by al (g0 pala Y
Tl alead sl il U 52ba
Gy 2233Y | System M18 <y Uy (sl System M18 ol s L aadi
LA sl g
uJJ‘a)aﬁujhA.\b]lM\u})hbd&du\ub)&ﬂw‘u)widmhuwu
sl elall 158 by Jue) i Uadl s dsedle Alla 8 3wl 3l jall sy
Audal) Aial) Q)5 J8Y) Sle 3183 10 32 1o Legilai) QMJLJ! e dlls
Jos
D3Rk sl 4y e Sleall tis (g giny | pias
o5 8B AAI Gy S A Alawiendl gl Banl) By ) o %
L.uhwl JPVEN g VS PERCRP R PP L BN I Y ‘umuwdslusau)il

Agjladl s elae
Jliie e 1 Ly Jadial 5 4 Ul £ 5 a5 Sleall il calSaly 4832 ) a2 s 4
JuLy
el 158 ol sl puaall i 05 of f A 00l o5 4l siad i€ 13
Ll saclud o
Y el el aall (e s ) illy ) s S Ay gl all jUadl cuinl | pdas
J Y o Gle mals Al pull b ol Slan §f Jlasidll AL 2 ad) i 5891 s
o oS0 Ll Al sl 5 IS T gl sl 2y el 20 ) e
s 3 e i U1 Sl o Gl s B e S 5o Il oL
S oo Spn (g ol S

Badaall aladiu) Jag yd

i diaadiall laladiall e aul s Jave dal (0 e 138 Sl )50 Slea ¢

)5 JISEY o al g ol all g il 38015 a1 1015 oDl sl -

D5 bl s a5 glanaill 38 gl 5 ) S Al Ja gladll apas -
el il il 5

Al il 38Y1 I glaall a5 aad -

Jiand ¢l gall ol 5 381 il Cilasuii'y yaa gall L ghad g Aibeall CiuY) (5 gina Jaaai -
AlopSl) S il e Alatal) Ll sall (g e

el i Basad) e (5 Al Ay i) 138 paas Y

™MONE-KEY,

ol A28 s o ] Sleall lags ualall ONE-KEY il s e 3 3all 4 y2d
www.milwaukeetool.com/ o sie <l < 5y e 155 8 5l (38l
il jaie 3ok oo SY s e ONE-KEY Gkl Ji 3 s one-key
hidass o) s

Jleatl o) gl o Al odn i 55 A1 Jaa) oty s ¢S5 ) g i ann 13
Lsw s alE e

Gl ALY o glll) ¢ gif i Uy aladiu

AaiuY) J 5l desdiiaal) pe 4 Ul adisale) iy

i iy U elaf (e (Caled 68122°) s SnB0° 3skats 1 5 51l s o Jls
(0l jhd) Geadl) dal 17551 all 30 ia el

Aagh Ul g gal sl Sl sine e Bliall g

LAY aay lala iy jladl) s ang dallia pladial 35 e J guanll

2 L o D o 3l e e 4)“%”

23230 pe I 4—uu=ﬂ' L
M}u&)J27uAJ!‘b_)‘);&))mul;u&udumﬂﬁmlﬂjw‘m
50%-30% ¢t ¢ 31 5 Ly i gndhio il ()5
AT (e el &80 (S @l g calinallS 4 Ul )
130 Jaaadl) ¢y ¢l ALY a gl ¢y gl il Uy Alas
Cogas Allall 020 A e e 2l 5 n Aa ) el 35 Al salal) g R A
2y 5 LAY e i al 3] pantll AL & ) ;yﬁ_,my@m&m 5L g
Qaall 13l el anmy
Call AL o g (gl iy g JS
5 bl i 0y a5 520 (5l sl g nds
Al b gl s Al ) il 5 oSS T 5 il sl 038 5 an
Al g sl 50Tl adl i xSy 0

&f Jgalcs (udlad asad

O

1k | yyiad | sl
ol pkiall sy e Cilada 5ol § 08 il p23ias ¥
25l il

(5%) o3l glad g5 8 Aa

- :)5'3;:‘
. EN 60825-1:2014+A11:2021 daal sall 1k 2 201 o5 pasisdll 50 2y

LASER
2

el ellgiaall )50 Slea
EN 50689: 2021

1 el
Ol sala i pual s o a5 plat J)m\tu,).ﬂ\.u_,yd\ua)uy
el s s

LAl paladl e gl S pletll an 5 Vs ) 5ulll pladi 35 il Sl Y

BIYL o8 Allall oda 3 Gl )l il Jlead) anl i 8 DLl ey low ia
LA

) 1ad

ALty ngl and o JULYI Jgn 3l Joaiy o5 Y

8 Galsdl J eall Jhdie 1 Y1 (Sl gl ey 8

sl ye Sl ja) bt ol T lilae ¢l ja) ) 435 jeal alasinl o) 1 piad

) Bha Slelady (i il die iy 8 Cladadll i€
el oy f om0l ) gl Jawy o 3l Jay a5l Sl i 1)
Jlaxiay) J Lo sl 5 ) s dan

51 ad) Cla s Aalall b ) Y15 lesaall (pe dilen angy o AN (&l Jais s
i Ansdiadl o) dadi yall

o) a1 Qal ) elly gag 8 3) wﬂ\mﬁ)l;)iwbjmlunUNJ@Lm\
L@Aﬂm@}y}lu}u\

gl e Tams il e Gl I8l 85 0 saal) Gl el o5l gl o5 1)
) sl al 4y ) (b el el nd ¥ Cumy )3l s g ¢ ée sanl
A palad]

0 Sl 8 S i B ey 58 g plasiady )l plak B i Y
il )yl g seadl Al laa ol A s

¢l asha e Jil O ol sl g5 il U5 e el (o eBled s g
oA Al e 0 el Blas Gl

lears ol 5l Slan e Aialdl il cla JJAN3) e Y

sl G aals clla) a5 o oS 3l Andl 3l Slen sl jal iy i Y
el ol Aae iy Aiglat (Led Akl b i) 3 sl ol i gas 5f 31 ga p2005 Y
580 AKalSeal) el il o gidl sy o siadl 5 50l clescall a3l lea Jadal
Jlaniall Ji Slead) 82 Gand iy

Ol Laatll il ga 5 g g ot W oy )l Slgm Dl 4

Al Jall Cag A )l ladil Cupanl Aa pra shlia G Sleall Jias o5 Y
e sf by e G a ) a035s Yl e Ve &yl 3l

S D

L Jis s sl
e oz 4975 64 01 XXX MJJJJ
<iss dds 5y 2

?EU 1t gcs8 13

123200 8ds ez s) o s o s 35 2zl s T Il ol I a2

b I 558 U‘;l;\gs <12 Sigss

b Idos #1008 2zl a5 ssb <45 Sigss

S8ss Il g8 Js&is s

Wzes Iay sl s 18 s

Ot Wzt (o) s Jple Sdg ) IPB6 (Susiple bl yshes s sl 1ddseias so s o bl y50)
el 1dusc sh 20/15-

Iguas | odily 2000 »

Joas 2 5p8 s s (mass Cis 1o gle 80%

2z Ided s saal'd [EC61010-1

2 (o) Dol sy e soals uoh P8 Sl g
10325 ¢ Jis 105 sums0 1dumcs b Jizd S o o Wil s 10asiysa)

1J shiliss
1J0iks 1 p 58 138 (03 i)

o 12510
Eh1al zr

g =

360 28 b o ok e 2o e

1duae.e|k;l Uaglgés

1

Ot domelales 10l

15 2ddss sk

Gese I e &R 1dds 0y

sk st gl Iiciiss lpasnss
Sl lolhs I 5l

B et ed

25 g o bl iss 5,0 s oles

3d)s5b 1z led iy 1 slise

5/8 < su=b

REESYR.

Milwaukee RD1200

po gy degdhpo o

100 »

CL 1Jdis

IJg sua<8,75 pp g2 155

byd UHCL\ 620-690 G50 aly

I30acs Bl PAVG <1 mW

13 1Jicagss deu-*—ud‘u 11,6 20 £02 30 o (1Jasd 0 2,z8)c 34,6 2o g2 30 o (1asd 3 2z 1)

33 1austiss 1loss: £2,9 pe #0230 o (1dasd 0 2z8)e 16,6 op £ 30 o (Wasd 3 2z1)

loz e gl UJQ;JJ <1,5 Jhslo

s 1d2010 600, 900, 1200 231

Jlss 1da,l0 0%, 10°, 45°, 90°

Tf_;d Ui?kfd edis Wazso v sgdis ez s uar £6 2z g0 1asd 1da Slagy 5850y 1J0BIGE sz asel:
300 Izew

bl e ad (o diid): s 1200 a) (Gh))

Otk 1dds o

£0230 ¢ (asd 3 2z1)

L s 1da szl 620-690 cs sy py
lauas bl PAVG < 1 mW
28 1ok ks cuidd go sy (1odl 1 luas?): £2,9 ¢ £02 30 ¢ (1agd 0 223)« 26,6

oz s ks 100 < 1 gl
Jso 0k 1dds 5t ey

2ps )8 dauig ed 1aopasz <!

-182z8 alssb s +50 2z als 558

28 VB g Jso

.25;Jcs A5 ssh Tes +60 278 s sgd

Ll bl ysb aoipasy <

M18B...; M18HB

Weddlsis

305 x 255 x 255 4

1550 53 iz )l EPTA i 1/2014

3,83 o ... 4,89 o (2,0 hawisy s ... 12,0 lois) o)

SRS 217]




EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten” beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten Normen
angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que le produit
décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les réglementations et
directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les normes harmonisées suivantes
ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
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DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas detallados a
continuacion y que se han utiizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas abaixo
que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som naevnt
nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som ftillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" verensstémmer med alla de nedan angivna relevanta férordningama
och direktiven och att de féljande harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote tayttaé kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat asetukset ja
direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQXH EYMMOP®QIHE EK

Qg katookeuaoTrg dnAwvoupe uTelBuva 6Tl To TTPoidv Trou TrEpIypdpeTal aTo
Ke@ahaio «TexviKa XapakmpioTiKdy, TTANPoi GAoUg Toug KavoviopoU Ki GAEG Tig
0dnyieg TTou avagépovTal OXETIKA TIapaKATw, KAl yio T0 OTT0i0 EX0UV EQAPHOOTE] Ta
akéhouBa evappoviopéva TPOTUTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" béliimiinde tarif edilen Griinin
asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve agagidaki
uyumlastinimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou viastni odpovédnost, Ze produkt popsany v
¢asti ,Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna nafizeni a smémice uvedené nize
a Ze byly pouzity nésledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn( zodpovednost, Ze produkt popisany v Casti
,Technicke Udaje” spiiia véetky prislusné nariadenia a smemice uvedené nizsie a Ze
boli pouZité nasledujtice harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylgczng odpowiedzialnosc, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili feleldsséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd harmonizalt szabvanyok kertltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavijujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUK NOSTI

Mi kao proizvodat izjavljujemo na osobnu odgovomost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i smjemice
i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaifitas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareikiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje , Techniniai
duomenys", atitinka visus toliau i§vardyty susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniujy
standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on koosklas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja tihtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKJITAPALINA COOTBETCTBUA EC

Ml kak npoussoauTens noa COGCTBEHHYK) OTBETCTBEHHOCTb 3aABMNAEM O TOM, YTO
OucaHHoe B pasgene « TexHU4eckvie XapakTepucTkiy U3aenie oTee4aert Beem
HYXenepeyncrieHHbIM COOTBETCTBYHOLLIM NPENUCaHNAM 1 AMPEKTMBAM W YTO B
OTHOLLIEHU HEro NPUMEHSKOTCA CrEAYHOLLME rapMOHU3NPOBAHHbIE CTaHAAPThI.

OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4eCTBOTO C1 Ha MPOM3BOAVTEN [ieKnapupame Ha CoBCTBEHa OTFOBOPHOCT,

e NMPoayKTBT, 0N CaH B ,TEXHWYECKM JaHHK", OTTOBaps Ha BCUYKIA 13OPOEHM
110-HaTaTbK NPUNOXUMM PErMAMEHTU U IMPEKTUBY 1 Ye Ca 13NON3BaHy NOCoUeH!Te
XapMOHI3MPaHy CTaHAapTy.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Tn calitate de producétor declaram pe propria raspundere cé produsul descris la "Date
tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante de mai jos
si cé au fost utilizate urmétoarele norme armonizate.

EK-OEKITAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npowsBoauTen, u3jayBame nof LenocHa oAroBOPHOCT Aieka Npov3BoaoT
OMLLAH BO , TEXHIUKV MOZATOLW" 00Ny € BO COTMacHOCT CO CHTE PENeBaHTHY
onpexy 1 perynatvei HABEZEHN NOKONY 1 Aeka Ce KOPUCTEHY CriefHu1Be
YCOrMaceH CTaHaapau.

OEKNAPALIA €C NMPO BIANOBIOHICTb

3K BUPOBHYK, MV 3asIBNSIEMO Ha BNACHY BIAMOBIRANLHICTS, LLO BUPIB, onvcaHui y
poagini "TexHiYHuX AaHuX", BGNOBIAE BCIM 3aCTOCOBHM MOMOKEHHSM AUPEKTUB
| MpvnMcam nepepaxoBaH1M HIDKYE, i LLO LL0a0 HbOTO Byni BUKOPUCTaHI HACTYMHI
rapMOHI30BaHi CTaHZapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodat, sa potpunom odgovorno$cu izjavijujemo da je proizvod opisan
u odeliku , Tehnicki podaci uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeci harmonizovani standardi.

=
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar nén "Té
dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat pérkatése té
renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations and
that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 61010-1:2010+A1:2019
EN 60825-1:2014+A11:2021
EN 50689:2021

EN IEC 61326-1:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-01-31

o

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert il & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E¢ouaiodotnuévog va ouvtagel Tov TEXVIKO QAKEAO.

Teknik evraklari hazirlamakla goreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podklad.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentaci6 dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovladten za formiranje tehnic¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YMONHOMOYEH Ha COCTaBMNEHIE TEXHNYECKOIA AOKYMEHTaLWN.
YNbAHOMOLLIEH 32 CbCTaBAHE Ha TEXHUJeckaTa JOKyMeHTaLms
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYBatb€ Ha TeXHIuKaTa A0KyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXXEHMIA i3 CKnapaaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLi.
Ovladcen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

(A Calal) e ditlaall 3aaing

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

BS EN 61010-1:2010+A1:2019
BS EN 60825-1:2014+A11:2021
BS EN 50689:2021

BS EN IEC 61326-1:2021

BS EN 301 489-1V2.2.3

BS EN 301 489-17 V3.2.4

BS EN 300 328 V2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-01-31

o

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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